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C U V lN T  ΪΝ  Α ΙΝ Τ Ε

Lucrarea de fafd are la bazd disertafia de candidal in §tiinfe filologice, 
susfinutd in limba rued la Universitatea de slat ^Lomonosov” din Moscova, 
in aprilie 1957. Redactind-o in limba remind pentru tipar, am efectuat unele 
modifiedri de structurd §i de detain, addugtnd mat ales date not din diefio- 

.tiarele μ  luerdrile apdrute in uUimii ani. Unele fragmente au fost publicate, 
intre limp, sub formd de articole, in paginile unor publicafii rominefti §i 
sovietice.

in  intocmirea μ  definitivarea luerdrii am beneficial de sfaturile nepre- 
cupefite ale conducdlorului men stiinfific, prof. dr. R. A . Budagov, de 
observaftile criticc binevoitoare ale rccenzcnfiler oficiali prof. dr. S. B. Bern­
stein si caiid. in $t. fil. N. I . Tolstoi, prccum si de acelea ale acad. Iorgu 
Iordan, acad. Emil Pctrovici, acad. Al. Rosetti, care au citit autoreferatul 
μ  au luat cutwftinfd de textul dactilografiat al luerdrii. Este pentru mine 
o pldcutd daiorie de a le aduce, pe accastd cole, caldc si sincere mulfumiri.

Preocupat, in prezentj de realizarca unci luerdri de mat mare amploarc 
— Dicfionarul etimologic al elementelor slave din limba romin&—, voi ft 
bucuros sd primesc din partea cititorilor observaftile lor, care sd permitd 
imbundtdfirea cercetdrilor intreprinse in domeniul lexicului de origine slavd 
in limba romtnd.



IXTHODUCERE

cum $tiin(a limbii 
romtne e$(c de neconccput fdrd 
slavisticd, tol astfcl penlru sla- 
visticd este neccsard cunoa$lerca 
filologiei romtne1' L

A. I. IATIMIRSKI

Se irnplinegte anul acesta un secol de cind a inceput studierea pe 
baze §tiint<ifice a influentci slave asupra limbii romine. Legate de problema 
generald a ,,formdrii” limbii romine 2, aceastd ehestiune a format obiectul 
de cercetare a mai multor genera^ii de filologi romini §i etr&ini, incepind 
oil renuniitul savant sloven Pr. Mildosich, autorul cunoscutei lucr&ri 
Elrincntelc slai'e in limba romind3. De studiul relatiilor lingvistice slavo- 
roniSne sint legate numele lui Fr. Miklosich, B. P. Hasdeu, A. de Cihac, 
A. I. Tatimirski, P. A. Sireu, I. Bogdan, B. ^onev, L. Miletici, O. Densu- 
sianu, I. Bdrbulescu, Kr. Sandfeld, P. 8kok, 8. Pu§cariu, Th. Capidan, Al. 
Kosetti, E. Petrovici, 8. B. Bernstein, R. A. Budagov §i ale multor alti 
slavi^ti $i romani^ti, c&rora le dator&m o serie de lucr&ri importante 
asupra influentei slave in limba romind.

Piml acum, insd, aten^ia oamenilor de $tiint& a fost atrasd, in primul 
rind, de aspectul fonetic al cuvintelor imprumutate, in leg&turd cu problema 
generalft a determin&rii epocii imprumuturilor §i a dialectelor slave din 
eare acestea au pdtruns in limba romind. Un bogat material cuprind, 
din aeest punet de vedere, lucr&rile lui I. B&rbulescu consacrate foneticii 
elementelor slave din limba romind4 §i,.mai ales, lucrarea acad. Al. Rosetti,

1 SnaneHue pyMunctioti ^>uAOAoeuu Ολλ cAoeucmuHU u poMancnnux uayvenuU, 
,,/ΚΜΗΠ”, scrio noufl, pur lea X V Ii, 1908, nr. 9, p. 141.

8 Ver.i, In ulllmul limp, nrnd. I£. Petroviei, tn Problemete ftiinfetor socialc tn dezbaterea 
Academici li.P .R . (21— >5 marlic 1061), Buc., 1951, p. 91 $1 urm .; D. Mucrca, Despre originea 
fi struclura limbii romtne, ,,Limba romfinV*, 1954, nr. 4, p. 18 $1 urm .; acad. C. Daicoviciu, 
Pormarea limbii fi a poporului romtn, ..Conteinpornnul", nr. 41, 14 oct. 1955; acad. Iorgu 
Iordan. Introduce re In lingvintica romanied (Iltogr.), Hue., 1957, p. 129.

1 Die slavischen FJemente im Rumunischen, VIena, 1861 („Denkschrlftcn dcr kata. Akad. 
dcr Wissctuchufl. In-Wien, plitI. - hist. Cl.”, Bd. ΧΙΓ). Lucrarea a lost prczonlatfl la Acade­
mia din Vlctiu In 1860.

4 Veil, mai ale*, carlca sa Individualilaiea limbii romtne $I elementele slave vech(t Buc., 
1929. (Asupra lipsurllor acestet lucrflrl ver.i Al. Bosctti, Melanges de lingulsttque et de phUologte» 
Copenhaga-BucuiTpl,‘1947, p. 301—808),



8 G. MIHAILA

Influenta limbilor slave meridionale asupra limbii romine (see. V1—X II )T 
Buc., 1954 1, precum iji o serie de articole ale acad. E. Petrovici, publicate 
in ,,Dacoro mania” , SCL $1 alte reviste. In  ultimul timp, acad. E. Petrovici 
se oeupa intens de chestiunea influentei slave asupra sistemului fonetic 
al limbii romine 2, precum §i de toponimia slavo-romina. intr-o anumita 
masura influenta slava. a fost studiata in morfologie3 fji in derivatia cuvin- 
te lo r4, de§i in acest din urma caz studiul amanuntit urmeaza inca sa se faca.

in  cartea am intita a acad. Al. Rosetti sint concentrate in buna 
masura rezultatele obtinute pina acum in acest compartiment al lin- 
gvisticii romine§ti §i slavisticii. Bazat pe o bogata informatie istorica $i 
lingvistica, savantul romin fixeaza in „Introducerea” lucrarii sale cadrul 
istoric §i geografic al relatiilor romino-slave intre veacurile Y I—X II, 
admitind, in linii mari, ca. bilingvismul slavo-romin s-a prelungit, la nordul 
Dunarii, pina in sec. al XII-lea §i ca populatia slava- §i-a insu§it, prin urmare, 
pina in acest secol, limba romina, transmitind acesteia din urma. un numar 
tnare de cuvinte, precum §i unele particularitati fonetice §i gramaticale 
lie idiomului sau. E adevarat ca exista, alti cercetatori, care socotesc ca 
bilingvismul a durat pina mai tirziu (L. Miletici, P. Skok, S. B. Bernstein), 
iproximativ pina in sec. al XV-lea5.

in  prezent, nu exista inca, dupa parerea noastra, suficiente date 
storice pentru a ne pronunta categoric intr-un fel sau a ltu l6.

Am considerat prin urmare, ca pentru un studiu concret de lexi- 
ologie,,slavo-romina” am putea renunta, celputindeocamdata, laintreaga

1 Editie revazuta §i com pletata a volumului al Ill-lea al Istoriei limbii romine, Buc., 1940.
2 Vezi, mai ales, E. Petrovici, Influenta slava asupra sistemului fonemelor limbii rominey 

uc., 1956 ; idem , K ann das Phonemsystem einer Sprache durch fremden Einfluss umgeslaltet 
erden? Zum slavischen Einfluss auf das rumdnische Lautsystem , Haga, 1957 ; idem, HeAeuun 
imapMOHU3Ma e ucmopuMecKou φoHemuκe pyMbmcKozo H3bina —  cMdcmeue cAaesmo- 
yMbiHcnou H3biKoeod UHmep0epenyuu> „Romanoslavica” , II, 1958, p. 5 —37.

3 \e z \ ,  mai ales, Al. Rosetti, Influenta , p. 30 $i urm. (ILR, III , 66 u rm .); cf. M. K fe- 
nsky, in Actes du Sixiem e Congres international des linguistes, Paris, 1949, p. 317—324 (Ras- 
ins la intrebarea a IV-a).

4 Vezi, de pilda, O. Densusianu, Ilisloire de lalangue roum aine,!, Paris, 1901, p. 244 — 
4 ; G. Pascu, Sufixele rominesfi, Buc., 1916; Rosetti, Influenta, p. 47—54.

5 Vezi, in u ltim ul tim p, precizarile aduse de S. B. Bernstein, care deosebe$te bilingvismul 
τιίηο-slav, care s-ar fi incheiat In sec. al X III-lea, de cel slavo-romin, care s-ar fi prelungit 
la in sec. al XV-lea. ( Cu privire la legaturile linguistice slavo-romine, in Omagiu lui Iorgu 
rdan, Buc., 1958, p. 78).

6 Lucrarile capitale asupra limbii romine (O. Densusianu, S. Pu$cariu, Al. Rosetti)r
icum §i articolele $i lucrarile lui V. F. $i§inariov, E. Petrovici, S. B. Bernstein, E. Seidel 
ale altora cuprind un bogat m aterial in aceastS privinta (e drept, uneori contradictoriu). 
b£zi se prevede reluarea intregii probleme a „formarii,, limbii romine in cadrul comisici create 
Academia R .P .R . special in acest scop. . ,
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IMPRUMUTURI VECHI SUD-SLAVE IN LIMBA ROMINA 9

argumentare de ordin istoric, cu atit mai mult, cu cit avem convingerea 
ca abia dup& studierea exhaustive a vocabularului de origine slava din 
limba romini §i a chestiunilor de ordin fonetic pe care acesta le ridic&, 
lingviijtii vor putea trage concluzii care s& poate fi coroborate cu datele 
toponimiei, ale istoriei $i arheologiei §i care s& reprezinte rezolvarea pro- 
blemei sub toate aspectele ei. Din aceasta cauz&, in lucrarea de fa$& se tra- 
teazft doar un singur aspect al problematicii „romino-slave” §i aniline 
studierea vocabularului de origine sud-slavSi rasiiritean& p&truns in limba 
romiml, pe cale oral&, in epoca color mai vechi contacte romino-slave 
(aprox. sec. V I—XII), precum 91, in parte, a cuvintelor c&rturare§ti 
(cel pu{'in, la origine) p&trunse in epoca slavonismului cultural (pimt in 
sec·, al XVI-lea).

Aspectul fonetic al acestor cuvinte prezinte o importance capitate * * 
pentru datarea aproximative a patrunderii lor in limba romine. Lucrerile 
cxistente ale cercetetorilor romini fji streini, in primul rind acelea ale 
acad. Al. Rosetti .si E. Petrovici permit se se conclude ce ,,cele mai vechi 
elemente slave p&trunse in limba romine ail caracterele limbii b u l g a r e ” 1 
(cf. tratamentele sunetelor si. com. £, 0, g, precum $i a grupurilor *tj, *dj 
etc.) din epoca veche bulgare tji mediobulgare timpurie (pine in sec. X II — 
XTII). Existe numeroase cazuri cind aspectul fonetic al cuvintului nu no 
permite o datare .si o localizare cit de cit precise, el necuprinzind acele 
siinete care au suferit tratamente specifice in diverse idiome slave 2. in  
plus, trebuie refinute remarca acad. Al. Rosetti, ca „in provinciile duna- 
rene, patura de elemente slave, patrunsa in primele timpuri, a fost in 
permanence reinnoite prin noi aporturi, astfel incit pronunfurea cuvin­
telor a fost in tot timpul readaptata la pronunCarea curente. In Grecia, 
dimpotrivii, neprimenindu-se fondul primitiv de elemente slave, cuvintele 
slave au p&strat forma pe care au avut-o in primele timpuri (Rosetti» 
MM. ling., 332 $i u rm .; E. Petrovici, DR, X, 233 $i urm.)” 3.

Preciziiri noi in aceasta direc(ie, nu numai in ceea ce privegte Irdsd- 
turtle fonetiec ale graiurilor slave de pe teritoriul locuit de romini, ci qi 
in problema substitufiei jonemelor slave in vorbirea rominilor $i a evolut-iei 
foneticc ulterioarc a cuvintelor slave ]>c? tcren rominesc, vor trebui fecuto 
in viitorul apropiat pe baza intregului lexic de origine slave $i a 
variantelor atestate in textele vechi romine^ti sail inregistratc in graiurile

1 Hosettl, ILR, H i. p. 108.
* In iiccst caz trebuie 1 innt senma <lc rasplmliren cuvfulului, de sensurile hit $1 do bira­

il rarea |n anumilc grupc tcmotlcc, In endru) cftrorii uncle cuvlntc au indlcii foneticc snd-slavc 
evidentc.

• Inlluenfa, p. 10.

___ -



10 G. Ml HAI LA

populare de astaz ix. in  acest sens face studii, pentru limba maghiara, 
acad. I. Kniezsa, care a publicat nu de mult primul volum al lucrarii 
sale capitale A  magyar nyelv sslm jovevenyszavai (,,tmprumuturile slave 
in limba maghiara” , vol. I, partea 1 —2, Budapesta, 1955, 1044 p.), 
cuprinzind un dictionar etimologico-istoric complet al elementelor slave 
din limba maghiara 1 2.

★

Unii cercetatori ai elementului Slav in limba romina au atras de 
mult atentia asupra faptului ca ,,cuvintele slave la romini denumesc foarte 
adesea notiuni din cele mai primitive” 3; cu alte cuvinte, nu totdeauna 
s-a imprumutat cuvintul o data cu ,,obiectul” sau cu notiunea res­
pective.. Dar, inainte de a lamuri aceasta problema, trebuie sa ne oprim 
asupra unei alte imprejurari. A. I. Iatimirski a atras pe buna dreptate 
atentia, in acela^i articol, ca ,,influenta slava a inceput foarte repede” 
dupa cucerirea romana a Daciei §i expansiunea limbii latine in provinciile 
carpato-dunarene (sec. I I —II I  e.n.). in  acest fel, intr-o perioadS de cimp 
relativ scurta s-au intilnit pe acela^i teritoriu trei colective de \rorbitori 
ai unor limbi diferite. Astazi nu dispunem inca, in masura, suficienta de date 
istorice privitoare la disparitia limbii dacilor pe teritoriul de azi al Romi- 
niei, dar e probabil ca ea a avut loc nu cu mult inainte de venirea slavilor 
sau poate chiar in acest timp 4.

De altfel, rezistenta limbii populatiei autohtone in fata latinei nu 
poate fi ajjreciata dupa resturile lexicale pastrate pina azi in limba romina. 
in  epoca primelor contacte cu slavii, populatia romanizata avea in limba 
sa, desigur, mai multe cuvinte autohtone decit astazi. Studiul atent al 
istoriei §i geografiei vocabularului rominesc arata cit de complexa este 
interaetiunea cuvintelor de diverse origini, care exprima aceea§i notiune, 
denumesc acela§i obiect, arata. cum, de pilda, un cuvint latin e inlocuit 
trep tat de unul slav, iar acesta e concurat apoi pe un anumit teritoriu de un 
cuvint maghiar etc. Astfel, gintii (lat.), care se pastra inc& in textele din 
sec. al XVI-lea, a fost inlocuit de rod §i rudd (si.), alaturi de care a aparut 
mai tirziu neam (magh.). Exemple de acest fel nu sint unice §i, cu cit 
aprofundam studiul istoric §i diaiectologic, constatam ca numeroase 
cuvinte slave nu reprezinta simple ,,imprumuturi” , ci ceva mai mult.

1 Bazindu-se pe lucrartlc existente, autorul nu se ocupa aici de problemelc fonetice decit 
tangential, obiectul principal al studiului Hind cel lexico-seinantic.

2 In volumul al doilea autorul va generaliza rezultatele obtinute pe parcurs $i va studia 
special problemele de fonetica, derivatie §i semantica a cuvintelor Imprumutate.

3 A. I. Iatim irski, Snauenue, pyMbmcKoit φυ,ΛΟΛΟζιιυ,. . . ,  p. 122.
4 Cf. I. I. Russu, Limba traco-dacilor, Ed. Acad. R .P.R ., 1959, p. 111 — 113.
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Htudicrea atenfc& a eleinentelor germane in limba sorab&, a celor 
finice in dialectelo ruse de nord 91 a celor slave in limba albanezft au condus 
pe L. V. fjcerba L. P. Iakubinski2 $i A. ΪΓ. Seliscev 1 * 3 spre o conduzie 
unieil, foarte important!! din punct de vedere metodologic. In categoria 
gen oral tl a iniprnniutnrilor trebuie h& distingem dou& tipuri principiai 
deosebite unul de altul :

1) Imprumuturi propriu-zise, care sc preiau o dat& cu obiectul 
sail no^iunea respective, intr-un euvint cu ,,obiectele de movable” . Acesta 
este cel mai simplu fji mai obi.snuit fel de imprumuturi, care se pot studia 
cu succes cu ajutorul metodei ,,Worter und ttachen” .

2) Exists insft jji alte feluri de imprumuturi, nelegate de not-iuni 
f$i obiecte noi; ele i,p* datoresc p&trunderca in limba respective unuiproccs 
mai mult sail mai pu(in extins de ,,bilingvism” , ,,amestec de limbi” (,,me­
lange des langues” ), in urma e&ruia una din limbi poate sfi ia treptat locul 
celeilalte. In acestc condign, adesea din motive de expresivitate, din nece- 
sitatca de a aduce o precizare sail a evita un euvint ,,propriu” (cazuri do 
eufemisme) etc., intr-o limba datii poate fi ,,imprumutat” un euvint 
nou, care apare al&turi de cel vechi, intrind cu el in rela^ii de sino- 
nimie. Ulterior, unul din cele doua cuvinte, in cazul de fa(& cel 
„autohton” , poate κδ-jp niietyoreze treptat sfera de intrebuin^are, iar 
apoi s& dispart.

l)ar chiar fftr& motivele de mai sus, in condi^iile unui bilingvisrn 
extins iji de lungti durat& se formeaza, dupa expresia lui L. V. tjeerba, 
„o limba mixta cu doi termeni”  4, mai intii la indivizi lua^i aparte, 
iar apoi la eolective intregi. Acest proces poate nil se dezvolte ins& 91* mai 
departe, ducind, ca tfi mai sus, la disparifia, dintr-o cauz& sau alta, a unuia 
din termeni; in acest caz, vorbitorii pierd eonijtiin(a originii cuvintului 
care a r&mas 5. Aija se intimpia cu multe cuvinte germane in limba sorab&, 
a$a s-a intimplat $i cu numeroase cuvinte slave in limba rominft : de altfel, * 
poate srA dispart sau sfi- î restringd sfera atit cuvintul romanic, cit 91 cel 
slav. De aici decurge o alt& conduzie deosebit de important^ : „ 8 ub8ti- 
ttifia-i m pnunut ente un caz particular al siibstitufici in general”  *,

1 L. V. Scerba, Sur la notion de mflangr dm longues, ,,fl(fiemusecKUti c6opnuK*\ 
IV, 192Γ., p. 14.

* I.. P. lukubln&kl, Her so Λύκο aaMrvanuti o cAoeapttoM aai/Mcmaoeanuu, „H3UK Η jim- 
WpaTypa” , t. I, fuuc. 1 - 2 ,  Leningrad, 192G, p. 1.

* A. M. Seliscev, Cjui9Ahckoc nacejicnue e A aOhhuu, Sofia, 1031, p. 141.
4 Art. cit., p. 12.
4 ibid., p. 15 -1 6 .
4 L. P. fnkublntkl, art. cit., p. G (*ubl. de mine).
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Prin irrmare, printre imprumuturile slave din limba romina trebuie 
sa. distingem, a§a cum face A. M. Selifjcev pentru limba albaneza1, doua 
mari categorii de cuvinte :

1 ) im prum uturi slave legate de anumite inovatii materiale (unele 
cuvinte referitoare la agricultural, gradinarit, pescuit e tc .);

2) Imprumuturi nelegate de inovatii (substantive referitoare la 
corpul omenesc, stari suflete§ti, verbe cu sensul „a vorbi” §i altele, diverse 
adjective, adverbe etc.).

in  legatura cu aceasta, trebuie avut in vedere faptul ca denumirile 
particulare, mai putin stabile, se imprumuta mai u§or, ceea ce §i explica 
varietatea lor in dialectele unei limbi 2, in cazul de fata, al limbii romine.

Dar nu totdeauna e u§or sa. se faca. o atare delimitare, mai ales 
in cazurile in care ne lipsesc date istorice suficiente pentru a stabili ce 
reprezenta o „noutate” pentru poporul respectiv §i ce era deja cunoscut 
de el. in  cursul expunerii se va observa ca. multe serii de cuvinte pot fi 
trecute cu siguranta. intr-o categorie sau alta, dar ca, in acela§i timp, 
sint numeroase cazuri unde e mai greu sau aproape imposibil sa. se faca 
acest lucru 3. Din aceasta cauza delimitarea nici nu se face, in paginile 
lucrarii, in mod special. Teza privitoare la cele doua tipuri de imprumuturi 
are insa o valoare principialS, caci ea ne da cbeia pentru intelegerea proce- 
sului complex care a dus la includerea in limba romina a unui numar atit 
de mare de cuvinte slave.

Lucrarea de fata a fost conceputa ca un studiu lexico-semantic a 
imprumuturilor vecbi sud-slave rasaritene, patrunse pe cale orala, dar 
§i, in parte, prin intermediul limbii scrise oficiale (slavona). in  analiza 
cuvintelor s-a pornit de la rezultatele existente astazi atit in domeniul 
etimologic propriu-zis 4, c-it §i in acela al studiului laturii fonetice a cuvin­
telor slave imprumutate in limba romina. Dar, urmarind mai ales latura 
semantics. a cuvintelor, autorul acestei lucrari a trebuit sa studieze, pe cit 
i-a fost cu putinta, datele dictionarelor explicative ale limbilor bulgara. 
§i sirboeroata §i, intr-o anumita masurS. — ca termen de comparatie — 
ale limbilor slovena, ucraineana, rusa §i, uneori, slave occidentale (polona^ 
ceha, slovaca). De regula., alaturi de cuvintele romine§ti se citeaza·, acolo 
unde e cazul, §i imprumuturile corespunzatoare din maghiara §i albaneza 
(uneori §i neogreaca), pentru a ilustra, intr-o oarecare rnasura, comunitatea

1 C.aae.HHCKoe Hace.ieHue e A.%6anuu.
2 Cf. de pilda A. Dauzat, La geographie Unguisliquc, Paris, 1948, p. 137 urm.
3 Cf. A. M. Seli?ceA’, C.uie. Hace.i. e .1.70., p. 190 urm.
4 Vezi articolul Problemele alculuirii unui dicfionar etimologic al imprumuturilor slave In 

limba remind, reprodus in Anexa II.
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do imprumuturi slave in cele fcrei (patru) limbi. Trebuie ιηβδ βδ observ&m 
c-δ, in virtutea unor conditii istorice §i culturale aparte, limba Γ ο ιη ίη δ  
cuprinde mai multe cuvinte slave decit maghiara $i albaneza. Cu toate 
aeestea, studierea comparative a imprumuturilor slave din romin&, ma* 
ghiar&, albanezS, precum $i neogreace va permite sil se trag& unele con- 
cluzii generale, interesante nu numai pentru lingvistica ,,balcanica” 
ci $i pentru slavistica in general.

Materialul lexical rominesc a fost extras din dic^ionarele existente 
explicative §i istorico-explicative (inclusiv manuscrisul Dicfionarului Aca- 
demiei), precum §i din Atlasul lingvistic romin. Urinind, printre altele, indi- 
ca^iile lui S. Pu§cariu 1 2 §i >S. B. Bernstein 3, autorul incearc& in lucrarea 
de fate aft determine r&spindirea unor cuvinte slave inregistrate in Atlas, 
βδ precizeze corelatiile lor cu alte cuvinte, de origine latin& sau impru- 
mutate din magkiar&, turca etc. Indicatiile teritoriale pe baza Ιιδί’φϋοΓ 
atlasuiui, precum §i a informatiilor din unele dictionare, sint date cu o 
anumite generalizare, renuntindu-se la detalii. De altfel, nu pentru toate 
cuvintele dispunem de date asupra r&spindirii lor teritoriale 4.

ίη unele cazuri, mai ales acolo unde se pun probleme semantice 
deosebite, sensurile cuvintelor sint ilustrate prin citate din creafule popu- 
lare orale $i din literatura serisft incepind cu sec. al XVI-lea.

Pentru ητοιηιηδ autorul a folosit glosarul lui Th. Capidan, precum 
§i dict-ionarele lui St. Mili&ileanu fji I. Dalametra, ίδτδ a avea Ιηβδ pretentia 
unei studied aprofundate a elementelor slave din acest idiom, ca §i din 
cel meglenoromin §i istroromin, care pun numeroase probleme aparte. 
in tot cazul, e clar οδ lista color 72 de imprumuturi veclii comune daco-. 
rominei, arominei $i meglenorominei stabilitil de Th. Capidan este cel pufin 
incomplet& 91 arbitrarδ 5.

ί η  unele luc^ri consacrate elementelor lexicale slave in limba Γ ο π ύ η δ  
s-au ££cut, pe baza matcrialului strins pentru prima datδ de οδ^β Fr. 
Miklosich in Die slavischcn Elcmente im Rumunischen (1861) $i apoi, in 
Dicfionarul lui Cihac, unele clasific&ri ale acestor elemente, pentru a se

1 Vozl, In accst sens, Kr. Sandfcld, Linguistiquc balkaniquc, Paris, 1930.
* Vozl Limba romlnd, I, unde sc dau o eerie de hArtl cu eomcntarli.
* Vezl rccenzia la Atlasui lingvistic romtn, I11 „I3io;i;ieTeiii> Aiia.i. ccKTopa Ilii-TapycCK. 

nahlKa”. iasc. 3, 1948, p. 93 — 100.
4 Publicarea oil mai grabnied a celorlalte volume ale AI-H ar educe $1 din accst punct 

dc vedere o contribu te nopre(uitd.
4 Th. Capidan, Elemenlul slew In dialectal aromtnt Buc., 1925, p. 25 — 27. Vezl Al Roscttl, 

Influenfa, p. 37; P. Cancel, Introducere la fihlogia si linguislica stavo-romlnA, Buc., 1938,
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stabili eonvpartimentele lexieului rominesc (§i, prill urmare, domeniile 
culturii materiale §i spirituale) cel mai mult influentate de slaTi in perioada 
datata cu aproximatie sec. V I— X II. (Pentru elementele c&rtur&re§ti ea 
se intinde §i in uriniltoarele patru secole).

in  romanistica o astfel de metoda a gruparii cuvintelor pornesjte 
inca de la Fr. Diez, care a dat un tablou general al principalelor grape 
tematice de cuvinte din limbile romaniee. in scopul evident de a sublinia 
$i in acest fel originea lor eomuna 1 *. Elementele latine ale limbii romine 
an fost grapate in acela$i fel de eatre W. Domaschke intr-o lucrare publi- 
cata in 1919 a. E cunoscut faptnl ea in lingvistica de peste hotare o astfel 
de metoda a studierii vocabularnlui a dat unele rezultate interesante §i 
se bucura de apreeiere. mai ales in ale&tuirea unor dictionare speciale. E 
de ajuns sa citam. in acest sens, marele dictionar comparativ-istoric al 
sinoninielor din principalele limbi indo-europene al lui C. D. Buck3.

Devine clar, in acest caz. ea pentrn a obtine un tablou cit mai complet 
al elementelor lexicale slave in limba romina §i pentru a stabili locul 
eontributiei slave la cultura materials §i spirituals a poporului romin, 
e nevoie de-o stndiere a acestor cuvinte in conformitate cu realitatea pe 
care o desemneaza, tinind seama de sferele reale la care se refera aceste 
cuvinte. Astfel de grupSri tematice au fost facute in lucrarea fundamentals 
a lui O. Densusianu4, in unele articole ale lui A. I. Ia^imirski5, in lucrarea 
lui B. 1'onev asupra ..relatiilor lingvistiee dintre bulgari §i romini” *, in 
cartea lui Th. Capidan, Elementul star tn dialectal arointn (1925). O clasi- 
ficare mai precise a elementelor slave se dS in lucrarea amintita a acad. 
Al. Rosetti T.

14 G. MIHAILA

1 Fr* Diez, Grammatik tier romanischen Sp rachent 4* Aufl., Bonn, 1875» An hang : jRoma. 
nische Wortschopfung* Yexi R* A* Budagov, in Bonpocbt MteidaecKoeo λMKamaHun, Moscova, 
1953, p. 123.

* Der late inische Wortschatz des Rumanischen, ..X X I—XXV. Jhb . d. Inst* f* rum. Spr»*\ 
Leipzig. 1919. p. 65 — 173*

* Carl Darling Buck. A dictionary of selected synonyms in the principal Indoeuropean 
languages. A contribution to the history of ideas, Chicago* 1949. (Ye*i observa|ia lui R. A* Bu­
dagov, tn Beedemte e Htiyxy o ,s^wve* Moscow, 195S* p. 51, nota 1).

4 Hist, de la langue roumaine, I. p. 255 urnu
5 Veil, de exetnplu. C.iaesHCKite sauMcmeoeanun e pyM&HCKOM κακ daHHbte dM

eon poet* o poZune pyubtHckoeo hacmchu  ̂ „C(>opHHK CTaTeft... B* H. JIaMaHCKOMy”. p* Π, 
St. Pb*. 190$. p. 792 — 819.

4 E jukoohu b'jtutMMacmu Mejtcthj 6**teapu u pyjti**m, „IIcT0pHH Ha CojirapcK· 
e3HK'\ II. Sofia, 1934. p. 3 — 151.

T Influenfa, p. 36 urm . O serie de' lucr&ri trateaz& ifumai anum ite grupuri de cuvinte : 
H . Dumke, Die Terminologie des Ackerbaus im Dakorttmdnischen, ,,Χ ΙΧ —XX. Jh b .’\  Leipzig. 
1913, p. 65 — 131; P. Cancel. Termenit start de ptug tn daco-romind, Buc. 1921; P. Skok, Slave

\

\
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Ce e drept, grup&rile §i clasific&rile elementelor slave tn aceste lucr&ri 
sint departe de a fi complete. Ele dau doar o imagine general^ asupra 
locului pe care-1 ocupit aceste elemente in sistemul lexical al limbii romine. 
ίη afar& de aceasta, in toate lucr&rile de pin& acum se acord& ρυ{,ίη& 
atenjie laturii semantice a cuvintelor * 1.

Tocmai aceasta latunl a studierii lexicului slav din limba romin& 
a stat in atenfia lucr&rii de in care se face $i incercarea de a prezanta 
uncle tending gcnerale ale evolufiei semantice a cuvintelor slave pe teren 
rominesc.

Majoritatea imprumuturilor slave sint, cum era $i de a$teptat, sub­
stantive ; totu^i multe din ele apart-in $i altor p&r î de vorbire : adjective 
isi vcrbe, precum si advcrbe, prepozifii, numerale 2. Acest material lexical 
este analizat. si clasificat in prima parte a lucr&rii, care este §i cea mai 
extinsil. Cuvintelor imprumutate le sint ad&ugate, de cele mai multe ori, 
principalele derivate slave (pfttrunse in limba romin&) sau romine$ti, 
pentru a ilustra, cel piif/in intr-o anuniit& m&surft, productivitatea §i re- 
gistrul semantic al acestora.

tn partea a doua a lucr&rii, pe lingtX observable semasiologice, se 
fac $i unele consideratii,asupra nuin&rului tji frecven^ei elementelor slave 
in limba romin&. tn  Anoxa I se dau citeva serii de sinonime ale cuvintelor 
slave din limba rominft·, care ar putea constitui obiectul unor cercet&ri 
aparte de sinonimie romineascil, in primul rind, obiectul unui dic^ionar 
de sinonime. tn  Anexa II  se reproduce, cu unele prescurtftri, articolul- 
program asupra dicfionarului etimologic al imprumuturilor slave din limba

el mumain, RBS, ΙΙΓ, 1923, 1—2, p. 59 — 77; Al. HocAncfu, Tcrminologia agrarfl tn limba 
romtnd, extras din „Godrul C.osminuiui” , Γί—ΓΓΙ (1925 — 1920); P. Skok, Lckitikologijskc 
stintije. Jicknn.itntkeila dafkosltwenskog vokabulara (extras din MHnd Jugosl. Akad. znanosti i 
umjetnosti", t. 272), Zagreb, 19*18 ; Zd. W lttoch, Les tennes roumains tVnrigine slave relatifs ά la 
nourrlturef „notm\noslavica” , nr. 1, 1918, p. 03 — 89. Vezi acum, In urniA, $1 nrticolul lul 
N. S. Antofin, BaauMocenau cjmenu u eocniounopoMaHcsux napodnocmcii e V— XV eet 
ymropoacKiill rocyA-ymiBepcHTeT, JfayuHue aanucKu, τ . X X V Iίί ,  ffauKosiiamic, ITJgorod, 
195'/, p. 55 -05 .

Pentru limba albanezA dispuncm do o clnsificnrc origlnnlA In cartea lui Λ. M. Sclifccv, 
C.iaaMncKoc naceAenue e A a Ouhuu, Sofia, 1931, p. 141 —200.

1 „l)e obieel, tn lucrArile generale ele isloria IJmbH romine, on $i In studlile speciale In 
dotneniul lexicului rominesc, cuvintele slave din romfnA sint date sub forma unor liste lungi 
de lexeme aranjalc In online alfubcticA. Anallza senianticA In so p ite  fonrte rnr aceste male- 
ria le; ca urinnre a «cestui fupt . . .  pe baza lor e greu sA se tragA anutnllc concluzii generale” 
(Η. A. Iludngov, Caocrhckoc eAUAnue na pyMUHcHuu jut**, ,,BecTiiiu< JlemtiirpaA· y ii-ra” , 
1947, No 12, p. 84).

1 Vezi p L. Dcroy, L'emprunt tinguistique, Paris, 1956, cap. IV : Diversity ties Htmcnis 
tmprunlables (p. 67 — 110).
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rominS, strins legat de problematica lucr&rii de fa^a. Studiul e inso îfc de un 
indice de cuvinte, precum 91 de lista dic^ionarelor consultate §i bibliografia 
principalelor lucrari referitoare la problemele lingvistice romlno-slave; ■
acestora li se adaugS. §i unele lucrari generate de lexicologie §i semasiologie. 1
in  sflrijit, habile reproduse din ALE §i ALBM slnt destinate a ilustra 
unele din consideratiile facute asupra „geogra£iei” cuvintelor de origine Ϊ 
slaya. f
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1NCERCARE DE CLASIFICARE A fMPRUMUTURILOR VECHI 
SUD-SLAVE iN LIMBA ROM!nA

PARTEA I

A. SUBSTANTIVE

Majoritatea imprumuturilor din orice limbS fac parte din categoria 
lexico-gramaticalS a cuvintelor care denumesc ,,obiecte” in sensul cel 
mai larg al acestui cuvint (substantive). ^Numele obiectelor concrete, iar 
in limbile literare §i denuinirile nofiunilor abstracte, se im prum uta cu 
destulS u§urint& de la un colectiv la altul. De obicei, atunci cind se 
vorbe^te de imprumuturi se au in vedere, in primul rind, substantivele, 
care denumesc obiecte aparfinind culturii materiale §i spirituale a 
omului.

in  limba rominS, substantivele imprumutate din dialectele slave 
de sud de tip bulg&resc in perioada mai veche, se num&rS cu sutele, insS 
intrebuin^area lor in limba populara 91 in limba literarS (in trecut §i ast&zi) 
nu este uniforms. Unele au devenit de mult arhaisme (in special, impru· 
muturile livre§ti din slavonS), altele au un earacter dialectal, dar foarte 
multe constituie elemente organice ale limbii comune.

in  paragrafele ce urmeazS vom face o privire de ansamblu a supra 
acelor cuvinte slave care s-au stabilit definitiv in vocabularul curent al 
Umbii romine sau prezintS un interes deosebit pentru epocile trecute. 
Cuvintele sint repartizate pe grupe tematice cu scopul de a contribui, 
intr-o anumitS mSsurS, la stabilirea locului 91 a greutS|ii lor specifice in 
sistemul lexical al limbii romine.

Una din grupele cele mai importance e formats din cuvintele referi- 
toare la agriculture 91 via(a casnicS ^rSneascS, ceea ce e*un indiciu asupra 
ielului de via^S al popula(iilor slave intrate in contact cu romanitatea 
din regiunile balcano-carpato-dun&rene. Multe imprumuturi lexicale se 
refers la orinduirea socials, la via$a cultural^, la universul interior al 
omului etc.

2 -  c. 14*2
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I. CUVINTE REFERITOARE LA AGRICULTURE

1. Uncite agrieolc. Mijloace de transport

O bunS parte din cuvintele de origine slavS In limba rominS face 
parte din terminologia vietii agricole, denumind, printre altele, unelte 
agricole yi pSrti ale lor, rnijloace de transport e tc .: plug, plaz, grindei; 
coasd, grebld; teleagd, same, osie etc. l. Vom lua la ineeput numele plugului 
$i ale unor pSrti ale Ini.

Denumirea plug este generals, pe Intreg teritoriul limbii romlne 2. 
Disparitia termenului latinese se leagS, probabil, de faptul cS o datS ou 
venirea slavilor s-a rSsplndit o unealtS mai perfecf,ionatS, pe care slavii 
o numeau plug?, 3.

in  ceea ce privesjte originea cuvintului In inseiji limbile slave, lingvis- 
tul ceh V. Machek a arStat recent, In ciuda pSrerii aproape generate 
pinS nu de mult, cS acest euvint e de origine slavS fji nu germanicS, legindu-1 
de verbul *plugati >  ceh. plouhati — plouSiti ’a tlri’ 4. In limbile slave 
avem : vsl. μλο\'Γή, bg. haijz, scr. pVdg 5 6, rus. nays, ucr. nAyz, pol. plug, 
ceh. pluh etc. Cuvlntul a trecut In albanezS: plug (Seliijcev, Csae. 
naceA., 155).

Astfel, in limba romlnS se intllneijte, alSturi de verbul lat. a ara 
( <  arare), substantivul plug cu derivatele lu i : plugdr (de a ic i: plugdrie, 
plug dr il), pluguqdr, plugulty.

1 Vezi, In accasta privin^a, lucrjiriJc mai vcchi ale lul B. P. Hasdeu, Originilc agricullurii 
la romfni, „Columna lui Traian” , nr. 3, 1874 ; H. Dumke, Die Terminologic dcs Ackerbaus im  
Dakorumtinischen, ,,Χ ΙΧ  — XX. Jh b .” (1913), p. 05 — 131 ; P.'Cancel, Termenii slavi de plug In 
daeo-romtnd, Buc., 1921 ; Al. Bocanej.ii, Terminologia agrard in limba romlnd, „Codrul Cosrni- 
nului", ί ί  — ΓΓΙ (1925 — 1920), p. 119 — 270, I)iscu|.ici am anunjlte asupra acestor lucriiri 11 pre- 
feram, In cazul de fa(.a, o analizil sistcmatica a ficcfirui euvint In parte, care sa servcascA drept 
material pentru nol ccrcetari.

2 Comp. Inga In arom. pfistrarca termenului latinese aralrum > arat (Dal. 22); v. Ro- 
settl, ILR, IV, 71 ; Pu^cariu, CR, Γ, 279. In ceea ce prive$tc limba franccztl, de pilda, obscr- 
vfim de asemenea ca aralrum (fr. arairc) a lost Inlocuit tn nordul Galici de carruca (fr. charruc) : 
v., de ex., A. Dauzat, La giogr. ling.t 170 ; E. Bourclez, El. de ling. rom.9 § 185.

3 V. discuRa amanunj,ita la Al. Rosetti, M il. ///if/., 340—347.
4 V. Machek, Quelques mols slavo-germaniqucs, „Slavia” , XX (1951), 2 —3, p. 206—212 :

, ,Slave plug?» >  germ. *ploga — Cf. $i Machek, Et. si. 377, 378; vezi Insfi Vasmer, II 376,. 
care Indlcft originea germanfefi.

6 Cuvintele sfrbocroate slnt redate cu alfabetul latln (croat), dar foloslndu-sc varlanta 
ekavlana (slrba). Cf. A. Melllet-A. Vaillant, Grammaire de la longue serbo-croate, Paris, 1924,. 
p. 7 — 8.
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Dintre numele p&rf.ilor plugului au neindoios origine slav& urm&- 
toarele :

Plaz ’talpa plugului’ (in Olt. §i Munt. de sud pi. plasi, plasuri are §i 
sensul de ’t&lpile saniei’ ; in unele pftrti ale t&rii plazul e denumit §i talpa 
plugului, la origine metafor&; pentru rftspindirea celor doi termeni vezi 
ALRn 1 22,365 ; ALRMn 1 16, 240, aic-i sub nr. 4). In limbile slave de sud 
avem : bg. uaq3, ηΑάοκιιμα ’plaz’ (Gherov, IV 38), scr. plaz (cf. rus., 
uer. Π0Α03 ’talpa saniei’ ; rus. noA3amb, bg. nr>A3.<i ’a se tiri’ ; Vasmer, I I  
396, Mladenov, Et. 537).

GrindSi ’partea orizontala a plugului de care se fixeaz& trupi^a §i 
fierul lung’. Forma slav& comunft e *gr$dclb : cf. bg. epeddA, scr. grSdelj 
rus. epiduAbj ucr. zpddiAb, avind acela$i sens in toate aceste lim bil . 
Cuvintul a p&truns din slav& $i in niagli. : gerendcly (Kniezsa, 192).

Poling 'leg&tur& care prinde plugul de grindei’ provine dintr:un si. . 
com. *pot$gb', cf. vsl. ποτλγλτη ’trahere’ (Mikl. Lex. 647), bg. nomAzAui\a, f Q 
nomse.id ’oi$te’ (Gherov, IV 239), scr. pdtega, pdteg ’pondus’ (Ivek.-Broz,
II 139), rus. nortinz ’curelu$&’ (folosita de cisinari — Dal, I I I  372). Dup& 
cum se vede, sensurile cuvintului de baza variaza in limbile slave (in bul- 
gar& nu apar decit forme cu sufix), insa destul de apropiate pentru a explica 
sensul cuvintului rominesc (,,un obiect cu ajutorul c&ruia se trage ceva” ).
Cf. ,si magh. paling, imprumutat din s]av& (Kniezsa, 402).

E interesant de observat c& celelalt.e denumiri ale p&r(,ilor plugului 
sint in bun& parte rezultatul unor metafore obiisnuite : coarne, mdsea} 
miJ-A (dial.), cocos, iar altele — termeni cu intrebuin^ri generale la astfel 
de obiecte : cui, pcne etc. 2 sau denumiri specializate: fierul plugului 
(altfel spus brdzddr) 3.

In partea de sud a t&rii se intrebuinfeaza la cultivarea porumbului, 
a cartofilor etc. un fel de plug f&r& roate denumit rdrifd, rdlifd (ALRn I  99, 
ALRMn 1 70, aici sub nr. 5). Cf. in limbile slave de sud : bg. ράΑίιμα ’un fel 
de plug f&r& roate’ (BTR, 739), scr. rhlica ’plug mic’ (Ivek.-Broz, I I  298) 4.
_____________  ★

1 Cuvintul cxlstfl In toate limbile slave, cu cxceptiu sorabei, $i provinc din sl.com. gr^da 
(>  rom. grindd), mai precis dintr-un masc. *gr{db (vezi Machek, art. cit., 213).

* Cf. Bocftncpi, lucr. cil., p. 129.
* Uintrc denumirile specialc ale pAr(ilor plugului am mai putea aminti cormdn, cormdnd, 

'risturn&tonre\ considerat ca Hind Imprumutat din niagli. korrndny ’clrmft ; guvern* (Hadr. —
G01di, 730 ; vezi Tiktin, -110), ncesta lnsu$l de origine slava (<  kbrma, v. Kniezsa, 282). Cuvintul 
unguresc nu cxplicA InsA sensul cuvintului rom. Cf. $i scr. kdrrndn 'clrmA*, Imprum utat din 
magh. Un alt termen — btr*d arc origine necunoscutA (Tiktin, 193),

4 Forma initlalA e ralifd, care a dal, In urma asimJIArii / — r, rarifd (nu ffirA influenza 
iui rar, rdri; cf. Tiktin, 1299; Graur, / nccrcarc, 114). Ca $i In bulgarA, rarife (pi.) ItiseamnA *$lr 
de trcl stele luminoasc din constclatiu Orion*.
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5Tu e nevoie sa ne oprim aici la intreaga discutie asupra tezei sus- 
tinute de unii cercetatori ca slavii ar fi invatat pe romini agricultura. 
Subliniind existenta unui numar insemnat de cuvinte slave in terminologia 
agrara, cercetatorii lipsiti de prejudecati au vazut in acest fapt rezultatul 
unui proces indelung de convietuire a ,,rominilor” §i slavilor. In  acela^i 
timp, ei §i-au dat seama ca, probabil, existenta cuvintelor de acest fel 
in limba romina e legate de anumite inovatii in constructia plugului iji 
a altor unelte agricole, precum §i de faptul ca. slavii se ocupau aproape 
exclusiv cu agricultura, in timp ce ,,valahii” erau foarte buni pastori1, 
ceea ce se vede §i din bogata terminologie pastoreasca romin'easca, raspindita 
in parte §i la popoarele vecine slave 2. Astfel, in anii din urma regretatul 
acad. Y. F.^iijmariov scria ca lipsa lui aratrum, inlocuit cu plugb ,,nu poate 
fi un indiciu al faptului ca populatia romanica din Peninsula Balcanica nu 
cuno§tea agricultura fji ca era formata numai din crescatori de vite” , 
cu a tit mai mult, cu cit romina pastreaza verbul de origine latina a ara, 
iar in aromina se mai intilne^te inca arat ’plug’ (<  aratrum) 3. Existenta 
unei agriculturi dezvoltate pe teritoriul Daciei in perioada preromana si 
romana este confirmata. de datele istorice §i arheologice4. Aceasta teza 
a fost sustinuta cu multa fervoare de P. Cancel5 §i Al. Bocanetu6, care 
insa, in multe privinte, au operat cu argumente exagerate.

§i totu^i, nu de mult, in acela§i volum „Bonpocti MOJiaaBCKoro 
H3bmo3HaHHH”, R. G. Piotrovski, surprins de numarul mare de cuvinte 
slave in terminologia agricola romineasca (resp. moldoveneasca), se 
intoarce la acelea^i argumente vechi, infirmate de mult in istorie §i 
lingvistiea 7.

E locul sa reamintim aici teza generala formulate. in lucrarile lui 
L. Y. §eerba, A. M. Seli§cev si L. P. Iakubinski: in conditiile unui bilin-

1 Vezi mai ales : Al. Roselti, Mel. ling., 346—347; P. Skok, Des rapports lingaisliques 
slavo-roumains, „S lavia” , I I I  (1924), 1, p. 119 — 121.

2 Vezi de pilda, L. A. Bulahovski, Beedenue e HauKOdnanue, II2, M., 1954, p. 111 — 112.
3 V. F. §i$mariov, PoMancnue H3biKu..,f in culegerea „BonpoCH MOJiflaBCKoro H3H- 

KoaHaHHH” , Moscova, 1953, p. 75.
4 Vezi, in ultim ul tim p, I. T. Kruglikova, ffan im  e anoxy puMCKoii 0KKynai{uut Mos­

cova, 1955, p. 80.
6 Lucr. cil., p. 44.
6 Lucr. cit.y p. 123 urm.
7 „Moldovenii datoreaza slavilor trecerea [de la cre$terea vitelor] la viata stabila $i pre- 

lucrarea pam ln tu lu i; slavii au facut cunoscut daco-romanilor aceasta ramura mai inalta §i mai 
productive a cconomiei” . (CAaeano-MOAdaecKue mbiKOQbie omnovienuH, in ,,Βοπρ. mojia*

p. 138).
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gvism generalizat nu orice termen imprumutat este un indiciu al nout&{ii 
obiectului respectiv* 1. Bog&f/ia de cuvinte slave in terminologia agricol& 
romineasc& este, in acest fel, o dovad& a faptului c& slavii se ocupau in 
special cu agricultura §i c&, incepind s& vorbeasc& romine§te (pe teritoriul 
Daciei), §i-au p&strat o bun& parte din vocabularul propriu, care ulterior 
s-a r&spindit $i in mediile romine^ti propriu-zise. Ne intoarcem astfel la 
ideea c& printre str&mo§ii rominilor de ast&zi trebuie sa consider&m §i 
aeele neamuri slave care s-au stabilit pe teritoriul Daciei2.

★
Dintre denumirile instrumentelor agricole mai simple, au origine 

siav& urm&toarele :
Coded, arom. coed (Dalaraetra, 68 ; Capidan, 62 : coasa) provine din 

si. com. kosa (2) (Berneker, 581): cf. bg. nocd, scr. kosa, rus. nocd (2) 
(U$akov) etc. Cuvintul a p&t-runs §i in albanezft (kose) 91 magkiar& (kassa; 
cf. Meyer, 201 ; Sandfeld, Ling, balk., 78 ; Kniezsa, 258).

Ca $i coasd, verbul a cosi are 0 circulate general^ in romin&. Provine 
din si. com. kositi (bg. ko cA , scr. kbsiti etc.).

U11 derivat Slav din kosa este si. bis. koc$pk ’secere’ (Berneker, 581), 
scr. kbsor ’un fel de cu{it’, bg. Kocep, ’cufit in form& de secere pentru 
t&ierea Vifei de vie’ (RB, I 615), imprumutat in rom. sub forma cosor, 
cu acela$i sens ca §i in bulg.

Ortbld este un cuvlnt de r&spindire general^, ca §i furcd, de origine 
latin&. Forma cea mai apropiat& in limbile slave este bg. epe6jto (cu redarea 
lui -0 final prin -d 91 mutarea accentului cu o silab& inainte). Cf. inc& scr. 
gr&blje (pi.), rus. βράδια, ucr. epdoAi etc. Cuvintul a p&truns §i in ma- 
ghiani: gereblge (Kniezsa, 189) 3.

Imbldciu este un derivat pe teren rominesc de la verbul a imbldti, 
provenit din forma slav& de sud mlatiti +  prefixui de origine latin& m - 
(cu dezvoltarea labialei sonore in interiorul grupului ml). Comp., pentru 
sens, rus. μολοπιΑλο ’h&d&rag’.

Coada imblficiului se numeijfte dirjd, dirjAid, odirjdud (al&turi de coadd, 
in Transilvania : v. ALRn I 70, ALRMn I 55). Forma etimologic corect& 
dirjald corespunde bulg. dhpotca.io ’coad&, toporiijte’ (Mlad., Talk. I 627),

1 Vezl mai sus, p. 11—12. Cf. $i P. Cancel, liter. cil.t p. 38.
1 Cf. acad. E. Pctrovici, In Problemele $tiinfetor sociale In dezbaterea Academici H .P.R . 

<*1-25 martie l9SJ) f But., 1951, p. 91.
1 Ver.i ctimologiu si. com. grebg In Λ. McHlct, De quelques mots relatifs ά la navigation

KPS, VII, 1 - 2 ,  p. 5 - 6 ;  vezl dc asemenca A. Vnlllant, HES, ΧΙΓ, 3 - 4 ,  p. 2 3 4 -2 3 5 : si.
<om. 'grabl't {grabVf).



24 G. MIHAILA

scr. dfSalo ’manubrium’ (Ivek.-Broz, I  266); cf. §irus. dial, depotcdao (rada- 
cina in verbul si. com. diriati ’a tine’) *.

★

Acestui grup de termeni i se alatura. o serie de denumiri referitoare 
la mijloacele de transport §i partile lor. A§a, de exemplu, alaturi de car 
( <  lat. carrus), intilnim teledga (dim. teleguta), cuvint provenit din dia- 
lectele slave de s u d : vsl. τίΛ-fera, cf. v. rus. meama (vezi discutiile asupra. 
etimologiei: Vasmer, I I I  89; Mladenov, E t. 628; Kniezsa, 759: taliga).

Printre denumirile partilor carului sau telegii au origine slava urma- 
toarele :

Tinjala corespunde unui Slav *t$za(d)lo (v. Tiktin, 1599): cf. poL 
cigzadlo, ciqgadlo ’tinjala '(Slownilc j$z. polsk., I  318); comp., pentru sens, 
bg. mezAxin (cu alt sufix) ’idem’ 1 2. Radacina cuvintului se afla in verbul 
si. com. *t$gnoti (cf. rus. many mb, mxeamb ’a trage’). De§i nu s-a p&strat 
in limbile slave de sud, *t$£alo >  prezinta tratam entul fonetic specific 
mediobulgar.

Un inteles apropiat de precedentul il are protdp (obiectul se intre- 
buinteaza, mai ales la car), care corespunde vsl. npou-kn-h, bg. npdqent 
dial, ηρόμαη ’protap, tinjala’ 3, cf. scr. procep.

Un sinonim partial pentru cuvintele protap §i tinjala este oiste ’pra- 
jina fixata. in crucea carului de-a dreapta §i de-a stinga careia se inhama. 
caii’, care corespunde bg. ouige ’oi§te, protap’, scr. ojiSte ’idem’. (Radacina· 
si. com. *ojes- ’protap’ : ceh. oj, sloven, oje, gen. oj$sa 4; cuvintul a primit 
deci in bg. §i scr. sufixul -iste). Cf. §i imprumutul in alb. oshte (Selifjcev, 
Caae. nacea., 155).

Termenul general popular pentru ’a® pe care sint montate rotile 
unui vehicol’ este osie. Cf. in limbile slave : vsl. ock, bg. oc, scr. 6s, osat 
rus. ocb etc. 5.

1 Numele celeilalte parti a imblaciului — hdddrdg pro vine din magh. hadaro. (Cuvintul e 
r^spindit in T ra n s .: v. ALRn 77, ALRMn I 56).

2 In bg. insa meZAun, ttiazauh inseamna §i ’scaun cu trei picioare pe care cojocarul in - 
tinde piele' (Gherov, V 328, 398), cuvint care a p&truns in graiurile romine$ti de sud (O ltenia): 
tegllci, cu acela§i sens (cf. Candrea, 1283).

3 Vezi Stoiko Stoikov, BbAzapcna duaAenmoAozuA, Sofia, 1953, p. 26, 38—39.
4 Vezi etimologia la V. V. Ivanov, O 3naH€HUU xemmcnozo Λβιικα Ολα  cpaenumeAbHO- 

ucmopunecKozo uccAedoeanun cAaesmcKux xzbime, „BonpocH  cjiaBHHCKoro H3UK03Ha« 
hhh” , fasc. 2, Moscova, 1957, p. 6.

5 Asupra etimologiei vezi A. Meillet, Introduction, p. 403 (trad. rusa). In ceea ce prive$te 
icucd Ίβηιη incovoiat im bucat in osie, pe al carui capat de sus e sprijinita loitra carului’ n-am 
g5sit decit un corespondent bulgar (dial.) Α€βκα cu acela$i sens (Gherov III, 8 ; BTR 344),. 
precum  $i scr. l$vca ’idem ' (cf. P. Skok, Einige Worterkldrungen, I I , AfslPh. X X X V II ,,  
1918-1920, p. 9 1 -9 2 ) .
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Numele rofii este de origine latin& (<  rota), in timp ce denumirile

Corespondentele primului s in t: bg. αιύμα, scr. splca, cf. rus. αιύμα, 
ceh. Apice etc. (si. com. slbpica < *stbpika) 2.

Pentru obadd corespondentele slave sint. vsl. οκολή, scr. dbod, cf. rus. 
oGod, ucr. odd, gen. o66dy etc. (provine din ob -voda ’ceea ce inconjoarS,’ ; 
cf. Bulahovski, /(earn., 15; Preobr. I  629).

Numele vechicolului intrebuin(at in timpul iernii este sdnie (fem. sg.), 
de provenien^ slav&: vsl. can» (fern, pi.), bg. (dial.) cdnu (BTR, 768), 
cf. rus cdnu, pol. sdnie (pi.) e tc .2.

Dup& cum se vede, in limba romin& avem singularul sdnie, refacut 
din pi. s&nii (<  *sanii), corespondentul direct al slav. sani (pi., 
initial dual).

Dintre numele p&r{ilor s&niei, oplean ’fiecare dintre cele dou& lemne
| transversale care unesc t&lpile s&niei’ are de asemenea origine slavS,: 
l bg. on λ Ah ’lcmn transversal, a^ezat pe osia c&ru$ei’ (Gherov, I I I  373),
l cf. scr. oplen ’oplean’ (Rjednik, IX  73), ucr. onAin ’idem’ (Hrinc. 1167,
| unul din sensuri). Cuvintul a p&truns §i in magh.: epUny (Kniezsa, 167). 
[ Un interes aparte il prezintS. cuvintul popular cobild ’capr& ce ser-
jp vc$te la transportarea plugului; scaunul rotarului’, ale c&rui sensuri repre- 
{ zint& metaforiz&ri ale cuvintului Slav lcobyla (bg. κοβύΑα, scr. Icdbila, cf. 
f rus. κοβύΑα etc.). In bulgar& cuvintul nu prezintft decit sensul fundamental 
! ’ iap&’ ; in schimb exists cuvintul compus dzAea - κοβιΐΛα sau npecKonu-
[·. κοΟιίΑα ’capra’ (joc), iar dim. κοβιΐΛκα are diverse valori tehnice. In sirbo- 
|r Croats, rusS etc. cuvintul respectiv are, pe lingS in^elesul fundamental, 
\ o serie de sensuri tehnice, apropiate de cel rominesc.

Se observS astfel o interesantS impletire a termenilor de origine
!f. latinS 91 a celor de provenien(S slavS, care ocupS un loc important in acest 

sector al terminologiei t&r&ne$ti. K greu de spun, la o cercetare sumarS 
de ordin strict lingvistic, care dintre ei sint indiciul unor inova{ii tehnice;

nu s-au putut fixa in limba romin& decit in urma unei indelungi viefi 
pagnice in comun a populate! slave $i a celei romanice in regiunile carpato- 
dun&rene. 1

1 M. Vasmer (CAoeapnue dauMcmeoeatiUA a pyccuoM JtdbiKe, ,,Xapbi<ODCi<an napoAiiaH 
diitUiKJioneAHfi” , vol. VII, p. 197) KUstinc cA aecst cuvlnt provine din llmbilc flno- 
ugrice. Cf. $1 Vasmer, REW, II 576 ; vezi 9I Kniezsa, 749 — 750. DcocamdntA nu e Inc5 clar dacA 
magh. *zdn 'sanic' c un Imprumut din slavA sau conlinuarca formcl vcchi protofino-ugrlce.

principalelor p&rfl ale ei sint de provenien^a slav&: spifd §i obadd.

★

f£r& indoialii ins& c &  unii sint lega î de astfel de inova^ii. In tot cazul ei

1 Vczi etlmologia la Machek, art. cit.t „Slavin” , XX, 2 — 3, p. 201—205.
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2. Terenuri agricole. Prelucrarea pamintului

Xumero§i termeni referitori la terenuri agrieole si prelucrarea pamin- 
tului au, iu liniba romina, origine slava, pe linga altii latini ca, de pilda, 
cimp sau agru (inv. §i dial.). Torn trece iu revista aici doar pe cei mai 

v raspinditi §i mai cunoscuti1, in primul rind pe cei referitori la terenurile 
lucrate, apoi la cele nelucrate.

Brdzdd, cuvint polisemantie, de circulatie generala, are sensul de 
baza ’fi$ie de pamint rasturnata cu plugul’, ca §i in limbile slave: vsl. 
ερ.ΐ3Λ·ι, bg. opasdd scr. brdsda (si. com. *borsda, cf. §i rus., ucr. 6oposdd 
etc.). Cuvintul a patruns de asemenea in a lb .: brasde (Ejalor, 45) §i m agh.: 
bardsda (Kniezsa, SI).

De asemenea este general raspindit ogor ’pamint cultivat; teren 
agricol’ 2 : cf. bg. yeap, scr. ugar, pol. ugor, ceh. uhor e tc .; imprumutat 
in magh. agar (Kniezsa, 541) si alb. ugdr ’ogor negru’ (Seli§cev, C.iae. 
hoc., 158).

Dupa cum rezulta din compararea sensurilor acestui cuvint in limbile 
slave §i in romina, albaneza §i maghiarS, intelesul initial era ’loc ars, ]
curatat (pentru agriculture)’ : cf. rus. eopemb, aapb, yzap. Ulterior, sensul ;
initial a trecut pe al doilea plan, ajungind ca in limba romina, de pilda, (
sa nu mai fie perceput de loc. i

in  ceea ce prive§te forma, trebuie remarcatS trecerea lui it- initial ’ 
in  o- (ca §i in umoriti > omort), poate sub influenta lui o din radacina 3. j

in  unele parti ale Transilvaniei se intilne§te inca las ’teren defri§at \ 
pentru finat, loc arabil’ (alaturi de cuvintul de orig. lat. curdiura; cf. 
ALEn I I 593, ALEMn 1 400 ; ALEn II  594 : Idsulm) : cf. scr. las ’Ackerchen I
im  Steingelande; silva caesa’ (Eistic-Kangrga, 416; Karadzic, 331), .j
sloven las ’baumleere Flaehe im Wald, Gereute, neuer Acker’ (Pletersnik, '
I  502), ceh. las, ucr., rus. .taa etc. (Vasmer, I I  6 ; Machek, Et. si. 260); \
magh. (inv.) din slava : las (Kniezsa, 307).

Pentru denumirea unei parcele de pamint se intilne§te in limba 
popularS, alaturi de loc (<  lat. locus), cuvint polisemantie, termenul de 
origine slavS dehiita ’bucata de pamint, adesea ingusta §ilunga; mejdina,

1 Alti term eni, m ajoritatea dialectali, vezi in lucrarile citate ale lui H . Dumke §i Al. Bo- 
canetu . Intreaga problema cere insa un studiu fundametal.

2 In textele vechi $i azi pe alocuri se intilne$te insa cuvintul de origine latina agru (cf. 
DA, I, p. I, 73). Asupra rasptndirii cuvintului ogor vezi ALRMn 21 ; cf. harta 22 : a face ogor, 
a ogort (mai rar : a ara [ogorul]), Har^ile sint reproduse aici sub nr. 1 §i 2.

2 Initial era aici un o, care alterna cu c : cf. alternanta actuala din rusa : aapb, yaapi 
eopemb. *

*
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razor’ (DA, I, p. I l l ,  134; r&spindit in centrul Trans. §i in Bucovina: 
ALRn I 8, 0; ALRMn I 5). In bulg. se intilne^te un cuvint deAHiigacu 
sensul ’piatr& de hotar intre dou& parcele’ (Mlad. T&lk. I 631), care cores- 
punde mai bine celui de al doilea sens rominesc. E posibil ca in Bucovina, 
cuvintul sk fie de provenien^S ucraineana : dUbuugx ’parcel^ de p&mint 
etc.’ (Hrincenko, 433).

Cara-cteristic pentru terminologia agricola este iji cuvintul postdtd 
’portiune de pamint lucratft intr-un anumit tinip’, avind corespondente 
in toate limbile slave invecinate : bg. nocma, nocmam (fem.), scr. pdstat, 
rns. (dial.), ucr. nocmaim, cu acela^i in^eles (in unele limbi slave cuvintul 
are mai mulfce sensuri, de ex. in rusft, ucr.); cf. §i in magli. pdszta 
(ICniezsa, 308).

Prill sensul non, dczvoltat in limba romina, intra in aceast& grupa 
si cuvintul podgorie ’regiune cultivate cu v ii; (inv.) regiune de la poalele 
unui deal, munte’ (Tiktin, I I I  1108; Candrea, 064 ; DA, mss.). In limbile 
slave cuvintul are doar sensul mai general, care apare in rom. ca invechit: 
bg. nodeopue, scr. pddgdrje, rus nodeopbe etc. Evolufia semantic^ specials 
in romin& se datoresjte, f&r& indoiala, unor conditii naturale : versantele 
sudice ale dealurilor subcarpatice sint vestite pentru viile lo r* 1.

Legat de prelucrarea p&miiitului este si termenul pogon ( = 1/2 ha), 
intrebuinfat in p&r(ile sudice ale (arii.· Singurul corespondent exact ca 
sens este bg. noedn ’mSsura de pamint.’ (=  yepdm, circa 1 000 m.p. BTR? 
367, 886); in scr. pogon inseamna ’minatul vitelor’ $i ’limes decumanus 
in agris, vineis, cardo’ (rar, cf. Rje£nik, X 407 ; ef. verbul bg. nosonx, scr. 
pogon iti ’a mina, a goni’). Al. Bocanetu face presupunerea c& sensul romi­
nesc (cel bulg&resc in primul rind, adftugam noi) s-a dezvoltat din ideea 
de ’minare, minatur&’, pornind de la faptul ok acest cuvint denumea la 
inceput ’bucat& de pftmint lucrat& cu boii intr-o minaturii (o zi)’ 2.

Fitjia de pamint nelucrat& intre doua terenuri de pamint arat se 
nume^te cu un cuvint slav rdzor (in Mold, hat); cf. in limbile slave de 
sud : bg. pdsop ’brazdft intre doml ogoare, de obicei plin& cu ap&’ (Gherov, 
V 41), scr. razor ’Grenzfurche, Wasserfurche’ (Ivek.-Broz, IT 332). Rad&- 
cina cuvintului se afl& in verbul bg. pasopd, scr. razorati ’a ara’.

P&mintul nearat se numeste cu un cuvint general \elind, al c&rui 
corespondent il g&sim in toate limbile slave vecine : bg. gcAund, scr. cilina, 
cf. rus. gcAundj ucr. giAuna, avind acela. î sens (r&dftcina cilb ’intreg’).

1 Seitsul vechl, nespecinlizat, sc fnllinc$tc lucil In tcxldc vcchi : (Sc vor fl lras | pre to( 
lrueful, carib aenut st3 sice poiigarlc, adeeA pe supt munfii Carpal id . (Cauloinir, Hr. 286/5. opucl
i >A itus.)·

1 Liter, cii,t p. 133— KM.



28 G. MIHAILA

Un sinonim partial pentru telina este pirlodgd, pirlog (mai rar prilog) 
’loc de arSturS ISsat necultivat’, rSspindit in Mold. §i Hunt. (ALEn 17), 
provenit din dialectele sud-slave: bg. npeAos, scr. prelog (rus. nepeaos 
etc.), avind sensuri asemSnStoare; cf. §i magh. parlag (Kniezsa, 393).

Izldz ’portiune de pSmint necultivata folositS ca pa§une’ se intilne§te 
mai ales in Muntenia (ALRMn I  203), fata de termenul corespunzStor 
din Mold. §i Maram. imds ( <  magh. nyomds). Sinonim general pentru 
amindouS este cuvintul de origine latinS pdsune avind un sens mai larg. 
la ta  corespondentele sud-slave pentru iz laz : bg. u3aos ’ie§ire, loc de 
ie§ire’ (Gherov, I I  227), scr. Izlaz ’idem’ (Rjecnik, IV 215). A§adar, in 
romina' cuvintul apare cu un sens specializat: ’loc unde ies vitele la pa- 
§une’ >  ’pa§une’.

in  aceasta grupS de cuvinte poate intra §i cuvintul brdniste ’padure 
oprita; mo§ie domneasca (Mold., inv.)’ : cf. in bulg. όράκακ^β ’padure 
oprita’ (RB, I  80), provenit de la verbul δράκα ’a apara, a opri’ (sufixul 
-Ute pentru indicarea locului).

Ne convingem, prin urmare inca. odata ca. din limba slavilor agricul- 
tori au ramas in limba poporului romin numeroase cuvinte privitoare la 
ocupatia lor principala, nu numai in ceea ce priveijte uneltele de lucru, 
ci §i terenurile agricole.

3. Fin, cereale; stringerca §i prelucrarea lor

intrepatrunderea elementelor lexicale mo§tenite din latina §i a  
celor de provenienta. slava este in multe cazuri foarte complexa. Dar 
de fiecare data, intr-un sector sau altul al terminologiei tarane§ti predo- 
mina fie elementele latine, fie cele slave.

Astfel, alaturi de fin  ( <  lat. foenum) §i iarba ( <  lat. Tierba), limba 
romina cunoa^te cuvintul de origine slava. otdva, o denumire particulars, — 
’iarba crescuta dupa primul cosit’ ; acest sens coincide cu acela al cuvintului 
slav corespunzator: bg. omdea, scr. otava, cf. rus., ucr. omdea, ceh. otava 
etc. (vezi etimologia la Yasmer, I I  289; Preobr. I  668).

Numele cerealelor cultivate sint, in genere, de origine la tin a : griuy 
secdrd, orz etc. Doar ovds, care pare-a fi aparut mai tirziu ca plants cul- 
tiv a tS 1, are origine slavS: vsl. okkc-k, bg. oeec, scr. ovas, cf. rus oeecr 
ceh. oves etc. (v. Mlad. E t. 371; Yasmer, I I  218)2.

1 Yezi La Grande Encyclopedic. Invcntaire raisonne dcs sciences, des lettres et des arts, t. IV 
Paris, s.a., p. 940.

2 in rud it cu lat. avena (Walde-Hoffmann, I 81).
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t b  A de fe me?ini, eJgtbM  

L_J A armini, 1 freiert
Rispmdtre» verbufai 

fy i de 9 frtien

Marta 6
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STOG (degrIu)
[52^3]

HARTA 50 
(67)

O  &S
S \  $fppfjirecc/$ 

*s7 Chpu/e/, £l£9 

□  SkgisMd
0  Okie 

Γ~*Ν Claie, s/oQ

1 1 C[die, cjjP/fA

O
Sinonimte si pof/’semie: sfpQ. cldie,CPjiiS

A  „ . oo Nu exist a0 G'r*ada .. cbicclu!

O
Sophie 

[ ]  Pup

H a rta  7

ALRMnI.

CL Αί E (de fin)
[5 2? e]

O  Aw?
Δ  CIm

Π C£2jf£
^ 7  Cj£jf£ boaphe

op pin
O  —
□  Stop, c/dje 

Ĉ3 StOQ. c/soi

( ) FurciiurS (fTrcifurS) 

Sophe(boaphe)

^  Plesfa

HARTA 91 
(133)

£> Pidst 

ZZZ Clddiiura 

ΓΊ Caza!

Sinontmie s/ po/isemie: 

cfsie. s/cq. cSpifa

H arta 8
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|  D a d  numirile de baz& ale cerealc-lor sint de origine latin&, in schimb,
l foarte multe cuvinte denumind notiuni legate de stringerea §i prelucrarea 
\ lor sint imprumutate din dialectele slave. Aceasta nu inseamna, desigur, 

c& „daco-romanii” au cunoscut snopul, stogxd etc. doar la venirea slavilor, 
i: ei mai dcgrab& e un indiciu al faptului ea slavii, ca bnni agricultori, aveau

o bogat& terminologie, pe care $i-au pastrat-o §i dup& perioada indelun- 
gat& de bilingvism, transmitind-o §i „rominilor” *. Cuvinte de origine 

- slava ca polog, snop, slog, claie, cdpif&, pleavd, tirnomeatd, tdrife sint comune 
i tuturor sau aproape tuturor graiurilor romine$ti. 
t Sil le lu&m pe rind :
| Polog ’iarba cosita dintr-o singura mi,scare de coasa; m&nunehi de fin
j, sau de griu secerat’ corespunde bg. noAoe ’idem’ (Gherov, IV 149 : sensul 4), 
l scr. polog ’griu c&zut’ (Rje^nik, X 605). Cu valoarea concrete „polog 

de griu” cuvintul a fost inregistrat prin Banat, Munt., Mold., al&turi de 
snop, grdmadd etc. (ALRn I 54, ALRMn I 45).

Snop (de griu, ovas, coceni de porumb etc.) corespunde vsl. ciiom*. 
$ ’fasciculus, maniculus, ligatura’ (Mikl. Lex. 867, Meillet, Et. II  238), 
l bg. ciwn scr. sndp, cf. ucr. cnin, cnona, rus. cnon, cell, snop etc. (v. etimol. 
I· Vasmer, II  682, Machek, 462). Interesant de remarcat c&, cu valoirea
• concrete „snop de griu” , cuvintul sc intrebuin^eaza mai ales in partea 

de nord a t&rii, in timp ce in partea de sud el denume$te ,,snopul de coceni
ί de poruinb” (v. ALRMn I 45, 81 ; cf. §i harta 57). De la snop s-a format 
\ in romine,sto verbul a snopi ’a face snopi; fig. a bate tare pe cineva’
• (cf. a snopi in bdtdi).

Hnopii de griu sint string in stoguri. Stog corespunde cuvintului cu 
aeela§i sens din limbile slave : vsl. evorn, bg. ctnoe, scr. siogf cf. ucr. cmia, 
emoey, rus. emoe, cell, slovac stoh etc. (Vasmer, II I  16); cf. §i imprumutat 
in magli. aszlag ’claie, stog’ (Kniezsa, 64). Cuvintul rominesc e raspindit 

[ aproape in toat& (ara, cu exceptia unor regiuni din Banat $i Muntenia, 
unde in acest sens (,,stog de griu” ) au fost inregistrat! claie (vezi mai jos) 

l si alt-i termeni (v. ALRn I 67, ALRMn I 50, aici sub nr. 7).
: Claie e un sinonim partial al lui stog, deoarece sensul $i intrebuin-

tarea lui sint mult mai largi : astfel, se poate spune claie de fin , de pate,

1 Cf., In ullimul limp, celc spusc tie M. Kfepln.sk^, pornind de la o Idee a lui S. Pu$- 
eariu : „les termes de In vie quotldlcnne sont lidrll^s du latln [se tn|clcgc efi nu ncapArat tot!]» 
les lernies eonsacr^s ct peu usltds, d*orlgIne slave [o parte din ace^tl termeniJ. C/est pnree que 
les Slaves out appris, uvec les £l6vnentx du roumahi, lc vocabulairc roumaln de tous les jours, 
mals non le vocabulaire roumaln special, qu’ils out obliges dc remplncer cc dernier par lc
slave. Le r6ie dee Roumaln* se rtduit a l* adopt ion des a p ports slaves" (s.m.). („AcLes du Sixltmc 

X  Congr^s International des linguistcs” , Paris, 1040, p. 324, rftspuns la intrebarca a 4-n).
V·:
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de snopi §i de orice alte obiecte. in  sensul sau fundamental, cuvintul romi- 
nesc corespunde bulg. njiddna  ̂claie de snopi sau de fin, inalta. §i de forma 
lunguiata; stog’ (Mlad. Talk. I  1026), scr. Tcladnja ’gram ada; claie de 
griu’ (Rjecnik, Y 26), ucr. nnadni ’claie de 15—20 snopi’ (Hrinc. 783); 
cf. §i imprumutat in magh. : kalangya ’acervus tritici, foeni’ (Kniezsa, 
242). Pentru raspindirea lui teritoriala cu diverse valori concrete „claie 
de snopi; stog sau claie de fin” v. hartile ALBn I  59,133, ALRMn I  50, 91 
(aici sub nr. 7 §i 8), din care reiese ca in anumite regiuni predomina un 
sens concret sau altul. Ca §i in alte cazuri, intilnim aici „sinonime 
teritoriale” C

0  claie mai mica cle fin se nume§te, cu un cuvint Slav, capita (cu 
varianta dial, copita, v. DA, I, p. I I  105). Cf. in limbile slave: bg. κοηά 
’claie de fin, paie’ (Gherov, I I  396), dim. κοηύμα, scr. Jcopa, dim. Tcopica, 
e tc .; cuvintul a fost im prum utat §i in alb. : Tcapice (Fjalor, 200). Dupa 
cum se vede, in limba romina a patruns numai forma diminutiva, existenta 
in limbile slave de sud, care probabil s-a impus in unele graiuri slave 
pentru denumirea unei clai mai mici. De altfel, forma interna s-a putut 
pierde trep tat (in limba romina ea nici nu mai exista, caci n-avem cuvintul 
nesufixat), astfel ca au aparut diminutive secunde: bg. κοηύπκα, rom. 
capiciodrd.

★

Dupa cum am aratat mai sus, in legatura. cu prelucrarea cerealelor 
se intilnesc urmatoarele cuvinte de origine sud-slava.: pleava, tirnomeata, 
t&rite.

Pledva ’rama§ite din inveli§ul boabelor de cereale treierate etc.’ : 
vsl. πΛ-bKiii (pi., cf. Yasmer, I I  394), bg. nnaea, scr. plbva (rus. dial. §i ucr. 
ηοΛόβα etc.). Cuvintul a fost im prum utat §i in m agh.: polyva (Kniezsa, 
433). Alaturi de alti termeni (toe, camasa etc.), pleava a fost inregistrat 
aproape pe intreg teritoriul limbii romine (ALRn I  88). Pentru derivatele 
plevnic, plevnitd ’loc unde se tine pleava, nutretul’ (DA, mss.) cf. bulg. 
nneemiK, ηΛέβΗΐιμα (Gherov, IY  47).

Tirnomeata, tirnomdta, tirnomet ’rama§ite de paie, spice etc. la 
treieri§’ corespunde cuvintului bg. m vpH O M em na  ’mStura, tirn cu care se 
m atura aria’ (cf. §i verbul mvpnoMemeaM ’a m atura aria’ ; cuvintul e compus 
din rnpvn ’m aracine; tirn ’ §i Memd ’mS.tur’), scr. trnomet ’idem’ (Ivek.- 
Broz, I I  592). Un astfel de sens a existat probabil §i in rom ina2, dispSrind * 8

1 Modificarea fonctica se explica cu ujurintii : n’ (dn’) s-a redus In fata lui /  plna la zero : 
kladnja >  klaja (ortogr. claia). Cf. In elementele latine ale limbii romine : calcaneum >  cilcln’ia  
(Inv., dial.) >  calcli (cf. Rosetti, Limba romtnti in sec. X I I I —X V I ,  113 ; Tiktin, I 262).

8 Cf. tirn ’m atura mare de nuiele' ( § 7).
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In urma unui fenomen de „alunecare” a sensului (asocia^ie prin conti- 
guitate, metonimie), paralel cu pierderea definitive a formei interne.

Fat& de fdind (<  lat. farina), limba romin& cunoa§te cuvintul 
tdrife (pi.) ’coaja gr&unfelor zdrobitS, prin m&cinare’ de origine slavft : 
cf., cu acela$i sens, vsl. TpHU* (pi. fem .; Mikl. Lex. 1003); bg. mpuyu (pi*), 
acr. trice (pi.); niagh., imprumutat din slav&, derce (Kniezsa, 151).

4. Preluerarea inului, cinepii· Fabricarea pinzci, postavului

O grup& special^ in terminologia popular^ o formeaz& cuvintele 
legate de preluerarea cinepii, inului, din care o mare parte sint de origine 
slavS.

Termenii in, cincpd sint mo§teni^i din latinft (<  Itnum ; cannaph < 
cannabis)l, ca §i alte nume de plante cultivate. Dar, ca $i in grupa 
precedents, o serie de cuvinte referitoare la preluerarea lor, inclusiv 
numele de instrumente, sint imprumutate din dialectele sud-slave.

Astfel, puzderii (sg. puzdiric) ’resturi lemnoase care cad din tulpina 
cinepii, inului la melifare §i sc&rmanare’ (dial, pozderii, pizddrii, pozddrii) 
provine din slavS : vsl. naHAfpt} πο3Α*ρτμ πο3Α«Ρμ« ’stipula’ (Mikl. Lex. 
005), bg. ηοβθόρ scr. pozder, cf. rus ndsdep, naedepd, uer. ndedip, na3dip\<t, 
ceh. pazderi etc., cu acela$i sens (v. etimol. Preobr. I I  3 ; Yasmer, II  301 : 
*paz-der-, *poz-dercf. rus. depy, dpanib ’a rupe, a jupui’); cf. §i impru- 
mutat in magh. : pozdorja (Kniezsa, 143). In diverse variante fonetice 
(dintre care originarS pare a fi pozderii, sg. pozderie <  Slav. pozderbje)1 
cuvintul a fost inregistrat in intreaga tarS (ALRn I 259).

AlSturi de lat. fuior se intiine^te slav. cilfi (pi.) ’fire scurte §i groase 
rSmase in urma trecerii fuiorului prin darac’, care provine dintr-un slav. 
xfaci (pi.), sg. KlbKb : vsl. κλκκ-κ ’trama’ (Mikl. Lex. 290), bg. KAbHuu\c 
(cu sufixul -iHe) ’cityi’ (Gherov, II  374); cf. scr. bilk ’stuppa’ (Rjecnik, 
V 753), rus kjok ’smoc, floe’ (v. etimol. Vasmer, I  571); to t de la forma 
de plural a fost imprumutat §i magh. kdc (Kniezsa, 270).

★

in cele ce urmeazft vom urm&ri numele de origine slav& ale instru- 
mentelor in ordinea in care ele apar in preluerarea inului tji a cinepii.

MHifd ’unealtS de lenui cu ajutorul ciSrcia se zdrobesc tulpinile 
de in, cinepSL pentru a se alege fuiorul’ corespunde bg. MCAuya ’idem’ 
(BTR, 377); cf. rus. .it#'.to, .if#.T*o, ’idem’ (Dai, I I 375), ucr. m'sauh*

1 Ci. Walde - Hofmann, i, 154.
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’idem’ (§i,alte sensuri —Hrinc. 994), ceh. medlice, slovac. mddlica ’idem’’ 
(Maehek, 291; y. §i Preobr. I  585 : provine din radaeina verbala, mbno—m$ti 
’a zdrobi’ printr-o dubla sufixare: -{d)lo +  iea). Cuvintul este general 
raspindit pe intreg teritoriul limbii romine (ALRn I  257 ; dialectal 
melinta)1.

Virtelnifd §i virtenita ’roata pentrn depanat firele’ corespunde ca 
sens bulg. ebpmeAKa ’idem’ (Gherov, 1 162), ebpinnAo ’idem’ (Duv. 292; 
Mlad. E t. 92); spre deosebire de bulg. βι>ριηπ>Λκα (suf. -el-Tca, radaeina 
in vsl. κ ρ κ τ -bTH, bg. βτριηά, cf. rom. a tn-vtrti), cuvintul rominesc prezinta 
sufixul -nita (=  slav. - bnica), pe care-1 intilnim in sloven, vrtilnica ’roata 
olarului, roata’ (Kotnik, 598); pentru formatia de la. acelasi radical, dar 
cu alt sufix, cf. §i ucr. eepeminnuK ’virtelnita’ (Hrinc. 178). Termenul 
virtelnita e raspindit in toata tara (ALRn I I  451).

Razboi (2) ’unealta casniea de tesu t; marina de tesut’ denumeijte 
instrumentul principal pentru producerea pinzei §i a postavului; cf. in 
limbile slave de sud : bg. pa36ou ’idem’, scr. rdsboj ’idem’ 2. Termenul e 
raspindit aproape pe intreg teritoriul limbii romine (precum §i in dialectul 
aromin : arazboiu — Capidan, 56 ; Mibaileanu, 38), cu exeeptia partii de 
nord-est (vezi harta foarte clara ALRn I I  470, ALRMn I 300, aici h .ll) , 
unde se intrebuinteaza cuvintul de origine ucraineana (patruns, evident, 
mai tirziu) stdtive ’razboi; talpile razboiului’ (<  ucr. cmamiieu ’talpile 
razboiului’ — Hrinc. 1815, 179 )3.

Dintre numirile detaliilor razboiului de tesut care au origine slava 
retinem urmatoarele : suveied, sucala, teava (tevie).

Suveica ’piesa de lemn in care se fixeaza. teava cu firul de batatura’ 
(prin extindere — piesa. asemanatoare la marina de cusut) corespunde 
bulg. dial, coedsna (§i οοβάΛκα) cu acela^i sens; cf. §i scr. sdvjelo, sdvilja, 
’idem’ (radaeina in verbul vsl. cokath, bg. coeaM ’a introduce, a baga’ ; 
v. Gherov, Y 215; Mlad. 598; Vasmer, I I  686).

Sucdld ’unealta cu ajutorul careia se deapana pe tevi firul pentru 
tesu t’ corespunde bulg. cymAo (§i sufixat ορκάΑκα), scr. suJcalo, cf. ucr. 
cywAo, cu acela§i sens (radaeina suJc- in verbul bg. cyna [cf. rom. a suci],

1 Interesant de observat ca dialectal (Trans.) se intilne$te ?i un alt termen de formatie 
romineasca — frtngdtoare (fringe +  suf. -a(oare) 'melita mare cu ajutorul caruia se fringe 
cinepa' (DA II, p. I, 166; Scriban, 529). Gelelalte dictionare (Tiktin, Gandrea, DLRL) inregis- 
treaza doar augm entativul melifoi cu acest sens (cf. $i ALRn I 257; in Moldova).

2 Omonimia cu razboi (1) 'bellum ' i§i are originea pe teren slav. Vezi § 31.
3 Cf. ALRn II 470, 471, ALRMn I 300, 301. In punctul ucrainean 336 (Brodina, reg. 

Suceava) se inregistreaza si forma ucr. dial, statii^i, cu accentul pe a, ceea ce explica locul ac- 
centului in cuvintul rominesc, care nu poate fi pus in legaturii cu scr. siative ’razboi’, deoarece 
rom. stdtive nu se inttlne^te decit in partea de nord-est a turii.
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rus cymmby cnamb ’a dep&na cu sucala’ <  *sbkati; v. Mladenov, Et. 
<>17; Vasmer, II 634, II I  12 ; cf. rus. dial. οκαΛ'ί ’sucal&’ <  'szka la* 1). 
Cuvintul este raspindit pe intreg teritoriul limbii romine (ALRn II  456).

Tcdvfi,, fivie an1 nu numai sensul general ’piesa in forma de cilindru 
gol, avfnd diferite intiebuintari’, ci .si unul mai restrins de ’tub de lemn 
ete. pe care se deapanil firele $i care se introduce in suveidi’ (v. DLRL, 
IV 536 ; ALRn II 485 ; vezi § 7).

Tot in aceasta grupft intrft $i dirstd, dristd ’piu& fixate la o ap& 
eurgfltoare in care se bat postavul, diinia etc.’, imprumutat din bulg. 
dpicma, dpi>u\a ’idem’ (cf. verb dpbcmA ’a c&l&fatui’ ; v. Berneker, 256 ; 
Mlad. Talk. 606, Et. 153). Cuvintul a patruns si in alb. : der stile (Fjalor, 
82 ; Meyer, 65), de unde a trecut $i in aromin& : dristeald, dtrsteald (Capidan, 
66) 2. ίη romine termenul se intilnegte in partea de sud a £&rii, in 
timp ce in alte p&rfi se intrehuint>eaz& cuvintul polisemantic de origine 
latin& pind.

★

Al&turi de pinzd (de in, de cinepil, de bumbac), cuvint de origine 
latirnl, limba romin& cunoa$te cuvintul postav (de linft), imprumutat din 
dialectele sud-slave: bg. nocmde ’pfnz&, postav’ (unul din sensuri; Gherov, 
IV 221), scr. postav ’linteum ; depozitum’ (Rje£nik, XI 29); cf. §i rus. 
dial, nocmde ’val de pinzft; r&zboi de |e.sut’ (cuvintul e polisemantic; Dal, 
III 342, Ugakov, III  636), ucr. nocmae ’bucat& de postav, de pinz&’ (Urine. 
1477); cf. iji imprumutat in magh. poszlo ’pannus’ (Kniezsa, 441). In 
limhile slave cuvintul e un postverbal cu mai multe sensuri concrete 
(verbul si. com. po-staviti ’a pune’ >  poslavb).

★
Rolul elementului slav in acest sector al terminologiei t&r&ncgti e 

evident. Dar numai printr-o studiere am&nuntit& a intregului complex 
de tormeni referitori la prelucrarea inului, cinopii, linii, dup& metoda 
,,Wbrter und Sachen” , se pot determina toate straturile lexicale dupa 
originea lor, in strinsSL leg5tura cu obiectele pe care le denumesc cuvintele 
respective. Aceasta ar putea forma obieetul unci luerfiri aparte cu 
caraeter lingvistico-etnografic.

1 Vc*|V. KI par sky, rcccnxlc l« : Vftsmcr, HEW, tn MBoupociJ naiJKOiliiamin”, V, 1950, 
nr. 5, p. 137.

1 Inirrcianl dc reinarcat c*5 tn limba romtnA οχίκΙΛ nmbele forme cu -fr- $1 ccca
ce redft traUincntuI dlfcrit al grtipului -*r* In dlalcciclc bulgarc.
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II . CUVINTE REFERITOARE LA CULTURA MATERIAL!.
CASA §1 CURTEA TAr ANEASCA. A^EZARI OMENE§TI

5. Casa, curtea; construct» gospodaresti, materiale de eonstructie;
asezari omene§ti

Chiar §i o cercetare sumara a vocabularului din aceasta eategorie 
poate arata locul insemnat §i vechimea elementelor lexicale de origine 
slava in sectorul vast al terminologiei populare legate de cultura materials, 
in  legatura cu aceasta trebuie subliniat de la inceput ca majoritatea 
acestor cuvinte se bucura de o larga, raspindire in limba romina §i, uneori, 
n-au sinonime de alta origine in limba populara.

Sa incepem cu familia de cuvinte zid, a zidi, zidar, zidarie. Alaturi 
de cuvintele mo§tenite din latina casd, perete, in limba romina apare 
termenul im prum utat din slava zid 1. Cf. vsl. 3καή ’Mauer, Dach’, 3καλτη 
3Η5ΚΑΛ. ’bauen, schaffen’ (Hwb. 166); bg. 3ud ’Mauer’, eudaM ’a zidi, a 
construi’, 3uddp, 3 udapiz.H ’zidarie; material de zidit’ (BTR, 217; RB I  
454), scr. zid ’Mauer’, zidati, zidar, sloven, zid, zldati etc. (Yasmer, I  450; 
Machek, 584 : zed').

Zid  este, in limba romina, sinonim cu perete §i adesea intrebuintarile 
lor sint identice, cu unele deosebiri (in parte frazeologice; vezi DLRL, 
I I I  384, IV  754) 2.

Cf. Altii serin si lipesc hirtii pre ziduri saw pre pareti unde tree oamenii 
(indreptarea legii, 1652, ap. Tiktin, 1819).

0  parte din detaliile casei au de asemenea numiri slave. Astfel, 
alaturi de usd (lat.), intilnim  cuvintul prag ’partea de jos a unui toe la 
u§a’ (arom., megl. prag·, Capid. 79, Dalametra, 174), imprumutat din 
dialectele sud-slave : cf. vsl. π pan*, bg. npaz, scr. prag (si. com. *porgh : 
rus. ηορόζ, ucr. nopiz, nopozy, pol. prog, ceh. prdh e tc .; v. Yasmer, II  
407). Cuvintul a patruns §i in alb. : prag (Meyer, 350). Ca §i in limbile 
slave (bulg. scr., rusa, ucr. etc.), in limba romina cuvintul poate fi intre- 
buintat in 'm ai multe sensuri concrete §i abstracte : ex. pragurile Niprului

C  (rus. dnenpoecKue nopozu, bg. npazoejime na pem fitiemp), in pragul (pri- 
maverii, anului nou e tc .; vezi DLRL, I I I  529).

in  legatura cu u§a trebuie amintita, §i una din denumirile incuietorii 
— zdvor : slav. za ro n —vsl. 34κ«ρτ», sasopa ’vectis’ (Mikl. Lex. 205, Hwb.

1 Spre deosebire de dacoromina, aromina a pastrat in acest caz cuvintul lat. murum > 
mur 'zid, perete' (Dalam etra, 139; Mihaileanu, 326 ; cf. Bourciez. £ l. de ling, r o m § 466 a).

2 in limba literara, alaturi de a zidi se intilne$te $i neologismul a construi (<  fr. con- 
struire), in parte cu alte acceptiuni (mai ales, tehnice $i ab strac te ; cf. DLRL, I 529).
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166), bg. 3αβόρκα, βαβόρπα ’z&vor’ (unul din sensuri; cuvintul apar© 
numai sufixat; Gherov, II  48), scr. sdvor ’idem’ (unul din sensuri; Tolstoi, 
188), rus. βαβόρ §i βαβόρα etc. (r&d&cina in verbul za-vbro, zavrdti ’a in- 
cbide’). Cuvintul a p&truns 91 in magh. zar (Kniezsa, 568). in  romin& e 
nlspindit in Mold., partial in Olt. 91 Trans. (ALR II  251).

Partea de jos a acoperi§ului casei se nume^te cu un cuvint de origin© 
slavft strcdsind, strasind: cf. vsl. CTpliXa, bg. cmpdxa ’strea§in^l, acoperi§’, 
scr. fttrlha, sloven, strdha, 8tr6Hna, rus. crnpexd, ucr. cmpixa, ceh. strecha 
etc. (Vasmer, I I I  26 ; Mlad. Et. 614). Fa(& de forma Slav#, comunS, (strtxa) 
91 general^ in limbile slave, limba rominS prezintS forma cu sufixul Slav 
-ina : *8trix-ina < strdUna, ca 91 in sloven#. in arominS a fost ins# impru- 
mutatS forma simplft: stredhd (Capidan, 83 ; Dalametra, 197), ca 91 in alb. : 
strehc (Meyer, 394) 91 magh. : esztcrha (Kniezsa, 169).

Deosebit de interesant pentru polisemantismul sSu este cuvintul pod 
’spa(iul cuprins intre plan9eul superior al unei clSdiri 91 acoperi9, tav an ; 
conetruct'ie de lernn, piatrS etc., care leag# malurile unei ape ; (inv.) pavaj 
de scinduri groase cu care se acopereau in trecut str&zile, stradS pardo- 
sit-ft cu scinduri (ex. Podul Mogosoaiei = Calea Victoriei) etc.’ (DLRL, 
III 478 ; Candrea, 693). Cf. in limbile slave: medio-bulg., vrus. nod* 
’Grund’ (Vasmer, II  382; Meillet, SL commtni, § 571, fit. 232), bg. nod 
’podea; tavan; postavS (la moarS)’ — (ultimele douS sensuri doar la 
Gherov, IV 108; cf. 91 Duvernois, 1727), scr. pdd ’podea; tavan; etaj* 
(Rje£nik, X 192), (cf. sloven, pod, ucr. w/d, nody ’fundament (la stog, 
sob# etc.); postament (ex. pentru piatra de moar&); pod (la cas#)’ — 
(Urine. 1267), rus. nod etc. Cuvintul a fost imprumutat 91 in magh. : 
pad ’ banc#, lavi(#; pod (la cas#); dorsum collis planus’ (Kniezsa, 369).

Sensurile citate din limbile slave vecine explic# in bun# m#sur# 
valorile concrete pe care le-a primit cuvintul in limba romin# : sensurile 
’pont’ 91 ’pavtf’ sint dezvolt#ri proprii romine9ti pe baza ideii general© 
’fundament de scinduri’. Acest sens apare clar in verbul derivat a podi 
’a pardosicu Rcinduri (o inc&pere), a a^eza scinduri (peste un 9an( etc.)’ ; 
cf. 91 derivatul acestuia podcdld (suf. -c«/d), poded (ref&cut de la p lu ral: 
podile).

Pivnifd, pimni[d ’inc#pere dedesuptul unei cl#diri, dest.inat# depo­
sitor» unor material©, aliment©, vinuri etc.’ prezinl# o U9oar# generalizare 
a sensului fa(# de sensul initial slav (*pi-vb-ni-ca ’locul unde se (in vinuri, 
bOuturi’) : bg. ηύβηιιι\α numai cu sensul de ’eircium#’ (Gherov, IV 29), 
scr. pivnica ’eella vinaria; eircium#’ (Rjefnik, IX 906), cf. sloven. ptvnicay 
ucr. nueHuyn ’pivni(#’ (Ilrinc. 1259), rus. dial. nuenuyay pol. piwnica ©tc. 
Cf. 91 imprumutat in magh. pi nee ’cellaria’ (Kniezsa, 422). In limba
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romina pivnita se intilne.^te alaturi de alte doua sinonime: bed ( <  cuman ; 
DA I, p. I, 535) si (mai rar) celar (<  lat. cellarium).

Tot aici pot fi trecute sji pdlitcl ’scindura fixata orizontal pe perete’, 
lavita ’scindura fixata pe taruiji servind ca banca sau pat’ ca denumiri 
ale unor obiecte facind parte integrants din casa taraneasca. Cf. pentru 
p rim ul: vsl. noAHu,a, bg. no.τάμα, scr. polica, ucr. ηοΑύμα etc. avind acelaiji 
sens. Cuvintul a patruns §i in arom., m egl.: ptilita (Capidan, 80; Dalam. 
178), alb. police (Meyer, 347), magh. pole (Kniezsa, 430).

Ldvifa, dial. Iditd (Mold., Trans.) : bg. .ιάβιιμα ’banca, lavita’, cf. ucr. 
Αάβιιμα {Λάβα),  rus. .uieuua (Λάβα, Λάβκα), cell, lavice (Berneker, 695); 
cf. §i in magh. loca (Kniezsa, 317).
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★
1

Alaturi de cuvintul mo^tenit din latina eprte, romina cunoa^te o 
serie de sinonime de origine slava : ograda, ocol, obor.

Ogrdda ’curte, gradina (dial.); gard (inv.)’ (DLRL, III  260) se intil- 
ne§te mai ales in Mold. §i partial in Trans. (ALRM, I I  344). Provine din 
dialectele sud-slave : vsl. orpdAa ’g a rd ; curte de vite’ (Hwb. 75), bg. 
ospdda ’gard; gradina, ograda, obor pentru vite’ (Gherov, I I I  332; 
RB, I I ’333), scr. ograda ’gard; in taritura; ograda, obor’ (Rjecnik, YIII 
767) etc . 1.

. Ocol e un cuvint polisemantic §i de circulatie generala avind, pe linga 
sensul general, abstract ’mi^care imprejur’ (cf. verbul derivat a ocoli) , 
unele sensuri concrete ’imprejmuire, ingraditura, loc ingrSdit; curte, 
ograda’ (DLRL, I I I  250). Provine din si. okolo : si. bis., vrus. οκολέ ’κύκ­
λος’, οκολο ’circum’ (lrasmer, I I  260), bg. οκολ, οκολο, adv. ’imprejur’, 
scr. dkd-dkola ’circulus, orbis ; castra ; dial, ocol, obor’ (Rjecnik, Y III 826), 
sloven, okol ’Umzaunung (fiir Schweine, Schafe); Viehhof; Umkreis’ 
(apud Kniezsa, 62) etc. Cf. §i in magh. akol ’Schafstall, Viehstall’ (Kniezsa). 
Yerbul derivat a ocoli corespunde bulg. οκολλ, scr. okbliti.

Obor (Munt. Mold.) ’ocol de vite ; loc ingradit pentru unelte, n u tre t; 
(loc pentru) tirg de vite’ ; bg. οβόρ ’grajd; obor; gard’ (Gherov, I I I  305) 
scr. obor ’ocol de vite, curte’ (Rjecnik, V III 425; cuvintul provine din- 
ob-vorb, radacina verbului vbro, vreti ’a inchide’) ; cf. §i in alb. oborr ’curte’ 
(Meyer, 318).

1 E putin probabil ca gard sa fie de origine slava. Mai degraba el pare a fi un cuvint 
autohton inrudit indeaproape cu si. com. *gordo. O dovada indirecta o constituie faptul c;l cele- 
lalte cuvinte din aceasta radacina (gradina, grajd) apar In rom. cu metateza sud-slava. (Vezi 
discutia la AI. Rosetti, Slavo-romanica, II, BL, V II, 1939, p. 118 — 120). ' -
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Din aceea^i sfenl face parte gr&dind ’loc ingr&dit (p6 ling& cas&) 
In care se cultiv& legume, flori, pomi’ 1 : bg. epaduna ’idem5, scr. gradina 
’idem’. Cuvinfcul e inconjurat de o serie de derivate: gr&dinifd (bg. βρΰδύηιιμα) 
scr. gradinica), grddinar (bg. epaduudp) si imbin&ri de cuvinte : gradina 
{grddinifd) de eopii (cf. bg. dctncKa epaduna), gr&dind botanicd (cf. bg. 
6omami'iecKa epaduna) etc.

Un sinonim partial pcntru gr&dind este livddd ’plantatie de pomi 
fructiferi; paji.ste’, raspindit in Munt. §i Mold. (ALR η I  201, ALEM η I 
141), pdtruns in roniin& din limbile slave de su d : bg. auedda scr. llvada 
(din mgr., ngr. λιβάδι(ον); cf. §i in ucr. Aeedda, rus. Aiiedda, Aeedda; 
Berneker, 725) 2.

ίη legiltur& cu no$iunile de mai sus trebuie amintit aici §i cuvintrul
popular pirledz, pi rids, inv. $i dial. (Trans.) prilds ’trec&toare peste gar-
durile tfirancsti’ (asupra raspindirii vezi ALRM II 298) : bg. npdAa3 §i
npe.ies ’tree&toare peste garduri etc.’ (BTR, G54; Mlad. Et. 510), scr.
prflaz ’trecatoare, vad’ (RjeSnik, XI 931).

»

★

O serie de termeni de origine sud-slava denumesc co n stru c t gospo- 
<i£rc$ti din curtea t&r&nease& sau p&r{i ale lor. Iat& cei mai im portant 
dintre ei :

Grajd (dialectal pronunfat grajd.’) Vl&dire pentru ad&postirea vi- 
telor’ : vsl. rpajKAK ’Hiirde, Stall’ (Supr., Ilwb. 31), bg. spaced-, cf. in alb. 
grazhd (Meyer, 129).

Interesant de remarcat, in leg&tur& cu acest termen, c& in limba 
rominti s-a p&strat cuvintul lat. corespunz&tor stabnlumj> stanl, staur 
’grajd; (mai ales) tirla (de oi)’3. Corelatia dintre aceste dou& cuvinte 
confirm^ ine& o datii teza general^ expusil mai sus cu privire la impletirea 
terminologiei slave cu cea romineasc& in limba rominft. Iat& un exemplu 
dintr-o poezie popular# din Transilvania, unde cei doi termeni apar al$l· 
turi — grajd (pentru vite), stanl (pentru o i) :

Cine stricA dragoslele . . .
I'ic-i (jmjdliil fArA boi
$i Mlnultil fArA oi. (ap. Tiktln, 1487).

IMPRUMUTURI VECHI SUD-SLAVE IN LI MBA ROMINA

1 Asupra rfisplndirii lui cu scnsurtlc concrete ,,gradina dc legume", „grAdlnfi dc poml** 
veil Λΐ.ίΐη I 187, 201, ALHMn Γ 141. χ

* Vezi G. Murnu, Siudiu, S3; S. Pu#cariu, LR, ί 260.
* Cu sensul concrct — * *loc IngrAdlt unde stau olle, de oblcel, lama* a lost tnregtstrat

In parlea dc opus fiord a |Arll (ALRn II 392, ALRMn ί 259). i -



40 G. MIHAILA

Iesle (f., sg. §i pi. la fel), inv. iasle (sg. iasld) ’jgheab in grajd in 
care se άδ. vitelor de mincare’ : vsl. hcah, bg. hcau (dial. est. Uec.i u) x,. 
scr. j&sli, jdsle, rus. hcau (pi., cu acelaiji sens) etc.

Cotit ’ad&post pentru p&sari, porci sau ciini’ : si. bis. κ«τκι;κ ’κελλα’ 
(sec. X II), bg. Komeif (dial. in v .; Mlad. E t. 253), scr. kdtac ’cotet pentru 
piis&ri, porci etc.’ (Rjecnik, V 393) etc. (Berneker, 588; Vasmer,. 
I  644).

Cocind ’adapost pentru porci’, arom. cocind ’cotet pentru pasari’ 
(Dalam. 67), bg. Kouuna ’cotet pentru porci’ (de asemenea pentru pasari,. 
ciini — RB, I  648 ; Gherov, I I  405), scr. kocina ’cotet pentru p&sari, porci, 
ciini’ (Rjecnik, V 143; radacina acestui cuvint ca §i a celui precedent 
in kotr> (1) — Berneker).

Cele dou& cuvinte — cotet §i cocind au sensuri §i intrebuintari apro- 
piate (intr-o anum ita m&sura, identice), dar cotef este mai r&spindit §i 
are o sfer& mai larga·. (Cocind apare doar in sud-vestul §i sudul t^rii, in 
timp ce cotet e aproape general; ALRM, I I 348,349, aicih&r^ile 15,16).

*
★

Printre denumirile materialelor de constructie, numeroase au origine 
s lav a : stilp, grinda, birnd, podind, sipca, scoabd §i altele.

Stilp ’lemn lung §i gros, cioplit §i fixat in pamint, servind in con­
struct'd pentru a sustine ceva’ este un termen general, raspindit (alaturi 
de unele sinonime teritoriale ; v. ALRM I I  299 1 2) pe intreg teritoriul tSrii. 
Provine din si. *stolp-b : vsl. οτλήπτι ’Saule, Turm’ (Hwb. 124), bg. cmh.in, 
cf. scr. stTip, sloven, stolp, rus., ucr. cmoAn etc. (Vasmer, I I I  18); cf. 
in magh. colop §i osslop provenind din slav *stblpi> (Kniezsa, 117, 364).

Grindd ’birna groasa de lemn (ca element de constructie)’ provine
din Slav, gr^da: si. bis. ’Balken’, bg. apedd ’idem’, scr. grida ’idem’
(unul din sensuri), sloven, greda etc. (Yasmer, I  315 : ap.vdd).

/
Birnd  ’trunchi gros de copac (ca material de constructie)’ provine 

din s i . : vsl. κρ^κ^Η», κρκκ-κΗο ’Balken’, bg. 6ρτ>βΗ0 ’idem’, scr. bfvno, 
sloven, bfvno etc. (Yasmer, I  119 : 6peeno, Mlad. Et. 46, Slawski, I  33 : 
bierwiono). Cuvintul a fost inregistrat aproape pe intreg teritoriul limbii 
romine (ALRM II  277).

Podind ’scindura cu care se fac podurile, se pardosesc incaperile 
e tc .; suport din bucati de lemn sau din paie pe care se cl&de§te claia,
stogul’ : (dictionarele bulgare nu inregistreaza un cuvint *podina), scr. 
________ _____ /

1 Cf. St. Stoikov, Bh.teapcKa ducuitKmojioaiui, Sofia, 1953, p. 26.
2 Vezi $i harta special5 ALRn I 166, ALRMn I 116 : stilpi (sub podul morii).
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pddina ’podea; podin&’ (cele dou& sensuri rom .; cuvintul provine din 
pod- plus suf. -tna; RjeSnik, X 240; Tolstoi, 624).

fjtipcd ’bucat& de lemn lung& §i sub(;ire folosit& in timpl&rie’ : bg. 
ηιύηκα ’m&eie§, trandafir’ (Gherov, V 581; Duvernois, 2587; cuvintul 
provine din mun ’m&r&cine; b&(:. ascu^it cu virf de fier’—Mlad. Rt. 694), 
scr. Slpka ’virga; virga plumbi’ (Ivek.-Broz, II  530; v. etim. Vasmer, 
III  400, Machek, 500 : Hpek).

Scodbd ’piesfi. metalicft cu capetele indoite folosita la fixarea unor 
piese de lemn sau de piatr&; unealtft folosit& la scobit sau r&zuit; scobitur& 
in zid’ : si. bis. ckoea ’fibula’, bg. οκόόα ’scoab&’, scr. skdba ’idem’, cf. 
sloven, skdba, rus. ucr. οκόόα etc. (Meillet, fit. 255; Mlad. Et. 584; 
Vasmer, II 640).

★

In limba rominS, se intilnesc al&turi de sat (lat.) §i cdtun (probabil 
autohton; Tiktin, 314), dou& cuvinte, azi invechite, denumind a$ez&ri 
omene§ti, locul pe care au fost astfel de afjez&ri: seltyte §i grddiste (de 
asemenea ca nume topice* *).

Silixtc (91: siliste, sdliste) ’loc pe care este sau a fost a$ezat un sat, 
vatra satului; loc cultivat imprejurul satului’ : vsl. CMHum ’W ohnstatte’ 
(Supr.; cmo ’Wohnung; Feld’ +  suf. -muiti) ; Vasmer, II  606, Hwb. 
118), bg. ceAuu{c ’scliijfte (sens 1); curte jjji cas& ^r5.neasc&’ (BTR, 783), 
scr. sUUte ’seli$te (sens 1 ); c&tun’ (Tolstoi, 864; Ristid-Kangrga, 
943) etc.

Grddiste ’locul sau urmele unei vechi cet&(;i; movilft r&mas& in lunca 
unui riu in urma eroziunii’ : vsl. γρααηιβτι, bg. epaduu^e, scr. grddiHe 
(cf. rus. sopoddiye, ucr. eopoduu(C — nume topic in Moldova: Horo- 
diste 2).

Spre deosebire de cuvintele precedente, lilifd ’drum ingust, strad& 
in sat’ e un cuvint general intrebuin^at la (;ar&. Abia in ultimul secol, 
in ora$e a inceput sft-i ia locul neologismul stradd (<  ital.). Pentru eti- 
mologie cf. si. bis. *v*H|b* ’piatea’ (Mikl. Lex. 1049), bg. ρ.ιιιμα, scr. Mica, 
sloven, ulica, rus. ρΛΐιμά etc. Cuvintul a p&truns 91 in magh. : utca (Knie- 
zsa, 542) 3.

1 Cf. Margarcta C. §tcfftnrticu, Ctwiniele GrAdifte fi  Horodifte tn toponimlca romtneancd, 
„Arhlva”, XXVrii, 1021. p. 70 — 80; vczl Mantle dicfionar gtografic at Rom lniei,\ol. I ll , Buc., 
1900, p. 626-027, vol. V, 1902, p. 383-388 .

* Verl Marele dicf. geogr.t V, p. 737 — 738.
* Ttrg, veil f 10.
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6. Obiecte casnice

O mare insemnatate in terminologia populara o au diversele denumiri 
de obiecte casniee, specifice vietii tarane§ti.

O data cu dezvoltarea culturii materiale aceste denumiri pot sa se 
schimbe, lasind locul altora, care denumesc noile obiecte. Totusi o mare 
parte din ele se pastreaza timp indelung, largindu-§i §i modificindu-^i 
sensul in functie de noile obiecte pe care le denumesc x. Astfel, in romine$te 
lamp a (provenit initial din greaca moderna, sub forma lamba cu sensul 
’lamps! cu ulei’) §i-a largit trep tat sensul, denumind pe rind lampa cu 
petrol, lampa cu gaz aerian, lampa electrica, lampa de radio (ca §i in alte 
limbi, din care a fost ,,reimprumutat” : fr. lampe, germ. Lampe, rus. Aa.ma, 
magh. lampa) 1 2. Toate aceste transferuri au fost posibile datorita faptului 
ca functia de baza a obiectelor respective era aceea§i, unul aparind alaturi 
de celalalt §i luindu-i trep tat locul (cf. cuvintul initial gr. λαμπάς ’torta’ 
— un obiect care lumineaza).

Astfel de cazuri se intilnesc §i printre numele de obiecte casnice de 
origine slava din limba romina. Sit a nu este numai denumirea generala 
a obiectului casnic cu care se cerne faina, ci §i ’tesatura de fire metalice, 
textile etc. servind la separarea prin cernere a diferitelor materiale; 
pinza deasa de sirma, a§ezata ca protectie la ferestre, dulapuri fara u§i 
etc.’ sau ’manijon special la lampile cu gaz aerian’ (cf. DLEL, IY 140). 
O parte insa din cuvintele de origine slava de acest fel se intrebuinteaza 
in limba populara mai ales cu sensul lor fundamental, initial, ca de ex. 
blid, solnita, plosca si altele.

Sa le cercetam pe r in d :
Sitd : si. com. *sito, si. bis. chto ’cribrum’, bg. ciimo, scr. slto, cf. 

sloven, sito, rus. cumo, cell, sito etc. (Mikl. Lex. 841; Vasmer, I I  629). 
Cuvintul a patruns §i in ngr. σίτα, alb. site, magh. szita (Meyer, 385; 
Kniezsa, 505). Limba romina a pastrat de asemenea vechiul cuvint lat. 
cribrum >  ciur ’unealta de cernut neghina, pleava etc.’, avind deci un 
sens specializat.

Blid ’vas de pamint sau de metal, strachina; (pi. blide) vase’ (sing, 
^i blida, care poate fi refacut de la p i . ; DA, I, p. I, 581): vsl. κλ»α^ ’blid’ 
(Supr., Hwb 12; Mikl. Lex. 32), alaturi de bg. 6.<uodo, scr. bljMo
(n.) §i bljfida (f.), cf. rus., ucr. 6.nfudo, pol. blida (f.), sorab. (sup. §i inf.)

1 Vczi mai am anuntit In partea a doua.
2 Vezi Al. Graur, Etimologie multipld, SCL, I, 1950, fasc. 1, p. 23—24; cf. Introducere 

in  tinguislicd (col. sub cond. acad. Al. Graur), Buc., 1958, p. 115.
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blido (Berneker, 64; Vaemer, I 95). Se observe deci c# limba romtnft p#s- 
treaz# forma slav# masc. atestatft doar in vsl., care a diep&rut in fat-a 
formei generalizate in -o (neutra) l.

in  limba romina contemporana blid e pereeput ca un cuvint popular, 
ainonim cu farfurie (lit., m unt.; din turc. farfuri — $&ineanu, II, p. I , 
108). El apare ins# adesea in operele scriitorilor (mai ales moldoveni §i 
transilv#neni) in care se descrie viata satului.

De ex. la Sadoveanu : En il chema cu glas blind si U punea intr-un 
blid mincarc. (Nada Florilor, 1951, p. 31).

Cf. in poezia popular# : \

Dar cine pa chid s-a lors?
Scoborlnd pc scarft’n jos,
Tot cit sliuctt dc slfininA 
§i cu bllilu dc f ft in ft.

(Antol. 111. pop. I, 47).

Sau in cxpresii: a minca dintr-un blid cu cineva, blid de linte etc., 
in care blid nu poate fi inlocuit cu farfurie.

Sdlnijd ’vas mic in care se serve^te la mas# sarca; vas (de lemn) 
in care se (ine sarea de buc#t#rie’ este interesant; pentru ilustrarea core- 
la(iei dintre elementele latine $i slave ale limbii romine : alaturi de numele 
materiei sare, mo^tenit din latin#, apare drept denumire a unui obiect 
aparlinind culturii materiale cuvintul de origine slav# solntfd (bg. coAimga ; 
cf. ser. slant ca, ucr. d.tbnui{a, ceh. solnicc). Ce e drept, dialectal se intil- 
ne$te $i sarnifd (C-andrea, 1104), dar acesta este evident construct dup# 
sohtifd (save +  spf. -nifd).

Plotted ’vas (de lemn, de lut ars etc.) rotund $i turtit in care se {ine 
bautura’, arom. ploscd (Mih#ileanu, 420): bg. η-Λοοκα ’idem’, ser. pldska, 
pljdska ’idem’ (Mlad. Et. 430; Rjeinik, X 82, 101), cf. tp rus. ηΛόιιικα 
‘’blid, strachin#’ (din n.ioufbxa, cf. nJocKtid, vsl. imocki* ’tu rtit’ ; Bula- 
hovski, Tmibi aeaT. 16 ; Vasmer, ΙΓ 375), ucr. ηΛόοκα ’sticl# turtit#’ (Hrinc. 
1306). Cuvintul a p#truns §i in magh. palack ’Flasche, Feldflasche’ 
(Kniezsa, ^374).

Vidrd, veddrd ’vas de lemn sau de metal in care se fine ap# e tc .; 
unitate de m#sur& a capacit#(.ii lichidelor (==10 ocale)’ se intilnegte al#turi 
de gdleatd (lat.) §i alfi termeni populari. Provine din si. vldro: vsl. k1?ap*

1 De rcmarcal tnsil off schtmbftri de #en la «cost cuvint existd In scr. $1 pol. In cceca cc 
private fcnomenul fondle bVn — >*bli- (blid) sA se compare. Intr-o epoeft mult mat ttrzlc, 
biitrou (bUroit < fr. bureau) > biroii; Cf. fcnomenul ascmftn&tor tn burg. dial.: ju6e  <  jCyOc 
(Stolkov, Bwir. juia/i. 27), sorab. blido etc.
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’vadrsi, gSleatS’ (Hwb. 150), bg. eedpo ’v ad ra ; masura pentru b&uturi — 
circa 15 1.’ (BTE, 58), scr. vedro, cf. sloven, vedro, rus. eedpo etc. (Mlad. 
E t. 60; Vasmer, I  117). Cf. §i in magh. vodor (Kniezsa, 562), alb. veder 
(Meyer, 465).

Copdie ’albie, covata’ se intilne§te mai ales in partile sudice ale tarii 
(in Mold, covata, albie; in Trans, moldd, troaca) : bg. κοηάπΗ ’copaie, albie’ 
(Mlad. Talk. 1066), scr. kopanja ’idem’ (Rjefinik, Y 293), sloven, kopdnja 
’Trog, Einbaum’ etc. (format de la part. tree. pas. Tcopam <  kopati; Ber- 
neker, 563 ; Vasmer, 1.618 : nonanb).

in  afara de aceste numiri de diferite vase, limba romina a imprumutat 
de asemenea din dialectele sud-slave o serie de alte nume de obiecte cas- 
nice : pernd, rogojind 1, brici, iglita :

Pernd, dial, period (Mol. Trans.) ’oreiller’ (diminutiv pernita, peri- 
nitd) este un termen general pe intreg teritoriul limbii romine : bg. (numai) 
nepndifa ’perna’ (format de la nepo ’pana’ +  suf. -ηιιμα; Mlad. E t. 418), 
scr. plrina  ’idem’, pernica ’idem’ (§i alte sensuri; Bjecnik, IX  785, 792); 
cf. rus. nepiina, ucr. nepdna etc. Cf. §i in magh. pdrna (Kniezsa, 393)2.

Brici ’instrument pentru barbierit’ : bg. 6pm  ’idem’ (vsl. ερητκλ 
<  briti ’a rade’), scr. hr id  ’idem’ (rar — Bjecnik, I  640; altfel brltva, 
ca in toate celelalte limbi slave), ucr. 6pm  ’idem’.

Iglita ’cro§eta’ se intilne§te aiaturi de numele general al acului 
( la t .) : bg. ue.mi\a (pi. uz.iu μιι ’ace de cro§etat ciorapi’ — Mlad. Talk. 
824; de la ue.ia ’ac’ +  suf. -upa), scr. Iglica (diminutiv; igla are insa §i 
sensul de ’cro§eta’ — Ivek.-Broz, I  393).

7. Instrumente si obiecte de gospodarie; diverse obiecte concrete

Apropiate de grupa precedenta prin valoarea lor reaia sint numirile 
de instrumente §i obiecte de . gospodarie, printre care gasim de asemenea 
un numar mare de cuvinte de origine sud-slava. Instrumentele §i obiectele 
denumite cu aceste cuvinte (vezi mai jos) se intilnesc in orice curte tara- 
neasca3..

1 Vezi mai jos : rogoz ( § 14).
2 Aici ar fi p u tu t fi am in tit incii ptrie "brosse*, pentru care dictionarele dau de obicei 

etimologia slavA : cf. si. bis. ΠίρΗΙβ (col.) ’pene’ (Mikl. Lex. 560 ; Candrea, 923 ; Tiktin, 1146). 
Aceast& etimologic e posibihl din punct de vedere form al; n-am pu tu t g5si lnc5 in limbile slave, 
nici o in d ica te  care sa perm ita un asemenea transfer de sens, cu a tit mai mult cu clt peria 
nu se face din pene (desi Scriban, 965, afirm^ con tra riu l: „peria primitivtl a fost un mot de 
pene” . Vezi lns5 indicatiile lui privind inventarea periei In sec. X V III, In Germania).

3 In paragraful urmStor vor fi tra ta te  cuvintele care se Intilnesc mai ales in terminologia 
me$te$ug&reasc&.
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[ O data cu dezvoltarea general# a tehnicii aceste denumiri au putut
[ s# fie transferate §i asupra altor obiecte, asem#n#toare cu primele doar
! prim func^ia de baz#. Acesta este ins# un feuomen general — cultural §i

lingvistic; de aceea noi nu vom aminti toate sensurile ob^inute prin transfer 
sau figurate ale cuvintelor respective. Vom ar#ta numai, la locul potrivit,

| dac# ace§ti termeni au o circulate general#, fiind in acela§i timp §i termeni 
\ tehnici, sau se intilnesc al&turi de sinonime de alt# origine.
I ' CISfite (n. eg. $i pi. identice sau m. pi. clesti) ’tenailles’ : si. bis. κλ1?ιιπμ,
| bg. κ.ιέιμύ (pi.), scr. MMta (pl.n.) si kUSte (pi. f .) ; cf. rus. κΛέιμά, ceh. kU$t$
I etc. (Berneker, 517 ; Vasmer, I 569). Cuvintul are o circulate general#
[ (§i ca termen tehnic; cf. A L R M II326, ALR η I I 542). De la cleste s-a format
r verbul a (sc) inclcstd.
] Topir ’kache’, arom. tdpor, tup dr (Mih&ilescu, 514; Pascu, I I  2 11) :

«1. bis. τοιιορ-κ, bg. monnp (in unele dialecte; termen general 6padea), 
scr. (dialectul kaikaviau) topor, sloven, tdpor, rus. monop, ucr. monip, monopy 
brus. manop, ceh. slovac. tdpor, pol. topor 1. in  romin# topor se afl# in rela^ii 
de sinonimie cu secure (lat.), dar de obicei aceste dou# cuvinte nu denumesc 
unul 91 acela^i obiect: securea are muchea mai mare decit toporul (cf. 
DLRL, IV 89).

IatA un exemplu dintr-o poezie popular#, in care cele dou# cuvinte 
apar al&turi:

Aoteu, mAi hot de dor,
. N-am  lopor s(5 ie. omor,
Nici secure sd te tai.

(Jarqik-Blrscanu, 93).

Odat.#* *eu topor a p#truns in limba romin# §i derivatul s#u toporiste, 
toporiste ’coad# de topor, de secure sau de coas#’ : si. bis. τοπορπωτι, 
bg. monopihpr, cf. 91 rus. mo nop uiqc, ucr. m on opiate, ceh. topofi He etc. 2

Tesld ’unealt# t#ietoare cu coada scurt# $i t#i$ul lat 91 curbat’ : 
el. bis. TfCAa, bg. mec.id, scr. tM a , cf. sloven, tesla, f., $i teslo, n., rus. mccAd,

1 Vczi cu privirc lu etimologia acestui cuvlnt (probabi) Imprunuital din Iran., dar poatc 
fl $i o form ate slava : lepc 'a lovi’ ( * to p -o n ca $1 *koson>): Mcillet, Le slave communt $ 577; 
idem, In H £ s, Yf, p. 173; Mind. Et. G3G ; Vasmer, ΙΓΙ 121 (cu bibiiotfr.); Machek, 532 etc. 
Asupra rfisplndirli teritoriule incgale In limbilc slave de sud ne-n atras atenlin In refcrnlul sau 
N. I. Tolstoi, sublinlind necesitatea unei folosiri mai largi a dalelor diulectelor sud-slavc. 
Tntr-adevAr, In dialectele bulg. exists cinci termeni pentru Cpadea (ccxOpa, 6pddea, mondp 
ΜαΗάρα, ύαΛηιύύα; cf. Stolkov, Βτ,γλ. 3ita;i., 33).

* Sufixu) -ijte cu aceastfl valoare concrclft este analizabl) prin existenpi cuvlntului 
/opor. Cu ujutorul lui s-a format chiar un cuvlnt non codorlfte frond 5 |ln t.| -f- suf. -15/e). El 
este mult mai productiv In nomlna loci : pe ΙΙημΛ hranifte, selifle, grddifle, avem cucuruzifle, 
clnepifle, iniflc etc. (Cf. G. Pascu, Sufixele romtnefti, p. 250 — 254).
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f., §i mccAo, n., ucr. mscAa etc. (radaeina in verbul tesati ’a ciopli’ ; Mlad. 
E t. 632 ; Vasmer, I I I  100). In  limba romina cuvintul are circulatie gene- 
rala (§i ca tennen teknic; cf. ALRM η I 372).

Ddltd ’ciseau’ : si. com. *dol(b)to — si. bis. aλλτο, bg. d.temo, dial. 
dji.imo (d.irbino), scr. dleto, rus. do.iomo, cek. dldto etc. (Berneker, 208; 
Mlad. Et. 128; Yasmer, I  360). Cuvintul a patruns, atit in rom., cit §i 
in alb. (dalle), inaintea efectuarii metatezei sud-slave x. in  limba romina 
a fost inregistrat ca tennen teknic aproape pe tot teritoriul (ALRM n 
I  366, aici k. 10 ; alaturi de e l : tdietor — in nord-vest §i imprumu- 
turi noi din magk. etc.).

Sfredel ’burghiu’ : si. bis. εκρ-κΑπνίν, bg. cepide.i, ceipdeA, cepede.i 
(Mlad. Et. 573), scr. svi'dao, svrdla; cf. rus. ceepdeA, ceepe.i, ceep.io 
(Dal, IY 116), ucr. ceepde.i,' ceepd.io etc. (Yasmer, I I  589). in  partile 
de sud ale tarii se intilne§te sinonimul sau burghiu (<  turc. burgu, cf. bg. 
oypaiiH, scr. burgija ; Lokotsch, 30), patruns in limba mai tirziu, denumind 
adesea altfel de sfredel (ALEM η I 363, ALE η I I  559, 561). O dovada 
ca sfredel e un imprumut vecki o constituie nu numai raspindirea lui 
in toata tara  (in diverse forme dialectale), ei §i derivatele sale : a sfredelh 
sfredelitor, dim. sfredelus (de la burghiu — doar dim. burghids, burghiut; 
verb, a burghid — r a r ; DA I, p. I  701). Cf. Ca un burghiu de foe 
se simfea ca-l sfredeleste-« limpid. (Ylahuta, Op ere alese, ES, 1949,
p. 106).

Tirndcop, tirnacdp ’fr. pic’ : bg. ηιτρΗΟκόη, mp'oHOKon, scr. trnokop 
(cuvint compus : bg. impH koh[(im] ; Mlad. Et. 641). Cuvintul e raspindit 
mai ales in Munt. §i Mold, de sud, alaturi de alte sinonime dialectale 
{sdpoi, erdmpdn, casmd ; ALE η I 27).

Nicovdld, n&covdla ’dial, ilau’ : vsl. ιμκοβμο, η4Κοβ4λκηο, bg. ηακο- 
ed.ms, scr. nakovalo (inv.), nakdvanj (Bjecnik, ATII  403), cf. sloven. 
nakovdlo, rus. HauoedAbH.H etc. (Yasmer, I I  195 ; compus din na +
-f* suf. -(d)lo etc.). CuAintul are o raspindire aproape generala (si ca termen 
tehn ic; in Trans., Mold., Bucov. se intilne§te dial, ildu, din magk.; 
Candrea, 603).

Pild ’Feile’ : vsl. nn.\a ’fierastrau’ (Supr., Hwb. 85), bg. nu.td ’p ila ; 
fierastrau’ (Gherov, IY 30), scr. pila ’idem’, cf. sloven, pila ’idem’, rus. 
mum ’fierastrau’ etc. (imprumut din v. germ. sup. fila ’Feile’ ; Mikl. EW, 
246; Yasmer, I I  356).

★

1 Cf. Rosetti, in BL, V II, p. 118 — 120; idem, Influenta, 71; Vaillant, Gr. comp. I> 
p. 165-166.
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ίη afar& de ace9ti termeni ,,tehnici”, o serie de cuvinte slave denu- 
mesc unelfce sau piese mai simple din gospod&ria $&r&neasc&. Vom enumera 
mai jos pe cele mai cunoscute dintre ele :

C 0bilif&  (91 cob iH (d )  ’dial, coromishi’ (in partea de sud a t&rii) : 
bg. κ ο β ύ . ι α μ α  ’idem’, comp. scr. k b b i l i c a  (cu alte sensuri concrete, in afar& 
de cel fundamental ’equula’ ; Rjefaiik, V 136). Sinonimul s&u c o r o m i s l d  
e e  intilnegte in Mold., fiind imprumutat din ucr. k o p o m u c a o  (91 K opoM uceA  ; 
cf. rus. KOpOMblCAO),

C os  Vl.panicr, corbeille (din impletitur5, de nuiele, papur& etc.);
2 . unealt& de pescuit de foriml oval& f&cut& din impletitur& de nuiele;
3. lada f&r& fund in care so toarn& graun^ele la m&cinat etc.; 4. impletitur& 
de nuiele a§ezat& pe car; 5. acoper&mint de piele sau de pinz& al unei 
tr&suri; 6 . horn; 7. co.?ul pieptului =  torace’ (91 alte sensuri concrete; 
DLRL, I 560; DA, I, p. II, 813—815); arom. megl. cos (Capidan, 62; 
Mih&ileanu, 126). In afar& de sensurile figurate (ex. c o s u l  p i e p t u l u i ), in$e- 
lesul fundamental este ’obiect f&cut din impletitur& (de nuiele, papur& 
etc.)’ cu diverse concretiz&ri, sensul principal r&minind primul. Aceea9i 
situate o g&sim in limbile slave: vsl. koluk, m. ’Korb’ (Hwb. 46), bg. 
Kom ’ 1. panier; 2. unealt& de pescuit, virflS,; 3. C0911I morii; 4. co9ar (pentru 
porumb) etc.’ (Gherov, II 106; RB, I 648); scr. k d S  Ί . panier 2 . vir9&; 
3. co9ar (pentru porumb); 4. C09UI morii; 5. acoper&mintul tr&surii; 
6 . g r u d n i  ko& =  C09UI pieptului’ (Rje6nik, V 380 ; Tolstoi, 350); cf. sloven. 
koH , rus. n o w , ucr. K im , n o m a , cell. ko&, slovac. ko& (ceh. h r u d n i  k o § ,  

slovac. h r n d n y  k 6 s  ’C0911I pieptului’ ; Travnifcek, 731; IsaSenko, I 304), 
pol. k o s z  (Berneker, 586 ; Yasmer, I 650 —651). Cuvintul a fost imprumutat 
de asemenea in alb.: k o s h  (Meyer, 2 0 1 ) 91 magh. : k a s  (Kniezsa, 257).

tmpreun& cu cos , in limba romin& a p&truns 91 derivatul acestuia 
c o s o i f d  ’C09 de min&; stup’ : vsl. KouiKHHqa ’kleiner Korb’ (Ilwb. 46), 
bg. K o u i i tu q a , scr. kd& nica  (91 cu sensul de ’stup’ — Ivek.-Broz, I 568)1.

V c r i g d  ’inel (al unui lan{)’ : vsl. Kfpnra ’catena’ (Mikl. Lex. 61), 
bg. ecp itea , scr. v i r i g a ,  cf. sloven, v e r i g a , rus. e e p i is a  (Yasmer, I 189).

IJn sens apropiat de v e r i g d  are cuvintul b e l c i u g , imprumutat din 
bg. C c.iuye  (dup& cum arat& St. Mladenov, provenit din limba proto- 
bulgarilor : vsl. βΊγλ’κμ̂ γ'κ) a.

H t r s o b , r t r z d b  ’funie groasil; cogulet ; cere de lemn cu citeva sfori 
Impletite pe care se a9eaz& strecur&toarea (la stin&)’ : bg. β τ ρ 3 ο η  ’legSr 
tur& (de lucruri)’ — (RB I 166; provine din r&d&cina verbului e b p v c a ,  * *

1 Asupra rfisptndirfl lor cu diverse sensuri concrete vezi ALn.M ΙΓ 290. 354.
* Mlad. Et. 27; Idem, In RES, Γ, p. 47 — 48. (Cf. In bulg. Imprumutul mai nou din 

(.Urea osmunft CcACiun).
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epij.viriM, ’a lega’, suf. -on, ca in enpmon, =  nirt&p; Mlad. Et. 91; cf. 
Vasmer, Γ 188 : nep.iaim; Trautmann, 355). Ouvlntul a foot Inregistrat 
cu sensul do ’core do lornn. . in regiunile muntoase (unde exista obioctul),. 
rnai ales in partea do nord a Mold, fji in Bucovina (ALR η II. 413, ALRM n 
I 274).

'f’ednd, <]\a,].f,tvie, land ’tub’ (ou diverse lntrebuin(,ari concrete, indusiv 
’teava do depanat firolo ou Hucala’ — DLRL, TV 536): «1. com. ’etna, ’eevn
— si. biH. g-kKK, bg. yea, f., tji ιμαά ’teava* (cu diverse valori concrete; 
BTR, 933), «or. e<ln ’idem’, cf. Hloven. edn, ucr. ylaa (ru«. ιφικα), cob. 
etv, etna etc. (VaHtnor, I I I  286). in  rom. ouvlntul are o circulate generals,· 
(yi ca termen tehnic), datorita, printre altele, faptului c& are numoroase 
valori concrete.

(Hnj (dial.) ’impletitura do nuiele servind la legat’ : si. com. *yg£b
— bg. 2 i,:ne ’impletitura do nuiele sau do altceva’ (Mlad. Talk. 488), cf.. 
Her. yUtna ’idem etc.’ ( Rjediik, III  520), Hloven. got, ucr. ?.ywc, vm.?/y:nc etc. 
(Mlad. Et. 118; Vasmer, I. 318). Of. iji in magh. g4zs ’Band, Weidenband’ 
(Kniezsa, 206).

ΡάΙίβ  (Inv.; dial. Trans.) ’nuia, varga, b&$, toiag’ : v«l. ιμληιι,α 
’nuia, bat, toiag’ (Hwb. 84), bg. nd.mya ’idem’, scr. pilliea ’idem’, cf. 
sloven, pal,lea ’idem’, rus. nduuiya, ηά,Λκα etc. (Meillet, Et. 343; Mlad. 
Et. 409 ; Vasmer, IT 305).

Iiiei ’fouot’ — termen general, avlnd de asemenea diverse valori 
figurate (’eruzime ; flagel; satira’) : vsl. κηίκ ’Geissel, Peitsche’ (Ilwb. 10), 
bg. 6uh, Her. bit, cf. sloven, bit, rus. 6un, ucr. 6m  etc. (derivat din 
bill ’a bate’ ; Meillet, 352 ; Berneker, 56). Atit In limbile slave, ett iji in ro- 
mina, sensul de baza oste ’obiect cu care se dau lovituri vitelor’ (caracte- 
ristic pentru terrninologia (;araneasca).

I)c ex, : Pacnind din lilcl pe UngA boi,
In zori de zi el a irecul 
Cu, pluf/nl pe la not,

(Coybuc, Pc llngft bol).

0  dovada a vechimii fji raspindirii generale o constituie nu numai 
largirea sensului (rnai ales prin metaforizare), ca iji in limbile slave, ci iji 
formarea unor deriva te : a bieiul, bieiuiUir, bieiuidld, bieiuned etc.

1 In obiect cu acccatji fu nolle ca bieiul eHte boldul. Hold (mai ales in
Mold.) are Insa mai multe sensuri : ’b&(; ascu(.it cu care se impung vitele, 
par ascii ( I t ; virf ascu(lt, cui de m etal; ac cu maciuiie la capat etc.’, insa· 
inj/olesul sau fundamental se regasetjte in cuvintul slav corospunzator : 
el. bis. ’spina’ (Mikl. Lex. 39; provine din bodo, bosti ’a impunge’),.
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bg. 6ode.t, pi. 6od.tu ’impuns&tur&; b&{< ascutit, bold etc.’, δοθύΛ ’ghimpe; 
m&r&cine’ (Mlad.T&lk. 184), cf. scr. bodilo ’stimulus’, bodlja ’spina’ (Ivek.- 
Broz, I 76) K

Derivatele cuvintului bold au adesea valori figurate, abstracte, care 
se bazeaz&, de altfcl, pe valorile figurate chiar ale radicalului. Cf. la 
C. Negruzzi: Poate cd boldul egoismului tndeamnd la acest protect. (Scrierile 
lui C. Xegruzzi, Buc., vol. I, 1872, p. 304).

Astfel, a boldi inseamn& nu numai ’a impunge’, ci §i ’a impunge cu 
privirea, a zgii ochii’, iar a imboldi se folose$te nu numai in expresii ca a im- 
boldi vitele, a imboldi cu coarnele, dar §i a imboldi pe cineva ’a indemna, a 
stimula’ (de aici postverbalul imbold, imbold numai cu valoare abstracts, 
ex. imboldul inimii — sinonim stimnl, neol. fr.-lat.) 2.

Tim  ’m&tur& f&cut.& din m&r&cini sail din nuiele, m&turoi; porumbar, 
prunus spinosa; co§ de nuiele; unealt& de pescuit f&cuta din impletituri 
de nuiele sau de mlaja’ (jji in varianta fern. tirndc  pi. time, care poate 
fi §i n. $i fern.; pi. neutru obi^nuit: tirnuri). Cuvintul provine din dialec- 
tele sud-slave : vsl. τρ'ΚΗ'κ ’άκανΟα’ (Supr.), bg. mpm  ’ghimpe ; m&r&cine ; 
porumbar, prunus spinosa’ (BTR, 377), scr. trn ’idem’, cf. sloven trn, 
rus. tncpn, ucr. rncpeu, mepny, slovac. trn etc. (Vasmer, III  98). A$adar, 
p&strind sensul initial de ’prunus spinosa, m&r&cine’, tint §i-a l&rgit sensul, 
denumind $i unele obiecte f si-cute din acest material.

Cf. la Ion Ionescu : Λ pot sd sameni hi pe trifoi} pe care sd-l ingropi 
in faid. . .  cu o grapd de tirnuri. (Calendar, 1845, ap. Tiktin, 1608).

Un derivat interesant de la acest cuvint este verbul a atirnd ’a ag&^a 
(&€&(&)’ (< p rcp . a+ fir /i)3, al c&rui in{.eles se bazeaz& pe sensul initial 
al lui tint — ’m&r&cine de care po{i aga(a, atirna ceva’ :

Cf. [Hadu] De arme sc descingea,
Sus prin crdci mi /ontlrnn.

(Antol. lit. pop. I 461).

Lopaid ’Schaufel (cu diverse intrebuint&ri concrete); visl&’, termen 
de circulate general^ (de aseinenea in arom. megl. lupatd] Capidan, 72). 
Provine din slav. lopata : vsl. λοιιατλ \Schaufel, Spatel’ (Ilwb. 52), bg.

1 In coea cc‘prive$le formn cuvintului rornlncsc, c do obscrvat cfl s-a produg mctaleza 
d -  / :  •bodl >  bold.

1 JJospro valorllc ubstrnctc ale vcrbulul a Imboldi vozl S. Pu$cnriu, Et. de ling, roum.t 
355. In latinA stimulus $l-n lArgit sensul de la 'bA( asciipl, bold' la 'imbold, stim ul' (ex. 
aliquem stimulis gloriae eoncitare).

9 Veil Graur, Incercare, 45 : ttallrna (dcrlvut dc la lim y *; cf. DA I, p. f, 345.
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jionama ’lopata, visla’ (BTB, 356), scr. lopata, cf. sloven, lopata, rus. 
ucr. Aonama, etc. (Meillet, lit. 291; Berneker, 732); cf. §i in magh. lapdt 
(Kniezsa, 304). Derivate romine§ti: lopaticd (dim.), lopatdr (1 . nomen 
agentis. 2. pasarea Platalea leucorodia, cu ciocul lung §i lat ca o lopata), 
a lopdtd (=  a visli).

Potcodvd ’fer a cheval’ (se fixeaza §i petocurile bocaneilor, cismelor), 
termen de circulatie generala : bg. ηοδκόβα, scr. potkova, cf. rus. ηοδκόβα 
etc. (verbul: bg. ηοδκοβά, vscr. potkovati, rus. nodnoeamb <  pod +  kovati 
— rom. a potcovi) — (Berneker, 592); §i magh. patko (Kniezsa, 404).

Derivate rom ine^ti: potcovdr (suf. -ar), potcovdrie (potcovar +
suf. -ie).

Resold, dial, cesdld, sdcedla ’unealta de metal dintata, cu care se 
curata pielea §i parul vitelor’ : bg. necdAO ’idem’, scr. cesalo ’idem’, 
cf. slovac. desadlo ’idem’ (cesati ’a pieptana’ +  suf. -(d)lo, nomen instru­
ment! ; Mlad. E t. 683). in  diverse variante fonetice {tesala, cesala, sdcedla 
etc.) cuvintul e general in toata tara §i n-are niciun sinonim (ALB η II 
315, ALEM η I  201, aici harta 12) L

Tesald este una din numeroa?ele denumiri de obiecte §i instrumente 
intilnite in curtea taraneasca, care fiind general raspindite pe teritoriul 
limbii romine sint un indiciu sigur al vechimii unor contacte indelungi 
intre populatia ,,romineasca” §i cea slava. In  acela§i timp, ca §i alte cuvinte 
de acest fel, cuvintul tesald e o marturie a greutatii specifice importante 
a elementului slav in terminologia taraneasca din limba romina. Neintele- 
gind aceste conditii, nu ne-am putea explica de ce rominii au trebuit sa 
,,imprumute” un astfel de termen. Fapt este ca acest cuvint nu este pur §i 
simplu „im prum utat” , a§a cum se intimpla cu trecerea unui cuvint de la 
un colectiv la altul (adesea, impreuna. cu obiectul desem nat): el a con- 
tinuat sa traiasca, ca §i multe alte zeci §i sute de cuvinte, in limba sla- 
vilor care s-au amestecat cu populatia romanica, raspindindu-se treptat in 
limba acesteia, inlaturind poate un alt sinonim 1 2.

★

La grupele de cuvinte analizate mai sus se pot adauga o serie de 
nume de obiecte §i notiuni concrete, unele din ele referindu-se la cultura

1 Forma fesdld (lit., In sudul tarii) e rezultatul trecerii lul 1 > f sub influenta lui s ; 
s&ceal& a aparu t in urma metatezei intersilabice.

2 In unele cazuri, term enul ^latin^ corespunzator mai este inca inregistrat in tcxteJe 
vechi, ca apoi sa dispara, alteori se mai intilne$te cu un sens restrins sau pe o arie mica (ex. nea> 
arin& vezi mai jos).·
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material^, dar fiind greu de clasificat §i de trecufc intr-o rubricd anumitd.' 
Totu.p ele prezintd im portan t in ansamblul vocabularului rominesc, ba 
mime ale unor obiecte§i no{iuni SntSlnite la tot pasul. Iatd cele mai r&spin- 
dite di ntre ele :

Clei ’substantd viscoasft cu ajutorul careia se lipesc diferite obiecte; 
r&$imV: si. bis. ΚΛ-fcn, κλιιι ’κόλλα', bg. κ.ιαϊ ’r&§ind, clei’ (RB I 607, 
Mlad. Tdlk. 1029), cf. scr. kllja ’clei, r&sind’ (RjeCnik, V 66), sloven. 
klej, rus. Avtctf, ucr. kauH, K.tcii etc. (Berneker, 659; Vasmer I  566).

: Derivate romine§ti : cleios, a(tn-)clcid (cf., de ex., ser. kl)jati, rus.
j; Kjtiimb).
[■ Sticld, dial. (Mold.) stfctd ’verre ; obiect f&cut din sticld: butelie,
\ geam, sticld de lampd etc.’ : [vsl. cTKKA-fcuHna ’Trinkgefass, (glaserne) 
\ Salbenbiiehse’ (Hwb. 124)], si. bis. ctkkao 'κρύσταλλος’, bg. crmKA0 
| ’sticld; butelie, geam’ (BTR, 834), scr. staklo ’sticld·, butelie’ (Ristic- 
l Kangrga, 1004; Tolstoi, 907), rus. cmcK.w etc. (imprumut si. com. din 
[ got. stikls ’pocal’ <  ’corn’ ; \ rasmer, III  9 )1. Derivate romine§ti: sticldr 

(suf. -ar), sticldrie (suf. -rfr/c), a sticli ’a luci ca sticla; a strdluci (despre 
ochi)’ etc.

| Minge, inv. §i dial, mince ’balle’ : si. *mtfb (rdddcina in
’moale’) — bg. (numai cu sufix) Meuxa ’Brot mit kase zu Kugeln geformt’, 
scr. dial, met, m., meda ’mijlocul moale al pfinii, (carne moale)’ — (Rjetfnik, 
VI 548, 549), sloven, mid ’Ball’, vrus. .w.«m (atestat din sec. XI, Srezn.

{ II 260), rus. μλη ’ininge’, ucr. m\hu 'idem’, vceh. mied, ceh. mid ’idem’
[ (Berneker, II 42; Vasmer, II  190; Machek, 295); cf. $i in magh. manes 
\ (inv.) ’globus ligneus ad lusum’ (Kniezsa, 328). Dupd cum se vede, sensul 

concret ’minge’ nu apare in limbile slave de sud (cu exceptia slovenei), 
cuvintul rominesc legindu-se mai degrabd de domeniul slav rdsdritean 
f*i occidental2.

Al&turi de foe (lat.), in limba romind se intilnegte cuvintul de origine 
slavd jar ’edrbuni incandenscenii, jdratec; arsi(d, dogoare; (fig.) fierbin- 

f teald, febrd’, arom. ja r : bg. wap  ’jar, jdratec; ar^fd ; (fig.) infldcdrare, 
f pasiune’ (RB, I 339), scr. £Sr, cf. sloven, far, rus, ucr. otcap etc. (Vasmer,
\ I 419).
[ tmpreund cu jar au pdtruns in limba romind §i derivatele sale jdrdtec,
1 j&rdtic $i pojdr. Cf. pentru primul : si. bis. μιρατήκέ, wapa-rkK·* (* £er-at-bki>)
I

|  1 Vexl *1 Bulahovski, Beedcuue, II* , p. 117.
[v * Avpcctul fondle nu nc Indrcpt Alette Insft sft-l considcrAm un Imprumut din ucralnlnnft
|  sau rusA : ς c rednt ca In elcmentclo sud~«lavc prln in — m{<*6 <  mince. (Cf. Hoscttl, In/hi- 
fc. enfat 69).
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’carbonum congeries, cinis, cumulus ignis, sulphur’ (Mikl. Lex. 101, 
Srezn. I. 801), scr. Zerdtak ’jaratec’, cf. rus. otcapdmon ’gaura in partea 
dinainte a cuptorului, unde se adun& c&rbunii iji cenuija’ (C.hob. pyccn. m . 
I I  220); cf. fji in magh. zsardtnok, ’faviila’ (Kniezsa, 574) L

Pojdr ’(inv., reg.) incendiu; caldur& mare, a rfji^ ; rujeoia’ : 
si. bis. ιιφτκαρή, bg. nowcdp ’incendiu’, scr. pdiar ’foe mare, incendiu’, 
cf. uer. novedp etc. (format din prefixul po- fji ban, mai precis, nomen 
actionis de la verbul po-Zariti; Vasmer, I I  387; RjeCnik, XI 334)1 2.

★

Uncle cuvinte exprima notiunea ’o anumita cantitate (de obiecte, 
materie)’ :

Drob Ί . bulgare (de sare), bucata m are; 2. (mincare din) maruntaie 
de miel’ : bg. dpo6 (6eau dpo6oee — piam ini; vepen dpo6 =  ficat3 ); 
scr. drob ’intestina’, cf. sloven, drob ’kleine Stiicken, Abfall, Eingeweide’ 
etc. (rM&cina in verbul si. com. drobiti ’a farima’ ; Berneker, 225 ; Vasmer, 
I  370 : dpo6b) ; cf. iji in magh. darab ’fragmentum; Sprossling’ (Kniezsa, 
147 — 148; din maghiara rom. dial, d&rdb ’bucata’). Un interesant verb 
derivat este a (x)s-drobi ’a strivi, a sfarima’, avind o circulate 
generaia.

(ir&mddd ’cantitate mare (lucruri, m aterie); multime’ : si. bis. 
rpa.\idA4, bg. gpcuudda gramada’, scr. sloven, gramada, cf. rus. zpoMdda 
etc. (Meillet, lilt. 321 ; Berneker, 345; Vasmer, I 310); cf. §i in magh. 
garmada (Kniezsa, 184). Derivate rominesjti: a (in-)gr&mddi, grdmddedld, 
grdmdjodra etc.

Vraf, yrav  ’gramada de snopi sau pleava (la arie); a rie ; gram ada; 
morman ; teanc (ex. de hirtii)’ : si. bis. βραΧή ’trituratio ; acervus’ (Mikl. 
Lex. 75), bg. epax ’snopi pe arie; arie’ (Mlad. Talk. 346), cf. §i rus., ucr. 
eopox ’vraf, gramada’ (Vasmer, I 230). Derivate romineijti: a vr&fui 
(vrdvut), vrdixle. Aijadar, sensul prim al cuvintului e legat direct de termi- 
nologia agricola; largindu-iji intelesul (primul sens nici nu mai e inregistrat 
astazi in limba lite ra ra ; cf. DLRL, IV 703), vraf a ajuns sa insemne in 
general ’gramada (de obiecte etc.)’, ca §i in rusa $i ucraineana.

★

1 Asupra rusptndirii cuvlnlclor j&ratec (jaralic), jar 'carbuni incandcscenti' vezi ALR 
II 284.

2 Se pare ca sensul 'rujcolil 'c o dczvoltare propric roinineasca.
3 Cf. pentru sensul „2” al cuvintului romfnesc ,,0 /n  RpoGooe na azne% ooen, meAe 

βαρ/un enyenu kucca (πορύά)”. (Mlad. Talk. 599—600; Duvernois 564).
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in  sfir§ifc, pot fi amintite aici citeva cuvinte exprimind astfel de 
not-iuni concrete, ca ,,rind” , ,,dung&” , „dir&” .

Rind ’$ir; ligne; tour; obicei, rinduialS; (inv.) categorie social^ 
etc.’ (cf. o serie de expresii: rindnri-rinduri, om de rind, pop. un rind de 
haine etc.; v. DLRL, II I  758—759) : vsl. ρλλή x, bg. ped, scr. red, cf. 
rus. pnd etc., avind de asemenea mai multe sensuri (cf., mai ales, bulg. 
—BTR, 744: ’rind, linie; dung&; s tra t; serie; obicei, rinduiala etc.’ ; etimol. 
y. Yasmer, II 561 ; Mlad. Et. 558; Preobr. II 240). Cuvintul a p&truns 
§i in magh. : rend (Kniezsa, 461) 91 alb. : rcnde (Meyer, 363).

Dungd’ linie pe un fond de alt& culoare, flsie; muchie; margine; 
latura’ : si. bis. λaxa, bg. d-bzd ’linie, fisie curba; doag&; dung& (la o 
t-esaturS)’ — (Mlad. Talk. 635; RB, I 302), scr. duga, cf. ucr. dyed, rus. 
dyed etc. (v. Berneker, 217; Yasmer, I  378); cuvintul a patruns 91 in 
magh.: donga ’Fassdaube’ (Kniezsa, 158). Dintre derivate trebuie sem- 
nalat dungdl ’v&rgat’, care corespunde bulg. dhedm ’idem’.

T)xrd ’urma continua l&sat& de un obiect, dung&’ : vsl. A«pa (cf. 
verbul άκρατη ’schinden, reissen, schlagen’, iterat. ahpath — v. Ber­
neker, 201), bg. diipn ’urm&’ (Mlad. Talk. 539), scr. dira ’gaurS, deschizli- 
t.ur&’ (Rjefcnik, II  413). Yerb derivat: a dirt (dim) (pop.) ’a cSlca 
l&sind dire’.

6. Meserii, Industrie etc·

Terminologia meseriilor 91 industriei populare cere un studiu special 
legat de istoria obiectelor inse. î. Elementele slave ale acestei termino- 
logii trebuie studiate intr-un plan mai larg, alfituri de fondul latin, impru- 
muturile maghiare etc. Neavind ins& posibilitatea, in aceastil lucrare, 
de a trata toate aceste probleme, vom cita doar citeva din cuvintele 
slave mai r&spindite :

Termenul general pentru ’tour, τοκβριιωΟ οτβηοκ’ este strung (Munt., 
Olt., vest. Trans.), strug (Ban., Mold., nord. Trans.; cf. ALRMn I 382, 
ALRn II 568, aici harta 9)2: bg. cmpys ’idem’, scr. striig’ strung; rindea’, 
ef. rus. cmpye etc. (v. etimol. Preobr. II 402, Yasmer, III 30); cuvintul 
a patruns 91 in a lb .: strug ’Hobel’ (Meyer, 395). Nomen agentis strnngdr

1 Foiu»licc$tc, rtnd provine din * *rlnd < r^dh (i >  / dupfi r, conform unci leg! foneticc 
generaic romlnc$li : ripa >  rtpli).

* fn prime varlant.fi n estc noctlmofogic, apfirut pc tcrcnul limblt rom lne; cf. verbul a 
sirup — astrunji (bg. cmpyjtcd, cmpyeaM). \
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corespunde bg. cmpyedp etc. (imprumutat in m agh.: esztergalyos — Kni- 
ezsa, 169).

Al&turi de termenul curent fierdr (<  fier +  suf. -ar; inv. faur, f&urar 
[ <  lat. faber]), in dialectele romlnefjti se intilnesc §i al(4 term eni: cdudei, 
covdci (Trans., Maram., din magh. kovdcs <  Slav, kovadb), covdli 
(Mold., din ucr. KoedAb). Tot a$a fierdria, atelierul de fierdrie (Olt., Munt.,. 
Mold.) se numeijte in unele p&rti (Munt.) cujnifd (< b g . K^3uuya)1r 
covdcie (covaci +  suf. -ie ; in Ban., Trans.), covalie (covali +  suf. -ie 
in Bucov.) -  (cf. ALRMn I  357).

in  domeniul indmtriei fji al extractiilor miniere pot fi notate, de= 
pild&, urm&toarele cuvinte de circulate general^:

Var_ ’ehaux’ : bg. eap (art. eapmd) ’idem’ (rad&cina var- in variti 
Meillet, fit. 223; Vasmer, I  169); cf. iji vdniifd. ’groapa pentru stingerea. 
varu lu i; cuptor pentru ars piatra de var’ : bg. βαρηύμα ’idem’.

Smodld ’gudron, catran’ : si. bis. ca\oa4, bg. cMOAd, scr. smdlar 
rus. CMOAd etc. (Mlad. E t. 594; Vasmer, I I  675).

Ofel ’acier’ : si. bis. oivkAk, scr. deal, cf. sloven, oeel, pol. ocel etc, 
(Mikl. EW  219 : cuvint de origine latinS.); din slavS a p&truns §i in magh. t 
αοέΐ (Kniezsa, 59—60).

Din terminologia mor&ritului fac parte, de pild&, astfel de cuvinte 
de origine slav&:

Stdvild ’constructie mobile pentru reglarea nivelului apei; fiecare 
dintre obloanele verticale mobile ale st&vilarului; fig. piedicS,’ : bg, 
cmaeuAo ’stavil&, st&vilar’ (BTR, 822).

Scoc ’l&ptoc, u lu c ; jgheab’ : bg. ckok ’salt; (dial.) cMere de ap&v 
(BTR, 794), scr. sM k (skok) ’idem’ etc. (Vasmer, I I  641 : ckok, cKonumb). 
Cuvintul trebuie s& fie vechi in limM, deoarece se intilne§te in centrul 
teritoriului rominesc, in regiunea Carpa^ilor sudici (pe ambele versante), 
in timp ce la periferii se intrebuinteazS, al$i term eni: jilip, Uptoc, ulna 
etc. (v. ALRMn I  105).

9. Transporluri pe apa

Elementele slave ocup& un loc insemnat in terminologia legate 
de transporturile pe ap& §i no^iunile inrudite. Multe din ele au insa. 
o circulate general^, iargindu-§i adesea sensul:

1 COfnifd, cuznifd sc mai lntllncfte In Munt. §i Olt. cu sensul de 'vatrft, c.lmin’' 
(ALRMn I 359).
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Cordble ’vas cu pinze’ (in trecu t): vsl. κορακλκ, bg. κοράβ, scr. 
kdrab, kdrabalj etc. (imprumut vechi in limbile slave din greee§te, cu 
redarea lui β prin &, nu v 1: καράβιον — cf. Meillet, fit. 187; Berneker, 
567; Vaillant, Gr. comp. I, 27; Vasmer, I  621—622).

Cirmd ’gouvernail; fig. conducere, guvernare’ : vsl. κρέμα ’das 
hintere Ende des Schiffes, Achterteil’ (Hwb. 48), bg. κίρΜα ’Schiffshin- 
terteil’, scr. kfma \Steuerruder’ etc. (cf. Berneker, 668; Vasmer, I  628 : 
κορΜά). Verbe derivate : a ctrmi, a cirmui.

PMtd Ί .  trunchiuri de copaci, legate, care se transports pe apS;
2. Populus pyramidalis ; 3. liege’ : bg. n.wmo, dial. ίην. rtA^ma ’plutS (1)’ — 
(Mlad. Et. 432), scr. pliita, pWo ’plutS (3), li£ge’ (Rje&iik, X 92), cf. 
rus. πΛοτη ’plutS (1 )’—(apofonie in : ruiumb , nAuey <  si. c. * * p l u Mikl. 
BW, 252; Vasmer, I I  374). Verb derivat a pluti.

Yield ’ramS, lopatS’ : vsl. kicao, bg. oecA01 scr. vSslo, cf. rus. 
eecAd etc. (Mlad. Et. 63; Vasmer, I 192). Verb derivat: a visli (cf. 
bg. eecjiA).

La aceastS grupS pot fi ad&ugate citeva cuvinte din sfere apropiate :
Brod (Trans., Mold.) ’v ad ; pod umbl&tor, bac, brudinS’ : si. bis. 

Ep*At, bg. 6pod ’vad’ (BTR, 47), scr. brod Ί .  vas, corabie; 2. vad’ 
(Rje6nik I 666), cf. rus. 6pod ’vad’ etc. (Meillet, fit. 216; Berneker 
86—87; Vasmer, I 124). Verb derivat: a brodi ’a ajunge undeva (la 
momentul oportun), a nimeri’2.

Coped ’spSrturS in ghea^a unui riu, unei b&l$i etc.’ : bg. κοηκα 
’idem’ (<  vb. komui ’a sSpa’ — Mlad. Et. 250), cf. rus. κόηκα ’s&pare’ ( < vb. 
Kovamb ’a sSpa’ — U§akov, I 1461).

10. Comerf, mdsuri

Este bine cunoscutS insemnStatea pe care a avut-o in evul mediu 
comerjul intern $i extern in t&rile romine^ti 3, care se aflau in strinse 
leg&turi cu ^Srile invecinate, in particular cu cele slave.

O parte din terminologia comertdilui pro vine tocmai din aceastS 
epoeft §i este de origine slavS.

1 Cf. arom. ctravi (Dalam. 60), imprumut tlrzlu din ngr. κάραβι (C. Pascu, Diet. etym. 
macidoroumain, If 25).

* Veil explicable cvoluflcl semantlce la S. Pu$carlu, £ t. de ling. roum., 403. Cf. vcrbul 
corespunzAtor In limbile slave : bg. 6p<fd£ *a trecc vadul, a cAuta, a rAtAcI’, scr. brddlti Ί .  a 
naviga ; 2. a trecc prln vad*, rus. Cpodifrnb 'a rAtAcI' etc.

• Cf., dlntre lucrArlle mal n o l: V. CostAchcl, P. P. Panaltescu, A. Cazacu, Viafa feudalA 
In fara  Jlomtneatcd #/ Moldova (tee. J f /V - X V // ) ,  Hue., 1957, p. 5 7 -  72 („ComertulM).
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Astfel, unul din termenii cei mai rispinditi din acest domeniu era tirg, 
<!iivint cu care au font, denumite o serie de local Rati in care activitatca 
comcrciaia era mai in ten d  : Tirgul Bahluiului, Tirgul Bird, Tirgul Jiu lu i, 
Tirgul Mures etc1. Cuvintul este iris& polisemantic p  iriseamna : Ί .  pia<;&, 
loc de vlnzare; 2. vlrizare-cump&rarc, tocmcala; invoialS; 3. orap or&ijel 
{propria: local unde He afl& tirgul); central orapilui unde se afl& prg,- 
v&liilo’. Cuvintul provine din dialectele slave de «ud : vsl. τρ-κι-κ ’Markt’ 
(Hwb. I 139), bg. mi.pe Vmzarc’, Her. tfg ’tirg, p ia(a ; marfft’ (Ristic- 
Kangrga, 1066), cf. run. mope (v. Meillet, Tit. 230; Mlad. Et. 645 ; Vasmer, 
ΤΠ 123). Al&turi de tirg, In limba rominS au p&truns p  unele derivate 
ale lui : lirgovit (bg. mr,ρζόβα.(), a lirgui (vsl. τρήγοκλτη,-γο̂ίλ,), inv. 
lirgovitfle ’piatSi.,· tirg’ (bg. rmpa/jouufc), p&strat ca nume topic : Tirgo- 
viste. Cf. p  derivatele lominetjfi : tirguidlA (suf. -calA), pi. tirgueli ’cum* 
p&rftturi’, tirgundr (dim .)2.

O raspindire generals are p cuvintul pldlA ’achitarea unei sume de 
bani, rem unerate; fig. rSsplatS (morals.)’, ImpreunS. cu derivatele sale a 
plAii, rAspldtA, a rAsplAli, cf. p  in arom. plal.g. plAtexcu : bg. rtAdma, ηΑ,άηιπ 
(vsl. ιιλλτητη), paanAfimu., paenAdma, Her. pldla, plAliti, cf. run. nadma, ΠΛα- 
mtinih, paenjidrna etc. (Mild. EW, 248—0; Mlad. Et. 427 ; Vasmer, Π 366).

Mai ρ ίψη intrebuintat astSzi e«te precupif ’vlnzStor de zarzavaturi, 
fructe etc.’ provenit din limbile slave de sud ca p cup if (ie.pt din u z ): 
vhI. κοι,ίικιι,η, bg. ugneg, upetci/neg (Gherov - Pancev, Dop. 266), scr. 
prekupac (v. etirnol. Rerneker, 646—7, Vasmer, I 606). in  schimb, verbul 
dcrivat pe teren rominesc a preeupefi ’a fi precupet se intrebuin(,eaza 
mai aleH cu Hen«ul I&rgit ’a hc tlrgui, a se toemi’ (cf. p  fig. in construct)! 
negative : a nu precupefi ’a nu cruta nimic’).

Din aceeap' sferS. de notiuni face parte cuvintul, azi popular, circiu- 
mA, ciraimA, crismA : bg. npiuMa, scr. IcrArna, cf. rus. κορΗΜά etc. (Rer­
neker, 666 ; Vasmer, f 637), pStruns p  in magi), koresma (Kniezsa, 280). 
Derivatele sale eireiumdr, eireiumAredsA, crisrndr, crismArifA sint o dovadS, 
printre altele, a circulate! largi in limtja popular^.

in  paragrafele 2 p 6 am ar&tat cS pogdn p  vddrA servesc deasemenea 
pentru dcnumirca unor masuri (de p&mint p  de lichide). Mai jos vom 
enumera e it’va termeni de origirie slavS. denumind numai m&suri, fiind 
legat.i astfel de sub grupa precedents.:

MiirfA (dial, inv.) ’m&surS. de capacitate pentru cereale ( =  20—25 
litri)’, Imprumutat din scr. mj&rica, mirica ’idem’ (Ivek. Br. I 601);

1 Vezl, J'\ J \ Panaltcscu, InlcrprelAri romtne$ti, Buc., 1947, p. 201 urm.
2 Tot In evul medlu a pfitruns In rom, cuvintul do orlgine magh. orAs ( <  vdros), care a 

<lcvenlt aproape general pentru not-luncn dc ’urbs’ (MIndrescu, Elcmente unguretfi, 175 — 176).
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of. bg. M.ipa, Mxpm ’idem’ (BTR, 403), vsl. Ai*fepa ’Mass’ (Berneker, II  50; 
Vasmer, I 118).

Stinjen (dial., inv.) ’masury do lungime (2,23 m — 1,96 m)’ : bg. 
cdwccu, d u c a t ; cmiitMccH (inv. d ial.; Mlad. Et. 615 : forma e dubioas&, 
caci pastreazy nazala §i e, probabil, un re-imprumut din romine§te; 
t se datore^te unei contaminatii eu rad. st i f f · ) ,  of. si. bis. cajkchk, v t u s . 
cnMccHb, caMceub, scr. sPZdnj etc. (Vasmer, II 508 ; v. Byhan, Jhb. V, 330).

Sprc deosebire de cuvintele precedente, sfeH, inv. clfert, dial. (Mold.) 
sfert este termen general abstract pentru ’patrar, a patra parte’ : si. c. 
fibtvftb al&turi de *fctvHi> ’Viertel’ — Berneker, 153; Slawski, I 134), cf. 
bg. *temei>pm(b), f. sau m., ’sfert’ scr. fUrri, f. ’idem’, rus. vemecpmb, 
pol. cwierd, eu simplificarca grupului de sunete: fotv- > $tf->df- (inv. 
Mfert) > #f- (dial, sfert) > sf- (sfert).

1 1 . lirana

! ntre tcrmenii referitori la cultura material^ de origine slava, un 
mim&r destul de mare se refcra la hransi 1 $i imbr&e&minte. E u^or de 
in^cles cum ace$ti termeni s-au pastrat in limba slavilor romanizaf.i §i 
s-au raspindit treptat intrc romini, inl&turind nu odaty cuvintul cores- 
punz&tor de origine latiny (care intr-o fazy intermediary fji-a putut res- 
tringe sensul). Unii din ace. t̂i termeni slavi denumeau, probabil, no$iuni 
noi pentru popula^ia romanica (nume concrete de mincyri etc.), atyii 
insy au ap&rut ca sinonime ale unor cuvinte latine existente. (Ulterior 
sensurile au putut evolua in directii diferite).

Oricum, aceste cuvinte sint o dovadS in plus a existen^ei unui con­
tact indelungat intre popula|ia romineascy $i popula^iile slave, nu numai 
in epoca primelor veacuri de contact pe teritoriul Daciei, ci 91 mai tirziu.

Vom incepe cu ternienul general de hrdnil ’mincare, alimente, bucate, 
nutref, vb. a hrdni ’a nutri, a alimenta’ (dial. Trans, hdrdni, ardni; 
arom. Iirand, hrdnescu — Capidan, 70), a se hrdni ’(dial.) a se sytura’. 
Cuvintul prezinty puternice trysyturi slave de sud : metateza lichidei 
<sl. com. *xorna >  bg., scr., slov. hrana) $i valoarea semanticy. fntr-adev&r, 
trecerea de la ’pazy, a pyzi’ la ’mincare, nutre{-, a nutri’ a avut 
loe numai in limbile slave de sud, preen 111 $i in polab& 91 caijuby 2 : 
vsl. XpAiiHTH ’hiitten, bewachen, bewahren’ (llwb. 33), si. bis. Xpaiu 
\Speise, Nahrung’, YpaiiHTH $i cu sensul de ’nutrire’ (Mikl. Lex. 1096); 
bg. xpand ’mincare, hrany (91 fig.); bucate’ (Mlad. Et. 671 ; BTR, 927)*

1 Vczi si Zrl, Wittoch, Lett termrs roumains tV origine slave relatifs a la naurriture, 
nosluvira”, rr. 1, Praga, 1948. p. 63 — 89.

* Vozl Mcillcl, PA. M3; Berneker, ::9 7 - 8 ; Ilulnhovsk!, a Π*, 57.

✓
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xpa.Hu ’a hrani, a n u tr i; a ingriji’, scr. hrdna ’hrana, bucate, nutret’, 
hrdniti Ί .  a hrani, a nu tri; 2. a pazi, a ingriji’ (Ivek.-Br. I  382), sloven. 
hrana ’mincare’, hraniti Ί .  a h ran i; 2. a pazi’ (Sloven.-rus. 83).

in  limbile slave de sud verbul mai pastreaza sensul initial, in timp 
ce substantivul prezinta doar pe al doilea, singurul pe care-l intilnim 
in cuvintele romine?ti respective.

in  textele vechi §i dialectal (Trans.) se intilne§te inca sinonimul 
vipt ’griu, bucate’ ( < la t .  rictus; cf. Tiktin, 1751, Bosetti, L. rom. 
sec. X I I I—XVI, 178; de asemenea in arom. yiptu ’bucate’ — Dala- 
metra, 105); in limba populara actuala un sinonim des intrebuintat este 
mincare (cf. §i de-ale m incarii; din lat. manducare). Un alt raport de 
sinonimie se intilne§te in perechea hrana — nutret (<  lat. nutricium), din 
care al doilea termen s-a specializat cu sensul ’hrana pentru vite’, intre- 
buin$indu-se, cu acest inteles, pe intreg teritoriul limbii romine; numai 
in unele locuri, au fost inregistrate alaturi de el, hrana §i mincare (ALRn
I 121 , ALRMn 85). Dimpotriva, dat fiind ca in limba populara nu exista 
un verb eorespunzator substantivului nutret1, verbul a hrani (in diverse 
variante fonetice) se intrebuinteaza aproape peste tot §i ca sensul de 
’a da de mincare la vite’ (cf. ALRn II  313, ALRMn I  199).

Urmatoarele euvinte sint nume concrete de preparate culinare: 
Coldc, pi. colaci (singularul refacut, prin analogie, de la p lural2) 

Ί .  un fel de piine rotunda im pletita; 2. obiect rotund, cere’ (cu diverse 
concretizari; cf. Candrea, 306 ; DLRL, I  487), arom. culac ’idem’ (Dala- 
metra, 70): bg. ko.mh, κο.ιάκ ( ! — Mlad. Talk. 1050, 1049), scr. kblad, 
cf. sloven, kolac, vrus. Ko.iaub etc., cu acela§i sens de baza in toate limbile 
slave (derivat din kolo ’roata, cere’, v. Berneker, 541; Vasmer, I  595). 
Cuvintul a patruns §i in a lb .: kulag (Meyer, 212) §i m agh.: kaldcs
(Kniezsa, 240).

Se remarca faptul ca in limba romina colac §i-a largit mult sensul 
prin intrebuintarea „metaforica” : cf. colacul fintinii, colac de salvare, 
colac de sirma etc 3.

Scovdrdd ’un fel de piacinta’ prezinta o interesanta trecere seman- 
tica de la sensul de ’tigaie’, pe care-1 are cuvintul Slav, la acela de ’pia­
cinta, scovarda (care se face in tigaie)’. in  afara de vsl. ctcoepaAA 
’Kohlenpfanne, Pfanne’ (Hwb. 120), cuvintul se intilne§te in limbile 
slave de rasarit §i de apus : vrus., rus., ucr., cnoeopodd, brus. cnaeapadd,

1 A nutri e un neologism literar ( <  lat. nutrire).
2 Cf. pi. copaci — sg. copac, dial, copaci (copac), pi. saci — sg. sac etc. (vezi DA I,

I I  645).
3 O astfel de largire a sensului nu e de loc surprinzatoare : cuvintul insu§i provine in lim­

bile slave de la kolo *roata, cere’, neindepSrtindu-se de notiunea 'ceva rotund ' nici in romine$te.
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vceh. skravada, skrovada (* *8kovrada), pol. skowroda, sorab. super. Skoro- 
dejj sorab. inf. Skarodej, Skorodwcj, G. Skorodwe (si. com. *skovorda — v. 
Vasmer, I 040 ; Preobr. II  301—302). De§i in limbile slave de sud actuale 
cuvintul nu se intilne§te, in limba romind el n-a putut veni din dialecte 
rds&ritene, nu numai pentru cd n-are polnoglasia, dar pare cd pdstreazd 
chiar forma veche nemetatezatd (scovardd <  forma si. com. reconstituitd de 
Vasmer *8kovorda> skovOrda, dacd nu cumva avem aici o noud metatezd), 
fiind intrebuin(at nu numai in Moldova. De altfel, modificarea categoricd 
a sensului ar fi un indiciu al vechimii cuvintului*.

In legdturd cu numele produselor din fdind, citate mai sus, std 91 
termenul drojdie, pi. drdjdii (<v> de here ’levure de bierc’) : vsl. αρ*καη»α, 
pi., bg. dpojfcduey n. col., scr. droMa, f., cf. rus. dpdwcMcu etc. (Berneker, 
228 ; Vasmer, I 371).

Printre alfi terineni denumind produse de hrand pot fi am inti^i:
Smintind ’cr^me’ : cf. bg. CMcmdna, sloven, smitana, rus. ucr. cMemdna, 

cell, slovac. 8metana, pol. smietana etc. <  *87>-mel-an-a ’lapte strine’, 
vb. 8-b-metali ’a stringe’ (cf. Preobr. II  335; Bulahovski, fleoT. 174; 
Rosetti, Μέΐ. ling. 404—406; Vasmer, II  672—3, impotriva interpretdrii 
mai vechi, pornind de la verbul vsl. οή-μλτλ, οή-λ\λοτμ ’a mi$ca’, 
care ar fi explicat nazala in cuvintul rominesc 91 pol. dial, smiqlana, ; 
cf. Mikl. EW, 189; Berneker, II  44). Forma cuvintului rominesc poate fi 
explicate prin aparif ia unei nazalizdri neorganice, ca 91 in cuvintul cimte <  
<  dbStb 2.

Trebuie observat, cu aceastd ocazic, ca al^i termeni referitori la 
lapte 91 produsele obfinute din el sint de origine latind (Idpte, ca$) sau, 
probabil, autohtond (brtnsd, trecut 91 in limbile slave vecine).

Chinclifd, chisdlifd ’fierturd de fructe (mai ales de prune); fierturd 
din ist ir sau lobodd, bor,} fdcut din tdri{e; terci, talme9*balme9’ : bg. KdceAuqa 
’prune, mere sau pere sdlbatice; fructe verzi acre; (dial.) fierturd acrd 
de fructe; (dial.) mdcri9, 9tevie’ (Mlad. Tdlk. 1023), scr. klselica ’mdcri9, 
9tevie; fierturd acrd; drojdie de vin’ (Ivek.-Br. I 527); cf. sloven. kt8- 
liea, kiselica ’mderi9, 9tevie; vin acru’ (PleterSnik, I 398), ucr. KUccJuqH,

1 In afurA de explicate semantlca, o analogic o mul poate furnlza derivatul lnregistrat 
de Sreznevski, Mat. H i 377 : CKoepadbHUK& ’neMenan JieneiiiKa (plAclntA)’. l)c noLat Cfl In 
1 limba rointnA exist A un verb a se scovtrdd ’a se tncovola (despre sclndurl etc.)’, provenlt probabil 
de la sronorf/d/care-pAslrcazA ideea de' ceva ad ln rit’.

* l*nU cerretAtorl au conies ta t ctlmologla slavA a acestui cuvlnt, tnvoctnd trecerca lui 
a >  f (inaintc lui n)f care a avut loc numai In eleinentele lotlne ale llmbll rumble. Dc fapt, accst 
proces este numai vechi, nu $1 aplicat cxcluslv elernentclor latlne, cl fi altor cuvintc vechi din 
ImbA,ca smtnltnd, In cazul cAruia trebuie sA admitcin acllunea analogic! fonetlcc : 'nm etana >  
*sm&ntand <  'sm fnland < smtnttnd*
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rus. KuceAb etc. (kyseU ’acru’ -f suf. -ica, vezi et. Berneker, · 678; Yas- 
mer, I  562).

Slanina ’lard’ : bg. cAanuna ’idem’, scr. sldnina ’idem’, cf. sloven. 
slanina ’slanina (sarata)’ ; ucr. coaohuhci ’carne sara ta ; slanina’, rus. 
coAcmnna ’carne sarata’, cell, slanina ’slanina sarata’, pol. slonina ’idem’. 
In  limbile slave de sud, cuvintul §i-a generalizat sensul, insemnind nu 
numai ’slanina sarata’, ci ’slanina’ in general, ceea ce intilnim §i in cuvin­
tul rominesc. Cf. iji in magh. (din si.) ssalonna ’slanina (sarata)’ (Knie- 
zsa, 487).

Rasol ’carne, pe§te sau legume fierte’ : bg. paecoA, varza acra; 
saramura’ (Gherov, V 53), scr. rdsd, gen. rdsold ’muria’ (Ivek.-Br. II  
305), cf. sloven, rassol ’saramura’, rus. paccoA ’idem’ etc. (radacina 
in cuvintul solb ’sare’). Aijadar, in rom. ,,forma interna” s-a pierdut, 
cuvintul insemnind doar ’carne fiarta’ (chiar fara apa sarata).

Otet ’acetum’ : vsl. «hkt-κ, bg. ομέιη, cf. scr. beat, sloven, ocel, 
ucr. oifem, ceh. oeet etc. (din lat. acetum, poate prin intermediul ger- 
manic : got. akeit; v. Vasmer, I I 294—5). Cf. §i in magh. ecet (Kniezsa, 167).

★

La acest grup de cuvinte poate fi adaugat §i ojind (dial., mai ales 
in Mold., Trans.) ’moment la jum atatea timpului dintre amiaza §i asfin tit; 
gustare care se ia in acest moment (mai ales vara, la cimp)’ 1 : bg. dial. 
ιρκύηα ’idem’ (Gherov, V 424; BTR, 889), scr. Mina ’idem’, (Ivek.-Br* 
I I  693; radacina in cuvintul jugs ’sud, amiaza’ — Mikl. EW, 106). 
Cuvintul a patruns $i in germ. dial, (austr.) Jause ’ojina’ (cf. Mlad. E t. 
650) §i in magh. ussona ’idem’ (Kniezsa, 543).

12. Imhracaminte, incfdfaminte

Termenii referitori la obiectele de imbrac&minte §i incaltaminte 
fac parte din straturi mai putin stabile ale vocabularului, denumind 
obiecte care, prin insa§i natura lor, pot s& se schimbe de la o epoca la 
alt^. Terminologia respectiva se reinnoie§te tot timpul in legatura cu apa- 
ritia unor noi obiecte de imbrac&minte, cu schimbarea modei etc. Dac& 
am cerceta cu atentie vocabularul limbii romine, al limbii ruse etc., am 
observa ca multi termeni de circulatie general^ sint de provenienta relativ 
nou& §i ca de multe ori sint imprumutati din alte limbi.

1 Cf., pe cle altii parle, prtnz, cin&, nio$lenitc din lat.
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Sa Ιιιδιη de exemplu, unul din termenii cei mai raspindit-i din acesfc 
domeniu — hdin&^ pi. hdine ’(pi.) termen generic pentru obiectele de 
imbracaminte (in special) b&rb&te§ti, care acopera corpul peste albituri *T 
(sg.) surtuc, veston; vegmint lung .si larg care acopera tot trupul etc.’ 
(DLRL, II  435-0).

in limba romina, cuvintul vine din limbile slave de sud : ser. haljina 
’haina, surtuc; pi. imbracaminte, haine’ (Rjefcnik, II I  562-3; halja), 
bg. dial. x a A tin a  ’haina, ve§mint lung’ (Mlad. Bt. 605; Gherov, V 484 ), 
χα.ιύχ ’covor’, cf. sloven, hdlja ’ve$mfnt, manta, lialat’ (Slov.-rus. 80), 
dar $i in aceste limbi cuvintul a fost imprumutat din turca : hah ’covor’ 
(provenit din persana ; v. Berneker, 383). Baspindit in Peninsula Balcanica 
dupa venirea Turcilor, cuvintul a patruns §i in limba romina, unde, in urma 
unei largi intrebuintari, mai ales la ]>lural, si-a largit sensul ajungind sa 
Snsemue nu numai un anumit fel de vesmint, ci imbracaminte in general.

Cu toate acestea, o parte din terminologia taraneasca referitoare la  
imbracaminte se pastreaza veacuri de-a rindul, deoarece continua sa 
existe pina astazi obiecte de imbracaminte aproape neschimbate de sute 
de ani. Ce e drept, in ultimcle decenii, o data cu raspindirea obiectelorde 
imbracaminte industriale, ora$ene$ti, o parte din vechile obiecte $arane$ti 
se intrebuin^eaza tot mai rar, iar denumirile corespunzatoare isi restring 
aria de raspindire sau devin ,,invechite” . IJnele denuiniri insa, iargindu-$i 
sensul, continua sa ram in a vii, denumind obiecte adesea cu totul noi.

Cele spuse pina aici se ref era nu numai la terminologia imbraca- 
mintei in general, ci $i la acea parte a ei care e de provenien^a slava. 
Ba cuprinde un numar destul de mare de cuvinte, puternic ancorate in 
fondul curent al vorbirii populare ($i literare), fiind o dovada a legaturilor 
strinse de conviefuire $i relat-ii comerciale etc. cu popoarele slave nu numai 
in primele secole ale evului mediu (dupa sec. VI), ci .si mai tirziu. B 
posibil ca unii termeni adtujfi de slavi sa fi denumit obiecte noi, specifice 
slavilor, dar pentru a dovedi aeest lucru e nevoie neaparat de un larg 
studiu etnografic $i istoric.

Barcina noastra in acest paragraf este mult mai modesta, si anume 
de a trece in revista citeva din denumirile cele mai raspindite deorigine 
slavS, lasind la o parte pe cele strict, dialeetale (imprumuturi mai tirzii 
din bulg. scr., ucr. etc.) sau pc cele invechite.

Astfel, rufd pi. riife ’(mai ales la pi.) albituri, schimburi; (sg.) obioct 
de imbracaminte; cama^a, indispensabili etc.; bucata depinza,zdrean(a> 
este un cuvint aparfinind limbii comune. Pentru ethnologic cf. : si. bis* 
pcyjfo ’pannus, vestis’ (ex. poyfa άλατα, wiiihcko — Mikl. Lex. 807),
bg. dial, pyxo ’haine, imbracaminte; port’ (Gherov, V 92; BB, III  127),



«4 Ο. MIHAILA

sor. rfiho ’haine, imbr&c&minte; zestrea miresei’ (Ivek.-Broz I I  358; 
Tolstoi, 830), cf. sloven, rdho ’Leintuch, ρίηζδ, cear^af’ (PleterSnik, I I  
443), ceh. rouoho, slovac. riicho, pol. rucho, Cuvlntul a p&truns fji in m agh.: 
ruha ’vestis, vcstim entum ; leinener Anzug; das Tuch; die Schiirze’ 
(Kniezsa, 471). ,

tm prum ut popular (cf. iji h >  /), rujd are o largft intrebuintare 
in limba romin& : rufe curate, a spdla rufele, rufe de pat etc. Cf. in poezia 
popularS,:

Mftrita-m-as cu biala,
Iltifole de put nu-s gala.

(J a r n ik -B tr se a n u , 4 42 ).

Zdbrdnic ’v31 de m&taso, de borangic sau de linS. (de obicei de 
culoare noagr&); νδΐ negru de doliu’ : bg. aaCpddnuK (iji βαδράδα, βαδράθκα 
[ <  3a +  6pada ’barb&’, deci ,,ceea ce se leag& pe sub b&rbie”] ’basma, 
broboadsi, voal’ (uepnu aaOpadnu. — simbol de doliu, v. BTR, 180; 
Mlad. Talk. 689; Mlad. E t. 169).

In  limba romina, pierderea formei interne a permis chiar intrebuin- 
(arca metaforicS. a cuvin tu lu i: . . .  Z&rile erau inchise de pretutindeni in 
zfthrunic. (Sadovcanu, Neamul §oim3.re§tilor, 588).

Coj 0c ’obiect de imbr5c5.minte f&cut din piele de oaie cu mi(;e’ : 
si. bis. κοκο̂ Χή, bg. noatcyx ’cojoc’, scr. kd&uh, cf. sloven, kdiult, 
rus. ucr; komcxjx etc. (v. Berneker, 596 ; Vasmer, I  589; provine din koia 
’piele’). D erivatc : cojocdr (cf. bulg. nootcyxdp, ucr. KOMcyxdpb), cojo- 
cdrie etc. Cuvlntul are o larga r&spindire in limba popular^: cf. in expr. 
a-.fi intoarce oojocul pe dos, iarnd cu sapte cojoace, a avea ac de cojocul 
cuiva etc. (v. DLRL, I, 486).

Izmednd, pi. ismSne, termen popular pentru ’indispensabili’ (<  f r .) : 
bg. dial. inv. u3m6hu ’izmene’ (Mlad. Talk. 889), provenit de la vb. 
usMensi ’a schimba’. Limba bulgar& este singura care prezinti un astfel 
do derivat de la acest verb, ins& paralele semantiee g&sim §i in limba 
romina : de ex. schimburi, primenkli (<  a se primeni; cf., de altfel, bg. 
npeMcnn ce ’a se primeni, a se imbr&ca in haine noi’, npcMxua, pi. npcMcnu 
’schimburi, haine noi de s&rb&toare’ — RB, I I  783, 786; cf. Berneker, 
I I  48—49) 1.

in  afar& de acoste numiri ale unor obiecte de imbr&c&minte, vom 
aminti aici ci(/iva termeni referitori la detalii ale acestora.

Podld, pi. podle Ί. partea de jos a unui ve§mlnt (rochie, fusta, 
cama^a, haina lung&); (pi.) fu s ta ; 2. partea corpului cuprinsa intre brlu

1 In limba actual*! nu sc mai simtc legfltura dintrc izmene $i a se izmenl 'a sc fandosi; a 
se uita urit (la clncva)\ tnv. 'a sc schimba'.
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genunchi la o persoanft chid §ade; 3. (fig.) partea de jos a  unui deal, 
munte, copac etc.’ : vsl. π*Λ4 (pHBbwa) ’Kleidhalfte’ (Hwb. 91), bg. 
no .id ’fust&, poal& (1 ); poahl (3) etc.’ (RB, I I  624); cf. scr. pdla, indecl. 
^jum&tate’, ucr. rus. no.td ’ jum&tate; poala unei haine; perdea etc.’ (Hrinc. 
1390 — 1931, U^ak. I l l  510; cuvintul provine din poU (II) ’jUm&tate’ 
§i in uncle limbi slave p&streaz& inc& acest sens, pe ling& altele concrete, 
ca cele enumerate mai sus; v. Vasmer, II  390).

Clin Ί. bucat& triunghiular& de pinz&, piele etc., folosit& ca pies& 
a unei confectii; 2. petic de p&niint (sau de p&dure) in forma de triunghiu’ : 
si. bis. KAHiiik ’cuneus’ (Mikl. Lex. 289), bg. κ.ιιιη Ί. pan&, ic; 2. cui> 
euier; 3. clin (1)’ (Mlad. Talk. 1032), scr. kiln ’idem’, cf. sloven. Min 
Mdcm’, rus. ucr. κλιιη ’clin (1 , 2); pana’ (provenit din vb. si. com. *kolti, 
koljo ’a despica’ — Berneker, 519; Vasmer, I  570, 603).

tn  limbile slave, cuvintul are mai multe sensuri concrete, bazate pe 
ideea do ’despicatura (triunghiulara)’ ; o parte din ele se reintilnesc §i 
in limba romina, de ex. : (1) fnstd hi clini; (2) . . .  V&d de pe clinul 
luncii lume multd scceriml de zor. (Camil Petrescu, Un om, II, 538) *.

AUitd ’broderie lata pe umerii iilor’ provine dintr-o forma sud-slava 
nemetatezata *altica (<  Oltica) : cf. scr. Idtica ’Armzwichel’ (Ivek.-Broz, I  
617), [bg. dial, α.ιιηύηα ’morceau d’̂ toffe rapport^e’, care este probabii, un 
imprumut din romina2], ucr. jama, cu unuldin sensuri ’petec de pinza’, 
dimin. .ιάηικα, Λάιηονκα (Hrinc. 883), rus.dial. Λάηια, Λάηιοηκα ’idem’ (Dal, 
I I  240) etc. (v. Berneker, 693; Vasmer, I  17 —18)3.

Interesant do observat ca in limba romina se intilnesc §i unele cuvinte 
<de origine slava denumind ’o bucata de pinza, petec etc.’, notiuni de ase- 
menea legate de imbracaminte :

t
Astfel, cirpd inseamna : Ί. bucata de pinza sau de stofa veche; 

zdreanta ; 2. (in Olt., Mold., Trans.) basm a; ba tis ta ; scutec’ $i e un cuvint 
general raspindit, ca 91 verbul derivat a ctrpi ’a petici, a coase; a drege, 
a repara (obiecte sparte, crapate) etc.’ : si. bis. κρ-Kiia ’Lappen, cirpa, 
zdreanta’ (Mikl. Lex. 316), bg. κίρηα ’cirpa, zdreanta; basma’ (nocua

1 In acest din uriuS sens, ALRn ί 29 (ALRMn Γ 23) tnregislrcazA cuvintul clin In di­
verse i all* Munt., Oil., Trans., Mold., nhlturi de termeni ca ic, colt, col etc.

1 Cf. Y a llla n t, Gramm, comp., I, 162 : „ . . .  λ  l ’in iU a lc , il [le bu lgare] co n se r v e  d la le c -  
ta lcm on t a llien .. .  , qul e s t  le rou m aln  altifd, p ou r s . - cr. latica e t  r. latka. p o l. lata , e tc . : d e  s la v e  
c o m m u n  *ΛΙΙά, d 'in to n a tlo n  rude e t  p ass£  p u rto u t ά lata d an s les lan gu cs s la v e s , seu l lc  ro u ­
m aln  garde lu form e o r ig ln c llc ” . VI. G eo rg iev  consider;! InsA nccastA formA bulgarA a u to  h ton A 
(Hau-ctnapume caoohhcku uMcna na BaAttancKu noAyocmpoe ..., Ei>jtrapci<ii βΒΗκ”, 
V I I I .  1958. 4 - 5 ,  p .  323).

* In I3anat a lost tnregistratft *i forma Idttfd (Cf. Hasdeu, EM, 933; DA I, I 126; Can- 
drea, 698), Irnprumul llrziu din dialectclc strbc$ti. i

i  - ·. 1492
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Kbpna ’batista’ — RB, I  678), scr. krp a 'cirpa, zdreanta; petec’ (Ivek.- 
Broz, I  588), sloven. krpa ’idem’ ; vb. si. bis. Hc-κρ-κηΗτΗ, -κρ-κίΜΤΗ 
’ausflicken’, bg. κ-ορηά, scr. kfpiti, cf. sloven. ktpati, rus. κορηάτηβ, ucr. 
Kopndmu etc. (v. Berneker, 669; Vasmer, I  633—4). Cuvintul Slav a 
patrons §i in alb. : kerpe ’Fleck, Lappen’ (Meyer, 189) 1.

in  afara de a d r  pi, derivat pe teren slav, in rom. se intilne^te §i 
drpdci (cf. bg. κορηάπ) ; derivate romine§ti: drpedld, a drpod , drpulitd 
(dial.).

in  ceea ce prive§te verbnl a drpi, trebnie remarcat faptnl ca sji-a 
largit sensnl, mai ales prin intrebuintari expresive : ’a lovi, a bate (oameni), 
a  trage o p a lm a ; a nascoci, a inventa’. Cf. pentra nltimul sens: . . .  Si 
pe loc cirpeste o minduna, care se potrivea ca mica in perete (Creanga, 
Danila Prepeleac).

Zdrednta, sdrdnta (s-), pi. sdrente ’bncata sfi§iata dintr-o tesatu ra; 
haina, pinza sau rufa (veche) rnp ta’. in  limbile slave nu exists nn cores­
pondent exact al acestui cuvint, ci doar verbul de la care provine : cf. 
slav. bis. ctvAP<»th, νκΑ«Ρ* ’excoriare, rnmpere’ (Mikl. Lex. 922, ca 
un exem plu: cKApana o^^Aa, dintr-un text sirbesc, a. 1574), bg. 
codepa, codiipa.u ’a rape, a sfi§ia; a rupe prin portare’ (ex. cbdpaxa cn 
dpexume ’iji-au rupt hainele’ — BTR, 843), adj. codpan ’rap t’ (despre 
h a in e : chdpami dpexu — ibid., 844); scr. saderati, sadirati ’a rape, 
a sfi§ia’ (Tolstoi, 843), acr. sdepdmu, 3depmu ’idem’ (Hrinc. 679), 
ras. cdupdmb, codpdmb ’idem’, dial. (Pskov) cdepa ’cel care rupe 
imbracamintea’ (Dal. IV 167), cf. §i ras. dpam  ’zdreanta’ (Dal, I  490; 
Bulahovski, Τηπμ αθθτ., 16) .

Dictionarele romine§ti explica just acest cuvint ca provenind din 
part, sodram  (cf. si. bis., bnlg.), la care se adauga sufixul -(6)ca: 
*sbdranbca <  sdrantd (cf. Tiktin, 1807; Candrea, 1129).

in  limbajul familiar, cuvintul zdreantd, ca §i drpd, de altfel, poate 
fi intrebuintat ca epitet peiorativ dat oamenilor (cf. §i adj. derivate: 
sdrentos, zdrentdros, vb. a zdrentui).

Otredpd, pi. otrepe ’cirpa (de §ters), zdreanta; fig. om de nimic’ : 
si. bis. oTpirih ’stuppa’ (Mikl. Lex. 529), bg. (forma cu sufixul -k-) ompenna 
’zdreanta, o treapa ; fig. om de nimic’ (BTR, 522), cf. rus. ompeme, col., 
pi. ompenba ’zdrente, haine rupte’ (U§ak. I I  978).

★
Citeva cuvinte se refera la obiecte de incalt&minte tSrSneasca §i 

detalii ale lor.

1 Cf. Seli?cev, C.iae. hucca. e A .i6., 174.
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Dintre acestea, cel mai important este opined, pi. opinei ’ίηο81$&- 
minte f&cuta dintr-o bucat& dreptunghiulanl de piele (sau de cauciuc) 
strinsft cu ajutorul nojifelor’ (v. mai jos), termeii general raspindit, f&r& 
alt sinonim (vezi definifia cuvintului: Tiktin, 1090 ; Candrea, 869 ; DLRL, 
III  212) K

Acest fel de inc&lt&minte e r&spfndit in intreag& Peninsula balcanica : 
la bulgari, sirbo-croati, romini, albanezi1 2. Termenul opined e de prove- 
nien(ii sud-slav&: bg. οηύΜκ, pi. οηύιιψι §i fern, οηιίηκα, pi. οηύπκιι, 
(dial. apus.; termenul mai raspindit e i^peyj, pi. ιιτ>ρβγ.ιιι), derivat de 
la verbul onuncuh ’a intinde’ (*ο-ρίη-τ>^, * o-pin-i>ka, cf. Seli§cev, l . c . ; 
Mlad. Et. 383; BTR, 497; Gherov, I I I  370); cf. scr. opanak §i fern. 
opanka (rar), sin. crtvlja (Rjecnik, IX  21, 22 ; BakotiS, 1345), sloven. 
opanek3. Cuvintul a patruns de asemenea in alb. din bulg. (opinge)4 * §i 
din scr. (opange, in nord ; v. Meyer, 315; Selfycev, l.c.).

Derivatul opinedr inseamn& ’me§ter de opinei’ (cf. bulg. onuwidp) 
$i fig. ’$&ran’ ; la fel $i opined se intrebuinta in trecut, uneori, cu sensul 
de ’t&r&nime’. Cf. celebra expresie : de la vlddied pind la opined (v. Creang&, 
Mos Ion Roald si Unirca).

Nojifdj pi. nojife ’c*urelu§& cu care se leag& opincile de picior’ : bg. 
ηοοκύμα ’curelu§&’ (Gherov, I I I  279); cf. §i bulg. οίοάμα ’struna, sforicic&, 
sirm&, fir’ (BTR, 176), scr. Sica ’fir, sforicica’ (Ivek.-Broz, II  868), rus. 
οκύμα dial, ’fir, tort de lin&’ (Dal, I 545 ; etiin. v. Mlad. Et. 167; Vas­
in er, I 126).*

Obidld,, pi. ohttle (dial. Trans., Mold, oghidld) ’bucat& de pinz& cu 
care se invele^te laba piciorului’, arom. byiald (Dalametra, 37): bg. o6 u x a o  
’idem’ (Gherov, II I  298; r&d&cina in verbul eux ’a inf&$ura’ : *ob-viti; 
v. Mlad. Et. 365; Vasmer, I 206 ) 6.

1 Cu aceasta rAspundein la Intrcbarea pus a de S. B. Bernstein p  care are o tnscmnA- 
latc principialA : MCercctAtorul trebuic sA p ie  dacA existA In vorbirea popularA un cuvlnt neslav 
corespunzAtor celui slav, sa p ie , do exemplu, dacA pretutindeni se IntrcbuinteazA opined, daeft 
existA graiuri unde acest cuvlnt se Intrcbuin(cazA mai rar declt cel neslav". (PasbicKOHun, 
89). Dc oblcel, In cercetarea noastrA am p n u t seama de aceastA „sinonimic terltorialA” , bazln- 
du-nc pe datele ALH (atunci clnd le avem) si ale dieponarelor.

* Cf. Selipev, G\*ae. nac. b Λ λ 6 .9 175; vezi p  Fiorea Bobu Florcscu, Opincile la 
romini, Buc.. 1957.

9 Asupra rA&pIndirii teritoriale inegalc a termenului respectiv tn llmbilc slave dc sud 
ne-o atras a ten pa N. I. Tolstoi, In rcfcratul asupra disertapei. FArA tndoialA cA aceastA problcmA 
merit A o atenpe dcosebitA, dar dictionarcle lirnbilor slave de sud slut foarte zgtrcltc In astfcl de 
indicapi. InaceastA privin(A un ujutor nepreVuit ni-l vor da utlasele lingvlsticc.

4 I)upA cum se vedc, forma rom. p  cea alb. sc explicA prin bulg. fcm. οηύηκα .
4 Oghedl (p obidld) 'plapomA' (Mold.) c un Imprumut mai nou din rus. odeAAO 'Idem*.
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I I I . CUVINTE REFEEITO A EE LA REGNUL VEGETAL

13. Plante cultivate

Dintre numirile de plante cele mai rSspindite, un numSr destul de 
mic s'lnt de origine slave. Cele mai multe sint mo^tenite din latina sau 
hint au tohtone: fag, carpen, mesteacdn; varzA, eeapA (la t.); brad (traco- 
dac), stejar (probabil autohton) etc. inceea ce prive^te termenii 8lavi pe- 
truniji in limba romine, nu se poate spune ce mai ales cei care denumesc 
plante necultivate ar putea fi legati de notiuni, obiecte noi, necunoscute 
inainte populatiei romanizate. Mai degrabe, ca alte cuvinte de acest
fel, ei se datoresc unui contact linguistic indelung, unui bilingvism mai 
mult sau mai putin generalizat.

Totufji, exists un numSr apreciabil de nume de plante cultivate 
(legume, zarzavaturi), p&rti ale lor $1 notiuni inrudite, a c&ror origine slave 
este incontestabiie. F&r3, indoiale, ca aici trebuie se vedem 0 influenza sud- 
slave, mai ales in domeniul gradin&ritului, dupe cum 0 do vedette termino- 
logia respective 1.

Din punct de vedere strict lingvistie e greu se se stabileasce pentru 
fiecare termen vechimea respindirii. Faptul ce multe din aceste cuvinte 
se intilnesc pe to t teritoriul limbii romine pledeaze pentru vechimea .lor 
sau, in to t cazul, pentru o rdspindire rapide. Cele intilnite mai ales-in 
Munt., Olt. iji Mold, au pu tu t petrunde mai tirziu, o date cu gredinarii 
bulgari (acest lucru e valabil, mai ales in cazurile in care in Trans, intilnim 
termeni corespunzetori de origine latine).

l a t e  cele mai respindite denumiri de legume, zarzavaturi:
Bob ’planta Vieia faba ; fructul fji mai ales seminfa ei’ : bg. 6 0 6 , scr. 

bbb, sloven .bob etc. (Berneker, 65 ; Vasmer, 1 97); Imprumutat §i in magh. 
bab ’bob’ (Kniezsa, 68). Cuvintul e destul de vechi in limba romine (cf. 
inse arom. fdu& <  lat. faba, cuvint inrudit cu cel slav), avind o evolutie 
semantice 91 morfologice proprie, deosebite de a limbiior slave2.

M 6 rcov ’planta Daucus carota’ : bg. Μόρκοβ, masc., cf. scr. mrkva,
fem. , sloven, mrkev, rus. Moptcoeb, fern., dial. Μόρκβά, ucr. Μόρκβα 
etc. (si. com. *nwrky, G. *mirkzve — v. Mlad. E t. 304, Vasmer, I I 158).

1 In Romtnia (Munt. $i Mold.) erau cunoscufi plna nu de mult bulgarii grSdinari (numifi, 
prin confuzie, $i $trbi), trecu^i de peste D un5re,buni cultivator! de legume. Cf. sensurilc speciaie 
ale cuvintelor bulgdr — 'cultivator de legume (de na^ionalitate bulgari)', bulgfaie — 'grading 
de zarzavat (linut3 de bulgari)', rasplnditc prin Muntenia $1 Mold. (cf. Tiktin, 238; DA I, 
p. I 1684 — 5 ; ALRn 1 185; v. $i A. Γ. iatim irski, Ha c/iaemo-pyM. ceMacuoA. Ha6AtodeHUuf 
,,Μββ. O P H C " ,  1904, t. X, cartea 2, p. 264).

2 Vezi in partea a doua a lucr&rii.

t
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Castrav6tc, dial. Mold., Trans, crastavite, pi. castravifi, crastavifi 
(sg. ref&cut de la pi.) ’planta Cucumis sativus’, arom. castravef: 
bg. Kpacmaeeii, κράαηαβιιμα ( <  κράαηαβ, κράαηα ’scabies’ — Mlad. 
Et. 256), 8cr. krdstavac, krdstavica, sloven, krastavec, krastavica; impru- 
mutat §i in alb.: kastravic (Meyer, 180).

In rom. varianta dialectal^ e cea o r ig in a l: in dial. munt. s-a produs 
metateza crasta - >  castra forinft adoptat& in limba lifcerar&.

Tigvd, tidvd, f/ίυιϊ, f/ih/d ’planta Lagenaria vulgaris’, r&spindit in 
Munt., Olt. §i Mold., in timp ce in Transilv. se p&streaz& termenul lat. 
curcubitd (v. ALR η I 200) 1: bg. ίηύκβα, scr. cf. ucr. ηιύκβα, rus.
muKea etc. (si. com. *tyky, G. iykbve — v. Vasmer, I I I  160); imprumu- 
tat §i in magli. : iok (Kniezsa, 530).

Grupul consonantic kv nu e obi$nuit in dialectele populare rom., 
ceea ce a provocafc diverse inodific&ri fonetice : asimilat-ie par$ial& (tigvd, 
tidvd), bilabializarc (tiugd) sau nietatezft (tivgd·, cf. Tiktin, 1588).

Ca §i in limbile slave de sud, tigvd se intrebuin{;eaz& §i fig. cu sensul 
’{casta, (depreciativ) cap, (p. ext.) ins, individ’ : cf. expr. tigvd seacd, tigvd 
goald etc. (pentru bg. vezi de ex. BTR, 865).

Hrean ’Armoracia rusticana’ : bg. xpxn, cf. scr. hrfoi, rus. xpen, ucr. 
xpin etc. (Berneker, 402). In diverse variante fonetice (hrean, hirian, 
iredn) cuvintul e r&spindit pe intreg teritoriul limbii romine (ALRMn 
I 134).

Mac ’Papavcr (somniferum)’ : si. bis. λιακή, bg. Man, scr. mdk, cf. 
sloven, mdk, rus. ucr. muk etc. (Berneker, II  0 —10; Vasmer, I I  89); 
imprumutat §i in magh. : mdk (Kniezsa, 323).

Un interes deosebit il prezinta fainilia de cuvinte provenind din 
rM^cina slava sad- : sad, a sddi, rdsdd, a r&s&di, rdsddnifd, pe care, 
pentru comoditatea expunerii, le voin analiza impreunft. Cu excep^ia 
lui sad (dial., inv.), toate celelalte au o circulate general^.

8 a<1 ’planta{4e de pomi, livadft, grading; vie plantata de curind; 
r£sad’ : vsl. γαλή ’Pflanzung, Garten, Pflanze, Frucht ’(Hwb. 117), bg. 
dial, cad ’vie plantata de curind’ (Gherov,V 108; BTR, 763), scr. sdd 
’plantafie, vie plantata de curind’ (Ivek.-Broz, II  367), cf. sloven, sdd, 
vrus. cadb, rus. ucr. cad etc. (si. com. sada, de la vb. saditi ’a a$eza, 
a planta’ — v. Vasmer, II  567).

A sddi ’a planta’ : vsl. c a a h t m ,  bg. cad A, scr. sdditi, cf. rus. cadilmb 
etc. (Vasmer, ibid.).

1 Vczt ccle ftpuse mat su« cu privlrc )a corc-la|ia ilintrc rAsptndirca ft vcchlmca tcrmenilor
ilavi.
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lidsdd ’(adesea cu sens col.) plant& tin&rS, crescuta In r&sadni(;&, 
m utata in alt loc’ : bg. pdacad, scr. rdsad ’idem’, in  afara de sensul 
direct, cuvlntul se intilneijte in limba literara (poetica) iji cu intelesul fig. 
’neam, semintie’ :

S5 rldcm, dar, vitcaz rdsad,
S£ fic-un hohotit $i-un chiu 
Din ccruri piηά-η iad.

(Co$buc, Decebal cdlre popor).

A rdsddi ’a transplanta (rasadul), a sadi’ : bg. paacadA, scr. randditi, 
cf. sloven, razaaditi etc.

Rdaddnitd ’loc special pregatit pentru dezvoltarea timpurie aplan- 
telor destinate a fi ras&dite’ : cf. bg. paacddnun, scr. rbaadnik, rus. 
paccddnun, ucr. poacddnuK (cu alt sufix iji gen; forma rom. provine din 
*ran-md-hn-iea sau poate fi explicata prin substitu te de sufix : nic-nifd). 
Pe teritoriul limbii romine cuvlntul a fost inregistrat (in diverse variante : 
rdaddnifd, rdadlnifd, rdadlnic [ <  rdaad-nic, cu acelasji sufix ca §i formele 
slave citate], rdadd) in Munt., Mold., Ban., aiaturi de melegdr, bdlegdr 
(in Trans.) etc. (v. ALEMn I  125).

★
in  aceeaiji grupa pot fi trecute unele numiri referitoare la p a r t  a ê 

plantelor cultivate :
Cocedn ’tulpina unor plante cultivate (porumb etc.); ijtiulete; cotor 

(de mar, gutuie etc.), mijlocul unor legume (varza, conopida)’, arom. 
cutsan (Capidan, 65 ; Dalametra, 69): bg. κοπάη ’cocean, cotor’ (BTB, 
.332), scr. kbddnj ’cocean (de varza), cotor, ~ijtlulete’ (Ejeinik, V 141), 
cf. rus. dial, κοπάη ’c&patinii de varza’ (Uijak. 1 1491), ucr. kohAh ’capatin^ 
cocean de varza; ijtiulete’ (Hrinc. 763) etc. (v. etimol. Berneker, 536; 
Vasmer, I  648); imprumutat §i In a lb .: kogan (Meyer, 203) iji magh. : 
kocsdny (Kniesza, 668—670).

Cu sensul concret de „cocean de varza”, cuvlntul a fost inregistrat 
aproape pe intreg teritoriul limbii romine (in Ban. iji Mold, se intilneijte 
forma m etatezata ciocdn (1 ), sin. cu cioean (2) ’unealta’), in timp ce in 
unele puncte izolate au fost notate inimd, cotor, miez de varzd (v. ALRMn 
I  133)l.

1 Intr-o acceppune spccializalfi 'Inicali de strujeni rlimase pc porumbifte dupa t&iere’ , 
.  coceni a fost Inregistrat in sudul (arii (inclusiv Trans, c e n tra l) , aliiLuri de multe variante ca 

clocani sau a lp  tc rm en i: lulei, cotoare etc. (ALRn I 116, ALRMn I 82). E clar c3 ariiic de rfls- 
ptndirc ale unor astfel de numiri specializalc sc tntrctaic adcsea fi nici nu sln t clt de clt precise, 
dcoarccc aici c vorba de un cuvlnt cu diverse Inlrcbuinplri concrete.
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Vrcj ’tulpin& a unor plant© ag&t&toare sau tiritoare (ex. castravc$i, 
harbuji), sin. lujer, curpen’, arom. vredjd (Dalametra, 221): bg. dial, 
(nord-vest) epeoic ’idem’ (din aceea?i r&d&cina cu ebpwca, epbseaM ’a lega’ — 
v. Mlad. Et, 79), scr. vrS£a ’idem’ (vre£ ’Tainaria gallica’ ; Ristic - Kan- 
grga, 80).

★
Dintre numirile de flori poate fi trecut aici ca sigur sud-slav bujor, 

bojdr ’Paconia’ : bg. 6 ooicyp, scr. boZur, cf. sloven. bo Mr ’idem’ (v. etim. 
Berneker, 78); imprumutat $i in rnagli. : bazsa-rdzsa (Kniezsa, 85).

Pornind de la comparand (ex. cu obrajii ca bujorii), cuvintul a 
ajuns s& se intrebuinteze $i inetaforic (ex. nn bujor de fat&); cf. §i verbul 
derivat a se (lm-)hujord ’(despre obraji, p. ext. despre persoane) a se 
inro$i’ : ex. se tmbujord la fa(&.

11. Plante de clmp §i de padurc

Terminologia popular^ a florei e deosebit de bogat& $i variaz&, in 
am&nunte, de la regiune la regiune. Tntre numeroascle denumiri, adesea 
diferite pentru aeeeajp plants sau specii foarte apropiate, multe sint de 
origne slav& — imprumuturi mai vechi $i cu o larga r&spindire sau fmpru- 
muturi noi, dialectale, din bg., scr., ucr. Aici vom enumera doar citeva 
din cele mai cunoscute 91 mai r&spindite :

Hamid (dial, hdmii, hcmci, himii) ’Humulus Lupulus’ : bg. x m c a , scr. 
hmllj, cf. sloven, hmclj, rus. tmcaL·, cell, chmel, pol. chmiel (si. com. xbmeVb 
— Berneker, 411 ; Vasmer, 250-1 TTI; ftlawski, I 71, Machek, 158-9: 
probabil imprumut vechi din limbile turco-t&tare).

Pelin ’Artemisia absinthium’ : bg. neAun, scr. pilin , cf. sloven. 
pelfn, rus. noAbuib etc. (Vasmer, II 401); imprumutat In alb .: pelin 
(Meyer, 326).

Pir ’Agropyrum repens’ : bg. nap, nupcd, scr. p\r, cf. sloven, pfr, 
rus. wiped, ceh. pyretc. (Mlad. Et. 423; Vasmer, I I  473-4 ; Machek, 
409).

fytir ’Amaranthus (blitum, retroflexus)’, arom. stirnu (Dalametra, 
196): bg. Mfwp, scr. Mir, cf. rus. χψιρ etc. (Mlad. Et. 698k Vasmer, I II  452).

tytivie ’Rumex patientia’, arom. sledie (Dalametra, 195): bg. u^deeAb, 
v\dna, scr. Mdvelj, Mdvalj, cf. rus. ιμαβέΑυ etc. (Mlad. Et. 696; Vasmer, 
III 442-3).

Lobodd ’Atriplex’, arom. Idbvdd: bg. A06oda, scr. lohoda, cf. sloven. 
Idboda, rus. dial. Αοβοθά (Ae6 edd) etc. (Mlad. Et. 277 ; Vasmer, I I  
2 1—22); imprumutat 91 in m agh.: laboda (Kniezsa, 299).
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Troscot ’Poligonum aviculare’ : bg. mpocuom ’idem’ (BTB, 876 p 
ΐ’δάδοϊηδ onomat. in limbile slave — v. Mlad. E t. 639).

Bos, bosie ’Sambucus ebulus1: bg. dial. 6 0 3  §i 6 t>3 (Mlad. E t. 
39, 52), cf. scr. bas, rus. dial., ucr. 6 0 3  (rus. 6 ys, 6 y3 uua) etc. (Yasmer,. 
I  138); im prum utat §i in m agh .: bodsa (Kniezsa, 96).

in  afara. de cnvintele enumerate mai sus, in limba romina intilnim 
§i numiri cu un inteles mai larg, generalizat: buruiand §i bdldrie.

Buruidnd, dial, buruidn, buridn, pi. buruini, bureni ’orice planta 
ierboasa care create necultivata’ (afarδ de ia rb a ; exists buruieni rele §i. 
buruieni de leac — cf. DA I, I  704-5): bg. 6 ypen pi. 6 ypenu ’buru­
iana ; pi. buruieni de leac’ (Mlad. Talk. 228), scr. biirjan, cf. rus. 6 ypbinr 
ucr. 6yp\4u etc. (Yasmer, I  151); imprumutat §i in magh. burjdn 
(Kniezsa, 113).

A parina lui u in buruiand, burueni se datore§te uneianalogii fone- 
tice. Form a originara e bu-rian, bureni (de la plur. a fost refacut sing. 
buruiand).

Ca §i in bulg., in limba romina cuvintul se intrebuinteaza mai ales 
la plural, in diverse variants fonetice (cf. ALBn I 40). Forma sing.. 
buruiand in tra  in componenta numirilor a numeroase plante : buruiand 
albd, buruiand amard, buruiand cineascd etc. (v. DA, l.c.).

Bdldrie, pi. bdldrii (mai ales la pi.) ’buruiana, de obicei inalta §i 
cu foaia la ta ’ e un dei'ivat cu sufixul-drie de la cuvintul de origine slava 
bild, bilie (Mold., Bucov., nord. Trans.) ’buruiana; cocean, strujan, 
beldie’ (DA I, I  457 ;  449-450):  vsl. κ ή ι λ μ 6 ,  κ ·κ ι λ η ι 6  ’die Pflanzen, 
Zauber-, Heilmittel’ (Hwb. 15), bg. Oii.te, 6 u.ibe (Mlad. Et. 29), scr. blljer 
cf. sloven, btlje, rus. ou.tbe, ucr. 6 ϊιλλά etc. (Berneker, 112-113).

★

O subgrupa speciaia 0 fonneaza numirile de plante ce cresc in locuri 
mia§tinoase, pe linga a p e : rogos, podbedl, trSstie. Existen^a unor astfel 
de cuvinte in limba romina sprijina datele furnizate de toponimie cu pri- 
vire la vechile a§ezari ale slavilor pe linga ape : cf. numele de ape de pro- 
venien^a slava. ca Bistrita, Ttrndve, Idlomifa, Prdhova etc. 1.

Rogos ’Carex, Scirpus’, arom. arugds (Capidan, 57): bg. poeoe, 
scr. rogos, cf. sloven, rogos, rus. poe03, pae03, ucr. poei3, - 203d etc, 
(BTB, 754-5; Yasmer, I I  527).

1 Vezi, in ultim ul tim p lucriirile acad. E. Petrovici consecrate toponimicelor slave pe 
teritoriul R .P .R ., in special C Aaenno-CoAeapcKas monoHUMUa na meppumopuu PyMWHCKoit 
HapodnoU PecnydAUKU, „Romanoslavica” , I, Buc., 1958, p. 9—26.
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Paralel cu acest cuvint a p&truns in rom. $i derivatul s&u rogojind 
’fmpletiturS, de rogoz sau de papur&’ : bg. posootcuna ’idem’ (po803unaf 
vsl. poroaHiia ’rogojin&, covor’ — Hwb. 115), scr. rogoSina, cf. vrus., 
rus. poedotca (* *rogozia, *rogoz-ina — v. Vasmer, I I  527).

Podbedl, podbdl ’Tussilago Farfara’ : bg. ηόθββΛ (ηόδβη»Λ} cu 
derivat de la vb. ποΟ-ΟολΑ), scr. podbel, cf. pol. podbial (Mlad. Et. 440; 
Bruckner, 24).

Trfotie ’Phragmites communis’ : vsl. τρτ^τκ, τρκοτκ ’Rohr, Rohr- 
stab, Sckreibfeder’ (Hwb. 138; instb provine din si. com. Instb, conform 
unei tending de analogie fonetic&, cf. Meillet. fit. 286 ; Vaillant, Gr. comp. 
I, 135), cf. bg. rnpbcm, fern., scr. ffsf, m., sloven. trst, rus. mpocmb, pol. 
tresd, vceh. trest, cell, trcst', slovac. trsV etc. (Vasmer, I I I  141; Bruckner, 
576 ; Holub-Kop. 389). A$adar, forma romineasc& provine din U'i,slby 
cu b intens vocalizat in c, ca $i in ροΐοηϋ $i cehiL Acesta este unul din 
cazurile concrete care ne arat& in mod evident c& elementelc vechi slave 
din limba romin& trebuie studiate in ansamblul intregii fonetici com- 
parate a limbilor slave, nu numai pe baza datelor fonetice §i lexicale ale 
limbilor slave de sud. ίη  cazul de fa{;&, in limbile slave s-a menfinut una 
din cele dou& variante ale cuvintului, pe care-1 intilnim in textele vechi 
slave cu έ sau cu κ intens (ulterior vocalizate): forma romineasc& nu coin­
cide cu cea din limbile slave de sud, ci cu cca din limbile slave de apus.

15. Copaci, nrlm§ti

Printre numirile de copaci, arbu$ti $i p&r^ile lor din limba rominSL 
exists citeva a c&ror provenien(& slav& e incontestabiUL Iat& celemai 
r&spindite dintre ele :

T M ,  f., 91 tie, m. ’Taxus baccata’ : vsl. 91 si. bis. ruca , thc-k 
(Hwb. 136, Mikl. Lex. 990), bg. mnc9 scr. tin (kaikav. tlsa), cf. sloven. 
fi>, tisa, rus. muc9 ucr. muc, cell., slovac. tiftj pol. cis (si. com. inrudit 
cu lat. taxus, poate preindo-europeau : v. Macliek, 528; Slawski, I 103; 
Vasmer, III 107-8) *; imprumutat $i in magh. tissa-fa, (Kniezsa, 524).

RdohUd ’Salix fragilis’ : bg. ρακιίηια, scr. rdkita, cf. sloven, rakita, 
rus. ρακύηια, ροκάηια, ucr. ροκύηια, slovac. rokyta, rakyla etc. (si. com. 
*orkyta, v. Meillet, fit. 296; Vasmer, I I  488). Nuincle acestei v a r ie ty  
de salcie este general r&spfndit in limba romin&2.

1 Cf. VI. Gheorghicv, Hati-cmapumc c.iaesHCKU Mtcmu UMtna. . .  , 342.
* RAchlta create mal ales In regluni de biUp pe marglnea rfurilor e tc .: ci. cele spuse 

maf sus In leg&turfi cu rogoz, podbeat, trestle.
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Malin, m. ’Prunus padus; (Trans.) liliac, Syringa vulgaris’ §i 
mdlind, f. (fructul de Prunus padus : mdlind) : bg. Manuna ’Eubus idaeus’ 
(BTE, 366), scr. malina, cf. sloven. mali?ia, rus. Mamina, ucr. Mamina, 
ceb. malind etc. (Yasmer, I I  91; Bulahovski, ββοτ. 163); imprumutat 
§i in magb. : mdlna ’Rubus (idaeus, eubatus)’ (Kniezsa, 325). Sensurile 
concrete difera in limbile slave §i limba romina, lucru u§or de explicat 
cind e vorba de plante facind parte din aceea?i fam ilie: cbiar in limba 
romina, malin are dialectal sensul de liliac 1.

Colin ’Viburnum opulus’ (fructul: calind) : bg. καΛύηα ’Viburnum 
opulus’, scr. kdlina, cf. sloven, kalina, rus. καΛύηα, ceh.kalina etc. (Vasmer, 
I  509).

Xumele acestor doi arbuijti, in forma lor masculina (malin, cdlin), 
sint formate in rom. de la forma fern, mdlind, cdlind, care denume§te 
numai fructele (cf. insa dial, rar malina — malin), prin analogie cu pere- 
chile : par (pom) — para (fruct), prun (pom) — pruna (fruet) etc.

Din aceeasji grupa fac parte §i citeva denumiri ale unor parti de 
copaci, arbu§ti, cum sint crdca §i crednga, mlddd §i mlMita, cetina §.a.

Alaturi de ram, n., ramura, f., pi. ramuri (<  lat. ramus), in limba 
romina sint general raspindite cele doua cuvinte sinonime de origine slava : 
crdcd iji crdnga, crednga (arom. crdngd — Dalametra, 68). Teritoriile lor 
de raspindire se intretaie, insa crangd (literar creanga) predomina in Trans. 
§i Mold., iar cracd — in Munt. §i Olt., ambele fiind considerate ca lite- 
rare (cf.'D L R L , 1 567, 571).

Etimologia lor e d iferita : cracd e o variants morfologica a lui crac 
(y . §26), iar crangd provine din forma bg. ζράηκα, derivat de la spdna 
’ramura, creanga’, cf. scr. grdna (v. Berneker, 346 ; Mlad. Talk. 469—470). 
Fonetice§te, in cuvintul rom. s-a produs metateza k-g, probabil destul de 
vecbe : granka > kranga  2 (crangd >  creanga; exista §i forma dialectala 
craned, rezultata prin asimilatie). De altfel, nu este exclusa, in acest caz, 
contaminatia cu sinonimul cracd.

Mlddd Ί. ramura tinara §i subtire; (fig. [ ?]) descendent, copil;
2 . pSdure tinara §i deasa, copaci tineri (col.)’ §i dimin. mladitd Ί .  ramura 
tinara, v lastar; 2. (fig. [?]) descendent,. urrna.?, copil’ (DLRL, I I  109, 
110) : vsl. λχλααή, - λ, -o  adj. ’jung, zart (vom jungen Zweig des Feigen- 
baumes), sanft, friscb’ (Hwb. 57; Berneker, I I  70); bg. M.iad, -a, -o, 
adj. Ί .  t in a r ; 2. despre plante: rasarit de curind; etc.’ (EB, I I  88);

1 Termenul liliac, de origine araba, s-a raspindit In diverse limbi europene (Lo- 
kotsch, 105).

2 Cf. G. Weigand, Elymologien (creangd, crlng), „XV. Jhb. des Inst, t. rum. Spr.", 
Leipzig, 1909, p. 168.
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scr. miad, mldda, mlddo, adj. ’iuvenis; proasp&t’, mldda, subst. fem. ’nevast& 
tin&r&; mireas&; fat&’ (Rje6nik, VI 812—810); cf. sloven, mlad, midden 
mlAdo, adj., mldda, subst. fem. ’mireasa’ ; rus. .wJwd, ΜΟΛοθόύ, ceh. slovac. 
mlady, pol. mhdy etc. (Berneker, II 70 — 71 ; Vasmer, II  150: si. com. 
'mold- ’tendre, tin&r’)L Sensurile cuvintului rominesc se explicft. u§or 
pe fondul slav, deoarece mml din sensurile concrete ale adjectivului (in 
vsl., bg., ser. etc.) se refertl tocmai la plante. Substantivizarea formei 
feminine se intilnc$tc in scr. §i sloven, (e drept, cu alt sens), ceea ce ne 
poate explica pastrarea in rom. numai a formei substantivizate, intrebuin- 
(«ate intr-un sens enrent. determinat 9 ram uni· timlra, p&dure timlra \

Pentru mlddifd cf. bg. M.iadm\a M. copac tiinlr; 2. om tin&r; 3. tine- 
ret-e’ (Gherov, ΤΠ 71 ; Mlad. Et. 300; cuvintul e, probabil, dial. §i inv., 
e&ci nu e inregistrat de RB §i BTR); scr. mladica M. v his tar, ml&dtyil;
2. dial, nevasta timlra’ (Ivek.-Broz, I 094).

G blind Ί .  frunze, ace de b rad ; ramurti, creang^ de brad (adesea coll), 
(p. ext.) brad; 2. Juniperus communis’ (Tiktin, 331; DA I ,  2, 312): 
bg. vemuna, ucKtirtst ’pilr (epos la unele animale (de ex. la pore); Juni­
perus communis’ ; (BTR, 945; Gherov, V 539, 550), scr. dbtina M. p&r 
(;epos; 2. frunze, ace do conifere’ (Rje&iik, II 2 ; dbkinja ’p&r Repos’), cf. 
slovac., ceh. (Moravia ras&rit.) ietina ’ramur& de conifer, eetin&’ (Machek, 
72), pol. dial. (Podhale) cctyna ’idem’ (din slovac&; Bruckner, 59 ; szczecina, 
cuvintul autoliton, inseamiul ’par (epos’ — ibid., 543; cf. $i rus. 
rmina, ucr. iqemiiHa).

Sensurile noi ale cuvintuhii rominesc, care pot diferi dup& 
regiuni, reprezint& generalized proprii (cf. DA, l.c.). Derivate : cetinis 
’pSdure timlr£ de brad sau de molid; desty, frunzty’, dim. celinifd, 
cctioard etc.

Vrcanc (lit.), vrasc, hr(c)asc, hreast (inv. dial. — Tiktin, 1779), pi. 
vreascuri ’(inai ales la pi.) ramurft sub(.ire, useate, desprinsa de copac’ : 
si. bis. ΧκρΛοτΉ ’vreasc; s te ja r; tufty’ (Mikl. Lex. 1089; Srezn. I l l  1300-7), 
bg. xpacm ’tufty’ (BTR, 927), scr. hrdsi, vast ’stejar’ (Ivek.-Broz, I 383, 
TI 311), cf. ceh. chrast, slovac. chrast1 ’tufty’, rus., ucr. xeopocm ’vreascuri’ 
(v. Machek, 102; Vasmer, I I I  237); imprumutat tji in magh. : haraeztj cu 
unul din sensuri ’vreascuri’ (Kniezsa, 212—213). ModificftriliT fonetice 
pe terenul limbii romine sint. wjor de explicat: grupul initial hvr- s-a 
redus la vr- (vrasc) sau hr-(hrast, cf. formele bulg. î scr.); consoana 
finals -t, instabilft, a fost inlocuite cu e (prin mutarea articula(iei spre 
v&lul palatului: vrasc, varianta lit. vreasc).

1 Asupra sensului veehl 'tendre' vczl Vuillnnt, Gr. romp., II, 591.
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Cf. forma invechita. in Biblia de la 1688 : Va da la pamint sabiile 
lor si ea niste hriascuri lepadate areele lor. (ap. Tiktin).

in  limba literara ac tu a la :

. . .  Pe valra veche ard,
Pocrtind din vreme-n vreme,
Trei vreascuri mpte dinir-un gard. . .

(Co$buc, Mama).

In  graiurile populare cuvintul a fost inregistrat doar in citeva puncte 
din Maram., Bucovina §i Banat, in timp ce in alto parti au fost notate 
alte cuvin te: uscaturi, craci uscate, lemne uscate etc. (ALRMn I  412). 
Probabil, insa, ca aria mai veche de raspindire era mai larga.

Alaturi de lat. scodrta (sensul principal—’inveli^ul extrem al tulpi- 
nilor, ramurilor etc. lemnoase’), in limba romina. se intrebuinteaza sino- 
nimul sau polisemantic de origine slava coaja Ί .  scoarta (de copac e tc .);
2. inveli§ul exterior al fructelor, semintelor etc.; 3. inveli§ul oului;
4. partea exterioara, mai tare, a unor alimente coapte, fripte e tc .;
5. crusta unei ran i; 6. scoarta pam intului; 7. (inv., rar) inveli§ul tare 
al unor molu§te sau crustacee’ : vsl. kohm ’δέρρις, δέρμα, pellis’ (Berneker, 
697), bg. nootca Ί .  piele (de om, de animal); 2. blana, piele de animal, 
prelucrata; 3. coaja (2), inveli§ul fructelor’ (R.B, I  616); scr. koza 
’piele (de om, de anim al); blana’ (Rjecnik, Y 423-4), cf. sloven. 
Tcoza ’idem; inveli§ul fructelor’, rus., ucr. κόοκα Ί .  piele; 2. blana. (pre- 
lucra ta ); 3. coaja. de fructe’ (U§ak. I  1392 ; Hrinc. 799), pol. Tcoza, slovac. 
koza, ceh. kuze etc. (si. com. *kozia ’Ziegenfell’ <  koza ’capra’ — Vasmer, 
I  589; Berneker, 1. c.).

Se constata, deci, ca rom. codja pastreaza in buna, masura sensurile 
cuvintului slav (foarte apropiate), dezvoltind altele noi pe baza acele- 
ia§i notiuni de ’inveliij’. Cu sensul concret de coaja de mar cuvintul a  
fost inregistrat pe intreg teritoriul limbii romine (ALRn I 206), iar 
cu intelesul de scoarta (de copac) — aproape pe intreg teritoriul, cu excep- 
tia  unei arii care cuprinde parti din Banat, Cri§ana, nordul §i estul Trans., 
Maram. §i Bucov., unde se intrebuinteaza scoarta; cazurile de intre- 
buintare; concomitenta. a ambelor cuvinte sint rare (ALRn I 607; 
ALRMn I  414).

D erivate : a (se) coji ’a curafa de coaja (copaci, fructe etc.); a se 
cur&ta de coji (despre piele, rani cicatrizate) etc.’ ; dim. coj if a (cf. bg. 
Kootcui^a etc.).

in  sfir§it, to t aici poate fi trecut numele fructului fagului—jir:  
bg. dial, otcup ’idem’ (Mlad. Talk. 677; Stoikov, Βτ>λγ. -fliiaji. 36), scr.



Sir ’ghind& (91 col.)’, bukov Hr ’jir’ (RistiS-Kangrga, 209), cf. sloven. 
zlr ’jir, ghind&’ (Slov.-rus, 662), ucr. oicup ’gr&sime; hran& (a anima- 
ielor s&lbatice); jir’ (Hrinc. 526), rus. otcup ’gr&sime; bog&tie; hran& (a 
animalelor s&lbatice, p&s&rilor), etc.’ (Cjiob. pyccn. H3. I I  548), ceh., 
slovac. Hr ’hran& pentru animale, nutre^’ (Travnicek, ’ 1791; Machek, 
595), pol. tyr  91 ter ’Eichelmast, kran& pentru animale, nutre$’. in  lim- 
bile slave cuvintul e un derivat de la verbul Ziti ’a tr&i’ cu sufixul -rb 91 
inseamnd· ’hran&, nutre$’ (cf. Mikl. EW, 403; Vasmer, I 425), mai ales 
pentru animale (domestice sau s&lbatice), cu sens concretizat in lim- 
bile slave de sud 91 ucr. — ’jir, ghind&’ (ca liran& a porcilor), in^eles 
cu care a p&truns 91 in limba romin& (al&turi de ghindd <  lat. glandem).
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IV. CUVINTE REFERITOARE LA REGNUL ANIMAL

Cuvinte de origine slav& referitoare la regnul animal sint relativ 
pu(ine in limba romin&. Numele de animale, mai ales ale celor domes­
tice sau cutioscute omului, fac parte din fondul relativ stabil al unei lim bi: 
iat& de ce in limba romina majoritatea cuvintelor de ace-sfc fel sint de 
origine latin&, popula^ia romineasc& din regiunile carpato-dun&rene conti- 
nuind de-a lungul veacurilor s& se ocupe cu cresterea vitelor, s& vineze 
animale 91 p&s&ri de cimp 91 de p&dure etc. Exist& totu9i un num&r 
de nume de animale* * de p&s&ri, insecte etc. de origine slava, c&rora li 
se adaug& o tcrminologie bogata referitoare la pe9ti 91 pescuit.

In paragrafele urm&toare vom cerceta pe rind fiecare din aceste 
grupe, incluzind 91 no{iuni inrudite (numele unor p&r$i ale corpului ani­
malelor, cuvinte cu in^eles mai general, termeni de pescuit 91 albin&rit etc.).

16. Animale domestice

in  aeeast& grup& de cuvinte predomin& elementele latine : cf. bou, 
vacd, eaprd, oaie, pore (<  bos, bovis, vaeca, capra, ovis, porous) etc.

Singurul termen p&truns in rom. prin limbile slave de sud este 
bivol ’Bos bubalus’1: bg. 6 ύβο λ, scr. bird, G. bivola, si. bis. είιΙκολί̂ , cf. 
rus. OyiieoA, veeh. byvol etc., imprumutat din lat. pop. *buvalus (bubalus ~  
v. Romansky, Lehnworter lat. Urspr. im Bulg., XV. Jhr., 9*1 urm .; Vas­
mer, I 139) a ; din si. p&truns 91 in magh. : bivaly (Kniezsa, 93). Derivate :

1 Cf. In Ml arom. buvdl, tmprmnutal din grec. (Dalatnclra, 40; Pascu, ίί 20).
* Nu din gr. βούβαλος, curt.· ar fi dal si. *imuulh (Vasincr).
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bivolitd (cf. bg. όάβοΛίιμα, scr. bivolica), bivoldr (derivat rominesc cu 
suf. -a r ; cf. insa §i bg. διιβοΛάρ).

Acest imprumut nu e in tim plator: bivolul a fost adus in Europa 
din India pe la mijlocul primnlui mileniu e.n. (cf. Mikl. EW, 27 ; BoAbiuaa 
Coeemcnan dm^UKAoneduH2, vol. VI, p. 239); a§adar, in tarile romi- 
ne^ti el a fost adus din spre sud (Bulgaria, Serbia)1.

★

in  limba romina exista o serie de numiri specializate, de origine 
slava, care se intrebuinteaza alaturi de numirile speciilor respective 
moijtenite din latina :

Tretin, -a ’animal domestic de trei ani (bou, vaca etc., dar mai 
ales mins, cal, iapa)’ — alaturi de numirile generale respective: min» 
(autoht.), cal, iapa, bou, vaca etc. Cuvintul provine din adjectivul Slav 
tretifo (vsl. τρίτκπ, τρπήη, bg. mpemu etc.) +  suf. -im  (rom. -in). Comp, 
pentru forma bg. mperndna ’a treia parte’ (BTR, 873), iar pentru sens 
scr. trecdk ’animal domestic de trei ani (mai ales cal); copil de trei ani 
etc.’ (Ivek.-Broz, I I  586 ; Tolstoi, 592), rus dial. mpembXK ’animal domes­
tic de trei ani’ (de ex. c a l; Dal, IV  431), ucr. mpem&K ’idem, etc.’ (Hrinc. 
1896-7).

Cf. la Creanga: . . .  Calul se §i scuturd de trei ori si indatd famine 
cu pdrul lins-prelins si tinar ca un tretin. (Pov. 102).

§i in poezia populara:
Grue . . .  boteazd, $i de find
Dd de fin  0  trelin&.
Cite-un tretin

(V. Alecsandri, P. pop., Buc., 1866, p. 81).

Existenta unui astfel de cuvint in limba romina se explica prin 
im portanta pe care o au caii (§i alte animate domestice) la trei ani 
in gospodaria taraneasca: la virsta aceasta ei sint in floarea virstei, 
pot fi folositi la lucru etc.

Idlovifa, dlovitd, idlomitd ’vaca mare ingra^ata (de obicei stearpa)’ — 
alaturi de termenul general vaca. Pentru etimologie v. bg. ΛΛοβώμα 
Ί .  vaca, oaie etc. stearpa; 2. femeie fara copii’ (BTR, 969), scr. jalovica 
(§i jalovka) Ί .  vaca, oaie stearpa ; 2. pamint sterp’ (Rjednik, IV 443, 444),

i Lat bQbalus (<  gr. βούβαλος ’afrikanische Gazelle’) a tnceput s i Insemne mai 
tlrziu §i 'bour, zimbru' (sens cu care a $i fost p£strat In rom. hour) ; abia in sec. VII e.n. acela$i 
cuvint a fost intrebuintat pentru a denumi noul animal (cu acest sens a p&truns in limbile slave, 
germ., alb.). Vezi Walde-Hoffmann, I 118; Candrea-Densusianu, 24—25.
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cf. §i sloven, jdlovica (jdlovka), ucr. A.ioeui^ (χ.ύβκα), rus. dAoeupa 
(ήΛοβκα) etc. (jalovb ’sterilis’ +  suf. -tea; Berneker, 443).

Un argument in sprijinul originii vechi sud-slave este §i numele 
de riu Idlomita (est. Munt.), identic cu forma dial, ialomijd (v > m ; 
comp, pivnifd > pitnnifd).

Goddc (Mold.), godin, -a (Trans., Mold.), godhidc, godindc, goddnde 
(Munt., Olt.) ’purcel de un an’ ($i: ’pui de urs de un an’ ; DA II, p. I, 
279—280) — al&turi de cuvintul cu in^eles general purcel (pore). Pentru 
forma godin v. scr. gitdln ’purcel de un an’ (Ivek.-Broz, I 353), pentru 
godinae — bg. eodundn ’copil sau pui de animal domestic de un an* 
(RB, I 190); ef. pentru sens $i ucr. εοθοβύκ ’pui de animal de un an’, 
rus. eodoeiiK ’idem’ (Hrinc. 340, Dal, I 305). Godac poate proveni din 
si. *god-akb sau poate fi rezultatul unei haplologii : god(in)ac.

Pripds Ί .  a) pui de animal domestic (miel, ied, vif-el, m inz); 
b) (vitd) de pripas =  vita r&t&cit&, f&rH stftpin (fig. despre copii, oameni).
2. (inv.) avut, avere (in vite)’ : si. bis. npHiucii ’fetus, uti videtur’ (Mikl. 
Lex. 67G — dintr-un gromovnic sec. XVII), bg. npunac, mai ales pi. 
npunacu’provizii (alimente etc.)’ (RB, II 838), scr. prlpaSa ’vite pentru 
eas&’ (Rjeinik, X II 84 ), cf. ucr. npundc ’provizii’ (Ilrinc. 1540; vb. 
npunacdmu, npunaemu Ί . a face provizii; 2. a ingr&$a vite’), rus. npundc, 
pi. npundcM ’provizii; instrumente, unelte’ (Dal, I II  432; cf. §i dial. 
npunacoK ’ciob&na$’ ; cuvintul 'pri-pasb e un postverbal de la verbul 
*pri-pasti: pasli — bg. nacd, -6ut ’a pa$te (despre v ite); a duce ani- 
malele la p&§une’, scr. pdsti, rus. nacmxi etc.).

Pentru l&murirea sensurilor cuvintului rominesc putem porni fie 
de la in^elesui de ’avut, avere (in vite)’, care corespunde aproape exact 
unuia din sensurile cuvintului respectiv din limbile slave (in acest caz, 
sensul „ 1” poate fi considerat o specializare pe teren rominesc), fie s& 
ne intoarcem la r&d&cina sau tema verbal^ (parti ’a pa$tc’, ucr. npu· 
ndernu ’aingr&§a vite’): in acest caz, sensul ,,1” al cuvintului pripas so 
explidi direct ca ’vite pr&site, crescute in gospod&rie’ ; vitd de pripas 
trebuie s& insemne ’vit& g&8it& (in sem&n&turi etc.)’. In acest din urm& 
sens, cuvintul a fost inregistrat in Munt. §i Mold. (ALRn II 323; in 
Trans, vitd pierduid, marhd pierdutd etc.). Textele vechi il atestft ca 
termen juridic, de ex. :

PinA la un an deplin sA nu aihd volnicie vornicelul sd vtndd pripasul 
[=  vitele r&t&eifce In sem&n&turi §i luate ca zftlog]. Pravila lui Ipsilante, 
1780 (ap. Tiktin, 1259).

Cf. §i derivatul pripdsdr (inv.) ’slujbaij care incasa amenzile pentru 
vitele gftsite in locuri oprite* (DLRL, III  578).
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Pe baza expresiei (de) pripas s-a format verbul a prip&si ’a lua §i 
a  tine un animal gasit (fig. un copil, om etc.)’, refl. a se prip&si ’a se 
stabili undeva, pe linga cineva’.J

Dobitoc are un sens mai larg, ca §i cuvintul precedent: Ί .  (inv.) 
avutie in vite, (col.) vite, animale domestice; 2. animal domestic (vit&) 
sau salbatic (fiara, jiv ina); 3. (fig. injur.) om lipsit de inteligenta sau 
de bun simt’ : bg. δοδάτηνκ (dial, δοδιιτηόκ: Mlad. E t. 129) Ί .  (col.) 
animale domestice; 2. animal domestic (pi. δοδιιηινψι) ; 3. (fig.) om 
prost sau lipsit de bun simt’ (Mlad. Talk. 544), cf. scr. dobitak (ddblt) 
’ciijtig, profit; prada; avutie; vite’ (Rjecnik, I I  503—4), ucr. δοδύηιοκ 
’p ra d a ; Habe an Yien’ (Hrinc. 438; Jeleh. I  188), vrus. do6birmm 
’avut, avere; prada’ (Srezn. I  685), rus. δοδώηιοκ, dial., inv. ’ciijtig, 
avut ciijtigat’ (Dal, I  446, C j i o b . Auafl. I l l  858), slovac, dobytok ’vite’
(hovadzi dobytok ’vite cornute’ — Isa6. I  105), vceh. dobytek ’avut, bani; 
vite, animale’, ceh. ’vite’ (Machek, 90),pol. dobytek ’vite,, bogatie’, vpol. 
iji ’bogatie’ (Slawski, I  151; Berneker, 113—114; *do-by-t-*m ’eeea ce 
se obtine, cifjtig’).

Formele citate arata clar ca in limbile slave cuvintul §i-a concre- 
tizat sensul, ajungind sa insemne in cele meridionale fji apusene ’vite 
(col.)’ §i chiar ’animal, v ita’ 1 * *. Tocmai cu aceste sensuri concrete a patruns 
cuvintul in rom. (identitatea cu lb. bulg. merge pina la sensul figurat). 
la ta  citeva exemple :

— ’avutie in v ite’ :
§i mult dobitoc de vite §i oi auseos. (1ST. Costin, Let., ap. Tiktin. 556).
— ’vite’ (col.): Naroc va avea la oi si la tot dobitocul. (Bujdenita 

popei Ion Rominul. 1620 Texte, 251).
— ’animale domestice’ (pi.), spre deosebire de ’fiare’ : $i facu 

Dumnezeu fiarale pamintului dupd feliu-si si dobitoacele dupa feliu-si. 
(Biblia 1688. Gen. 1 , 27).

— ’animale’ (in general, inclusiv saibatice; largirea sensului proprie 
limbii ro m .):

CU tmi stnt de urlte unele doblloaec,
Cam lupii, ursii, leii si alle citeva,
Care cred despre sine cd pre{uiesc ceva !

(Gr. Alexandrcscu, Ciinele §i catelul).

— cu sens figurat (dobitoc, -oaca, subst. m. §i f., pi. dobitoci, 
-oace, in timp ce la propriu dobitoc e neutru, pi. dobitoace) : Din ce in

1 Asupra trccerii de la notiunea de 'avutie, avere' la 'v ite ' $i in vers In diverse limbi,
in particular in limbile slave, greacS, germanice, latina vezi Brdal, E ssa i6, 110; Pokrovski,
CeMacuoji. uccned.t 17 ; Vendryes, Lc langage, 248.
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ce, dan peste dobiloci, zise drumepil in sine. (Creang&, Brostia ome- 
neasc&).

Valoarea figurat& apare §i in derivate: dobitocisc, dobitocifte, a 
(in-)dobitoci, dobitocie l.

s

★

in  rom. exista dou& numiri de origme slav& sinonime cu lat. H rm d : 
cireadd (dial. Trans, cixirdd) 91 cird2.

Cireadd ’grup mare de vite cornute’ : vsl. up kA<* ’Ordnung, Reihe, 
Herde, έφημερία’ (Ilwb. 17), bg. nepdd, mpdd, napdd (din (r£da) 
’cireadd de vite cornute’ (Mlad. Et. 090; BTR, 913), scr. drtda (drijbda) 
’series, ordo, vices, grex’ (Rje6nik, II 78), cf. sloven, drbda ’Herde; Ord­
nung’, rus. Hcpedd ’rind’, dial. ’cireadS’ (Dal, IV 591), ucr. nepedd 
’ciread&·’ (Urine. 2070), slovac. drieda ’cireada, turm S; herghelie’ (Isa6.1 78) 
etc. (Berneker, 141). in Trans, $i Banat e rSspinditS numai forma ciurdd, 
imprumutatS din magh. csorda (Kniezsa, 142) 3, in timp ee forma cireadd 
(lit.) cuprinde Olt., Munt., Mold. §i Bucov. (v. ALRMn I  204, aicih. 23)·

Gird este un sinonim partial al cuvintului precedent: ’cireadS, 
tunnS, stol de pSs&ri; ceatS de oameni; $ir (de ani, de zile etc.)’ : scr. 
Jcrd (krd, krdo) ’cireada, eird, turmS’ (mai ales de porci; Rje£nik> 
V 197 —8)4; cf. $i sloven. Icrdtlo ’Herde, Truppe, Seliar’, slovac. krdeV 
’cird, turmS’ (Isa£. I 311); ucr. mpd ’cird, turmS de oi’ e imprumutat 
din rom. (v. Berneker, 000).

Cuvintul are o tntrebuint-are largS in limba rominft. Astfel, se poate 
spune cird de oi, ^  de vit-e, de gifte, ~  de oameni, ~  dc ani etc. (cf. 
DLRL, I 450).

★
Majoritatea termenilor care denumesc ρ&φΐβ corpului animalelor 

(domestice) sint de origine latinS: unii dintre ei sint, de altfel, comuni 
cu denumirile p&r(i!or corpului omenesc (ex. cap, picior, ureche, ochi etc.).

1 Cf., cu o valoarc comicft, la Or. Alcxandroscu :
SA IrAifi la mulfi ani, dobltocla von sir A,
Jtdxpunse un vulpoi tn slufbr Idudat.

(Lupul moralist),
* TurmA se IntrcbuinlcazA mai ales clnd c vorba de oi, mat rar dc alte animate do· 

tncstlec sau sAlbutice ($i ’grup mare, mulpme de oameni*). In arom. cuvintul are o Intrc­
bu injure mai largft, c*Acl se pootc zlcc *1 turmA de pull 'cird dc pftsftrl* (I)alamctra, 211).

* Forma magh. a lost relnprumututA dialectal In scr. f&rda (RjcOnik, Π 61).
4 In bulg. cuvintul nu e dot de dicponarc. S-ar putco, dec I, vorbi de un tmprumut 

din scr., destul de vechl, juderfml dupA large lui rAsptndire, sau dintr-o form ft sud-slavft al 
cftrel reprezentant bulg. a dispArut.

4 - c. lias
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Exista insa unele denumiri pentru parti specifice corpului animalelor, 
care sint de provenienta, slava. in  genere, ele n-au alt sinonim in limba 
romina, ceea ce poate fi o dovada in plus a vechimii lor (termenul cores- 
punzator latin sau autohton a pu tu td isparea  in decursul veacurilor). 
Ca ?i numirile specializate de animale domestice, aceste cuvinte dovedese 
ca slavii asimilati populatiei romanice erau nu numai agricultori, ci 51 
buni crescatori de vite.

Unele din aceste numiri de origine slava se refera la parti ale picio- 
rului anim alelor:

Copitd ’partea cornoasa care acopera extremitatea piciorului calului, 
rumegatoarelor §i altor animale’ : bg. κοηύιηο ’idem’, scr. Tcopito, cf. 
sloven. Tcopito, rus. κοηύιηο, ucr. κοηύηιο, ceh., slovac., pol. Tcopyto (derivat 
de la verbul Tcopati ’a sapa’, suf. -yto ; v. Berneker, 565 —6 ; Vasmer, 1 621)·

Pinten Ί .  ie§itura cornoasa in partea dinapoi a piciorului (la c a l: 
deasupra gleznei; la coco§: deasupra labei); 2. (pi. pinteni) Sporn; 
3. proem inenta: limba de teren inalt, virf mic pe coasta unui deal sau 
niunte, element de constructie, det. liu la un mecanism’ (y. DLEL, 
I I I  422). Cuvintul provine dintr-un Slav. *p$t-bm (cf. si. bis.-sirb. πατμ ιο  
’pinten’ — Mik. Lex. 764; scr. pitnl, adj. ’de calcii’, petnica, petnjaTc 
’osul cSlciiului’ — Tolstoi, 594), forma derivata cu ajutorul suf. -bm  
de la pgta: vsl. πλτλ ’cSlcii’ (Hwb. 85), bg. newer, scr. peta, rus. nnmd, 
pol. pi&a etc. (Vasmer, I I  477 ; pentru *ρφ>ηο, rus. numno ’pata, sernn’ 
etc. v. ibid. 478).

Ca §i eopita, pinten este general raspindit in limba romina (v. ALRMn 
I  182 — intrebarea s-a referit la sensul ,,1 ” ; in Mold. §i Bucov. a 
fost inregistrat in mai multe puncte sport, sporne, pi., imprumut mai 
nou din limbile slave rSsaritene: ucr. tunopu, rus. uinopu, din germ. 
Sporen-Yasmer, I I I  427).

Cliisita ’incheietura piciorului deasupra copitei (la cai, boi, oi); 
motul de par de deasupra copitei; etc.’ : bg. κύηιπιιμα (dim. de la κύηικα 
’incheietura m iinii; chi§ita; etc. ’ —Mlad. Talk. 1024), scr. Tcl&ica ’chi§ita, 
etc.’ (BjeCnik, IV 943).

Ultimul cuvint pe care-1 cereetam aici se refera la partea ante- 
rioara a corpului unor anim ale:

Gredban, grdbdn, pi. grebeni (cu valoare de sg.) ’partea mai ridicata din 
§ira spinarii, la impreunarea spetelor (la cai, boi, vaci etc.)’ : bg. epeden 
’pieptene; creasta (cu diverse valori concrete: de coco§, de munte etc.)’ 
(RB, I  203), scr. griben ’carmen; humeri equini (cel mai apropiat. de 
sensul concret al cuvintului rom .); promontorium’ (Ivek.-Broz, I  341),. 
cf. sloven, greben, rus. epedettb etc. (Berneker, 347; Meillet, i t .  431)-
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ALRMnI

Cl READ A ( de VACi) 
[559*]

HARTA 204 
(319)

Q  CireadS 
O  Cireads, c/rd 
t—1 GrimsdS, CireadS 
Δ  CtyrdS 
^  d£,gu/e

n Qsscil
Cb Cioarda, gula 
r ^ \  Ctonfi 
^  Gula 
I'D Gate

<Z> Vi eerie
Π Turms
A-i Ctopor 

Cird

# Informatoruf s decisraf ca nu ex/sfJ
termenul infrebaf

— C- reads f /  ciurdS formcsiS doua 
srii bme d/'st/ncte, separate.

Harta 13

O ttiursi Icon sip)
Δ  ihiip.
\7  tbuziUL 
D filbs(t/r/csf

O  pfoA Z<Jru”!dros,N firfSros 
 ̂ PrundSros

Prundos. rusipos 
c3  Prundos, annos 
CD Annos.himucos 
Z2 Pesicos(pesScsr) J shb 
*2* Pisocos
' x» Pisocos. mu lifer if) ucr. 
χζΡ Pisocos, art nos

Hamucos 
£12 eiSmuca
Pe /Inge vtchnii ruvinf m'sip. sor cape general, se in h im 
dialec)sf ferment imprumufafi mat tir;iu din graiurilo 
Sirtesti fBans f) si u eminent (ifare mures, N. h e n s )

oo fiu er/sta obiectui
intHnese ·

H arta  14
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ALRME
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„poulailler'

(p 136)

CH3
[3829]

{ Cuune/e 
simplificSri)

harta  349

O  Cotef 

A  Co fS) fret 

□  Co fee/or 

^7  Cof/neafa

O Cocina de gain]  ̂ Coief, cost/up 

^ Cofet,poduf paint for fn afara am lor has urate ̂ a/ft ferment

H a rta  15

ALRMH

COCINA
TOiT a COCHONS* 

(p. 136)

GED
[3828]

(Cuune/e 
simpiiitcari )

,348

Q  Cocina

Cocina. cofara 

Cocina. cof/neafa 

\ S  Cocina. cofsf

Q Cote}

A  Coteneata

O  Corcarie, cotef

H arta 16
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17· Pasari domestice

Printre numele de pasari domestice se intilnesc de asemenea citeva 
de origine slav&, al&turi de cele moijjtenite din latin& etc. Astfel, lat. 
gallina s-a p&strat in rom. gdind, in timp ce gallus a disp&rut, fiind inlo- 
cuit cu si. cocos1.

Cocos Ί . Gallus domesticus; compile : cocos-sdlbatic, cocos-de-munte 
Tet.rao urogallus etc.; 2. (metaf.) ciocanel percutor laarm&; (pi.) flori- 
ccle de porumb etc.’ (sin. inv. 91 pop. cintdtor [adj. verbal, ctntd +  suf. 
-dfo'r], cf. pe la cinldlori — pe la cintatul coco§ilor; DA I, p. II, 86).

Cuvintul rom. provine din Slav. koko$b, care in cele mai multe limbi 
slave are sensul de ’g&in&’ (<  kokotz> ’coco$’ ; v. et.im. Berneker, 540—1; 
Vasmer, I 594; in unele ins&, precum $i in magh. ,si alb. (impr.), cuvintul 
respectiv are in^elesul de ’coco§’ : vsl. kokcuik ’g&in&’ (kokott* ’eoco§’ — 
Ilwb. 45), si. bis.-vrus. Konouib ’gallus’ (v. Kniezsa, 239; in general 
ins&, KOKoiub ’gallina’ — Srezn. I 1248), bg. (numai forma sufixat&) 
κοκόνικα ’g&in&’, scr. kdkOS, fern., G. kdkoSi ’g&in&’ (kbkot ’coco$’ in reg. 
sud-vestice, al&turi de ρέίαο ’eoeo§, cint&tor’ — Ivek. Broz, I  547), 
sloven. kokd$ ’g&inft’, ucr. dial, kokoui ’coeo$’ (κοκοιακα ’g&in&’ — Hrinc. 
803), vceh. kokeS ’gallus’, morav. kokotf, kokcS (v. Kniezsa, 1 . c.), slovac. 
koko& ’coco$’ (Isa6. I 281), pol. kokosz, kokoszka ’g£in&’ (Berneker, 
244); magh. kakas ’coco$’ (Kniezsa, 239—240), alb. kokosh ’idem’ 
(Meyer, 194).

Un indiciu al intrebuin^rii largi a cuvintului SI constituie 91 faptul c& 
acesta intr& in com ponent unor termeni compuip pentru a denumi diverse 
p&s&ri s&lbatice : cocos dc munte, ~  sdlbaiic etc. Prin transfer, cuvintul 
denume§te unele p&φ  de mecanisme, unelte etc., in unele cazuri ca urmare 
a unui calc (ex. cocos dc annd — cf. germ. Hahn, magh. kakas; v. DA I, 
p. I, 623—625). Derivate : cocos6l, pi. cocosci ’floricele de poTumb’, a 
(sc) cocosi, cocoshc,

Cldscd, dial. (Trans.) clocd, arom. clocd e un termen special — ’g&in& 
care cloce^te sau care a scos pui’ ; verbal corespunz&tor e a cloci (§i fig. 
’a pl&nui; a trind&vi; a se altera — despre alimente’). Forma dosed pro­
vine din bg. (dial, inv.) κλοηκο, in timp ce clocd conespunde formei si. 
nesufixate *kU>ka (cf. slovac. kloka ’clo$c&’) ; verbul a cloci provine din 
bg. kjohu (pers. I l l ; v. Ml ad. Talk. 1035 ; Berneker, 521 : pe ling& formelo

1 Alci s-ar putca uplica teza potrivit rurcia Inlocuirca termcnilor c legatft uncori dc 
0pozipc : cf. fr. coq-poulc (Vcndrycs, Lr Uitujatjc, 257). Comp., in acest caz concret, $1 situapa 
din limbilc slave: rus. n^pu^a  - ntm fix, bg. κοκόιιικα- nemeA.
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{

cu TcloJc-, in limbile slave apare varianta kvok- ; originea onomatopeica);
im prum utat fji in a lb .: klluke, kllofke (Meyer, 191).

/ /
GiscA, dial. inv. ginscA (arom. giscA) ’Anser’ (μ giscA sAlbaticA ’Anser 

segetum’), ginsAc, giscAn (barbatuijul) provin primul din si. *gosb-ka: 
bg. zbCKa (forma cu n reprezinta faza mai veche, cu reflexul nazalei1), 
al doilea din *gos-akb : bg. zt>cAk (inainte de denazalizare; giscan e o for- 
matie romineasca : giscA +  suf. -an) — (etimol. si. com. gosb, v. Berneker, 
342 ; Vasmer, I  324 ; cf. forme sufixate fji in scr. gUska, gusak, rus. zycan, 
ncr. sycna etc.).

Cured ’pasare mare din familia galinaceelor’ iji curcAn (bSrb&tuijul) 
provin din bg. nypna, nypnAn (Mlad. Talk 1110 — inv. d ial.; cuvintul 
e din aceeaffi radacina cu rus. nyp - uv(a ucr. nyp - κα ’gaina’ ; cf. Berneker, 
650—1; Yasmer, I  697).

★

Pe linga. numele de pSsari semnalate mai sus, se intilnesc in limba 
romina sji citeva cuvinte de origine slavS, denumind parti ale corpului lor :

Cion} ’cioc, plisc’ 2 provine din si. *kljun-bcb : bg. KAwneif, diminutiv 
de la KAMH (cu tema cazurilor oblice generalizata,: kljun-bca; v. etimol.
Berneker, 527).

/
TirtifA ’partea posterioara, a coloanei vertebrale la p&s8xi (de unde 

cresc penele cozii)’ : bg. mipmuga, scr. trtica ’idem’.
P uf ’pene mici (col.)’, arom. puh (Dalametra, 178): bg. nyx, scr. 

p&h etc. (si. com. *puxb; Vasmer, I I  469). Cuvintul e un sinonim partial 
pentru pAnA, pi. pene ( <  lat. pinna) μ  fulg (orig. nec.).

18. Animate salbatice

Majoritatea numelor animalelor salbatice mai cunoscute in tara 
noastr& sint de origine latina.: lup (lupus), vulpe (vulpes), urs (ursus), 
iepure (leporem) etc. Totu§i §i aici se intilnesc unele cuvinte de origine 
slav&:

Bis (1 ) ’linx’ : vsl. p-wch, bg. puc, scr. rls etc. (v. Vasmer, I I  557:
pblCb) 3.

1 P. Skok (Slavia, IV, 2, 329) considers, dimpotrivS, ca aici n e neorganic, ca 91 In vtsld 
— vtnsl&.

2 Clonf a lost tnregistrat ca sensul corect cioc (de cocos) in N. Trans., Cri$ana, Maramure$, 
Bucovina $i N. Mold., In tim p ce in cea mai marc parte a tarii se intrebuinteazS cioc (onomat.). 
ia r pe alocuri (S.-E. Mold.) plisc^onomat.) §i al{.i termeni (ALRn II  375, ALRMn I 252)>

3 Cuvintul pSstrcazS pe t fie ca urmare a vechimii sale in rom. (cf. vsl. rysb), fie sub 
influenza lui r precedent (cf. omonimul sSu rts 2 <  lat. risus; v. Rosetti, M il., 154—5).
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Viverifd \Sciurus vulgaris’ : bg. eeeepui^a, scr. vlverica, cf. sloven. 
vSverica ITCETf"imprumutat §i in ngr. ]3ερβερίτς«, arom. virvirifd (Dalame-
tra7^50).

Girtifd ’Talpa Europaea’ : bg. mpmuga, scr. kttica (derivate de la 
Kpbm, kH — v. Berneker, 631).

Sinonim cu acesta (in Munt. $i Trans.) este cuvintul sohdl, care in 
Mold, (iuv.) are sensul de ’samur’. Primui sens se explica cel mai bine 
prin bulg. dimin. ϋοβοΛέμ ’Zieselmaus’, in timp ce infelesul de ’samur’ 
ne trimite spre ucr. $i rus. coOoAb 1.

Dihor ’Mustela putorius’, cuvint de circulate general^ in rom., 
provine din si. *ch>xorb ; cf. scr. tvdr, sloven, dihur, vrus. dbxopb, mxopb, 
rus. xopb etc. (Berneker, 243).

Vidrd ’Lutra vulgaris’ : bg. βάθρα, scr. vidra, cf. sloven, vidra etc. 
(Vasmer, I  239 : βάθρα); imprumutat §i in magh. vidra (Ivniezsa, 557).

Printre aceste cuvinte notam §i numele unei tiritoare — gd^ter 
’specie de §opiria verde, Lacerta viridis’, arom. gri/jiMr (Dalametra, 104): bg. 
jyiqep, scr. giiSter (gitUeriea), cf. sloven, gutter, gut tar (cuvintul se g&se§te 
inc&in slovina $i polaba; etimol. neclara, v. Berneker, 363 —4); imprumutat 
$i in ngr. γουστέρα (γουστερίτσα). Hinonimui sSu cu o sfer& mai larga ' 
■este eopirld, de origine necunoscuta.

★
Un interes deosebit 11 prezinta uncle nume populare generale pentru 

viet& î s&lbatice sau vietafi in genere, cum sint dihdnie, jivind 91 gddind.
Dihdnie ’(inv.) suflare; (inv., pop.) vietate, fiin(&; animal saibatic, 

fiara; fiin(a ciudata, monstru’ : vsl. α 'κιΧλιιηη* ’Hauch, das Atmen, Atem, 
Wind’ (Rkc# A'KiVaiiHM- ’alles Atmende’ — Ilwb. 23), si. bis. αήιΧλιιημ, 
pi. ’vieta^-i’ ; bg. duxanuH, fern, ’vietityi’ (cf. Mad. Talk. 540), scr. dihdnija 
’vietate’ (om sau animal — Rjefcnik, I I  381), al&turi de bg. duxaue, 
inv. livresc duxdnue, scr. dihdnje ’suflare’.

Jivind ’animal saibatic; fiar&, lighioana’ : bg. wcueund ’animal; 
lighioana’ (Mlad. Talk, 672), scr. iivlna ’animal; pasari de curte’ (Ivek.· 
Broz, II 871), cf. sloven. Zivina ’vite’ (rad. iar-’viu’).

Gddind ’lighioana (tiritoare, Lnsecta etc.), jivina, fiara saibatica’ : 
bg. aaduna (add, vsl. γαλή) ’vietate, animal, lighioana (tiritoare, insecta)’
— (RB, I 171), cf. 91 rus. adduna ucr. edduna.

★

1 Vezi Preobr. ΓΓ 348, care a rat A cfl o data cu blana dc samur so  rrtsplndlt In Europe 
ft numele slav al accstuia (cf. $1 Vasmer, II 685). Dlferenpi de sensurl nu e un lucru ncobljnuit 
la numele unor anlmale aproptalc (cf. Preobr., I .c .; Mlad. E t. 598).



I

Dintre cuvintele referitoare la corpul animalelor (mai ales s&lbatice), 
origine slava are bland, care e, de fapt, polisemantic: Ί .  piele de animal 
viu, cu p&r des (pi. bldni) ; idem, prelucrata; 2. scindurS, groas&’ (DLRL, 
I  247—8, le d& ca omonime); arom. bland ’blana, bucata de lemn, de scin- 
dur&, de brinza, sau din orifice obiect’ (Dalametra, 41). Cuvintul provine din 
si. sud. blana (<  sl.com. *bolna, cf.Berneker, 69 — 70),|avind sensuri concrete 
diferite in limbile slave meridionale, apusene $i r&s&ritene : bg. dial. 6Λαπά 
Ί .  tizic (in forma de car&mida); 2. brazdS., glie, bucata de pamint des- 
prinsa cu ia rb a ; 3. (accentuat 6 λ Ana) blana prelucrata’ (Mlad. Talk. 165 ; 
in  acest din urma sens, probabil, din romine^te), scr. blanja ’rindea’ (cf. §i 
bldnjevina ’archie’ — Bene Sic, 43); cf. §i ceh. blana ’piele, blana (vceh.), 
pielita, membrana’ (Machek, 33), slovac. blana ’pielita, membrana’ (Isa6. 
1 31) ·, pentru inteles cf. §i pol. blona ’pielita, membrana, dial, geam’ (Slawski 
I  37), ucr. βοΑόηα ’pielita, membrana; geam’ (Hrinc. 127), οδοΑόηα 
’piele, pielita·, geam; u§ita la careta’ (ibid. 1130), rus. δοΑοηά ’βοηββ- 
ΗβΗΗΗϋ napocT Ha AepeBe; uacTb HaHbojiee MOJiogoft gpeBecHHH Meatfly 
κοροϋ h ctbojiom’ (AKag. Cjiob. 1 550; Vasmer, I  104).

Cuvintele citate arata o mare varietate de sensuri concrete in limbile 
slave, bazate, in ultima analiza, pe o notiune unic& : ’ceva plat’, ’subf;ire’. 
Sensurile din limbile slave de apus (mai ales vceh.) §i ucr. sint apropiate 
de primul inteles al cuvintului rom., in timp ce sensurile cuvintului rusesc 
se apropie de cel de-al doilea. Neconcordanta cu limbile slave de sud, in 

, special cu bulgara, unde cuvintul e dialectalx, e un indiciu al marei vechimi. 
a cuvintului respectiv 1 2.
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★

In  legatura cu termenii referitori la animalele saibatice poate fi 
am intit aici §i cuvintul care denume§te adapostul lor — birlog (mai ales 
al ursului) : si. bis.-rus. κκρλογή, βρήλογή, bg. δζρΛόκ, m,, δτ>ρΑ0ζα, f.r 
scr. brlog, cf. sloven, brlog, ucr. 6epnie, -oza, rus. δβρΑοζα etc. (Ber­
neker, 120; Mlad. E t. 54; Vasmer, I  80).

Ca §1 in limbile slave (ex. bulg., rus&), cuvintul se poate intrebuin^a 
§i f ig u ra t: ’culcu§ (pentru om), vizuinS,, casa’ (v. DLRL, I  246).

1 Sensul bg. 6a 0hcl (accentuat ca rom. bltind) nu putca dcriva din celelalte; de aceca 
trebuic s5-l considerflm un Imprumut din rom.

2 Apropierea de slovacS §i cehd, dacS va fi confirmatil $i de altc cuvinte, poate da unele 
indicatii asupra unor izoglose de tranztyie dintre slovacft $i limbile slave de sud.
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19. Pfisfiri .sfilbnlice

Xumelo do p&e&ri s&lbatice ail in limba romin& origine diferit&, in 
primul rind la tina : rinduned, rindunicd (hirundincUa), vultur (vultur) 
e tc .; altele sint probabil autohtone (traco-dace) sau onomatopeice: bdrzd 
(cf. alb. bardhS ’alb’), ciodrd (cf. alb. non e ’idem’ ; DA T, p. II, 433, consi- 
dcra cuvintul do origine onomatopeieil) etc. O parte insS, sint do origine 
«lava, fiind imprumntatc Sntr-o epoc& mai veche (generale sau aproape 
generale pe intreg teritoriul limbii romine) sau mai tirzie, in anuinite 
graiuri marginalo. In aoest din urm& caz, cuvintele slave pot ap&rea ca 
sinonime teritoriale ale unui termen cu circulate mai larg&, de origine 
latinft. Astfel, numele pas&rii Columba este pc cea mai marc parte a teri- 
toriului romincsc porumb (Trans.) sau porumbil (Munt., Olt.), in timp ee 
in Mold, 91 Bucov. se intilne^tc hnldb (<  ucr. s0,ty6), iar in Banat golumb 
(< sc r. g b l n b j  vsl. γολληκ) * 1. * ~~~

la ta  eele mai cunoscute 91 mai r&spindite nume de p&s&ri s&lbatice 
provenite din dialectele slave de sud :

yrdbie  ’Passer domesticus’, dial, vrdbite, vrdb6f, brdbkc (Munt., Olt., 
Banat), arom. vrdpeiu. Forma vrabic, mai veche, provine din cuvintul 
atostat in vsl. kpakkh, kpakhh, in timp ce vrdb6\ etc. e un imprumut mai 
nou din bulg, βραύέμ, cf. 91 scr. vrdbac (cu sufixul -ac <-hcb; v. 
Meillet, fit. 393; Vasmer, I 228 : eopoGed), iar arom. vrdpcin — din bg. 
epdfme\ imprumutat 91 in magh. verib (Kniezsa, 553—4).

Interesant de observat ca numele latin al vrabiei — paxuer 91-a largit 
sensul, fiind atostat inca in Appendix Probi cu sensul de ,,avis” , in^eles 
continuat in rom. pandre, span, pajaro, port, pasnaro 2. Totu9i, in rom. 
pandre mai apare inca dialectal Inv. cu sensul de ’vrabie’ (Banat, Trans.); 
cf. intr-un citafc din Jichindeal : Intr-o bineried bdirind Idcuia mare putcrc 
de hrfiheji sau paseri, care hc inmulfea aciia. (Oandrea, 907 ; cf. tot in Banat 
91 Trans, pandre figdncancd ’vrabic’ — Tiktin, 1129).

* Vezi harta nr. 14 In : S. Pujcariu, Limba romtnd, Γ, Inlrc pag. 200 — 201.
1 Vezi Bourclez, jfcHmrntn de llngulstique romane,% 202 « ; Meycr-LGbkc, HKW, 0268. 

I>f altfel, unit a fofct In loculi cu dimlnulivul sfiu aucellnn In Italia (ttcello) $i Gallia (fr. oine.au)f 
in timp c#■, dimpotrivA, In accatla din iirruA, oie (<  av/n) a ajun* rA dcmimenRcA „glRCu’'. Lu- 
crul e deinn dc retinol, pcntru cA avom alci de a face cu tnlocuiren tcrmcnuluj general prln unul 
'pedal $1 Inver· (Vczl VendrycR, La langage, 230 — 0 ; Bourclez, ibid., f 184); dupA cum In gra- 
lurile hiilgAreflt η/ηύπκα Imeamnft nu nutnol 'pa* A re mlcfi', ci 9! 'vrabic* (S. B. Bernstein 
com. ontlAj. In Rftr|tt,ln tr.moinmu  'vrabic' (<  moine' cAlugfir') a InJocult, In unna unci nicta. 
fore, lal. panner (vczl Gulraud, La nimanlique, p. 19). Anupra cordage! panAre^vrabie vczl |l 
B. A. Budagov, PyMUHCKo-poMancKue MKcuKO'CeManmuMecnue pacxoMcdenus, In Omagiu tui
Jorgu Jordan, Buc., 1958, p. 126.



θΟ G. MIHAILA

Perechea de cuvinte pasare - vrabie sint astfel sinonime din puncfc 
de vedere istoric, ilustrind inca o data, complexitatea corelatiilor romanico- 
slave in vocabularul limbii romine.

Lastdn ’pasare mica, asemanatoare cu rindunica’ se intilne§te in 
rom. alaturi de termenul de origine latina rindunica. Cuvintul pro vine 
din Slav., atestat in si. bis.-rus. λ4οτο\·ηή, m., AdCToyHd, f. ’specie de rin­
dunica’ (Mikl. Lex. 330, Srezn. I I  12) 1; cf. formatiile c aa lte  sufixe de la 
aceea§iradacina,: bg. Αάαηοβυ,μα, scr. l&stavica, rus. ηααηκα, nacmouna etc. 
(Berneker, 692 ; Yasmer, I I 17).

Cirstei (Munt., Olt.), eristei (Mold.), cristel §i cristet (Banat), criste'l 
§i cirste'l (Bucov.; cf. Tiktin, 300; Candrea 287) ’Crex pratensis’ provine 
dintr-un sud-sl. atestat in vsl. KpacrkaK ’Wachtelkonig’ (Hwb. 47); cf. 
sloven, Tcrastir2, rus. nopocmeAb, ceh. krdstal, kfistel (Mikl. EW, 426; 
Berneker, 575—6). Yariantele fonetice se datoresc faptului ca termenul 
i§i pastreaza, caracterul onomatopeic §i in rom. (cf. formele cebe, alaturi 
de chfdstal, ehfistel).

Bropie ’Otis tarda’ : bg. dponna, scr. drdplja, cf. sloven, droplja; 
ceh. drop, vceh. droptva, dropfa, rus. δροφά, δροχβά etc. (Berneker, 
226 — 7 ; Machek, Slavia, X XI, 261; Yasmer, I  373).

PrSpelitd ’Coturnix coturnix’ (sin. pitpaldc< onom at.): bg. ηρέηβΑίιμα 
§i npenepuifa (sin. m m d iu  Mlad. E t. 512), scr. prepelica, cf. sloven. 
prepelica; rus. nepenen, nepenentca, nepeneAui\a, ucr. nepeneA, m., 
nepeneAa, ηερβηβΑύμα, slovac. prepelica etc. (cuvintul provine, pro- 
babil, din onomatopee, cu reduplicarea radacinii: * pel-pel·, cu disi- 
m ilatia *per-pel-, * per-per- ; v. Meillet, fit. 230 ; Mlad., 1. c . ; Vasmer, II  
339-340).

Pe linga vrabie, care e numele unei pasari „domestice” , cele trei 
cuvinte de mai sus denumesc pasari care traiesc in cimpii, §esuri (dar 
nu in pM uri).

Ultimul cuvint din aceasta grupa este lebada, numele unei pas&ri 
de apa ’Cygnus olor’ : bg. Ae6ed, m., cf. sloven, lebed, vrus., rus. Ae6edb, 
m. §i f., ucr. nedidb, m., (din si. com. *olbodb : scr. labUd etc., cu varianta 
*el-; Meillet, SI. comm., § 82, 84 ; Vasmer, ΐ ΐ  22).

1 Cf. un c lta t din loan Exarhul, reprodus la Srezn. dupa Vostokov,
C.aoe. μβρκοβΗΟΟΛαβ. Λ3)Λκα: I3K0JK TO AdCTOKHU,H CO '̂T Η AdCTOyNTiJ (χελιδόνες καί
δρεπανίδες, hirundines et falculae).

2 Cuvintul nu se g£se$te In bulg. $i scr. (cf. Rjecnik, V 473 : krastijel — numai In slava 
bisericcasca).



20. Pcfti; pcscuit

Printre numelo de pe§ti din limba romin&, numeroase provin din 
limbiie slave meridionale, in parte din eele r&s&ritene (ucrainean& 91 
rue&), p&trunee in epoei mai tirzii. Aceasta se explicit, fftri indoialit, prin.

S faptul c& slavii de pe teritoriul Rominiei s-au a$ezat mai ales in cirapii,
i pe malurile apelor mari $i miei.

Afar& de aceasta, trebuie avut in vederc ca o bun& parte din numele 
pe^tilor intr& in fondul lexical activ numai al acelor vorbitori care se ocup& 
direct cu pescuitul $i eomerful de peijjte. in  limba locuitorilor de la deal

* si munte, a agricultorilor §i p&storilor, o parte din aceste denumiri intr& 
doar in fondul pasiv. De aceea, termenii speciali, numele anumitor peijti 
pot sa se rispindeascft cu u$urint& din centrele pescare$ti, o dat& cu peijfceie 
ea marfft. Existent a in limba ronrin& a termenului general pcste de origine 
latiiul (pi-Hcem) nu face decit s& confirme cele spuse mai sus : un astfel 
de cuvint generic apar(ine fondului mai mult sau mai pu$in stabil al 
limbii *.

De altfei, chiar in limbiie slave, o parte din termenii care ne intere-
* seaz& sint. fie imprumutati din alte limbi, fie au origine ncclarH 2. in  acest 

paragraf vom analiza doar cfteva nume de pe$ti de origine sud-slav&, 
care au 0 r&epindire mai larg& 3.

Crap ’Cyprinus carpio1, arom. crap : bg. dial, κραη, scr. kr&p4, cf. 
sloven krAp; rus. ucr. κόροη etc. (v. etimol. Berneker, 575; Yasmer, I  
032); impramutat din scr. 91 in alb. krap (Meyer, 204). * * * * §
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1 Λ supra numelor do pc$ll In limbiie vcchi indocuropenc vezi A. Mcillot, Introduction, 
p. 306 : chiar tcnnenul general de „po$teM e diferit In diverse limbi, f:!r:! a mai vorbl dc numele 
speciilor de pe$ti: cf. lot. piscis, irl. 7asc, got. fisks pe de o parte, gr. Ιχθύς, arm. jukn, lit. 
iuols, pc dc altA parte, $i, complot izolnte : slav. ryba, sanscr. mdtsyah, avest. masyo.

* Cf., Intr-o form:! mai general:!, Meillel, ibidem : ,,Numele specillor de pc$ti slnt In 
<eo mai mnre parte particulnrc In ficcarc limbi! ; foartc pu ||nc au etimologie $i teritoriul lor de 
rAspIndirc e relotlv m ic . . .M. Asuprn terminologici slave comune referltoarc la pe$ti („crap” , 
♦,?tiucA'\ „icrc” etc.) ?i unelte de pcscuit („nAvod” , „mrcaj&'(, „vlr$AM etc. vezi L.P. lakubtnski, 

OCpasoeattue napodtwcmcii u ux  ηινκοβ, ,,Ββοτιιηκ . Ι Ι Γ ν \  1947, Λ> 1 , p. 151.
* Tcrminologin popular:! a pe$tllor $1 a pcscArei merit:! o ccrcctarc cthnologlcA aparte, 

In care sA sc ia In considerarc $1 aportul mai nou al coloniilor de ucrainoni $1 ru$i lipovent. 
P. P. Panaitescu observase ( Interpr. romtnefti, p. 57) cA tcrminologin pescAreascA e slavii, 
ffirfi a dczvolta InsA aceasta idee. Cf., In icg&tun! cu uccasta, articolul lul Zd, Wlttoch despre 
nisetru (Omagitt ltd Iorgu Iordan, p. 014—925). Un bogat material se gAse$tc In : dr. Gr. An- 
llpa, Fauna ichtiologicd a Rominiei, Bucurc$ti, 1909; idem, Fescdria fl  pescuitul In Romtnia 
Rucurcfti — Vlena — Berlin — Lipscn, 1916.

4 Berneker, /.r., consider:! c:! In rom., ca ?i In alb., cuvlntul c tmprumutat din scr», dat 
Yiind cA In bg. cuvlntul c dialectal. Probleina trebuie InsA rezolvatA pc un plun mai larg sud-slav, 
In legAturA fi cu cellal|l termcni de ncest fel.

§
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Clean ’pe§te din familia crapului, Lenciscus squalius’ : bg. καλή, 
κΛβη (καπ,η), cf. scr. TcUn, sloven, Men, rus. ucr. ruiem etc. (in limbile 
slave de origine neclara — Berneker, 516; Yasmer, I  567—8).

Stiucd ’Esox lucius’ : bg. myna, scr. Hulea, cf. sloven. Sdulea, rus. 
ucr. myna, slovac. stulea, ceh. sttka etc. (v. etimol. Yasmer, I I I  454 ; Machek, 
514); im prum utat §i in magb. csulea (Kniezsa, 145).

ίη  aeeasta grupa, de cuvinte intra §i icre, f. pi. ’ouale pefjtilor’ : si. 
bis. HKpa, bg. dial, άκρα (Mlad. Et. 222), scr. llcra (col.; pi. Here — Bjecnik, 
I I I  785—6), cf. sloven. Hera, rus. ακρά etc. (Berneker, 423—4; Vasmer, 
1477); im prum utat si in magh. ikra (1 ) ’ova piscium’ (Kniezsa, 222) 1.

Grupei numelor de pe§ti ii adaugam inca, doi termeni pentru alte 
vietati acvatice: rac ’crustaceu — Astacus Fluviatilis; boala cancer’ §i 
scoica ’numele mai multor specii de animale din increngatura molu§telor 
(clasa lamelibranhiatelor); scheletul calcaros al scoicii; eocbilie de melc’.

Pentru etimologia primului (§i arom. rac), vezi si. bis. pairh, bg. pan 
’rac (animal; boala)’, scr. rale ’idem’, cf. sloven, rale, rus. ucr. pan etc. 
(Yasmer, I I  487).

Pentru scoica v. in limbile slave de sud : si. bis. cKOAttKd, bg. οκόΛκα, 
dial. CKOuna (Mlad. E t. 584), scr. skoljlea.

★
in  strinsa legatura cu terminologia pe§tilor §i altor vietati acvatice 

apropiate stau cuvintele care denumesc unelte de pescuit, domeniu in 
care elementele slave sint preponderente. la ta  citiva termeni de acest 
fel, ale caror trasaturi fonetice ne indreaptS. in primul rind spre domeniul 
sud-slav (bulgar, dar §i sirbo-croat):

Onditd ’ligne’ : vsl. λαηο,α ’Angel’ (Hwb. 83), cf. bg. eidui^a ’idem’, 
scr. fodica, sloven, odica, rus. ρδιιμα, ydonna etc. (Mlad. E t. 94, Yasmer, 
I I I  173).

Virsd ’Fischreuse’ : bg. dial, eipuia (Mlad. Et. 92), scr. vrsa, cf. 
sloven. vr§a, rus. ucr. eepma etc. (Yasmer, I  191).

N&vod, nevod ’grofies Fischernetz, Schleppnetz’ : vsl. ηικοαή ’Netz, 
■Schleppnetz’ (Hwb. 68), bg. neeod, cf. ucr. rus. neeod etc. (Mlad. Et. 347, 
Vasmer, I I  206 — 7).

Mredja ’plasa de prins pe§te; fig. cursa’ : vsl. «pk>Ka ’Betz, Fallstrick’ 
(Hwb. 58), bg. Mpeotca, dial, n.-est. Mp'aoica (Mpnotca) 2, cf. scr. mrSSa, 
ucr. Mepewca, rus. .wepeotca etc. (Berneker, I I  38—9 ; Yasmer I I  119).

1 A ttt in rom., eit si in magh. a fost Im prum utat ?i omonimul acestui cuvint — slav. 
ikra (2) : bg. ύκρα, cf. rus. ιικρά (2), slovac. ikra etc. (Berneker, 424; Vasmer, I 477).

2 Vezi St. Stoikov, Ε όλζ. diiaAenmoAoeun, 26.
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2!· Citcva numc do insecte

Printre numelc romine§ti de insecte mai cunoscnte §i mai r&spindite, 
un num&r relativ restrins sint. de origine slav&. Pin& la o cercetare mai 
amanunt-itS, vom semnala aici doar trei nume de insecte de origine slav&, 
general rdspindite §i foarte cunoscute umiilui ea d&un&toare 1:

Striche ’nume dafc mai multor specii de insecte v&t&m&toare pentru 
animalele domestiee : Hypoderma bovis (strcchca-rittfor), Oestrus ovis 
(strechea-oilor), Gastrophilus equi (slrechw-cailory — (DLRL, IV 257): 
si. bis.-rus. CTp'kK'h, CTp-MCk ’oestrus’ 2, bg. cmpcK ’tillin’ (Glierov, V 275) 3, 
cf. scr. Stfkj rus. dial, cmpes, m., cmpohd f. ’streelie, t&un’, vceh. stfiiek, 
cell, slovac. stfefek (postverbal, in ceh& §i slovacil cu sufix, de la verbul 
strfkati ’a infepa, a imboldi’ : vsl. cTp-feKdTM, rus. cmpcnamb, sloven, itrkati 
sc ’a strechia’, rus. cmpomimbcx ’idem’ ; v. Hwb. 125; Preobr. I I  394—5; 
Vasmer, II I  24; Machek, 479; Dal, IV 338).

D erivat: vb. a strcchea ’(despre animale) a porni in goan& nebunii 
speriat de streelie; (fig. despre oameni) a iunebuni’ ; cf. §i expresiile a da 
strcchea (in animale; fig. In eineva), a loti (a apuca) strcchea (animalele; 
fig. pe eineva):

. . .  A si dal strcchea in vile fi vitclc au si inccput a strechia ft a fugi 
ca niftc turbatc in toatc pdrfiic. (8. FI. Marian, ap. Candrea, 1214).

PdiAvjm ’araign^e; (numai la pi.) pinz& de p&ianjen’ ; variante 
dialectale: pdiajen, patdjcn, painjen, painjdn, paingdu, paidgdny p&iAnjin, 
paing. Forma originaril paing provine din slav. *pa(j)okb4 [cf. vsl. 
παμμηιμ al&turi de nâ MHiia ’pdienjeni$’ — Hwb. 84], mbg. ηλιακή din 
nauKK-h (Mlad. Et. 407, 41(3), bg. /mV?*·, naen cf. pol. pajqk, polab pdjqk 
(in alte limbi forma orig inal, filrfi j : si. bis. πλλκή, scr. pduk, rus. natjK 
e tc .; v. Capidan, El. si. 8 ; Petersson, Archiv f. si. Phil. XXXVI, 149—150 ; 
Vasmer, II 325; imprumutat §i in magh. pok — ICniezsa, 428). Forma 
pdiAnjen etc. poate fi explicate ca un sing, ref&cut din pi. painjinij pdianjini
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1 Vczl obsorvapilo Inlercsantc ale lul A. Dauzat (La giographie tinguistique, p. 137), 
privitoare la rAsptndlrca numelor do plan to, animnlr sAlbaticc §1 Insecte care au gau n-au Impor­
t a n t  In vln|a omuluf (slnl fnlosltoace; dAiinAtoare orl lndlferentc).

* Cf. oxrmplul dal de Vostokov; Caoo. ΓΓ 191, din curtea lul Osca, TV 16, dupft o Blblle 
dc la 1063 : UKO ΙΟΝΗΙΙΛ CTpl*KOA\*k CTpfcdlMd Ya o mlnzntA !n|epatA de streche’ (repro- 
du* *1 (a Mikl. Lex. H96. Srezn. ΓΠ 368).

* Probabil dial., Inv. : Mlad. E t.. BTR nu-1 InrcglstrcazA.
4 Avem a id  un caz de sonorlzare a consoancl surde finale (k >  g), nu (ArA Influenza lul n 

precedent: *paink > paing.
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’paienjeni§’ de la sing. inv. painjina ’paienjeni.'f’ (Candrea, 887), provenit 
din bulg. (in forma moderna) nAimcuna {*paj$zina1).

In  literatura sint atestate toate variantele, dar norma literara e 
considerate paiAnjen (DLRL, I I I  348). la ta  un exemplu pentru forma 
originara: -

* Dar stii9 prietene, cd esti lauddros !
Paincju de pe miischi atunce ii rdspunse.

(A. Donici, Vulturul si paingul).

Molie ’Finea pellio'nela’ : si. bis. λ\«λκ, cf. bg. moaAif (cu sufix), scr. 
molj, moljac, sloven, molj, rus. MOAb, ncr. μϊλ, M0Ay, slovac. moV, ceh. 
mol etc. (Berneker, I I  74; Vasmer, I I  153); imprumutat §i in magh. 
moly (Kniezsa, 342), alb. mole (Fjalor, 320—1).

22. Albinarit

Terminologia albinaritului in limba romina cuprinde cuvinte de 
origini diferite : alaturi de albino, (<  lat. alvina ’stup’ — Candrea-Dens.,
D. et. 7), intilnim stup, de origine necunoscute (Tiktin, 1522), stupina,

/ ^
(derivat cu suf. -ina) §i mated, roi, trintor etc. de origine slava. Acestea 
provin din dialectele sud-slave, pe cind prisAca §i bezmetic (stup bezmetic 
stup fara m atca’, fig. ’fara, capatii, zapacit’) sint imprumutate din ucrai- 

neana, fiind intilnite doar in Moldova §i Bucovina2.
Mated e un cuvint polisemantic, ca §i in limba bulgara, din care e 

im prum uta t: ’(inv.) u te ru s; regina albinelor; a lb iau n u iriu ; (inv.) origine, 
obir§ie; cotorul unui chitantier’ (Candrea, 757; DLRL, I I  27) — bulg.

1 Aceasta forma (alaturi de ndsmuna <  *paj^cina) se explica prin influenta lui eiotci r 
vsl. degatura, sfoara’ (Bulahovski, ,,Zeitschr. f. slav. P h il.” , V III, 109; cf. Vasmer, II 
325 — 6 , care citeazS §i cuvintul rominesc pdidnjen).

2 Prisdcd provine din si. *pr£s£ka, cf. pol. przesieka $i insemna la Inceput ’loc in padure 
unde s-au ta ia t copaci [si. *pr£-sekati ’a ta ia’], in tarit cu trunchiuri de copaci $i bolovani: in astfel 
de locuri se aflau stupinele’ (DLRL, III  580; DA, m ss.; P. P. Panaitescu, in Viata feudald. 
p. 23). E posibil ca in acest cuvint sa avem de-a face cu o contaminatie : de la aceea$i radacina 
exista o alta  formatie cu a lt prefix *pa-s£ka, avind exact aceea$i evolutie a sensului: vrus. 
nacrbKa, ucr. nacina, rus. ndeena, pol. pasieka (vezi explicatia la Preobr. II  26 $i exem- 
plele date de Srezn. II 882; cf. Vasmer, II 319; Brtickner, 443). Cu sensul de „stupina” , prL  
sacd a fost inregistrat in Mold, centrala §i de Nord §i in Bucovina, in timp ce aproape in intreaga 
ta ra  se intrebuinteaza stupind §i stupdrie (ALRn I 265, ALRMn II 172).

Pentru  bezmitic, bezmeiec cf. ucr. rus. 6e3MdmoK ’stup fara matciP (§i In scr. exista b£z- 
matak ’idem ’). Cf. G. Weigand, XIV. Jhb ., 112.



IMPRUMUTURI VECHI SUD-SLAVE IN LIMBA ROMINA 9S

Μάτηκα ’uterus; regina albinelor; albia unui riu etc.’ (Gherov, I I I  53; 
BTR, 373), cf. $irus. ucr. Μάηικα, scr. mdtica (cu alt sufix; cuvintul provine 
de la mati ’mama’—Mad. Et. 291); imprumutat $i in alb. matlce 
(Fjalor, 295).

Sinonimele pentru mated ’m&re, reine’, care e termenul general — 
erdiasa albinelor, impdrdteasa regina ~  reprezint& simple transferuri 
(ultimul e nn neologism).

Cf. la Ureche : lard domnul lor [albinelor], ce sd chiamd ma(ear 
pre nimene nu vatdmd. (Let. 179).

Comp. ins& la Creang& : . . . Iatd i se infdpi$eazd inainte craiasa 
albinelor. (Povestea lui Harap Alb).

Rot ’essaim; mutyime de insecte sau de p&s&ri mici in zbor; grup 
compact de oameni in mi^care, multime de obiecte de acela$i fel etc. 
(91 fig., abstr.)’ provine din slav. rojb : si. bis. pow, bg. poit, scr. roj, cf. rus. 
poii etc. (apofonie in vb. rljati ’stossen, drangen’ — Vasmer, II  519—20, 
532). Verbul a roi corespunde bulg. ροή (ce), scr. rdjiti se etc., iar rdinifd. 
’melis&; stup mic portativ’ corespunde bg. ρούηύμα etc.

0

Trlntor ’b5rb&tu§ul albinei; fig. lene§, parazit’ provine din slav. 
troth, plus suf. de agent -tor; cf. in limbile slave : si. bis. τρλτή ’crabro’, 
bg. dial. inv. mphm, mhpmcii ’trintor’ (§i fig.—Mlad. Et. 641; BTR, 883), 
scr. trfit ’idem’, sloven, trot, ucr. mpym, mpymenb, rus. mpyrnem etc. 
(Vasmer, I I I  145 ; Mikl. Lex. 1014).

\ raloarea figuratS, a cuvintului corespunde exact situa^iei din limbile 
slave, metafora fiind evident^ 91 prezent& tot timpul in mintea vorbitorilor.

Cf. la C. Bolliac:
Ptinca... e-a celui cc-o munce$te,
Trtntorllor n-o mat dftm.

(C13ca$ul).

Al&turi de stup, in diverse regiuni (mai ales in Muntenia 91 01t.> 
se intrebuin(/oaz& ulei (2), care p&streaz& 91 sensul mai general ’trunchi de 
copac scorburos, vas fftcut dintr-un lemn scobit’, imprumutat din bg. 
yjcii ’scoc; vas de lemn pentru ap&, stup’ (BTR, 891 ; Gherov, V 434), 
cf. scr. iiJUte, sloven, ulj, rus. yjied ucr. (e)yMd etc. (Vasmer, I I I  181 ; 
Mlad. Et. 651).

In Banat 91 Trans, se intrebuin^eazft aproape peste tot in acest 
sens cdfnifd (vezi § 7), pe cind in Mold, de sus 91 Bucov. predomin& $tiub6i 
(<  ucr. uimyG, ιιιηιοββ ’trunchi de copac’ [Hrinc. 2129, 2130], plus, 
sufixul -ei)1. 1

1 Asupra rflsplndtril «costor termenf verl AI.B11 I 264.
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y. CUVINTE REFERITOARE LA NATURA iNCONJURATOARE

Printre cuvintele referitoare la natura inconjuratoare, alaturi de 
cele de origine latina, care formeaza nucleul principal (soare, land, stea, 
cer, p&mint; cimp, munte, mare, vale, Hu e tc .)*, un numar destul de mare 
sint imprumutate din dialectele slave de sud. Cele mai multe din ele se 
refera la forme de relief, la ape, dar §i la cai de comunicatie, fenomene 
atmosferice etc.

23. Relief, ape /

Yom cerceta mai intii numirile de ape §i notiuni inrudite, dupa care 
vom trece la formele de relief etc.

Alaturi de numele de apa. statatoare lac (<  lat. lacus), cuvint de 
circulatie generala, in limba romina se intilne§te termenul de origine slava 
iezer ’lac adinc’ (mai ales la munte ; '§i ca nume topic lezeru), care provine 
din forma atestata. in vsl. ιββιρ'κ m. (alaturi de i€3ipo, cf. bg. esepo, scr· 
jhero, sloven, jdzero etc., dar §i slov. dial, jezer, m., jezera, £., sorab. sup. 
jezor, sorab. inf. jazor — v. Vasmer, I I  253 : 03epo ; Berneker, 455).

Alti termeni de acest fel denumesc ape curgatoare sau izvoare, 
incepind chiar cu cuvintul izvor ’source’ (|i fig. ’origine, document scris’), 
arom. izvur (Dalametra, 117; pastreaza locul accentului din bg. §i scr.). 
Cuvintul se intilneste numai in limbile slave de sud : bg. ύ3βορ, scr. izvor, 
sloven, izvor, cu acelea§i sensuri (apofonie in vsl. vbrSti ’a fierbe, a clocoti’, 
bg. epd ’idem’, ii3-epA, m -βύραΜ ’a izvori’, scr. Izvreti, izavreti ’idem’ —
v. Mlad. E t. 80, 199; Vasmer, I  203 : eup ’virtej’). Verbul a izvori e un 
derivat rominesc.

Toplita ?i sldtina au sensuri specializate :
lop lita  ’izvor sau piriia§ cu apa calda, ochi de apa calda; apa sta­

tatoare, brat izolat al unui riu’ §i ca nume topic — Toplita : bg. Μοη.ιύμα 
’ap& calda’ (Gherov, Y 345), scr. topliea ’idem’ (§i ca nume topic — Ivek.- 
Broz, I I  578), pi. toplice ’izvor cu apa calda; localitate balneara’, cf. 
sloA^en. toplice ’idem’.

Sldtina ’izvor de apa sarata, apa minerala sarata; teren mla§tinos 
§i s a ra t ; mincare prea sarata’ (§i toponimic): vsl. ολατμηλ ’Salzwasser, 
Meer’ (Hwb. 121), bg. dial, cndmuna, scr, sldtina ’izvor de apa sarata’ 1

1 Cf., de exemplu, W. DomaschkeSDerlateinische'Worischats des Rumanischen, „X X I— 
X X I. Jhb . d. Inst. f. rum. Spr.” , Leipzig, 1919, p. 67 urm.
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(bg. scr. §i toponimic — Mlad. Et. 589, Ivek.-Broz, I I  422), cf. §i sloven. 
sldtina, ceh. slovac: slatina (Machek, 452; Yasmer, I I  692 : coAomb, 
-coAomuηα) *.

Al&turi de termenii de origine latino (riu, vdle) sau autolitonS, (pirdtt,
cf. alb. perrua — v. Meyer, EWA, 335), care denumesc ape eurg&toare,/
in limba romin& se intilne§te §i un cuvint Slav — girld, cu sensul concret 
de ’ramifica^ie, bra^ nestatornic al unei ape mai m ari; mic& ap& curg&- 
toare; (inv. pop.) riu, fluviu’ (DLRL, I I  389), imprumutat din bulg. 
HpAo ’bra$ de r iu ; defileu’ 1 2 (sensul fundamental ’git, gitlej’ — Gherov, 
I 251—2, RB, I  215; etimol. v. Berneker, 369).

Alfi termeni au valori specializate, „tehnice” , fiind lega$i de folo- 
sirea pentru pescuit a apelor curg&toare, de ex. iaz ’lac artificial format 
prin st&vilirea sau abaterea unui curs de a p a ; z&gaz; canalul descoperit 
prin care se aduce api la o moaiA etc.’ : bg. H3 ’z&gaz, stavil&; iaz, lac 
artificial’ (Mlad. Et. 702; BTR, 968), ser. jdz ’canal, iaz; lac artificial; 
pr&paet-ie’ (Rjetfnik, IV 499—500); cf. §i ucr. A3 sau fo ’iaz, lac artificial’, 
rus. A3, C3 ’z&gaz, ingr&ditur& in riu pentru a opri pe$tii’ (Hrinc. 733; 
Dal, 1 517, Yasmer, I I I  484).

in  8fir$it in aceasta grup& pot fi enumerate $i cuvintele val (1 ) 
§i slot.

Val (1 ) ’lat. unda, talaz; (fig.) nume generic dat unor lucruri care 
pot fi comparate cu valul, ca form& sau ca mi§eare ; nume dat unor obiecte 
in forma de sul sau de cilindru (ex. sul de pinz&, t&v&lug v&l&tuc)’ (vezi 
DLRL, IY 613—614) : si. bis. βλλί* ’unda’ (Mikl. Lex. 55), bg. qcla (1 ) 
’t&v&lug, cilindru plin’ (Mlad. Talk. 255), scr. val ’unda’ (Ivek.-Broz, II  
695), cf. sloven, val ’\Yelle, AYoge, Walze’, rus. βαΛ (II) ’idem’, ucr. eaA 
’unda’ (v. etimol. Yasmer, I 165—6) 3 * * * * * 9.

Cu ajutorul prefixului in· s-a format in romine§te verbul a tnv&U, 
lit. a tnveli (subst. derivat cu suf. -i s : inveli§); de la acesta, cu sufixul 
verbal -«/, s-a format un al doilea verb a inv&lui.

1 Slalind — a lost tnrcgl strut cu sensul concrct dc 'sAnUurd' doar in ctlcva punclc din
Uanat, Cri$una, Maramures $1 Bucovina (ALUM I 4). Mnterinlu! este Ins5 insuficienl pentru a
trage vreo conclude prlvltoare In dctermlnnrcn mal Indeaproapc a origlnii cuvtntulul. (In uncle
locurl nu exists obiectul).

* Cf., pentru accst tn|eles, $1 scr. dial., tnv. grlo §i cu sensul de 'slrtm tonrc, ochl de apfl'
<njc£nlk, ΙΓΓ 445 — 7) sau rus. eop.to — $1 'strlmtoarc ; bra( de rtu* (Anaa. Cnon. ΙΙΓ, 294—9).
Ucr. ίίρλο  (>  rus. sud. eup.10) 'brat de riu’ e un fmprumut din rom. (cf. Prcobr. Γ 123—4 f
Yasmer, I 270; Bulahovski. T u n w dcamuM OJi9 — 10).

9 Cuvlnlu) val( 1) e omonlm cu val (2) 'incterez dc pftmtnt’, de originc latinA tniprum utat 
(prin internu-dIu german) $i In limbile slave. Dlctionarele slave dau dc ascmcnca celc doujl cu- 
vlntc ca omonlmc (cf. Preobr. I 03 — 4, Mlad. Kt. 57, Yasmer, I 105 etc.).

7 -  c. 1492
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Sloi ’bloc mare de gheata; turture de gheata; (dial.) tu rta  sau tabla> 
de ceara, seu topit’ (Candrea, 1163, Tiktin, 1442)1: bg. caou ’strat, p a tu ra ; 
pojghita de gbeata’, scr. sloj ’strat, patu ra ; pojgbitia’ (Benesic, 933), cf. 
sloven, sloj ’strat, patura’, rus. caou ’strat, patura’, slovac. sloj, pol. sloj 
(din si. com. *si>-lojb ’tJberguB’, cf. vb. si. com.*lejo, *liti — Vasmer, 
I I  663; Berneker, 729).

Sensurile ’bloc de gbeata, turture’ nu fac decit sa dezvolte una din 
nuan|;ele concrete existente in cuvintul slav. Astfel, la inceput s-a spus 
slot de gheata, iar apoi doar sloi. in  schimb, sensurile ’tu rta  de ceara, seu 
top it’ corespund mai degraba cuvintului slav farS, prefix — *lojb : si. bis» 
λοη ’στέαρ’, bg. aou ’seu topit’, scr. loj ’grasime, slanina’, sloven, loj 
’idem’, ucr. aiu, G. aojo, rus. aou etc. (cf. Yasmer, I I  54).

★

Xu este lipsit de interes sa se arate ca majoritatea cuvintelor de 
origine slava referitoare la forme de relief §i notiuni inrudite denumese 
tocmai „obiecte” din locurile apropiate de ape etc., fiind legate direct de 
cele precedente:

Ostrov (§i ostrov) ’insula (mai ales in mijlocul unui riu sau unui lac)’ : 
vsl. «CTpoB-h ’insula’; bg. ocmpoe, cf. §i scr. ostrvo, n., ostrv, m. (rar; Ivek.- 
Broz, I  927), sloven, ostrov, rus. ocmpoe, ucr. ocmpie, -oea, eeb'., slovac. 
ostrov etc. (sensul initial al cuvintului slav — ’das Umflossene, FluBinsel’ 
se pastreaza bine in rom .; v. etimol. Meillet, BfiS, YII, 8 ; Yasmer, I I  
287) 2.

Grind ’fi§ie de teren mai ridicata, in delta unui riu sau in regiunea 
lui inundabila; deal’ provine dintr-un sud-slav *gr$d~o (aceea§i radacina — 
gryda >  grinda, v. § 5) : cf. bg. sped ’fi§ie de teren ridicata (pina la 2 
metri) intre ogoare’ (Mlad. Talk. 473), cf. §i pol. (sec. XV—XYI §i dial.) 
grqd ’ridicatura de teren intr-o lunca mla§tinoasa; ridicatura de teren 
im padurita’ (Slawski, I  342); imprumutat §i in m agh.: inv. gerend ’eleva- 
tu ra  terrae’ (Kniezsa, 191—2).

Prund ’pietri§ marunt, amestecat cu nisip, pe fundul §i pe malul 
unefb,pe ; p. ext. malul apei, teren format din nisip §i pietri§ aluvionar; 
pietri§ m arunt care se a§terne pe drumuri’ provine din si. *prods : scr. 
priid ’prund, aluviune (de nisip)’ — (Ivek.-Broz, I I  275), sloven, prod 
’aluviune de nisip, nisipuri’ (Slov.-rus. 407); cf. §i rus. npyd ’ele§teu; 
zagaz’ (Dal, I I I  529; U§ak. I l l  1050; Preobr. I I  138, Vasmer, I I  450);.

1 Vezi ALRn 1 273 : sloi de ceard- i n  Mold. 51, pe alocuri, in Muntenia ; in alte p a rti- l u r t i  
de ceard, tabid de ceard etc.

2 Sinonimul insuld e un neologism im prum utat din lat.
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imprumutat §i in magh. porond ’Sand ; Sandband im Flusse etc.’ (Kniezsa, 
■137-8).

Derivate romine§ti: a prundxd ’a acoperi (un loc) cu prund’, prundif 
(suf. -*p).

Nisip, inv. $i dial, ndsip (Mold. Trans. ) 1 ’arena’ : bg. ndcun ’terasa- 
m ent; prundi§ sail nisip ingr&m&dit’ (RB, I I 190), scr. ndsip, ndsap ’vallum, 
Erddamm; gr£mad& de p&mint §i pietre (,,sto nanese ili naspe voda” — 
Ivek.-Broz, 707); dial. §osea, drum pietruit’ (Bjecnik, V II604, 610—611), 
ef. sloven, nasip ’terasament, z&gaz etc.’ (Slov.-rus. 203), rus. mcunb ’tcra- 
sament’ (rM&cina in verbul *na-sypati 2 : bg. nacuna scr. ndsipati, rus. 
nacunamb etc.). Asupra r&spindirii ef. h. 14.

Praf, inv. prah, inv. $i dial, prav ’pulbere, colb’ : vsl. npaX  ̂ ’praf’, 
bg. npax, scr. prdh etc. (v. etimol. Vasmer, II  410 : ηόροχ).

Al&turi de acest cuvint, in rom. se intilnesc sinonimele pdlbere 
(<  lat. pnlvcrcm) colb (Mold., T rans.; orig. necun.), cu sensuri aproape 
identiee, liar cu intrebuint&ri concrete uneori diferite (v. DLEL, s. v .)3.

CrSmene ’varietate de piatr& (care, lovit& cu amnarul, produce 
scintei)’ : si. bis. κρίΛνκι, G. κρ*Λ\ιιιι, bg. npcMeu, scr. krbmdn etc. (v. etimol. 
Berneker, 609—610 ; Vasmer, I 659 : KpeMcnb).

Podmol, poimol ’aluviune, mil, nam ol; mal inalt abrupt, ros de ape ; 
(dial.) prisp&, vatr& de lut’ : bg. nod mo λ ’adincituni s&pat& in m al; stinc& 
sub apa’ (BTR, 574), scr. podmol (nume de loc intr-un text din sec. XVIII — 
Rjecnic X 273), cf. sloven, podmol ’Uferbruch’, ceh. podmol ’vom Wasser 
unterspulter O rt; Schlamm’, slovac. podmol ’loc s&pat de ap&’ (IsaC. II  51; 
r&dacina mol·, de la verbul *mcVo *melti ’a m&cina’ — Berneker, I I  74); 
imprumutat $i in magh. padmaly ’cavum litoris; caverna; Ofenbank; 
tabulatum’ (Kniezsa, 370).

Derivat rominesc : vb. a se im-potmoli.
De la aceeaijfi rM&cina mol· avem in limba romin& un alt derivat 

cu prefixul slav na- : n&mdl ’noroi depus pe fundul apelor, mil’, c&ruia ii 
g&sim corespondent doar in ucr. //a.wt.t, -o.iy ’Schlamm’ (Berneker, 1. c.).

Derivate romine§ti: ndimlos (suf. -os), a se (in-) n&moli.
Tind (dial, iji inv.) ’noroi; p&mint; murd&rie’ : vsl. rmid ’Schlamm, 

Kot’ (Ilwb. 136), bg. munx ’tin i, noroi; loc mlS^tinos’ (BTR, 865), cf. §i 
rus. mum (v. etimol. Meillet, fit. 44 7 ; Vasmer, II I  106).

1 Forma nisip provine din ndsip, In urma asimilftrii rcflreslve ά — i.
8 Cf. risipi, rdsipi <  slav. *ra$-s\jpati.
8 Cf. expresia a face praf fi  pulbere, In care alaturnreo color doufl sinonime lntfire$te Idcca. 

Asupra unor IntrcbuIntAr! concrete (praf de chinind, colbul drumului, pulbere de olnat f«*pra/ 
de ptifcd]) vczl observable maestrului M. Sadoveanu, In legdturd cu limba lilerardt „EvocArlM, 
Buc., 1954, p. 36.
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Ultimele cuvinte — prund, nisip , podmol, namol, find (exceptie fac 
praf §i cremene) denumesc ingramadiri de pamint, pietri§, nisip, mil etc. 
pe marginea apelor sail sub apa. Pentru a completa tabloul, vom arata ca 
§i urmatoarele cuvinte de origine slava denumesc fie locuri mla^tinoase, 
fie terenuri aflate in imediata apropiere a apelor curgatoare (uneori aco- 
perite cu vegetatie):

Mocirla ’intindere de apa statatoare, plina de m il; noroi mare’ : 
bg. Μονύρ, Movyp ’loc mla§tinos, mocirla’, MonypAdn ’idem (col.)’, cf. scr. 
mbcar ’vreme ploioasa’, mbcvara ’loc mla§tinos’, sloven, mo Avar a ’idem’ 
etc. (radacina mok-, cf. adj. mok-r-v ’ud, umed’ ; in rom. cuvintul a fost 
modificat cu ajutorul sufixului -irla, apropiat fonetice§te de sufixul bg. 
-ar, -ur, -nrlak; v. etim. Berneker, I I  69—70); imprumutat §i in magh. 
mocsdr ’palus, lacuna’ (Kniezsa, 340).

Mldstina ’loc baltos, mocirla’ §i mldcd (dial.) ’idem’ 1; ai doilea se 
leaga dii'ect de bg. ΜΛακά ’loc mla§tinos’ (Gherov, I I I  72 ; cf. §i MAamufe), 
scr. mlaka ’idem’, cf. §i slov. mlaka ’baltoaca’ (v. etim. Berneker, I I  63 —4, 
Mlad. E t. 300); mlastina provine dintr-un *mlak-t-ina >  sud-slav. ras. 
*mla§t-ina.

Bovina (§ i: rovina) ’groapa, surpatura de teren, ripa (mocirloasa); 
loc mla§tinos’ (nume topic Bovine) : bg. ροβύηα ’idem’, scr. rovine (pi.) 
idem ’ (rov-ina, v. etim. .Mlad. E t. 562 ; Yasmer I I  525 : poe).

Luncd ’§es sau regiune inundabila de-a lungul unei ape curgatoare; 
padure de salcii, racbita etc. pe malurile unei ape curgatoare’ : vsl. λλκα 
’strim batate, in§elaciune’, si. bis. ’idem ; golf, vale, lunca’ (Mikl. Lex. 357 ; 
Berneker, 739), cf. bg. Αοκά ’Kriimmung, Windung; Wiesenland, Weide 
in der FluBniederung; buschige Mederung’, scr. luka ’lunca; golf’ (Rjecnik, 
VI 206—7), sloven, loka ’sumpfige Talwiese’ etc. (v. etim. Berneker, 
1. c . ; Yasmer, I I  68 : Αρκά) ; imprumutat §i in magh. lanka ’der sanfte 
Abhang, die H alde; locus apud fluminem; pomarium apud fluminem; 
Ort, wo das Wasser still fliesst’ (Kniezsa, 303—4).

Ζάνόΐ ’padurice pe malul unei ape’ : bg. βαβού ’loc unde un riu, un 
m unte sau un drum cote?te’ (Mlad. Talk. 698), scr. zdvoj ’idem’ (§i alte 
sensuri — Tolstoi, 187); cf. slov. zavoj, rus. βαβού etc., cu diverse sensuri 
concrete (radacina in vb. bg. βύα ’a rasuci, a coti’, scr. viti etc. — v. Mlad. 
E t. 171, Vasmer, I I  206).

Crivind ’padurice de arbori tineri spino§i la cotitura unei ape etc.’ 
(§i nume topic : Crivina): bg. npueund ’obiect strimb, curb’ ; pi. κριιβιΐΗύ — 
’loc cu cotituri’ (Mlad. Talk. 1090; §i nume topic Kpueimu), scr. krimna 1

1 Cf. la Odobescu : [El] sui mlaca Cematului ρίηά In vtrful muntelui. (Pseud. 224).
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’strimb&tur&, loc cu cotifcuri; vin£, gre§al&’ (Rjednik, V 568—570; 
r&d&cina in adj. bg. κριιβ, gcr. kriv ’strimb’ etc. — v. etim. Berne- 
ker, 618).

Alte cuvinte din aceast& grup& denumesc diverse forme de relief 
san locuri cu vegetate, intilnite nn numai in cimpie, ci §i in regiunile de 
dealuri. Astfel sint numele unor locuri acoperite cu v eg e ta te :

Dumbrdvd ’p&dure (de stejar), de obicei tin&r& §i nu prea deas&’ : 
vsl. ’Wald, Eichwald’, cf. bg. δτβράβα scr. diibrava etc. (v. Ber-
neker, 215; Vasmer, I  377—8 ; cf. Vaillant, EES, XIV, 223—4).

Cring e, de fapt, un cuvint polisemantic, avind ins& in^elesul prin­
cipal ’p&durice (de arbori tineri)’, dar §i dial. (Trans., Mold.) ’cring 
(=  roatft, val) la moar&’ $i (rar, inv.) ’bolta cerease&: cringul cerului =  
=  crugul cerului’ etc. (DA, I, 2, 875—C ; ALRn 1 162 ; ALRMn I 109). 
in  timp ce forma crug ’orbit&’ e un imprumut c&rtur&resc din slavon& 
(redact-ia sirb£l sau rus&) *, cring e un cuvint popular, imprumut inc& in 
epoca in care nazala se p&stra in cuvintul slav krogb : vsl. κρ^ην ’κύκλος’ 
cf. bg. npbz ’runde BackscliusseP (cu sensul de ’Kreis, cere’ — im prum ut; 
Berneker, 626), scr. krflg ’circulus, orbis, discus etc.’ (concret, in regiunile 
de apus, 91 ’stinc& [sub ap&], movila, virf de munte’ — RjeCnik, V 661—3), 
sloven, krgg ’Kreis’, rus. npys etc. (v. etim. Berneker, 626); imprumutat 
si in magli. korong ’silva rotunda; rota figularis vel molaris; Scheibe’ 
(Kniezsa, 282—3).

llezulta, a^adar, c& la inceput in rom., ca fji in magh., cring 
a insemnat, probabil, o pMure de formal rotund^, nu prea intins& 
(cf. DA, 1. c.).

Pdjistc ’loc acoperit cu iarbtl m&runt& §i deas&’ : bg. ndcuu^e (§i 
ndcfiutqe) ’idem’, scr. pdxUte ’idem’, cf. ?i sloven, pasihde (r&d. in vb. vsl· 
me#*, imcth, bg. nacd etc. ’a pa$te’, — v. Mlad. Et. 413; Vasmer, I I  
322—3). Forma initials romineasc& trebuie s& fi fost *pasifite > * pacific 
(prin asimilafia #-$), din care, in urma unci disimil&ri (surd&-sonor&), 
avem pdjiste (cf. Tiktin, 1109)2.

Poidnd ’loc f&r& copaci intr-o p&dure, acoperit cu iarb&’ : si. bis. 
ntAUHJ ’idem’, bg. no.tdna, scr. poljdna etc. (r&d. in poVe ’cimp’ — Mikl. 
EW, 255; Vasmer, II 402: ηοΛ/ικα).

Cuvintul rom. are o intrebuin(are aproape general^; in uncle puncte, 
in diverse regiuni, au fost inregistrati ?i al(i termeni ca goli§te, cimp in 
pddure etc. (ALRn II  587, ALRMn I 398). * 1

1 Cf. $1 Inv. ertg {«= crAg?l, care reproduce forma metlio-bulgarft (DA, l.c.).
1 Cf.t pc clc altfl parte, lat. pattlonrm >  rom. pUfiine.
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la ta , in sfirjpt, celelalte cuvinte denumind forme de relief, accidente 
de teren e tc .:

Pddind ’loc plan sau u^or scobit, aflat pe nn deal sau m unte; mica 
depresiune in stepa’, arom. padina (Capidan, 76) : bg. nadiiua Vale fara 
apa’ (BTE, 531), scr. padina Vale mica’ (EjeCnik, IX  556), cf. §i rus. 
ndduna, ucr. ndduna (radacina in vb. vsl. γμα-κ, nacrn ’a cadea’, suf. -ina ; 
Mlad. E t. 407, Vasmer, I I  300 : nady, nacmb).

Ponor ’coasta prapastioasa, formata prin prabu$irea sau alunecarea 
unor straturi’ : bg. ηοηόρ ’depresiune in care o apa curgatoare se pierde 
sub pam int’ (Mlad. E t. 476), scr. ponor ’idem’ (po-nor, apofonie in si. bis. 
ΒΉ-Ηκρ*, κ-κ-ιιρΙττΗ ’se immergere’ — v. Mlad. Et. 358, Hwb. 276 [590], 
Vasmer, I I  233).

Pr&pdstie ’ripa mare $i adinca intre munti’ : vsl. nponacTK ’idem’, 
bg. nponacm, scr. pr'dpast etc. (cf. §i vsl. npondAK — Hwb. 108).

Cuvintul se intrebuinteaza $i fig u ra t: a fi pe margined prdpastiei, 
a spune prapdstii.

Pesterd ’grota, caverna’ : vsl. imimpa ’idem’, bg. ηέιψρα, cf. vrus. 
neuepa, ucr. nenepa etc. (v. etim. Mlad. Et. 421; Meillet, fit. 167, 285; 
Vasmer, I I  352: nenopa).

. Vtrtop, htrton ’scobitura adinca prelungita, produsa de apa; adin- 
citura in drum’ : vsl. κρ^τ-κπ-κ ’hortus, spelunca’ (Vasmer, I  190), bg. 
βτρηιόη ’virtej (de ap a ); cotitura a unui riu sau d rum ; drum cu cotituri 
printre m unti’ (Mlad. Talk. 401), cf. §i vrus. ebpmbm ’gradina, pe§tera’ 
(Srezn. I  464), rus., ucr. eepmen (Vasmer, I  190).

Pustie ’regiune intinsa lipsita de vegetatie (acoperita cu nisip); 
tinu t salbatic, neroditor’ : bg. nycmdun (vsl. πο^ ο τή ιιι’η) ’idem’, scr. pus- 
tin j a etc. (rad. in adj. *pustb ’pustiu’ — Mlad. Et. 536, Vasmer, II  468 : 
ntfcntbiHb, nycnibiiisi).

Pe linga adj. pustiu, fern, pustie (formatie regresiva), in rom. s-au 
mai format derivatele a pustii, pustiitor, pustietdte etc.

Movild, dial, fji inv. mogliila ’ridicatura de pamint (de obicei de forma 
conica); morman de obiecte’ 1 : bg. Moeuna ’idem’, scr. mogila ’movila, 
m ormint’ (Ejeijnik, VI 893; si. bis. .«ορήιλα ’tum ulus; acervus’ — Mikl. 
Lex. 378), cf. rus. Moedsa, ucr. mozum ’mormint, movila’ (v. etimol. Vasmer, 
I I  143—4); im prum utat §i in magh. mdglya ’cumulus, acervus etc.’ 
(Kniezsa, 322—3).

Beal ’ridicatura de pamint mai mica decit muntele, colina’ : vsl. 
A'fcn'h ’Teil’, bg. Θλλ ’parte ; (dial.) deal, culme’ („ceea ce imparte terenul” — 
Mlad. Talk. 631—2), cf. §i scr. dlo, G. dela ’parte; mons, collis’ (Ejeinik,

1 Forma cu v e un hiperurbanism (Densusianu, HLR, I, 276).



II  405 —409) etc. (cf. vb. vsl. α^ λητη ’a imp&rfi’, bg. dcAx, rus. deAuntb etc. — 
v. etim. Berneker, 191; Vasmer, I  337).

Ytrj, dial. §i iny. virv, inv. vtrh ’partea cea mai de sus (ascu$it&) a 
unor obiecte inalte sau forme de relief (deal, m unte); cap&t (ascu^it) al 
unui lucru’ : vsl. κρκλ'-κ ’idem’ (Hwb. 154), bg. epbx ’idem’, scr. v?h, cf. 
sloven, vfh etc. (v. etim. Vasmer, 1 190 : ecpx).

ίη  textele veclii se intilnesc mai ales variantele virh §i vtrv (trecerea 
-h >  -υ, -/ e obi§nuit&; cf. mai sus praf). Cf. la Coresi: ^  kptA'Sah* * λ\ο\·ν- 
t̂mSh a· cHHdM (Cazania I, 1564. Gaster, Cr. I  23). La Dosoftei:

Pre virvurl de munte /
S-aud glasuri multc 
De bucinc marc...

(Ps. Vs. 53).

★
Dintr-o sfer& apropiat& fac parte cuvinte care denumesc diverse 

cSi de comunica{;ie. Alaturi de lat. calc (<  callem), c&rdre ( <  carrdria) 
§i de drum, cuvint de origine greacii (δρόμος), raspindit in toate limbile 
baleanice §i in sudul Ita lie i2, in graiurile populare (mai ales din sud) se 
intilne$te cuvintul pot6c& ’drum ingust, c&rare, cale’, imprumutat din 
bulg. Μτηέκα ’idem’ (<  nbm ’drum’, cf. vsl. iia\tk — Mlad. Et. 540).

Un imprumut mai veclii decit preccdentul, deoarece p&streaz& nazala 
este r&spintic ’r&scruce de drumuri’ : vsl. pacn^Tme ’idem’ (ras-potbje, 
Hwb. 112), cf. bg. dial, paemm, m., pasnim^H, f., pa3 ninibe, n. (Mlad. E t. 
551) etc.

Golnic (§i colnic) ’drum ingust (peste deal sau prin p&dure), lumini§ 
In pfidure; colin&, deal’ : bg. k o a h i i k  ’drum de $ar&’ (de la κοΑά, pi. sau 
fern. sing. ’c&rufA’ — Mlad.' Et. 245, 246), scr. kolnik ’idem’.

2 i .  Fenomcne ale nalurii

Un num&r relativ mic de cuvinte de origine slav& denumesc fenomene 
ale naturii. in  aceast& sferS. de no^ium numirile cele mai multe apar^in 
fondului latin al limbii romine : ploaic, fulgcr, nea (dial.), vtnt, furtund 
etc. Alaturi de ele, cele citeva cuvinte slave, solid stabilite in vocabularul 
limbii romine, apar drept sinonime, care cu timpul ajung s& inlocuiasc&, 
cel pu^in in parte, cuvintele de origine latinft, sau slut cuvinte cu sen- 
jjuri specializate fat& de primele.
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1 Cuvintul c scrls astfcl sub influenza grafici slavonc (Sp*kX*k).
• Cf. BosctU, ILB P, 180; IB, 67.
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Astfel, alSturi de lat. plodie (<  pluvia), in limba rominS se intilneijte 
cuvintul de origine slavS potop ’revSrsare mare de ape (in leg. biblice), 
ploaie torentialS ; fig. prapad, urgie; fig. multime’ : vsl. ποτοπτι, bg.. 
nomon, scr. potop e tc .; probabil, patruns in limbS prin textele biserice^ti, 
dar devenit ulterior popular. Yerbul a potopi corespunde t s I. ποτοπητη , 
bg. nomonn, scr. potopiti etc.

Termenul latinesc nea (<  nivem) a fost inlocuit pe o mare parte a 
teritoriului rominesc de zapada, cuvint de origine slava, deverbativ de la 
a zdpddi (inv.) ’a acoperi cu zSpadS, a troieni’ (<  Slav, za-padati·'a cSdea 
[in particular, despre zapada]’) 1. Aceasta e rSspindit in to t sudul tSrii, 
inclusiv o parte din Ardeal (pinS aproape de Tirgu-Mure§), in timp ce 
nea se mai intilne§te doar in Banat §i Cri§ana; in Moldova, Bucov., Maram. 
§i Trans, de nord se folose§te pentru aceea§i notiune un alt cuvint de 
origine slava om at2.

Cuvintul om&t e de asemenea un derivat postverbal de la a om&td 
’a troieni’ : Slav. *o-meto, *o-mesti (cf. vsl. λμτλ, awcth ’a m atura’) — bg. 
oMemd, oMurnaM ’a m a tu ra ; (despre vint) a matura, a ingramadi’ (de ex. 
zapada : . .  .monAuam esump ΟΜβτβ m esa . . .  Em. Stanev, ap BB, I I  356), 
scr. omesti, ometern ’a m atura’ (Rjednik, V III 914), cf. sloven, omesti 
’a m atura, a cur&ta consul’ (Slov.-rus. 270).

Dovada ca in rom. a fost imprumutat verbul ar putea fi faptul ca 
in limbile slave in care exists, postverbalul omet, acesta are alte sensuri 
concrete (bg. nu prezintS un astfel de derivat): scr. omet ’matura, loc 
m atu rat’ (Rjecnik, Y III 915), ucr. OMem ’marginea unei haine’ (Hrinc. 
1162), rus. O M e m  Ί .  claie de paie (dial.); 2. marginea unei haine’ (Dal, 
I I  601).

in  schimb, ndmet(e), pi. n&meti ’morman de zSpada, troian’ (mai ales 
]a pi.), provenind de la aceea§i radacina slava {met· in meto, mesti), dar 
cu alt prefix (na-) i§i are in limbile slave corespondente exacte : bg. Hd.\iem 
’troian de zapadS; gunoi’ (Gherov, I I I  190), scr. ndmet ’(ceea ce e ingra- 
madit) troian de zapada etc.’ (Rjecnik, VII 433), cf. rus. naMem ’co rt; 
p la sa ; dial, troian de zapada’, ucr. naMem ’corf, pol. namiot (cf. Preobr. 
I  591).

PatS de ploaie §i zapadd, Idpomtd, dial. ldpdvitd e un termen specia- 
lizat — ’ploaie amestecatS cu zSpadS^: bg. Ααηαβυ,υ,α ’idem’ (Mlad. E t. 
270 : cuvint de origine turceascS — Aand), scr. lapavica ’idem’.

1 Vezi mai am anuntit In partea a doua. Cf. h. 17.
2 Vezi Pu$cariu, LR, I, 215—216. Din datele culese pentru ALR rezulU de asemenea 

c& In arom ., megl. §i istrorom . se folose§te doar nea.



IMPR UMUTURI VECHI SUD-SLAVE IN LIMBA ROM1NA 105

Sinonim cu el e slodtd, zlodtd, provenit de asemenea din limbile slave 
de eud : si. bis. caqta ’sloat&, vreme rea’, bg. CAorna ’idem’, scr. sldta ’idem* 
etc. (v. etimol. Vasmer, I I  664 : cA0ma).

Alto cuvinte din aceastft grupd sint termeni specializa^i fa$& de vint 
(<  lat. ventus). Astfel, vifor, inv. vilior, vivor inseamnd Vint puternic 
(insojit de ninsoare)’ : bg. βάχ*ρ ’idem’ (in rom. ierul intens apare voca- 
lizat in o, ca in dialectele bulgare apusene, macedonene), cf. scr. vlhdrf 
rus. euxopbj slovac. vichor etc. (v. etim. Vasmer, I 207); cf. §i in magh. 
din scr. vihar ’Sturmwind’ (Kniezsa, 557—8). In rom. cuvintul are citeva 
derivate : a vifori, viforos, vifirmfd.

Sinonim partial cu vint $i vifor este cuvintul nolisemantic virtii 
’bulboanft, viltoare; vint puternic, care se invirte§te cu vitezd pe loc ; 
numele unor unelte care in timpui funcfion^rii se fnvirtosc’ (v. DLEL, 
IV 687). In limbile slave de sud cuvintul corespunz&tor e un derivat cu 
suf. -e& de la r&d&cina verbald *vbrt- ’a invirti’ (vsl. κρκτΙίΤΗ, bg. βτριηά, 
ecr. vHcti etc.): bg. ehpmeMc ’invirtire, virtej’ (Mlad. T&ik. 400), cf. scr. 
vrtc£ ’ame^eald; $urub’ (Ivek.-Broz. II 753; Tolstoi, 82).

Alte cuvinte se refers la atmosfer& 91 diverse st&ri ale ei. Al&turi de 
termenul general aer, sinonimul s&u de origine slavft vdzduh e un Smprumut 
c&rtur&resc din si. bis. RTvaAoyXV (cf. bg. etodyx)1 * * IV, De obicei, el este per* 
eeput ast&zi mai mult ca termen ,,poetic” , arhaizant, popular, fa$& de 
aer, specific stilului neutru §i celui §tiin£ific 2.

Iat& citeva exemple:
Intr-un text din sec. al X V II-lea: . . .  Nu era pre pdmint nici o 

vitd, nice inir'apd, nice in vdzduh a zbura. . .  (Moxa, Cronica, 1620. Gaster, 
I 57).

La Budai-Deleanu:
A$a Irecur&m prin p&mtnl $-ape 
Pdn-ajunsAm la v&zduhul rar. . .

(Tiganiadfi, IX).

In literatura popular^:
Apoi te-ntindea [aripllej 
$i-n vAzduli sAria. . .

(Mlna.st.lrca Argc?ului).

1 Dovadfi red area Icrului (&) prin ά $1 pftstraren lul It final (Cf. E. Pctrovlci, Note slavo- 
romtne, III, DR, XI, 190 — 102). Cc e drept, TikUn tnrcgistroazft $1 vnriantclc odzdtif, O&zdm\
tdizduc, dar accstco tin t dialcclale $i rare.

* Intcresanl de observat, cu accastft ocazle, c;l In llinba popularA sc lntrcbuln|.cnzi\ cu 
acost sens cuvintul otntt care denume$te, de fapt, aerul In mlfcare (Cf. Cendrca, 1434 ; DLRL.
IV 6 8 2 -3 ).
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La Al. Russo : Muntii se inalta trufasi in  vazduh (Cintarea Romi- 
niei, 2), dar aer In sensul fizic al cuvintului: Vet plAti aerul ce rasujli 
(ibidem, 22) x.

Spre deosebire de v&zduh, cuvintele z&dtif (Inv. z&duh, dial, zaduv) 
’caldura m are; fig. suparare, necaz’ §i nad4f (n&duh, ndduv) ’astma; 
caldura inabuijitoare; ciuda, necaz’ sint §i prin origine popnlare.

Pentru etimologie v . :
zdddf — bg. 3 ddyx ’zaduf; astma’ (Mlad. Talk. 713), scr. zddv.h 

’astm a’ §i zadUh ’m iros; miros u rit’ (Ivek.-Broz, Π  770; Tolstoi, 195);
naditf — bg. nadyxoM ’a sufla’, nadytua ’a mirosi’ (substantival nu 

e inregistrat), scr. naduhati (=  naduvati, subst. naduv) ’a sufla, a umfla’, 
cf. sloven, naduha ’astm a’.

Interesante dublete de origine slava sint zdre, pi. zari ’(rar) zori de 
z iu a ; lumina, ra z a ; orizont, (concretizat) culme, creasta. (de munte, deal)’ 
[cf. §i arom. dzdre, pi. dzari ’zori de ziua’ — Capidan, 66] §i zori, pi. ’faptul 
zilei, aurora’ 1 2, provemte de la acela^i cuvint slav cu doua. variante : 
vsl. 3apta ’Glanz, Morgenrote’ §i 3opia ’Licbt, Scbein, Glanz, (Morgen) 
ro te’ (Hwb. 165, 167), bg. 3 αρή ’zori, crepuseul; raza ( = 3άρα)’, βάρα 
(inv. pop.) ’raza’ §i sop A, dim. eopuya ’zo ri; planeta Venus’ (Mlad. Talk. 
759, 755, 814; RB I  420, 424, 462), scr. zora ’aurora’, cf. sloven, zarja 
’zori’ (jutranja zarja ’zori’, vecerna zarja ’crepuseul’), zora ’zori’ (Slov.-rus. 
627, 652), rus. βαρά, rar βορά, pi. 3opu, ucr. βορά etc. (v. etim. Meillet, 
^ t .  400 ; Vasmer, I  443).

in  limbile slave in care s-au pastrat ambele forme, ele sint legate 
prin sens (ex. in bulg.) sau apar ca variante fonetice ale aceluia§i cuvint 
(ex. in rusa). In  limba romina cele doua forme s-au indepartat partial 
semantic, zori insemnind numai ’aurora’, iar zare avind un inteles mai 
larg (inclusiv — rar, dial. — ’zori’). De e x .:

zo r i: Pocnind din b id  pe llng& boi,
In  zori de zi el a Irecut 

Cu plugul pe la noi.
(Co$buc,'Pe linga boi).

€f. expresiile bulg. e 3opu, npu 3opu ’in zori’.

1 in exemplul urm ator din Alecsandri, vdzduh §i aer stau al^turi, ca sinonime perfecte, 
desigur din m otive de versificatie :

D in  vdzduh cumplita iarnd cerne norii de zdpadd,
Lungi troiene cdldtoare adunate-n cer grdmadd;
Fulgii zbor, plulesc In aer ca un roi de fluturi albi,
Rdsplndind fiori de ghea(d pe ai /drn  umeri dalbi.

(iarna).
2 Cf. sinonim ul popular alba (<  la t., cf. fr. aube).

*
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Cu acest sens apare §i zdri, de ex. la Sadoveanu : . . .  inainte de a se 
ardta z f t r i l e  zilei, se intorc pe unde au venit avind cdpitan §i cdlduz tot pe 
bdtrin. (NicoarS, Potcoav&, 59) * *.

Ex. z a r e ,  z d r i  ’lumin&, raz&’ :
Sub poale de codru verde 
0 zare de foe se oedef 
Jar la znrea focului 
Stau haiducii codnilui.

— ’orizont’ :
(Antol. pop. 54).

Ca fantasme albe plopii tn$ira(i se pierd In znrc. . .
(Alecsandri, lam a).

— concretizat — ’culme, creast&’ :
Pe cea zare do colnlc 
Merge iin Undr de voinic.

(Alecsandri, P. pop. 48).
. \

Verbe derivate : a (se) zori [de ziu&] — cf. bg. sopa 3opu; a (se) zdri 
(cf. vsl. 3Kpwv SKpIcTH), a (sc) ndzdri (ef. vsl. ΐΜ-3κρ1νΤΗ); de aseraenea 
Zorild, Zdrild (suf. -ild) ’luceaf&rul de zori =  Sirius; fiin$L fantastic^’.

in sfinjit, in aceastft grup& poate fi trecut biznd ’(inv.) pr&pastie, 
adincime ί&τδ fund ; intunecime adinc&’ (mai ales in expresia intunerec 
beznd) : vsl. ctHAtua ’adincime f&r& fund, pr&pastie’, bg. όέβδηα etc. 
(v. etim. Berneker, 245).

25· Timpul

Printre cuvintele care denumesc no^iunea de ’timp, fragment de 
timp’ se intilnesc citeva de origine slav£: vreme, al&turi de lat. tim p ; 
eeas, al&turi de neologismul ord (lat. lit. hora)2\ veac (probabil de prove- 
nien(& c'&rtur&reasc&), al&turi de neologismul secol; soroc, al&turi de neolo­
gismul ter men. Fiecare cuvint de origine slav& are un sinonim romanic, 
dar in afar& de timp, care continue pe lat. tempus, celelalte sint imprumu- 
turi noi in limba literar&. De altfel, $i veac, soroc sint, probabil, cuvinte 
c&rtur&re$ti p&trunse ulterior in limba popular&.

1 ULHL da citato numni din Alecsandri, „$ezAtoarea" $1 Emlncscu, din care so poate 
deduce cA acest sens c cunoscul numal In Moldova. t

* Cf. tnsfl aroni. oarA *or&, coas; moment, datA, oarA’ (lat. hora)t In tim p ce rom. oard 
fl-a restrIns scnsul, pAstrtnd InsA In limba veche lnpdesul de 'moment, fragment do timp* (cf, 
Daiamctra, 160; MthAlleanu, 389; Tlktln, 1067; Gaster, Cr. II 489).
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Vreme, f., pi. vremi (inv.), vremuri (prin analogie cu timp — tim- 
puri, η.) Ί .  timp ; perioada, rastimp, sezon, epoca, veac; moment, prilej; 
2. starea atmosferei’ : vsl. Rp-k.uA ’Zeit, Zeitpunkt’ (Hwb. 154), bg. epeMe 
Ί .  timp, vreme; 2. vreme, starea atmosferei’ (Mlad. Talk. 348—350)> 
scr. vreme ’idem’, cf. sloven, vreme ’starea atmosferei’ ; ncr. eepeM'n 
’vreme frumoasa, vreme’ (Hrinc. 177), vrus. eepeMa, alaturi de epe.un 
(din vsl. — ef. Srezn. I  244, 319 ; Yasmer, I  235) ’timp’, dar pop. §i ’starea 
atmosferei, noeoda’ (Cjiob. pyccK. H3. I  546) *.

Adjectivele derivate vremelnic §i vremelnicesc (inv.) sint imprumuturi 
carturare§ ti: primul din slavona Rp-b,\uHhH-R'] (asimilat cuvintelor cu sufixul 
-nic), iar al doilea e format dupa modelul adjectivelor cu sufixul -icesc, 
im prum utate din rusa. Dimpotriva, verbul a vremui ’a trece (despre 
vrem e); a fi vreme urita’ e o creatie populara romineasca.

In  ceea ce prive$te raporturile de sinonimie cu limp, deosebirea 
dintre cele doua cuvinte consta, mai ales, in frazeologie (vreme) §i in faptul 
ca. timp a capatat, sub influenta limbilor romanice de apus (fr., ital.) o 
serie de valori terminologice (filoz., gram .)1 2.

Ceas, pi. cedsuri ’o ra ; moment, clipa; timp, vreme (ceas bun, ~  ran =  
— moment norocos, ~  nenorocos); ceasornic’ 3 : vsl. mac-κ ’Zeit, Zeit­
punkt, Stunde’ (Hwb. 16), bg. nac ’ora; moment, vreme’ (BTE, 940), 
scr. eas ’idem’, cf. sloven, cas ’timp’, ucr., rus. nac, pol. czas, ceh., slovac. 
cas (etim. v. Berneker, 137; Yasmer, I I I  304).

Comparind sensurile cuvintului respectiv in limbile slave (v. nota 
de mai sus), se deduce cu u§urinta intelesul Slav comun ’timp, portiune 
de tim p’, alaturi de care apare in unele limbi valoarea precise de ’ora’ 4. 
Sensurile cuvintului rominesc coincid, in general, cu vsl. (probabil, se

1 In limbile slave de apus notiunea ’tim p’ se exprima prin alte cuv in te: ceh, doba, casr 
slovac. cas, doba, pol. czas ; de asemenea ucr. vac, do6a, brus. vac, napa.

2 Vremelnic, vremelnicesc au fost inlocuite In limba literara actuala cu neologismele 
iemporar, provizoriu (ex. guvernul provizoriu =  rus. /ipe.uemtoe npaeumeAbcmeo). Asupra dife- 
rentelor d in tre vreme.$i timp  vezi mai am S n u n tit: T iktin 1780—1781, 1591; Candrea, 1447—8 ; 
D LRL, IV, 707, 426 : Graur, Incercare.. . ,  124.

3 Ceasornic (cf. bg. vacoeHUK, scr. casdvnik ’idem ’) poate fi o contaminare dintre ceas 
$i ornic (cf. Pu$cariu, £ t. de ling, roum., 434).

4 In si. com. cuvintele cast $i godo nu aveau valorile exacte pe care Ie au, de pilda, In 
lim ba rusa actuals (vac ’ora’, sod ’an ’). In rusa, precizarea lor s-a produs aproximativ In sec- 
al XVI-lea (Cf. P. I. Cernlh, Ovepnu, 137). In diverse limbi slave notiunea de „ora =  60 
m in .” se exprim a prin cuvinte diferite, uneori Imprumutate (acolo unde influenta straina a fost 
mai pu te rn icS ): bg. vac, rus. vac, ucr. zoduna, brus. eadMna, pol. godzina, ceh. hodina, 
scr. las, sat, sloven, ura, sorab. Slunda (Cf. I. Lekov, Eduncmeo, 80). Vezi $i Gunnar Jakobson, 
Paseum ue noHsmux epeMemt e ceeme smiiMOAoeuu c.ioea cash, ,,Scando-Slavica” , IV, 1958, 
Copenhaga, p. 286—307.

-  \
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poate vorbi de o influenza a slavonei; cf. sensui inv. ’slujba, rug&ciune la 
anumite ore’ — si. bis. maci*, scr. das ’idem’ — Ivek.-Broz, I  148), bg., 
.scr. §i rus., mergind pina la coinciden(;a unor expresii. De e x .:

ceas ’ora’ : Fdrd de stare vd rngafi. . .  in toate ccasurile si zua fi  
noapte. . .  (Codex Sturdzanus. Gaster, Cr. 1 ,1).

— ’moment, clipa’ : Nu aduce anul ce advee ccasul.
(Creanga, Pov. 127).

laid censul de pornire I 
laid eeosul mull amar l

(Alecsandri, Adio Moldovcl).

— „ceas bun” : Sd fie intr-un ceas bun ! (Cf. rus. e do6 pud nac).
— ’spa^iu parcurs in timp de o ora’ : Fdcuserd un ceas pind aici, cdci 

mergeau incet. (Camil Petreseu, Un om, II, 251). (Cf. bg.Om ce.io do IlAoedue 
uMa decern «iaca mm. Gherov, V 572).

Veac. dial, vac, pi. veacuri, veci ’interval lung de timp, epoca; 
<pl. rrc* jvesnicie, etern ita te; secol =  100 a n i; via^a de om, t r a i ; (dial.) 
vreme, starea atmosferei’ : vsl. r̂ kt* ’Zeitalter, Ewigkeit, Lebenszeit’ 
(Hwb. 150), bg. ecu ’epoca; ve^nlcie*; secol; via^a de om’ (RB, I  107; 
BTR, 59), cf. scr. vek, sloven, vdk etc. (v. etim. Vasmer, 1 179 : eex). Cuvin- 
tul a patruns in rom. cu derivatele sale : vMnic, vbsnic (vsl. asi-
milat cuvintelor cu suf. -nic) ; a vecni, dial, a vdcui (bg. eeKyeaM, scr. 
vekovati, vbkujem) ; derivate rom. : vccinicie, vesnide; vede (suf. 4e).

in  limba literara actuaia veac 91 derivatele sale se intrebuin^eaza 
aiaturi de secol, dar, de obicei, e perceput ca fiind mai arhaic, m a i,,poetic” 
(cf. §i deosebirile de nuan^a intre vesnic $i etern} vefnicie §i eternitate). 
De e x .:

veac} pi. veacuri, veci ’vreme indelungata’ :

Sau :

Ce mi-i vremeaf clnd de veacuri 
Stele-mi sctnteie pe lacuri. . .

(Eminoscu, Rcvcdcro).

A l f i  Irdit In ved  de v e d . . .
(Emincscu, Pc llngfl plopi) fflrfi sot).

— ’secol, 100 ani’ : [Bdlcescu] trebuie sd scrie o operd care sd fie vie 
f i  peste un veac.. .  (Camil Petreseu, Un om, II, 340) 1

1 Cf. tn*A secol tn vnrbircn savantulul :
lJe~oi mart — /? j zice-n sine — at men name 0 sd-l poarte 
Scroll! din gurd-n gurd $i /*or dtice mat departe.

(Emlnescu, Scrisoarca i).
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— ’via^a de om’ :
Ctnlec de voinic 
dum n-afi auzil 
CH vcac ati Irdit.

(Alccsandri, P. pop. 66).

— ’vreme, starea atmosferei’ (sens nou, dezvoltat in graiiiri in urma 
sinonimiei cu vreme) :

Tu cind te-ai ndscutf 
Fost-a vcacul bun 
Ca si cel de-acum.

(Teodorescu, P. pop. 19).

Sor6 c ’te rm en ; (bis.) data cind se pomenesc morflii; limita; rost, 
orinduiala, soarta’ : si. bis. c-κροκ'κ ’terminus’ (Mikl. Lex. 952), cf. bg- 
cpoK, scr. sroh etc. (Mlad. E t. 605; Vasmer, I I  712 : cpon)1. Derivate 
rom. : a soroei, soroeit.

Ca iji veac, cuvintul soroc e astazi un cuvint popular, arhaizant, 
,,poetic” fa()a de sinonimul s&u din limba literara termen :

ξΐί iat&-ne astfel. . .  la sorocul eentenarului nasterii sale [a lui Emi- 
nescu]. (Perpessicius, in : Eminescu, Opere, IV, p. IX )1 2.

Alaturi de cuvintele precedente, virsta (1), dial. Mold, virsta (1) are 
un sens specializat — ’timpul scurs de la naijterea unei fiinte, etate’ (arom. 
vrti,$t& — Capidan, 89), fiind omonim cu virsta (2) sau vrista (2) ’dung& de 
alt& culoare (intr-o tesatura, in penajul unei pasari e tc .); manunchi de 
flori, buchet’ (Mold. Trans. — Candrea, 1438). Cele doua. omonime provin 
din acela§i cuvint Slav *vbrsta : vsl. κρκοτί ’(Lebens-) Alter’ (Hwb. 154), 
vrus. ebpcma ’virsta ·, om de-o virsta cu altul, pereche, tovara§; masura 
de lungime, versta’ (Srezn. I 462—3), bg. ephcm, artic. epvcmma ’virsta’ 
(pop. — RB, I  142), scr. vrsta ’series, rind, grupa, categorie; ,,njegova 
vrsta” =  seines gleichen, par; linea, versus’ (Ivek.-Broz, I I  751), cf. 
sloven, vfsta ’Reihe, Zeile, Art, Lebensalter’, rus. eepcmd, ucr. eepcmd, 
eepcmed ’versta ; strat de pamint, de snopi, rind de craci la aceea$i inaltime ; 
patura social^; virsta’ (Hrinc. 179, 180) etc. (v. etim. A. A. Potebnia, 
JJ3  3anucoK no pyccKou spaMMamuKe, I 2,· Harkov, 1888, p. 3 ; Meillet, 
E t. 279, 298; Vasmer, I  189); imprumutat fji in alb. verse, gheg. vertse 
’A lter’ (Meyer, 470).

in  limbile slave, cuvintul e polisemantic, avind diverse valori con­
crete, dintre care una sau alta apare pe prim plan. Astfel, in vsl. (§i bg.

1 Provenicnfa ciirt.urareascii a cuvintului c doveditii $i prin piistrarea lui a In pozijie 
ncintcnsS (sprc deoscbirc dc forma corespunziitoarc din limbile slave vii srok) :  suroc >  soroc.

2 Vczi 51 altc cxemple In DLRL, IV 177-178.



contemp.) e inregisfcrat doar sensul ’etate’, care apare in celelalte limbi 
printre alte sensuri concrete : sirbocroata §i slovena ne explicit cel mai 
bine valorile concrete ale cuvintului vtrstd (2), vristd (2), care in limba 
romin& nu mai e legat semantic de vtrstd (1 ), vristd (1 ) 1.

Yom da citeva exemple pentru a ilustra valorile celor douit omonime :
Vtrstd (1 ): Giiid a ajuns la patruzeci si cinci de ant ai virstei sale. . .  

(Sadoveanu, Nicoarii Potcoavit, 65).
Dar §i vristd (1): A$a eram eu la vrisla cea ferieitd... (Creang&, 

Amintiri, 34).
Vristd (2): . .  .Fuste de lind, dungate cu vristc galbene §i rose pe fund 

negru... (Sadoveanu, Xeam. §oim. 561. in  acest sens se pare c& predo- 
min& forma vristd — cf. ex. in DLRL, ΙλΓ 687).

Derivatul virstnic, dial. virstynic' m atu r; (inv., pop.) de aceea§i 
virst&’ (de Ja primul omonim) corespunde bulg. β^ραηκύκ' de aceea^i 
virst&.
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VI. CUVINTE REFERITOARE LA CORPUL OMENESC;
BOLI, MEDICINA PO PU LA R!

26. Corpul omcncsc

Termenii referitori la corpul omenesc fac parte din fondul cel mai 
stabii al unei lim bi; intr-adevar, in limba romin& cuvintele de acest fel 
provin in marea lor majoritate din limba latin& : cap, oehi, urecite, nas, 
gurd, limbd, mind, picior, os, piele, singe etc.2. Totu$i, ohiar $i in acest sector 
mai pufin ,,penctrabir’ al lexicului au p&truns citeva cuvinte de origine 
8lav&, ca rezultat al biiingvismului de-a lungui citorva veacuri, precum 
$i in urma unor in fluent c&rtur&re$ti, care au consolidat situafia unor 
cuvinte din aceast& categoric. De cele mai multe ori, astfel de cuvinte se 
afl& in relat-ii de sinonimie cu altele de origine latin& etc., f&r& ins& a se 
acoperi reciproc in intregimo (ex. obraz — fafd); intre uncle din ele exists 
deosebiri stilistice (ex. cap — glavd); in sfir^it, altele au teritorii deosebite 
de riispindire (ex. coadd — codifd — cosifd — pleatd — chicd).

1 Jntcrcsant de observat In&A cA ambolc cuvinte redau in douft feluri grupul * *lav MvocalA 
redusA *f r "  — tr $i rf, ogltndind situapo din dialecteic bulgarc (cf. p  rffrefd,— drlstd).

* Cf. W. Domaschkc, Der late Ini schc Wortschalz de* Kumanischen, „ΧΧΓ—XXV. Jhb . 
de* In*t. f. rum. Spr.M, Leipzig, 1919, p. 87—94 ; D. Macrea, Despre originea $i structure limbii 
rvmtne, LR, III (1954), nr. 4, p. 24 ; Acad. Γ. Iordan, introducer* In lingvistica romanicd, Buc., 
1957 (litogr.), p. 124-125.
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Yom cerceta pe rind fiecare cuyint, incepind cu termenul general 
trup §i terminlnd cu cele referitoare la pSr^ile corpului.

Trup ’corp (In intregim e); corpul f&r& cap iji (uneori)farS membre; 
(cu determinari) cadavru’ (cuvintul are iji o serie de valori otyinute prin 
transfer, paralel cu corp — DLRL, IY, 511); arom. trup ’trup, corp, 
tru n c h iu .. .’ (Dalametra, 210; Mihaileanu 512; Capidan 85). Cuvintul 
se intrebuinteaza pe intreg teritoriul limbii romine; alaturi de el, limba 
literara foloseijte pe corp, mai ales cu valori terminologice (DLRL, I, 
555), cuvint care a fost inregistrat in unele puncte din Banat fji 
Muntenia, afara de alte locuri unde a fost notat alaturi de trup 
(v. ALRM I I ) 1.

Pentru etimologie v. : vsl. τρογπΉ ’membrum, corpus, truncus, 
venter, vulnus, cadaver’ (Mikl. Lex. 1005; Hwb. 139); bg. mpyn ’trup, 
corp ; cadavru; trunchi de copac’ (Gberov, Y 361), scr. trUp ’trup, co rp .. '.’ 
(Ivek.-Broz, II, 599), cf. sloven, trup ’trup, co rp .. . ’ etc. (v. etim. Yasmer, 
I I I  143). Cuvintul a patruns §i in limba albaneza trup ’trup, c o rp .. .’ 
(Pjalor, 577 ; Meyer, 438).

Sensul de baza al cuvintului rominesc corespunde limbilor slave 
■ de sud (fji ceh. slovac. trup ’trup, c o r p . . . ’).

Adesea trup apare in limba in opozitie cu suflet sau in expresii ca 
trup si suflet; inainte, putea fi intilnit in compuneri ca trup de mosie, 
trup de armatd (az i: corp de armatd, cf. Candrea, 1341).

Dintre derivate pot fi no ta te : trupSsc (corporal are alt sens), tru- 
peste, trupes, trup(u)sor; trupind ’tulpina’ (im prum ut: cf. bg. mpynuua, 
scr. triipina).

Obrdz, cuvint de circulate generala, cu sensurile ’joue (pi. obraji); 
fa(?a; (inv.) persoana (pi. obrazuri, obraze)·, (inv.) chip, asemanare’. Pere- 
chea obraz—fafd se afla in relatii de sinonimie complexe: totuiji, obraji 
’joues’ este singurul termen in limba comuna, iar in graiuri obraz predo- 
mina §i cu sensul ’fa ta’ ; numai in unele locuri ALE noteazS. fafd sau fata 
§i obraz (cf. ALRM I 35, aici h. 18)2.

1 Pu$cariu, LR, Γ, 197, sustine ca, in acestc locuri, corp nu e un neologism, ci s-a
p as tra t neln trerupt in vorbirea populara. De obicei, insa, c tra ta t ca un neologism (din fr.- 
lat. l i t . ; cf. T iklin , Γ, 419 ; Graur, Incercare, 49 ; Jordan, Introducere, p. 125), mai ales, avlndu-sc 
In vedere valorilc sale terminologice. Cf. $i observatia lui S. B. Bernstein in recenzia la 
ALR, in AwaJi. ceKTopa MncTiiTyTa pyccn. fl3UKa’% fasc. 3 (1948), p. 9 9 :
„Atlasul lingvistic aratil precis §i elocvent corelalia dintre diferitelc elemente nu.num ai in 
limba literanV .. .  ci $i in graiurile populare^ (ex. trup — corp, obraz —

2 Cf. $i observatia lui S. B. Bernstein, ibid.
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Pentru oxplicarea sensurilor v. : vsl. οκρλβή ’forma, species, figura, 
character, imago, facies, persona’ (Mikl. Lex., 473; Ilwb. 74); bg. 6 6 pas 
’fafft; (reg.) obraz, joue; icoanft, portret; imagine, imagine artistic^’ 
(Gherov, III 300 ; BTR, 478), scr. obraz ’obraz; faf&; imagine; persoanS,’ 
(Ivck.-Broz, I 841), cf. slov. obrdz ’fa(*V etc. (Mlad. Et. 367; Vasmer, 
II 244 : 6 6  pas).

Sensurile cuvintului rominesc sint foarte apropiate de cele ale 
cuvintului respectiv din bg., scr., sloven., in care predomin& in^elesul 
concret ’fa{/&, obraz’1. Acest lucru i$i g&sef-jte expresie de asemenea in 
identitatea unor expresii frazeologice $i zic&tori, construite cu acela§i 
material lexical: cf. bg. cdnama ρτκα muc dpyeama u deemc oGpasa 
(Gherov) — rom. o mind spald pc alia si amtndoud obrazul; scr. ncma 
obraza (Ivek.-Broz, I 841)—rom. (a ft) fdrd obraz.

Iatil citeva exemple pentru sensurile invechite : .1 ) ’persoan&, fa$&’ : 
. .  .Dotnnifa Ecatcrina si cclelalte subfiri fi ginga$c obraze femcic$ti· 
(Sadovcanu, Neam. §oim., 000),

2) ’asem&nare, chip’ : N u m a i  s ia g n r  a m d r i tn lo m ,  cc -i fd c u t  p r c  obra- 
zul yi p rc  ch i p u l  tv o rc fu lu i e d i t . . .  (Varlaain, Cazania 1043, Texte, 96).

Guvintul obraz are o serio de derivate printre care : obrdjAr 
(pi. obrdjori), obrAznic, a sc obrdzaid, obrdzdr.

Ahituri do termenul general p d r  (<  lat. p i l u s ) 1 limba rominil posedti 
trei denumiri de origine slavil cu diverse nuance concrete §i arii de r&spin- 
dire diferite: co s ifd  (pi. cos if c ), p lc a td  (pi. p lc tc )  ,̂ i c h i c d :

C osifd  (la fete $i femei), arom. c u s ifd  (Dalametra, 74): v. bg. kocA, 
dim. κοαίμα, K ocuusa , scr. k o sa , k o s ic a  etc. (Berneker, 580: k o sa  l ) 2.

C o sifd  so intrebuin^eazil ahituri de p le d td  $i co d d d , cuvint polisemantic 
(dim. c o d ifd ]  din lat. coda < c a u d a ) .  InteresantA, din acest punct de 
vedere, este reparti|/ia teritoria-hl a acestor cuvinte (cf. ALRM I 14): 
termenul cel mai r&spfndit in Munt., Olt., Mold, 91 N. Trans, este coadd% 
cod ifd . in  contrulf sudul $i r&N&ritul Trans, se intilne$to c o s ifd , p lc a td ]  in

1 Kx plica pa data dc H. A. Budagov (,,Βοπρ. μο.τ ;*. Π3.Μ, 125) rcstrlngeril scnsulu* 
dc la 'fatft* la 'Jouc, mesa* este Junta, dnr cu trcbulc cxtinsA In Inscp limbilc slave dc sud. La 
cxemplele date dc Budagov prlvitoarc la rcstrlngcrcn similarA dc sens In uncle limbi romnnlcc 
sc pot adiUign nltclc <11 n limbilc slave : crb. //rr»’fnlrt\ dar ’obraz', pol. lice 'obrnjr/, pi. tlca 
*fa(A’ (m obraji). Cf. L. A. Bulakovski, Herd., If1, 19.

* In coca cc p riv a te  rvolujla scnstilul cuvintului slav koto, L. A. Bulnbovskl scrlc i 
„Din datclc furnlzatc dc niajoritatca litnbllor slave, rezult A cA kosa Inscmnn Inert til timpurllo 
vcchl.. .  ’luvifc lungl dc pAr fmplcllt*; In strbA InsA s-a dczvnltat un sens mai larg ’prtr (tn ge­
nera!)' . . . ” (Seed,, II1, C9). Limbo romJnA a Imprumutat InsA dlminutlvul kosica, care a pro- 
luut |n parte, In bg. fi »cr., sensurile impale ale cuvintului kosa (ct. Ivek.-Broz, I 565; Mlad. 
TAIk. 1072).
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sfirsfit, ία Y. Trans. Banat apare, in acest sens, chica, iar in unele loca- 
litati din Mold, gita (propriu-zis ’panglica’). Interesant de observat cS in 
fostul judet Fagara§ au fost inregistrate toate cele patru denumiri: coada 
(178), cosita (170), pleata (166), gita (174). Fara indoiala cS de aici nu 
se poate trage nici o concluzie, cSci aceste cuvinte sint simtite sinonime 
atit in limba literara, cit §i in graiuri, §i un alt subiect ar fi rSspuns, poate, 
altfel. Totu§i, in fiecare regiune e preferatS una din denumiri. in  ceea ce 
prive§te limba literara, e suficient, de pilda, un exemplu din Co?bue, 
unde apar cele doua sinonime cosita §i plete (pi.):

Mine blonda paslorifd 
Despletind a ei eosiji,
Toata ziua la izvor,
Va privi cu drag la plete.

(Pastorita).

In  legatura cu aceasta trebuie notat ca pleata a capatat un sens 
mai larg ’par lung (la barbati §i femei, uneori impletit)’.

Derivat din verbul slay pleto, plesti — rom. a im-pleti, cuvintul 
pleatd (deyerbativ) are corespondents in limbile slave de sud : bg. nAemm 
’cositS, pleats’, ηΜτηύμα (dim .; in dictionare n-am intilnit o alta formS 
nesufixata, afara de nAem ’gard’ — cf. BTR, 559; Gherov, IV 41—42); 
cf. insa scr. pleta ’cosita ; gard ; cusatura’ (RjeCnik, X 56 ; Tolstoi, 604).

in  ceea ce prive^te cuvintul chica, acesta are un sens mai general — 
’p&r lasat pe ceafa la barbati; (reg. Y. Trans. §i Ban.) pleats, cositS’ 
(cf. Candrea, 256). Pentru etimologie \r. : vsl. κήικλ ’Haar’ (Hwb. 49), bg. 
κκκα ’plete lungi’ (la bSrbati — Mlad. Talk. 1020), scr. Mka ’cosita’ (a§adar, 
in Banat sensul se poate explica printr-o influents sirba).

Un exemplu elocvent pentru intrepStrunderea cuvintelor din fondul 
latin §i autohton a imprumuturilor slave este cuvintul git ’grumaz; 
beregatS; (prin transfer) parte a unor obiecte asemanStoare cu gitul 
omului’, care e folosit curent in limba rominS alSturi de verbul de origine 
latina a inghifi (<  ingluttire). Corespondentele lui in limbile slave de sud 
s in t : bg. etAmin, zbAmon (suf. -τ>κ, -ok) ’inghititurS’, ΖΛίτηκα ’inghi- 
titu ra ; (pop.) gitlej’ (Mlad. Talk. 489—490, 439), scr. gut ’git, gitlej’ 
(Ivek. - Broz, I  358 ; v. etim. Vasmer, I  275 ; Berneker, 309 ; inrudit cu 
lat. glutus, glutire).

Forma care sta la baza cuvlntului rominesc este * golfa > *gilt. 
Disparitia lui l se explicS u§or pe baza datelor limbilor slave de sud : 
limba bulgara prezintS dialectal simplificarea grupului τ>1, intre consoane, 
in τ>: ZTiAmaM >  etmaM1 iar scr., in general, cunoa§te o modificare serioasa

1 Cf. St. Stoikov, E^Azapcna duajieKmoAOBUA, Sofia, 1953, p. 29 (graiul din Stankc- 
D 'imitrovo).
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a acestui grup : gut (of. vuk < vblkb). De alt.fel, chiar in limba rominS 
exists indicafii asupra pSstrSrii formei cu l : textele din sec. XVII atestS 
incS forma gilt-ej, cu sufixul -cj (in limba moderns m etatezat: gitlej) 

Cuvintul gU se intrebuinfeazS curent aproape pe intreg teritoriul 
limbii romine2 : dupS ALRM I 52, se poate vedea cS doar in douS locuri 
a fost inregistrat cuvintul gitlej, iar in altele grumaz3 §i git.

in  limba popularS se intilnesc, pentru cuvintele spinare (<  lat. 
spinalcm) §i spate (<  lat. spatha), douS sinonime de origine slavS : gtrbd 
§i ctrcd :

Girbd este un cuvint invechit, care continuS sS trSiascS insS prin 
derivatele sale (provenite tot din slavS): adj. girbov §i subst. dim. gtr- 
bifd ’greabSn (la animale); ceafS (la oameni)’.

Cuvintul gtrbd provine din si. * *g*rba: si. bis. rp^ea ’convulsio’, 
alSturi de rpurh ’dorsum, convulsio’ (Mikl. Lex. 145), bg. eip 6 a ’cocoa^S’ 
(Gherov, I 250), alSturi de ep*6 , artic. βτρύα ’spinare, spate; partea dina- 
poi a unui obiect’ (BTR, 105), scr. gfba Ί .  cocoa§S; 2. coco§at’ (v. Ber- 
neker, 368; Vasmer, I 294). Pentru derivate cf. : girbov — bg. είρόαβ 
’coco§at, girbov’, scr. gfbav ’idem’ ; girbifd — bg. είρόιιμα ’cocoa§S\ Cuvin­
tul gbrba a fost imprumutat §i in magh. gorbc Ί .  gibbosus, curvus; 2. dor­
sum’ (Kniezsa, 201).

IatS citeva exemple de intrebuinfare a celor trei cuvinte: 
gtrbd, la Dosoftei, Ps. Vs. 53 :

Cine m is  cu sctrbA 
Le να veni rAul 
Din iot dddcvArul 
§i le-a cAdea in glrbfl.

girbov :
BAirtnul s-arAtA tn u$A —
E  girbov sub anii cci grei.

(Tr. Demetrcscu, In atelier).

girbifd : expr. a muia (cuiva) girbifa.
In ALR I 41, cuvintul gtrb  ̂gib a fost inregistrat cu sensul de cocoafd 

(cuvint general) in citeva puncte din Banat $i sud-vestul T rans.; in^elesul 
lui corespunde sensului vechi al cuvintului slav, p&strat in scr. rus&

1 Vezl Tiktin, 684 ; S. Pu$carlu, tn DR, Vf, 225-226.
* In aromtnfl cuvintul respcctlv pentru gtt este gu$i (mol rar gurmadz) ;  veal ALR I 

35, 36 (cf. Mlhfllleanu, 225, 226; Dalamctrn, 104) ; cf. Pu$car|u, LR, I, p. J96 ($i harta 7).
* Grumaz ie folose$te, mal ales, Intr-un sen* mai reetrlns -  ‘ccaffl' (cf. DLRL, ΙΓ 423; 

ALR I 36). Cuvintul o considerat uutohlon.
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(zop6 ), in timp ce in bulg. ap^ 6  $i-a largit sensul, ajungind sa insemne 
’spinare’ (spre deosebire de ζτ>ρβα ’cocoaija’).

Circa se intilne§te numai in expresia (a lua, a (Luce) in circa. Astfel 
a fost inregisfcrat (ALE II  55) in diverse puncte din Oltenia, Munt., Mold., 
nordul Trans. §i Banat. in  alte parti se intrebuinteaza, in aceasta 
expresie, cuvintele spate, spinare, generale pe intreg teritoriul limbii 
romine.

Cuvintnl §i expresia romineasca an cel mai apropiat corespondent 
in scr. nakrke ’in circa’ (rar : Rjecnik, VII, 406) sau (nositi dete) nakrhate; 
cf., pentru etimologie, si. bis. κρ^κ-κ ’collum’ (Mikl. Lex. 315), pol. hark 
’grumaz1, ceh. krk ’grumaz, git’ (Briickner, 220; Machek, 235).

Alte dona cnvinte de origine slava se refera la picior §i partile Ini.
Alatnri de termennl general picior (<  lat. petiolus), in limba popn- 

lara se folose§te §i cnvintnl de origine slava crac (pi. craci), care are mai 
mnlte sensnri: ’(pop.) picior; fiecare din cele dona parti ale pantalonilor, 
itarilor e tc .; ramura, creanga; ramificatie de dealuri, munti’. Corespon- 
dentele sud-slave s in t: bg. κρακ ’picior; picior (la masa etc.)’ (Mlad. 
Talk. 1083), scr. leralc ’picior lung; ramificatie (ex. brat de riu)’ (Ivek.- 
Broz, I  575; v. etim. Berneker, 574).

in  afara de verbnl derivat a se craci ’a departa mnlt in laturi picioa- 
rele’ (cf. bg. κρώια ’a pa§i, a merge’), cuvintul crac ada tin lim ba romina 
§i nn dublet morfologic crdca, provenit de la pi. craci (cu vocalism redns : 
craci) §i care inseamna numai ’ramura, creanga’1.

A1 do ilea cuvint este glesna ’incheietura piciorului, oul piciorului’, 
care a fost inregistrat in ALE 1 ,147 pe o mare parte a teritoriului romi- 
nesc (Olt., Munt., Mold., estul §i nordul Trans.)2, in timp ce in alte 
locuri au fost notate alte cnvinte avind, de regula, sensuri mai largi: 
incheietura, oul piciorului, nod.

GLezna provine din Slav, glezna: cf. si. bis., vrus. γλ{3ηή, γλιβηα, 
ΓΛί3Η0 (Sreznevski, I  519; Berneker, 302), bg. znesen, scr. gUzanj, 
rns. en'esna, avind acela§i sens.

Tot a§a cum crac este sinonim (popular) pentru picior, ciolan este 
sinonim pentru os. El are insa mai multe sensuri, §i anum e: ’madular, 
parte a corpului; os (de om sau animal); os cu carne (ca hrana)’. Cuvin­
tul Slav corespunzator este : vsl. maIvh-k , μλλη-κ ’membru, madular’ ( <  si. 
com. i e lw b  — cf. Berneker, 139; Vaillant, Gramm, comp., 1, 157), bg. η λ ο η  

’ramura, ciot’ (Glierov, V 657), scr. clan ’membru, madular (etc.)’ (Ivek.-

1 Alte derivate s in t : crdcdnd (suf. -and), cr&cdnd, rdscrdcdnd etc. Cele doua din urma apar 
ca variante ale verbului de circulatie generala a se crdci (cf. ALR II 67).

2 Cf. $i S. Pu^cariu, LR, I, harta 9 (intre p. 196 — 197).
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Broz, I 169); cf., penfcru seas, 91 ucr. dim. hcachko, hcachok ’os’ (la 
deget — Urine. 2064).

In ceea ce privegte forma, trebuie s& admitem c& limba romin& a 
dezvoitat un o neetimologic ία cadrul grupului S i: Slan > Solan (ciolan)·

ία  aceaet& grup& infcnX 91 cuvintul popular cu sensul ’vulva’, p&truns 
In rom. ca eufemism ία locul unui termen romanie sau autohton; ulterior, 
el insugi a trecut in zona interzis& a vocabularului (v. ALB II  Suplement, 
p. 5, intreb. 4885; Tiktin, 1179; v. elim. Vasmer, II  355).

27. Bolt, medicinft popular»

Nuinele concrete ale diverselor boli in graiurile populare formeaz& 
un sector special in vocabularul limbii romine, care cere un studiu lexical 
amftuun(it. Ele sint adesea diferite in diverse regiuni, fiind rezultatul 
unor transferuri, specializ&ri de sensuri sau imprumuturi din limbile 
Invecinate etc.

Aetfel, pojdr, cuvint de origine slavft, are 91 un sens specializat
— ’rujeolA’. tntr-o parte a teritoriului limbii romine (Mold.), in locul lui
se intrebuinteaza cori (< ru s . nopb). γ

In cele ce urmeaz& ne vom ocupa doar de termenii generali, ca boald, 
rand, preeum 91 de unii termeni de medicine popular^ : vraci, leac, otravd.

BoAld ’maladie, mal, affection’ : vsl. βολκ ’bolnav; ασθένεια’
(Supr.), bg. 6 ολ, m. si f., 00Λκα ’durcre’, scr. bdl, m. (inv. 91 dial, f.), bdla, 
f. ’dolor, morbus’ (Rjecnik, I 522, 523), cf. rus. 6 ολι> etc. (Vasmer, 1 105). 
() datii cu substantivul boald a p&truns in rom. 91 verbui derivat a boll 
(vsl. uoivkTM) 91 adj. bolndv (bg. tioande)1; do la accsta din urm& s-a 
format in rom. verbui a sc (im-)bolndvi.

Cuvintul boald se foloseste in diverse expresii (boald rca, boala copiilor, 
boald dc apd etc.) pentru a denumi, in limba popular^, unele maladii con­
crete ; de asemenea, in expresii ca dii, boald ! ho, boald ! cuvintul se intre- 
buin(eazil ca epitet dat vitelor lene^e, n&r&vase etc. Cf. 91 expresia a vtri 
(a bdga) in toalc boalclc ’a tulbura pe cinova, a insp&iminta’.

1 Accsta 11 fost Inrcglstrat apron pc pe tot tcrlioriul limbii romtnc (ALUM, I 190), cu 
exerppa Trans. ?l Uunat., unde sc IntrcbtiinlcazA linprumutiil nini nou din maghiarA betedg 
( <  belcg; pALruns dc asemenea In scr., sloven., ucr., cf. Beriicker, 53). Vcchiul termen dc ori­
gine IntinA tingoare (<  languor), cu $1 Idngedzefte, Idnged se mal tnttlncsc IncA In tcxtelc vcclii 
{Hofccltl, ILH, Γ*, 174; VI, 264), dispArlnd ulterior In favoarca cuvlntclor de orlglnc slnvA 
boald% bolnav, a bolt; dor cldar $1 accstca ou lost Inlocultc pe o parte a teritoriului prin beteag, 
briefug (<  initgli. betegseg), a se bete/i, ccea cc e o dovadA In plus cA uslfcl dc cuvlntc nu pA- 
triind In IlmbA o dat A cu nopunen, cl In unna unui Indclungat blllngvlsin, cel pupn la o parte 
•din populate.
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Rdna ’leziune, p laga; fig. suferinta’ : vsl. paua ’Wunde, Plager 
Leiden, Hieb’ (Hwb. I l l ) ,  bg. pdua, scr. rdna etc. (Yasmer, I I  490 : pdua) ; 
totodata a fost imprumutat verbul derivat a rdni (bg. panA, scr. rdniti 
etc.). Ambele cuvinte au o raspindire generala in limba rominS (cf. ALRML 
I  151, aici h. 19 : rand), ca §i part. tree. — adj. ranit (§i substantivat)-

Vraci ’(inv. §i pop.) medic, tamaduitor; vrajitor’ : vsl. span» ’Arztr 
(ITwb. 153), bg. epan ’vraci, vrajitor’, scr. vrad ’vraci, vrajitor; preves- 
tito r’ etc. (v. etim. Yasmer, I  234; Cemih, Oaepn, 115—116: epan).

Leac este termenul popular pentru neologismele doctorie, medica­
ment, avind in graiuri o intrebuintare mult mai larga decit acestea din. 
urma (mai ales pentru mijloacele de vindecare populare — cf. ALE 1109r 
ALRM I 148). Y. pentru etimologie : si. bis. λ%κ·κ, bg. Λβκ ’leac (pr. 
fig.)’, scr. leli etc. (veehi imprumut din go t.; Berneker, 710; Yasmer,. 
Π  27).

Yerbul derivat a leeui (cf. bg. ΛβκρβαΜ) se intrebuinteaza alaturf 
de a vindeca ( <  lat. vindicare) §i inv., dial, a tdmddui (<  magh. tamadni).

Cuvintul leac a intrat nu numai in denumiri compnse ca ierburi 
de leac, ci §i in expresii ca nici de leac (cf. bg. hxmom u 3 a Λβκ — BTRy 
345), fdrd leac d e .. .  ’fara nici un pic d e . . . ’.

Cf. Cd de, e pdcat sd rdmue fara leac de invatatura, sicea pdrintele__
(Creanga, Amintiri, 20) 1.

in  sfrr.?it, to t in aceasta grup& putem adauga cuvintul otrdvd ’poison’ r 
si. bis. oTpasa, bg. οτηράβα, οτηρόβα, cf. rus. ompdea (Mlad. Et. 400 
Yasmer, I I  292); verbul derivat a otrdvi provine din si. otraviti (si. bis- 
erpagHTH etc.).

YII. CUYTNTE REFERITOARE LA RELA’fllL E  SOCIALE ALE
OAMEKTLOR

28. Nume de rudenie §i termeni de adresare

in  aceasta grupa au fost reunite atit nume de rudenie, cit §i termeni 
de adresare, deoarece adesea primele se folosesc in vorbirea populara §i ca- 
termeni de adresare, uneori cu anumite valori stilistice. Tocmai in aceasta 
calitate, cuvinte de acest fel pot trece dintr-o limba. intr-alta, in cazul cind 
populatii de limbi diferite traiesc timp indelungat impreuni §i cind cel 
putin xm num&r de vorbitori sint bilingvi.

1 In vorbirea populara (Mold., Trans.) s-a format de la leac dubletul morfologic lead  (o· 
lead , oleac&) ’putin, putin tel’ (Tiktin, 896). Cf. Nu-i r tu , m6i §lefane, s i  ftie biietul tiu  oleaeS de- 
carte. . .  (Creanga, Amintiri, 27).
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Astfel, in nnilte sate din Transilvania, in care tr&iesc aiaturi romini 91 
unguri, primii folosesc adesea pentru adresare cuvintul de origin© maghiaril 
bad 1 (<  bdcsi), mai ales cind vorbesc cu maghiari: de ex. Ianos bad (magli. 
Janos baesi). in Banat, se intilne^te cuvintul uicd ’unclii, bade’, aiaturi 
de alte cuvinte intrebuinfate aici 91 in alte regiuni ale t&rii (cf. ALRM I 
214, 285, 232) 2, imprumut din graiurile sirbesti locale — fijka ’unchi, fra- 
tele mamei’ (cf. bg. yitKo ’idem’, vsl. oyw etc .)3, tmprumuturi de acest 
fel aratfi foarte clar c& in astfel de cazuri a vein dc-a face nu cu simple 
imprumuturi, p&trunse in limba o data cu ,,obiectul”, ci cu un proces mai 
complex de includere a cuvintelor strain© ’1, aiat.uri de cele ,,proprii’, 
cu eventuala inlocuire treptata a celor din urma, datorita unor cauze dife- 
rite, printre care expresivitatea joaca nu ultimul rol.

Intr-adevar, ca sa luam un exemplu, textele vechi pastreaza inca 
termenul de origine latina gintu 4, care a fost inlocuit. treptat de imprumu- 
turile slave rod 91 rudd. Dar chiar 91 acestea sint serios concurate in unele 
regiuni de un alt cuvint de provenicnf.a maghiara neam (<  ncm).

E cunoscut faptul ca principalii tenneni de rudenie din limba romina 
provin din latina, ca termeni rareori supu9i inlocuirii in istoria limbilor: 
frale, sord, fin, u-nchi, nepot, socru, nord, ginerc e tc .; ataturi de ace9tia, 
limba romina a mo9tenit din latina cuvinte ca mamd, tatdy considerate ca 
mai infeime 91 provenind din „Iimbajul copiilor” δ.

Aiaturi de ele insa se intilnesc un numar de cuvinte de origine slava, 
care se afia adesea in raporturi de sinonimie (semantica, stilistica sau teri- 
toriaia) cu primele 91 nu o data au diverse valori concrete sau intrebuin(ari 
specific© intr-o regiune sau alta.

*Se poate afirma ca nu exista alta grupa de cuvinte care sa dovedeasca 
mai bine caracterul pa9nic al rela{-iilor sociale indelungi ale slavilor 91 
popula(iei romanice in regiunile carpato-dunarene, din amestecul carora 
s-a format poporul romin e. In regiunile margina9e, in care aiaturi do romini 
traiesc sirbi, bulgari, ucraineni, astfel de rela^i pa9nice 91 prietene9ti

1 OnionIm cu baei 'cloban\
1 Ve/.i M. Sala, Termentt pentru tfunchitt dupft „ All a m l linguistic romfn", SCI., VI, 1955, 

1 - 2 ,  p. 133-155.
1 Tcmicn <le rudenle slav coinun, mo$tenil din Indo-europeanA. (Vexl A. Isaftcnko, Undo- 

eiponeucKOA u CAatAHCKa* mepMUHOAoeujt podcmea, „S lav la '\ XX Π (1953), 1, p. 62).
4 a . Ai. Rosetti, i.n xm-xvi, p. 179 .
* Veil I. rordan, Introduces in tingvitdica romanted (lltogr.), Buc., 1957, p. 126 urm.
• Vorblnd (lespre astfel dr cuvinte cu neimttd, drag, a iubl, acad, lorgu Iordan scrlc eft 

ele *Int o mftrturle a faptului eft au cxistat ..relapl foarte strlnsc $i dc noturd mai mult declt 
pafnlcfi, tntre populaRn romanixatft din pArRle noastre $1 ρυ pula l la slavft, din aniestecul eftrora a 
iefit poporul romin". (Op. eit.t p. 129).
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au continuat §i in secolele urmatoare §i continua §i azi, gasindu-sji adesea 
-expresia in imprumuturile reciproce de la un colectiv la altul.

Se cunoa^te, in ceea ce priveijte epocile trecute, parerea exprimata 
inca de Franz Joseph Sulzer (sec. XVIII), potrivit careia bogatia de cuvinte 
slave legate de relatiile familiale §i de dragoste se explica prin aceea ca, 
luind in casatorie femei slave, rominii trebuiau sa. invete citeva cuvinte 
slave pentru a vorbi cu iubitele §i sotiile lor. Asemenea parere a lost citata 
uneori drept o curiozitate, dar ea contine totu§i un graunte de adevar, 
de§i nu in sensul simplist in care fusese formulata de Sulzer1.

Vorbind despre cuvintul nevastd, la o concluzie apropiata a ajuns 
nu de mult iji regretatul acad. V. F. ^i§mariov : ,,Probabil, nevastd se chema 
la inceput tinara femeie slava care se casatorea §i, cum in conditiile unei 
indelungi §i strinse vieti in comun acest fenomen devenise obi§nuit, ter- 
menul s-a generalizat, ajungind sa. fie intrebuintat pretutindeni” 2.

ίη  limbile slave cuvintul nevesta are urmatoarele sensuri: vsl. Hfe-bcra 
’mireasa, nora’ (Uwb. 68), bg. meecma, neeAcma ’mireasa, nevasta tinara, 
nora’ (Gherov, I I I  257; BE, I I  222), scr. nevesta ’mireasa, nevasta tinara, 
nora, cumnata.’ (Rjecnik, V III 135), sloven, nevesta ’idem’ ; cf. §i ucr. 
Hceicma ’femeie, sotie’, rus. meecma ’mireasa’, b.rus. umecma ’idem’, pol. 
niewiasta ’femeie’, ceh. nevesta ’mireasa, nora’, slovac. nevesta ’idem’ (v. etim. 
Vasmer, I I  205, cu indicarea bibliografiei §i a diverselor interpretari3).

in  textele vechi romineijti nevastd, iiji pastreaza, inca sensul ’mireasa’, 
■ca §i in arom. §i megl. (cf. Tiktin, 1054; Dalametra, 149, 159 : n{i)veasta; 
ALEM I  359).

Cf. Cela ce va lega nunta ce sa zice, pre mire sa, nu se impreune cu 
nevasta-si. (Evstratie, §apte ta in e ... Gaster, Cr. II  116).

Celelalte sensuri corespund, in genere, sensurilor din bulg. §i, in 
parte, scr., slovena, ceha, slovaca, polona, ucraineana.: ’sotie tinara, 
sotie, femeie maritata (tinara)’.

Cf. la Eminescu, cu sensul 'tinara sotie’ :
Pe un pat de sctnduri goale doarme tinftra nevasta 
In  mocnitul tnluneric si cu fafa la fereastrd.

(Caiin).
^sotia (mea)’ ; M-ajunse un dor d-acasd

De copchii si de nevasta.
(Antol. pop. 41)

1 Yezi Franz Joseph Sulzer, Geschichte des transalpinischen Daciens.. Viena,  1781, 
-vol. II» p. 61 urm. (citat dupa L. §5ineanu, Istoria filologiei romtne 2, Buc., 1895, p. 34—35).

2 V. F. $i§mariov, PoMancKue asiaku weoeocmoHHOU E e p o n u . . . ,  In Bonpocu 
MOJidaecnoeo nabiKoananuA, Moscova, 1953, p. 76.

3 Vezi acum, In urm&, Ο. N. Trubaciov, Hcmopua cAaesncKux mepMUuoe poBcmea 
u  neKomopbix dpeeueuiuux mepMunoe o6t^ecmeenno2o ernpon, Moscova, 1959, p. 90 urm.
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(Cf. bg. Mon HOBecTa iqe 6 hdeui mu u Μα&κα ηα deqama m u  — „Vei ii 
nevasta mea 91 mama copiilor mei” ; ap. RB, II  222).

’femeie m&ritat&’ :
Mulfi copchii o sdrdcit 
§i nevestc-o vdduvit.

(Antol. pop. 43).

II&r(;ile ALR arat& clar c& acest cuvint e raspindit pe intreg teritoriul 
limbii romine, ins& unele valori concrete pot fi diferite de la 0 regiune 
la alta. Astfel, unei femei maritate de curind i se spune nevastd, nevastd 
tindrd, nevastd nond in Trans., Mold. 91, mai rar, in alte parti (ALR, 
II  100 *). in  sensul de ’so{ie’, cuvintul a fost inregistrat in Olt., Munt. 
91 8. Trans. (ALRM I 379). Se observe, de altfel, ca aceasta harta e foarte 
pestrija: in alte regiuni se spune sofie (de ex., in N. Trans., in parte, in 
Munt.), femeie (in Mold.), muiere (in Trans., Cri§ana, Banat) etc. (v. 91 
ALR II  130, intrebarea 2617). Pentru notiunea concreta de ’so$ia mea’, 
in Olt., Munt., S. Trans. 91 o parte din Mold, se folose§te nevasta mea, 
in restul Mold. 91 Trans. — femeia mea, precum 91, in Trans. 91 Banat —* 
muierea mea.

Cu sensul de ’femeie casatorita (in general)’, cuvintul nevastd se 
intrebuin(eaza rar in graiurile populare (v. ALRM I 278 — punctul 308), 
care folosesc, mai ales, femeie (<  la t . ; in Munt., Mold., Trans.), muiere 
(<  la t .; in Trans., Banat) 91, mai rar, boreasd (<  boiereasd; in centrul 
Trans.).

Din coinparat-ia cu limbile slave rezulta ca ,,iargirea” sensului cuvin- 
tului nevastd de la ’sponsa’ la ’femeie (in general)’ nu e un fapt propriu 
limbii romine *, ci ea a avut loc aproape in toate limbile slave, in parti­
cular in bulgar&1 * 3.

Dup& cum am ar&tat mai sus, mamd 91 tatd provin din la t in i ; prin 
originea lor ele apar^in limbajuiui copiilor sau celui familiar4, putlnd

1 Intrcburea a lost pusA astfel : „Cuin ti ziceti unci fcmel mArilalc dc2  —3 sAptAmlni?" 
In punclul 272 (N. Trans.) subirctu] a rAspuns : ,/ttm p  de un an dupA nuntA i se mol zice 
neoasW . Vczi detain In ALR II 166 [Intrebarea 2694].

* Cf. afirmatia lui L. $Aincanu, Inccrcare asupra semasiologiei limbii romtne, Buc., 1887, 
p. 108.

* Un drum ascmAnAtor I-a parcurs $1 lat. sponsa, care a cApAtat In unele limbi romanice 
sensul de 'eo tlc ': fr. tpouse (cf. $i ^ponx), itol. sposa (Mcillcl, Ling. hist, et ting. gin.t I, 243). 
Sensul nou «pare IncA In lutina ttrzlc, clnd sponsus Incepe sA fie oteslat cu valoarca de „con- 
Jux" (Hourciez. £tcm. de ling, romane, Paris, 1946, §76).

4 Cf. A. Mei Met, Introduction ά Vitude comparative des tangucs indoeuropiennes, 
p. 414.
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coincide cu unele cuvinte corespunzatoare slave (de ex., bg., rus. m o m o ) 1. 

Pe linga acestea, exista insa. doua cuvinte care au indicii fonetico-morfo- 
logici slavi: mdicd §i tdicd. Primul e, fara indoial&, un im prum ut: bg. 
Μά&κα ’mama, maica’ (§i ca termen de adresare unei femei in virst& — 
Gherov, I I I  43), scr. majka ’idem’ (mdja ’mama’ +  suf.-Tea) v. Berneker, 
I I  8 : forma de alintare de la mati).

De§i mama este termenul general de adresare in limba romina 
a fiului catre mama, maica se intilne§te adesea alaturi de el (ca §i dimi- 
nutivul alintator mdicutd), iar in unele parti (ϋ. V. Trans.) cbiar predomin& 
(v. ALRM I 215). Cuvintul se intrebuinteazS. de asemenea ca termen de 
adresare unei femei in virsta sau cu sensul de ’calugarita’ (cf. §i in expresia 
Maica Domnului sau Maica Precista).

De ex. : Elu-si pdrdsi maiea-sa de se duse in farigrad. (Moxa, Cro- 
nica, 1620. Gaster, Cr. I  61; mai sus autorul folosise cuvintul mumd). 

in  literatura populara:

S au :

Pin-eram la maica jatd,
Ori lucram, ori nu Iticram,
Tot draga maichii eram.

(Jarnik-Btrseanu, 176).

Iar daca-i zdri,
Dac&-i tnttlni 
Malculd bdtrtnd. . .

(Miorita).

Prin analogie cu maidd (perceput ca un derivat de la mama), s-a 
format de la tatd — taied, cu aceea§i nuanta alintatoare initials. Taicd 
se intrebuinteaza. in locul lui tatd aproximativ pe acela§i teritoriu ca §i 
maica (mai precis S. §i S.-V. Trans., cf. ALRM I  212), iar cu valoare sti- 
listica se intilne§te §i in limba literary.

Of. in literatura populara:

Sau la A. P a n n :

Pe unde am umblat odata 
Fiind cu mated, cu taicd.

(Gaster, Cr. II 233).

• . · Taicd! dar
Cine~(i drese carul iar.

(Povestea vorbei).

1 Cf. V. F. §i$mariov, PoMaucnue savinu ιοζσβύοτηοΗΗοϋ Eeponw ,. p. 75. Vezi 
W alde-Pokorny, EL Wb. d. idg. Spr., II 221.
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in  adresare catre un om in v irs ta :
* — Dar George-at nostra cam o dace?

— Sub glie, talcft, ft sab cruce...
(Co$buc, Trei, Doainnc, toll trcl).

O formfi, asem&n&toare exists 91 in sc r.: tdjko (<  t&ta, care se intre- 
buin(eaz& alaturi de otac — Ivek.-Broz, I I  551, 558) 1.

Tot de origine slav& este 91 termenul pentru ’mama vitreg&’ — md$- 
ichd (inv.), md?tcrd : el. bis. Mdumfa, bg. Mdiqexa, cf. scr. mddeha, sloven. 
mdfeha etc. (Berneker, 1127 : mati +  suf. -aw, cf. rus. Mampexa <  Ma· 
mpena); imprumutat 91 in magk. mostoha (Kniezsa, 344).

in  graiurile populare rominefjti cuvintul e intrebuin{;at, in adresare, 
relativ rar : in locul lui se folose^te de obicei mamd (mai rar : lele, mdtufd, 
mama vitregd; cf. ALRM I 217), ma$terd, ca 91 vitregd, fiind socotit lipsit 
de respect.

C f.:
. Cd-i de οίηύ maicfi-la,

Maicd-taf ma^rrAWa,
Eu am zts cd tr-oi laa,
Ea mi-a spus cd na te-o da.

(Jarnfk-Btrscanu, D. 257).

0  larga raspindire in dialecte 91 limba literara o are cuvintul bdbd 
’ferneie batrina; dial. (Trans.) bimica; doftoroaie; dial. (Ban.) moa9a ; 
(fam.) so^ie’, arom. bdbd ’batrina, bunica’ (Dalametra, 37; Capidan, 57), 
provenit. de asemenea din dialectele slave de sud : vsl. iiaha ’Amme’ 
(Jlwb. 8), bg. 6d6a ’bunica; ferneie batrina; (pop.) moa9a ; doftoroaie’ (RB,
I 29), scr. bdba ’bunica; ferneie batrina; (pop.) sotie; doica’ (Ivek.-Broz,
I 20), cf. sloven, bdba, rus. ucr. 6d6a etc. (cuvintul provine din limbajul 
copiilor: Berneker, 30; Meillet, fit. 247); imprumutat 91 in magh. bdba 
(Kniezsa, 08), alb. babe (Meyer, 22) 91 ngr. (dial.) βάβω (Berneker).

ίη rornina, ca 91 in limbile slave, cuvintul se intrebuinfeaza intr-o 
serie de expresii ca baba hirca, baba cloanfa, baba Dochia (cf. bg. 6a6a 
Mapma, 6a6a xuapKa, rus. 6a6a-ma) sau zilelc babelor, dc-a baba oarba 
(joc de copii). Multe basme populare Incep cu propoztyia : A fost odatd 
1 tn Π109 si o baba, care corespunde bulg. IImoao edno epeMe edun flKao u 
edita f>a6a (PB, I 29) sau rus. TKuau ce6e da 6a6a (Cjiob. pyccn. na. Γ 87).

Din cele de mai sus rezulta ca in rom. babd continua »a fie un cuvint 
polisemantic ca 91 in limbile slave; in graiurile populare, insa, 91 in limba

1 Nu c ln»A ncvoic so cxpllcc forma romtneascA prin cea tlrbocroatfi, deoarece clc nu ' 
•tnt tnvecinale tcritorlal. (tn Banal a foil fnrcglstrat doar laid).
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literara, predomina un sens concret sau altul, cel mai raspindit fiind 
’femeie batrina’ (v. DLEL, 1 184 ; ALRM I 282 : mai ales in 17.-V. Trans., 
Banat, 1ST. Olt. §i M nntenia; in Mold. §i E. Munt. a fost inregistrat malum, 
iar in alte locuri batrina). Cu sensul de ’bunica’, cuvintul a fost inregistrat 
doar in Banat (termen general — bunica sau buna; v. ALEM, I  238), 
iar cu acela de ’moa§a’ — intr-un punct din Banat (termen general 
moasa. 1).

in  adresarea catre sora mai mare, catre matu§a sau o femeie mai in 
virsta, in multe regiuni ale tarii se intrebuinteaza cuvintul lele ’matuija’,. 
provenit de asemenea din dialectele slave de sud : bg. λ6λά ’matuija, lele’ 
(Gberov, I I I  31), scr. Ulja (inv., dial. ISLE.) ’matu§a’ (Ejecnik, YI 4 ; 
Ivek.-Broz, I  642) etc. (cuvintul provine din limbajul copiilor : Berneker, 
700) 2. Cuvintul a patruns din bulg. in arom. le, lele (Capidan, 71).

In  graiurile romine§ti lele e raspindit aproximativ astfel: ca sensul 
concret de ’sora unchiului’ — in 17. Trans. §i, pe alocuri, in M unt.; ’sora 
mamei’ — in Trans. §i 17. Munt. (termen general — m&tusa); in adresare 
catre sora mai mare — in central Trans., 17. Munt. (dim. lelita, lelica, 
lita — in Mold.); in adresare catre o femeie mai in virsta — in central 
Trans., Bucovina, 17. Munt. (pe alocuri, dim. lelita, leica — cf. ALRM 
I  321, 234, 286, 287, aici h. 20); in sfir§it, in vorbirea populara, cuvintul 
maijpoate avea §i sensul de ’femeie tinara., iubita’, iar uneori, intelesul 
depreciativ ’femeie rea, femeie de moravuri u§oare’ (DLEL, II  745, DA II, 
p. II, 149-150).

Mult mai putin raspindit in graiurile populare este ηάηά (termen 
de adresare catre sora mai mare sau o femeie mai in virsta, sinonim cu 
lele), intilnit mai ales in V. Trans. (ALEM, I  321, 238), identic cubg. nana 
'matuija’ (Gherov, I I I  191; Mlad. Et. 332 : provenit din limbajul copiilor) 
§i scr. ηάηα ’m am a; matu.?a’ (termen de adresare unei femei mai in v irsta; 
Ejecnik, VII, 463); cf. §i in alte limbi balcanice : alb. nane, nene ’mama’, 
ngr. ηεηε ’mama’, sau in alte limbi slave : rus., ucr. η ά η ά  ’doica’ etc. 
(v. Yasmer, I I  234—5). Tinind seama de faptul c& astfel de cuvinte pot 
sa-§i concretizeze diferit sensul in diverse limbi, constatam o apropiere 
directs* de cuvintul bulg. nana §i scr. nana.

1 Moasi3 (fern, de la mos, cuvint autohton, cf alb. mos/ιέ' 'virsta, batrinete’) poate fi 
considerat sinonim al cuvintului babd. In arom. moasd mai inseamnii incS ’femeie batrina’,. 
jn timp ce In rom. doar textele veChi $i unele graiuri pastreaz& Inca sensul de ’bunica, femeie 
batrina’, fa|5 de intelesul, general azi, de ’sage-femme’ (v. DLRL, III 111; Dalametra, 137; 
ALRM, I 293).

2 Ucr. AiAbo, dim. AiAbKa ’taic3’, de§i Iegat etimologic, ca rus. dial, acaa ’na§; 
pSpu$5’, de cuvintul sud-slav, are totu$i alt inteles concret; forma dialectala ucr. ΑβΑίκα- 
’matu§3’ (Berneker, 700; Jeleh. I 401) pare a fi un imprumut din rom. in graiurile sud-vestice-
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A^adar, dac& nevastd, mated, mastehd §i babd sinfc, f&r& indoial&, 
de origine sud-slav&, lele §i nand, cuvinte expresive, provenite din limbajul 
copiilor, nc indreaptfc de asemenea spre domeniul sud-slav (bulgar §i 
sirbocroat). In tot cazul, e pu^in probabil ca ele s& fi ap&rut independent 
in limba romin&, ci mai degrabi, sint o dovad& tn plus a existence! unor 
Indelungi rela^ii pa^nice §i do prietenie intre popula^ia romanic& §i cea 
selavA in regiunile carpato-dun&rene. Nu e lipsit de interes s& observ&m 
c& toate aceste cuvinte se refers la femei §i c& adesea, ca termeni de adre- 
sare, au anumite nuance afective.

In incheiere, vorn analiza cele dou& cuvinte de origine slav& prin care 
*e denume^te insfttp nofiunea de rudenie. Amindou&, rod §i rudd} sint 
polisemantice; in plus, primul p&streaz& sensul de ’gens’ doar ca invechit.

Rod ’(inv.) nearn, familie; (inv. pop.) prune, vl&star; poam&, fruct, 
<coI.) recoM ; (fig.) rezultatul unci munci’ : vsl. ροΛ’κ ’Geschlecht, Abstam- 
mung, Geburt, Natur, Wescn’ (Hwb. 115), bg. pod ’neam, trib, popor; 
rubedenii, familie; generate; fruct, rod (al plantelor sau v ie t^ ilo r); 
gen’ (BTR, 755), scr. rod ’nearn, t r ib ; naijtere, origine; rod, fruct, recoltft’ 
<Ivek.-Broz, II 439—350), cf. sloven, rod etc. (cf. $i rus. pod cu sensul de 
’recolt& bogatft’ — Dal, IV 10; etim. Vasmer, I I  527—8 )1.

Fat& de limbile slave, in care predomin& sensul de ’neam’, in  rom. 
a treeut pe primul plan cel&lalt sens — ’fruct’ 2, sensul de ’neam’ intil- 
nindu-se doar in textele vechi:

Aceaftia htfelepcimii si acea$tia invdfdluri nc-au dat si ne-au Jdsat noo 
tuturor rodului rominesc... (Pravila lui Vasile Lupu, 1646. Texte, 116).

Cf. lns& cu sensul de ’fruct’ :
Multc flori sint, dar pulinc 
Hod In lume o sd poarte.

(Emtncscu, Crlticlior mei).

Acest Bene este, de altfel, unicul in dubletul morfologic roddi, 
format de la pi. (fem. fi n.) rodde (al&turi de pi. n. rdduri) *.

1 Vezi fi Ο. N\ Trubnciov, K  amuMOAoeuu neKomopux dpenuedtaux caqojihckux 
mepMunoe podemea, RH. 1957, nr. 2, p. 86 —88.; Idem, Jfcmopun CA<ia. mepMUttoe podcmeat 
p. 151 urm. Asupru scnsului cuvlntulul tn limbile slave vezi L. P. iakubinski, OOpaeoeanue 
Jiapo(hiormeu u ux  m m κοβ, ,,Βοοτιιιικ JicmiHrpaACKoro ymtuepcHTeTa” , 1947, nr. 1̂  
p. 145 — 146.

1 Asupru cxistcn^cl cclor douA sensurt tn cuvinte din diverse limbi (ex. lat. genus, semen 
•etc.) rf. Μ. M. Pokrovski, CeMacuoAoeunecKue uccAedoeanuA o o6Aacmu dpeenux asukos, 
Moscova, 1895, p. 10 : ,,Ln toate popoareie c iourte rflsptndlld compurarca fcnomcnelor din lumea 
vcgeUIA cu cele din lumea aiiimalA..

* (If. $1 bob — pi. bobi fi boabe >  sg. boabd. Forma roadd ar putea fi interpretatfl fi ca 
un postverbal dc la a rodi (cf. vsl. po^MTH, bg. podAt ecr. rddlti).

*® -  ·. M9S
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Ruda ’neam, familie; persoana inrudita cu cineva; soi, samin^j 
(de animale, mai rar, de plante)’ corespunde direct bulg. pop. poda 
(pron. rudd) ’neam, ruda’ (cf. Toil m u  e poda no Mauna „mi-e ruda dupi 
mama” — BTE, 755), dublet morfologic al lui pod. (Cf. §i rus. dial 
poda ’neam, ruda’ — Dal, IY 11).

Am aratat mai sus ca ruda, pi. rude se intrebuinteaza in limba romin£ 
aetuala alaturi de neam, pi. neamuri. Astfel, dupa datele ALEM, I 252! 
in N. Munt. §i S. Trans, cele doua cuvinte se intrebuinteaza paralel: 
uneori in acela^i sat expresia sintem rude se intrebuinteaza alaturi dt 
sintem neamuri (ex. punctul 158, reg. Stalin). In unele parti (de ex. in 
fostele judete Mehedinti §i Sibiu) anchetatorul a inregistrat forma derivata 
rudenii (sg. rudenie, suf. -enie).. in  acest sens concret, predomina insa 
neamuri. Trebuie observat ca cele doua cuvinte nu sint sinonime 
perfecte §i ca exista sensuri in care neam nu poate fi inlocuit prin ruda}, 
(Cf. DLEL, I I I  178, 782 ; Tiktin, 1043, 1342; Candrea, 829, 1082). i 

in  concluzie, sint demne de retinut pentru astfel de cuvinte patrunsej 
in limba, in urma bilingvismului mai mult sau mai putin extins, raspin-j 
direa lor alaturi de alti termeni de alte origini, diversele valori concretetj 
pe care acestea le pot avea in diferite regiuni (fenomene de sinonimiee
,,teritoriala”, polisemantism etc.).

29. Din terminologia social - politica. Nume de functii §i ranguri in
ormduirea feudala

Fara a ne propune sa urmarim intreaga terminologie social-politica feu- i 
dala, care are un pronuntat caracter slav §i care cere un studiu special, ba- 
zat, printre altele, pe datele documentelor slavo-romine din sec. XIV—XV1, 
ne vom opri aici doar asupra citorva termeni mai important!, dintre 
care unii s-au pastrat pina azi, in parte cu sensurile modificate 2. Patrun- 
derea acestor termeni in limba romina trebuie fixata, teoretic vorbind, 
in perioada dintre sec. IX  §i sec. XV—XVI, mai ales in perioada primelor 
organizatii statale romineijti §i a aparitiei scrierii slavone pe teritoriul.

1 Vezi, in acest sens, P. P. Panaitescu, Urme din vremea ortnduirii feudale tn vocabularul 
limbii romtne, SCL, IX , 1958, 2, p. 158 — 173.

2 Asupra aspectului istoric al problemei vezi Istoria R .P .R ., Buc., 1952, ?i alte lucrari 
cu caracter general; cf. P. P. Panaitescu, Interpreidri romtnesli, Buc., 1947 (in special, articolul 
Problema originii clasei boieresti, p. 33 u rm .); idem (Al. Grecu), Bulgaria tn Nordut Dundrit 
in veacurile al IX -X -lea , „Studii §i cercetari de istoriemedie” , 1950, l ,p .  223—236 ; V. Costachel,. 
P . P. Panaitescu, A. Cazacu, Viafa feudala tn Jara Romtneascd §i Moldova (sec. X I V —XV71), 
Buc., 1957.
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de la nordul Dun#rii de jos. Se §tic ca primele documcnte slave care ni 
s-au p#strat de pe teritoriul $#rii noastre aparfin sfir§itului sec. al XlV-lea1. 
ίη  sec. XIV—XV ace§ti fcertneni apar fixa{i doar in documentele slavo- 
romine, ceea ce nu no permite s# ne faccm o idee complet# asupra raspin- 
dirii lor in limba romina vorbit# la acea epoca. Bar avind o larg# circulate 
ca termeni pentru denumirea unor institufii, functii feudale etc., aceste 
cuvinte au p&truns din limba cancelariilor si in vorbirea p#turilor largi ale 
populaf-iei. In acest fel, afirma(ia ca ele ar fi patruns in limba romina prin 
intermediul e#r$ilor este, cel putin in parte, inexact#. Ace§ti termeni au 
aparut. o data cu noile relafii sociale in Peninsula Balearic# §i la Xordul 
Dunarii, apar^inind, in primul rind, limbii oficiale, scrise §i vorbite, 
a cancelariilor (slavona), dar §i limbii populare (romina) 2.

Vom incepe cu numele domnului, dup# care vom continua cu ter- 
menii denumind pe reprezentan^ii clasei boiere^ti sau numirile unor functii 
speciale :

Voievdd, voivod ’(inv.) comandant de oaste;. titulatura a domnilor 
Moldovei §i T#rii Romine$ti; guvernator al unei cet#(i al unui ^ inu t; 
capetenia unei cete de t-igani’. in  limbile slave cuvintul e compus din 
voje +  voda (,,conduc#tor de oaste” ) : vsl., vriis. r* *I€roa<* ’στρατηγός, 
ήγε|ιών, praefectus’ (ITwb. 353, Srezn. I 280; Vasmer, 213), bg. 
eoeeoda, βοϋβυδα ’voievod, e&pitan de haiduci’ (RB, I 334), scr. vdjvoda, 
rdjcvoda ’Herzog, dux etc.’ (Ivek.-Broz, II 737), cf. pol. wojewoda, ceh. 
vojroda etc.; imprumutat §i in magh. vnjvoda. vaida (rezultat al haplo- 
logiei) ’dux, princeps’ (Kniezsa, 510), alb, voivode_f&eli$cevT CAae, naccA., 
3 78 ; l^jalor, 63 7).

In string# dependent# de conditiile istorice concrete, termenul 
rojevoda a e#p#tat in diverse limbi slave o serie de valori concrete (pe ling# 
cea „etimologic#” ) ; acelasi lucru s-a Sntimplat· §i in limba romin#, unde 
cuvintul a c#p#tat sensul specific de ’domn al Moldovei sau al T&rii Romi- 
ne^li’. Bin punct de vedere al formed, cuvintul a fost asimilat substanti- 
velor masculine terminate in consoan# (forma roevoda apare inc# in textele

1 Vexi, In aecnstft privinpl, S. 13. Bernstein, J( eonpocy 06 ucmonnuKax CAaenncKoii 
nurbMeHHocmu e Ba.iaxuu , A ll CCCP, otjicji. λιιτ. ii m .‘\  1947, VI, 2 , p. 125 — 135;
idem, Paaurnanuλ 9 oCsacmu Oo.te. ucm. d u a . I, Mosrova — Leningrad, 1948, cap. II, 
p. 51 u rm .; D. P. Bogdan, Din palcografin ularo-ronilru), In Documents privind istoria Jlomt- 
niti. Introducers, voI. I, Buc., 1956, p. 81 urm.

* Hctinem, In IcgaturA cu nccasta, afirm apa ju<licions;A a lui P. I \  Panailc&cu : „De occcQ 
ccrcetarea vechilor documcnte slave din Moldova $1 3'ara HomlncascA cstc de ccl mni marc 
Intercs pentru dicponarul limbii romlnc, nu nuinni In privinja «romtnismelor» strecuratc In 
textele slave, cl $i pentru numele instttufiilor, nume slnvonc, care erau adoptate $i de romlnl. 
Numele acestor institupi fac parte din limba romlnu” (art. cit., SCL, IX, 2, p. 160).
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vechi romine§ti, de ex. loan Vasilie voevoda — cf. Tiktin, 1767); voda, 
care apare atit in titulatnri (Mihai-voda), cit §i independent, este o forma 
rezultata prin suprimarea primei parti din voie-voda.

Limba romina, populara a p&strat §i numele slay al regelui, impa- 
ratului — crai (ist., despre regii str&ini: ex. craiul lese&c; Malias, craiul 
unguresc — Urecbe, Let. 73, 85; azi, in folclor): si. bis. κρωκ ’Konig’, 
bg. κραΛ, art. κράΛατη, ser. kralj etc. (v. etim. Berneker, 572; Yasmer, 
I  631: imprumut din vgerm. Karl, numele lui Carol cel Mare, a. 742—814; 
cuvintul rom. prezinta metateza sud-slava); imprumutat §i in magh. 
kirdly ’rex’ (Kniezsa, 268).

IatS citeva exemple de intrebuintare:
$i-i spune carat 
C& m-am tnsurat 
C~o fat& de c r a i  

Pe-o gur& de rai.
( M i o r i t a ) .

insu§i Horia, cSpetenia rasculatilor de la 1784, este denumit in 
poezia populara crai:

ΡΙηά ce fa Horea era!
Pe domnire era oai.

(Antol. pop. 81).

Printre alte sensuri, rezultate ale unei specializari (’vStaful calu§a- 
rilor’, in Olt.) sani al metaforizarii (crai de roua, personaj fantastic, craiul 
pte&rilor ’pitulice’), poate fi semnalat, mai ales acela de ’luna noua’ 
(crai nou). Cf.

Sus peste plat 
T&cutul crai 
A l nopfii red,
XJmbrind poteci,

Se*nal(&‘ n zdrL
(§t. O. Iosif, Doina).

Cuvintul se intilne§te §i cu sensul depreciativ ’b&rbat u§uratic’, 
in^eles aparut in Bucure§ti la sfir?itul sec. al ΧΥΠΙ-lea (vezi DA I, p. II  
869-872).

Derivate romine§ti : craie, craidsa, crdisc, crdisdr.
Pentru reprezfentantii clasei feudale avem doi termeni proveniti 

de asemenea din dialectele sud-slave: juptn—jupan §i boier.
Jupdn  ’(ist.) titlu dat boierilor mari’, jupin ’idem; domn, st&pin, 

patron’ ; prima forma se intilne§te in textele slavo-romine §i in textele 
vechi romineijti §i reproduce exact forma slav& corespunzatoare —
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vsl. woyruini (Supr., Hwb. 170), bg. otcyndn, vsrb. Itipanb, scr. £iipan, sloven. 
Zuphn etc., in timp ce jupin pare a fi varianta popular^, p&truns& in limba 
romin& intr-o epoca, mai veche (-aw >  -in) ; cuvintul a fost imprumutat 
91 in magh. ispan (Kniezsa, 224 ; asupra etimologiei cuvintului cu pnnctele 
de vedere controversate v. Berneker, 368; Mlad. Bt. 168 5 Yasmer, I  432 : 
vcyna, w ynan ; Machek, 598 : Zupa; cuvintul poate fi in limbile slave de 
origine i.-e.)* *.

ίη  urma unei indelungi intrebuint&ri §i prin determinologizare, 
cuvintul a inceput s& fie intrebuinfat in adresarea ca,tre oricare boier, 
domn sau stftpin. Derivatul feminin, jupinedsd 2 a evoluat din punct de 
vedere semantic §i mai departe: in secolele trecute jupineasa era so^ia 
juptnuluij marelui boier, ulterior — sotia unui negustor sau orice or&- 
$eanc&, iar, in cele din urm&, cuvintul a ajuns s& desemneze chiar pe fata 
in eas& (juptneasd in casd).

Iat& citeva exemple:
1 ) jupan: Jupan $drban Caniacuzino vel pdharnic (Liturghie 1702. 

Gaster, Cr. I 343).
2) jupin 91 juptneasd (§i dial, giupin, giuplneasd — Mold.):
a) Iar argafii an dzis [viitorului domn Petru Rare§]: „Bun vis ai 

vtsat, (jiupine... (Neculce, Let. 109).
Gheorghe fytefan Vodd chid era boieriu) murindu-i giupineasa au 

rdmas vdduvoi (ibid. 116).
b) Adresare cu respect, intr-o ,,Ora^ie de nunta,” :

la poftim, juplne mire,
§i dumneaia, mine m are .,.

c) Juptneasd in casd:
(Antol. pop. G41).

$i cu snrf de Juplneneft 
JUndunele vin 

$i dereiicd prin casd. . .
(Co$buc, Nunta In codru).

Boier ’(let.) nobil, mare proprietar de p&mint, (mare) dreg&tor al 
statului feudal; moiper, mare bog^ta^ ; domn (azi, inv.)’ : vsl. ε*λμρη»γκ, p i.  
KOAupi ’Edler, Vornehmer, Magnat’ (Supr., Hwb. 14), bg. OoAxptw, βοΛήρ

1 Vczl S. Dragomlr, Ctteva nume ale organizafici de slat staoo-romtne, DR, f, 147 urm .; 
Al. Itosctti, Sur dr. fup tn t R!., V (1937), p. 221-222 . Cf. nol puncte dc vedere la P. Skok, 
Observations sur la famille linguistique iupa , In EauKoe. uacAedeanuA e seem na anad. Cm . 
MAoBenoe, Sofia, 1957, p. 329-332 .

* Cclfllalt dcrlvat, jupdnifd ( <  jupan -f- euf. -f/d) se !nttlne$tc doar Jn t ex tele vechl 
»au, azi, arhalzanl.
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’boier; om bogat’ (BB, I  76), scr. boljarin, boljar, cf. vrus. 6 oxpum 
(cnvint patruns in slaya din limba protobnlg.; v. etim. Yasmer, I  114, 
cn bibl.); imprumutat §i in alb. bujar ’Yornehmer, Edler’, fem. bujareshe 
(Meyer, 52—53; Fjalor, 49).

Derivate romine^ti: boieredsd (suf. -easd), boierds, boiernds, boierime; 
a boieri, a se boieri; boieresc (subst. ’claca’) etc.

Forma fem. boiereasa §i-a largit sensul, ajungind sa insemne ’femeie’ ; 
eu acest inteles cuvintul s-a pastrat dialectal (Trans.) in forma contrasa 
boreasd1.

De ex. in „Textele mahacene” : Venii-au o boereasa [=  Sfinta 
Yineri] in cetate. (Hasdeu, Cuv. II, l ) 2.

Cf. boreasd in poezia populara :
Toti Doinicii trag acasa 
La copii si la boreasa.

(Bibicescu, P. pop. 165).

De altfel, ca §i jupin, cuvintul boier §i-a largit cn timpul intelesul, 
pierzind valoarea strict terminologies, ajungind sa se intrebuinteze (in 
trecut) ca termen de respect:

Sa ierlati, boieri, ca nnnta s-o pornim $i noi aldturi.
(Eminescu, Calin).

in  aceasta grupa 3 pot fi amintite §i astfel de cuvinte ea sol §i 
staroste, care continue sa se intrebuinteze §i astazi:

Sol ’trimis (oficial), ambasador’ : vsl. c-ka-k ’idem’, vrus. co.io 
(Srezn. I l l  741). in  veacurile trecute acesta era singurul termen pentru 
functia de ’trimis oficial’, fiind inlocuit in sec. al Χ ΙΧ -lea cu ambasador 
( <  fr. ambassadeur). Sol se pastreaza insa in limba literarS §i popular cu 
sens mai larg de ’trimis, vestitor; (pop.) trimis al mirelui’ (DLEL, IY 168).

Cf., la Xeculce, cu sens de ’ambasador’ :
. .  .Fiind loan Taut id logofdt mare, l-au trimis sol la Lest. (Let. 108).

AstSzi, cu sens mai la rg :
E l [copilul] e sol, precam se rede,
Md-sa l-a trimis In sal.

(Co$buc, larna pe ulila).

1 Cf. o contractie asemanatoare In rus. 6onpun >  6apun, βοαρίΛΗ* >  6apuHx (Cf. 
L. P. lakubinski, IIcmopuH dpeenepyccK. Λ3πκα, Moscova, 1953, p. 348).

2 Exemplui este luat din : O. Densusianu, Hist, de la longue roumaine, II, p. 424; 
cf. L. §aineanu, Incercare asupra semasioL, p. 159.

* Las&m la o parte terraeni special! denumind diverse functii in epoca feudala, ca : pos- 
Ulnic, clacir, stolnic, Domic etc., toate de origine slava. Vezi enumerarea lor In Istoria R .P .R .f 
1952, p . 87—89, sau, de ex., la Candrea, li& —159.
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Popular, ’trimis al mirelui spre a-i vesti sosirea ίή satul miresei’’:

Staroslc ’(ist. Mold.) comandant al unei cetityi; (inv.) conduc&tor 
al unei bresle; §ef, conduc&tor; (pop. Mold. Trans.) pe^itor, cel care diri- 
jcazA ceremonia nunf.ii’ (v . ALR II  161): vsl. ctapocta ’senex’ (Mikl. 
Lex. 881), scr. stdrosta, vrus. cmapocma etc. (r&d. star* ’b&trin’ +  suf. 
-osta; Vasmer, I II  5).

Iat& citeva excmple:
1 ) Starosi© de Putna (Sadovcanu, NicoarA PotcoavA, 51).
2) Starostelc tdbdcarilor, starostelc negustorilor; starostele vind- 

torilor, starosfele Idutarilor (DLRL, IV 217 ; Candrea, 1196).
3) Mdi Chiricd. . .  Bun starosie mi-am gdsit (CreangA, Stan 

Pa(itul).
Din exemplele de mai sus se poate vedea u§or c& aceste cuvinte au 

c&p&tat diverse valori concrete in strinsA leg&turA cu organizarea social^ 
a principatelor romine in veacuriie trecute. P&trunzind ins& in limba 
popular^, ele 91-au l&rgit sfera de intrebuin(are §i sensul, modificindu-^i 
deci functiile : numai astfel elc au supra viejuit orinduirii sociale in care 
au ap&rut (boier 91 juptn sint, de altfel, pe cale de dispartyie ast&zi).

Multc din cuvintele de origine slavA referitoare la starea sociali a 
oamenilor au fost caracteristice pentru orinduiri sociale care ast&zi apar^in, 
la noi, istoriei. Totu^i, aceste cuvinte continue s i  se intrebuin^eze 91 
aRt&zi in urma l&rgirii 91 modific&rii sensurilor sau a unor intrebuin(,&ri 
metaforice etc. 80 9tie c&, o dat& cu dezvoltarea eociet&(;ii, tocmai astfel 
de termeni 191 schimbA mai ales funcfiile, capAtA valori noi, indepArtindu-se 
uneori foarte mult de sensul initial.

Ca 91 in paragraful precedent, ne vom opri mai ales asupra acelor 
cuvinte care s-au pAstrat in limba rominA actuaiA, adesea lArgindu-91 
sfera intrebuin(;Arii 91 a sensurilor.

Stdpin ’stApinitor, conducAtor, domn; patron; proprietar (al casei, 
al unui lucru), gazdA’, fern, stdptnd: vsl. ctoimm'w ’dominus’ (Mikl. Lex. 
β8Γ>), bg. cmonaHtiHi αηοηάη '%tApin, proprietar; (pop.) stApinul casei,

Vd rug&m sd nc-nrdta(i 
Care cstc gazda so lllor:
Sd (asd sd ne ddm soliile.

(Teodorescu, P. pop. 163).

30. Starea social», profesii etc·
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M rbat’, fem. cmonaHna (Gherov, V 262 ; BTB, 892), scr. stopanin (=  do- 
md6 in) ’st&pinul casei’ (Ivek.-Broz, I  241, I I  477; cuvintul nu apaTe in. 
alte limbi slave); imprumutat §i in alb. stopan ’st&pin, c&petenia cioba- 
nilor’ (Meyer, 393 ; Seliijcev, CAae. uaceAenue, 183) K

Derivate romlne§ti: a stdpinl, stdpinire, stdpinitor.
Gospoddr ’(ist.) domnitor; st&pinul unei gospodarii, $&ran cu stare; 

st&pinul casei, b a rb a t; (bun) administrator’ : si. bis., vrus. zocnodap-b 
’dominus’ (Srezn. I  563), bg. eocnoddp ’domn, stapin; gospodar’ (Mlad. 
T5,lk. 459), scr. gospodar ’idem’, cf. sloven, gospoddr, slovac. hospodar,. 
ceh. hospodaf, pol. gospodars etc. (v. etim. Bemeker, 234—6; Meillet, 
E t. 207, 212; Yasmer, I  299).

Corespondentul feminin al lui gospodar e gospodind ’stapina casei, 
a gospodariei; casnica, femeie priceputS in gospodarie’ : bg. eocnoduns 
’doamn&’ (Mlad. Talk. 460), cf. vsl. rocnorv,'WH,H ’domina’, scr. gospodinja, 
(inv., rar ; Bjecnik, I I I  310), sloven, gospodinja ’gospodina’, ucr. zocnodiinx 
’gospodina, doamna’ (Hrinc. 359), rus. dial, zocnodum ’gospodina; jupi- 
neaea’ (Dal, I  386; Cjiob. pyccn. aa. I  880).

Compara^ia cu limbile slave ne duce la concluzia ca intelesul de 
’stapin(a) al (a) gospodariei etc.’ nu este un fapt izolat, ci se explica prin 
largirea sensului celor doua cuvinte in limbile slave, in particular in 
bulg. iji scr.

Derivate rominefjsti: a gospod&ri, gospoddrie, astazi in denumirile· 
gospoddrie (agricold) colectivd (cf. rus. κοΛΑβκιηιιβΗοβ xo3Hucmeo} koaxos—  

colhozf), gospoddrie (agricola) de stat (cf. rus. coeemcKoe xo3<iucmeo, coexo3 — 
sovhoz).

Sl-dgd ’servitor, argat (iji fig.); (ist.) slujitor (inarmat) pe linga un 
boier sau voievod’ : vsl. cAoyra ’Diener, Knecht, Diakon’ (Hwb. 121), 
bg. CAyzd, scr. sHga etc. (v. etim. Yasmer, I I 664—5 : c.iysd) ; imprumutat 
§i in magh. szolga (Kniezsa, 508).

im preuna cu acest cuvint au patruns in limba romina §i alte deri­
vate : a sluji (vsl. cao\'Jkhth), sldjbd (vsl. CAcy/KkEa), slujbds (bg. cAyvc6 dui), 
Derivatele romine^ti sint formate atlt de la sluga, cit §i de la sluji §i 
slujbd : a slugdH, slugdrie, slugdrnic e tc .; slujitor e tc .; slujbulitd. Cuvintul 1

1 Unii ccrcetatori se fndoiesc de originea slava a  acestui cuv in t; cf. Kr. Sandfeld, Lin · 
guistique balkanique, p. 94, care-I trece printre balcanismele cu etimologie neclarS. St. Mladenov 
a propus o etimologie s)av5 ; *sio-p-t suf. -am  („Slavia”, V, 1926, 1, 154 ; Mlad. Et. 610). Adop- 
tlnd-o, acad. Al. Rosetti include cuvintul sl&pln printre cuvintele slave p&trunse de timpuriu 
In limba romlng {-an >  -in , ca In elementelc la tin e ; Melanges de linguistique et de philologier 
Copenhagen-Buc., 1947, p. 406—408; /n/fuen/a, 39 ; cf. Tiktin, 1484; Candrea, 1195).
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slAjnicd e un derivat fern, de la inv. sMjnic ’slug&’ (cf. bg. CAyotcmln ’slug&’ ; 
fern. CAyzicnii\\a ’slujnicft’) 1 1.

Rob ’sclav, $erb 2, iobag; supus (91 fig·)’ * vsl. PdB1* ’sclav’ (Zogr., 
8upr.), al&turi do ρ*κή ’sclav, servitor’ (Hwb. I l l ,  115), bg. ροβ (Mlad. 
Et. 5G2), scr. rbb etc. 3; imprumutat 91 in magli. rah (Kniezsa, 452).

O dajtft cu acesfc cuvint a p&truns in rom. 91 vorbul derivat: a robi 
(bg. po6 A)\ derivat rominesc: robie.

Dintre cuvintele enumerate aici, stdpln, rob 91 slugd continue S&-91 
ptlstreze sensul initial *μ s& denumeascfi. pe oameni dup& pozi^ia lor socialft 
(de§i au 91 alte sensnri, unele figurate). in  scliimb, gospodar 91-a modificat 
mai mult infelesul, ajungind s& insemne in genere ’t&ran cu stare, st&pinul 
casei’, avind 0 larg& r&spindire in graiurile populare §i in limba literary.

Cifiva terineni de origine slav& denumesc oamenii dup& ocupat-ie, 
profesie, cum sint, de pild&, pindAr, jitAr (cf. 91 plugar, derivat de la plug)y 
pogoniri :

PindAr ’paznic (la vie, la pfidure, la holde)’, arom. pindAr ’paznic la 
vie’ (Capidan, 76): mbg. πλα ρ̂η, cf. bg. mdAp ’idem’, scr. puddr ’idem’ ; 
imprumutat 91 in alb. pendar ’idem’ (Meyer, 332); paralel cu acest cuvint 
a ptltruns in rom. 91 verbul a p ind i: mbg. û ahth, cf. bg. nida ’a alunga’, 
scr. puditi (Mlad. Et. 540 ; Vasmer, II 401 : nydumb).

JitAr ’p&zitor de (aniid,, pindar’ : si. bis., vrus. WMTdph ’panifex; 
custos(ex. bordei)’—(Srezn. I 875, Mikl. Lex. 198), cf. bg. oteumdp ’negustor 
de cereale’ (Mlad. Talk. 0777), scr. ZUar ’idem’ (rad. in vsl. >kmto ’cereale, 
bucate’ — Hwb. 169).

Pogonioi ’baiat care mina vitele la arat’ : bg. nozonuH ’idem’ (Mlad. 
Et. 438), cf. scr. pogdnid’gonaijj’ (Ivek. Broz., II  79), ucr. noeonun ’pogonici’ 
(Urine. 1343 ; cuvintul Slav pro vine de la vb. po-goniti ’a alunga, a mina’).

Astfel de termeni vin sa so adauge numeroaselor cuvinte slave referi- 
toare la agricultura (vezi cap. I).

1 In nee. al Χ ΙΧ -lea a Inccput sA so foloscascft la orajp termenul servitor (< fr.) , tn loc 
dc xlugA xau sltijilnr. fatft un exemplti In care cel trcl termeni npnr In acc)n?i context la 
uiuil din mac$tril cuvlntului, pentru a evltn monotonia : A fost ndatA nn vtriAtor care, de cite 
ori mrrgea la vtndfoare, aura obicei sA ia cu dtnsut pe slujltorul sAu. ..  si la loate acesle basme, 
nu lipxea nielodatA de a aduce ca martor pe biata fllufjA. $i pu\ln mai Jos : A$a vorbi wrvl- 
tornl fi slAptnul se puse pe g tnduri... (Odobcxcu, Pscudoklnctfctikox, HO).

1 J<ob h lunt locul iui | f rb treptat In textclc vechl romlnc$ti. Cf. P. §. NAnturcl, In „Ho- 
manoxluvica” , I, Buc., 1958, p. 207.

1 Ctndva ueext cuvint a foal citat In xprijinul teorlel cxixtcn{ct „dncO“*lnveif\  dar IncA .
St. Kupbukin (Le vleux slaw, Parlx, 1929, p. 150 —7) a atrax atc-nfla axupra uiior caxurl 
dc ro- In loc de ra- In limblle xlave dc xud. Veil Kr. Sondfeld, Unguisllque balk., 81 ; Λ.
Valliant, Gramm. comp., I, 103.
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31. Din terminologia militara

in  limba rominS, se pastreaza nn numar de cuvinte de origine slava 
care au f&cut initial parte din terminologia feudala existenta in tarile 
romine. Patrunderea lor in rom. se explica de asemenea prin conditiile 
istorico-sociale 91 eultnrale In care s-au dezvoltat organizatiile statale 
romineijti in strinsa legaturS, iji sub influenta organizatiilor statale 
sud-,slave.

in  cele ce urmeaza vom analiza pe scurt doar citiva din acefjti ter- 
meni, in general cunoseuti §i intrebuintati in graiurile populare §i in limba 
literara, care, in multe eazuri, ξά-au largit sfera intrebuintarilor a sensu- 
rilor. Astfel, din aceasta terminologie military fac parte numele luptatorilor 
(voinic, viteaz), ale unor arme (sabie, sulijd etc.), ale unor formatii militare 
(pile, strajd), sau semne distinctive ale armatei (steag), precum §i acela al 
r&zboiului insusp.

Voinic ’(inv.) luptator, osta?, soldat; tinar curajos, viteaz; flacau, 
fecior; (adj. voinic, -a) bine facut, viguros, puternic’ : bg. βο&ηάκ ’luptator, 
ostaij, soldat’ (Gherov, I  146), scr. vdjniTc ’idem’, cf. sloven, vojnik (rada- 
cina voj- In vsl. kohii-h ’luptator’, suf. in limbile slave de sud -iko; v. etim. 
Yasmer, I  215 : eoun).

Derivate rominesjti: voinicil, voinide, voinic esc, voiniceste, voi-
nie0 8 .

Vitedz ’(Lst.) cavaler, oijtean al curtii domne§ti; (adj.) brav, care se 
lupta cu barbatie; Indraznet, dirz, inimos’ : srb.-sl. bis. bhtask (si. com. 
*vit$dzb, imprumutat din v. germ, viking-), vrus. eurnasb ’heros’, bg. edme3, 
scr. vltez etc. (v. etim. Yasmer, I  206 ; in rom. cuvintul a fost imprumutat 
dup& pierderea vocalei nazale g)1; imprumutat §i in magh. vitez ’miles; 
fortis, strenuus’ (Kniezsa, 560).

Derivate romine^ti: vitejesc, vitejeste, vitejie.
Aiaturi de cuvintul generic oaste (<  lat.), numele unor grupuri de 

ostap etc. sint de origine slava :
Pile ’(Inv.) micS unitate military; grup mic de oameni, de pSsari, 

de animale etc.’ : vsl. πλήκή ’pile, oaste’ (Hwb. 87), bg. inv. uvak (Mlad. 
E t. 538), cf. vrus. mnm> ’oaste, pile; campanie, bStSlie’ (Srezn. I I 1747—9), 
rus. noAK2, scr. pUk etc. (vechi imprumut din germ., v. etim. Yasmer, 
I I  392-3 ). * 8

1 Vezi P. P. Panaitescu, despre viteaz, tn SCL, IX , 1958, 2, p. 164—166.
8 Im prum utat In epoca influen^ei ruse (sec. X V III—X IX ): pole 'regiment'.
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Strijd ’gard&; (inv.) cet&fcuie str&juit&; (inv.) timpul cit so f&cea 
de gard&; (inv.) bariera; paz&, ap&rare; paznic, santineht etc.’ 1 : vsl. 
cTpawa ’straja, paz&’ (Hwb. 125), bg. cmpdotca, scr. strata etc. (v. etim. 
Mlad. Et. Oil, Meillet, fit. 398).

Derivato romine§ti: a strdjni, strdjSr.
Numele vechi al stindardului era steag, cuvint pfistrat pin& ast&zi, 

aviud 91 alte sensuri: ’stindard, drapel2; (inv.) unitate military avind 
steagul s&u; (dial.) stegulet cn panglici (la nimta e tc .); (fig.) cauz&, ideal’ : 
of. vrus. cniM l·, si. bis. c t a p i , bg. inv. ca m s, scr. stdg  etc. (vechi iinprumut 
din germ, nord., v. etim. Vasmer, TIL 30).

in liinba litcrani actuals cuvintul a primit §i un sens abstract ’simbol 
de lupt&, cauz&, ideal’, de ex. steagul socialismnlui. In  dialecte (Trans.> 
Ban., Mararn., Bucov.) cuvintul a fost inregistrat cu un sens concret — 
’stegulcf impodobit cu panglici’ (ALRM II  209). 

la ta  citeva exemple de intrebuinfare :
’drapel’ :

‘t ;
\ 'i  Vor trccc bArbapi-n ^iragurl

Ctnd bucium suna-va sA chcnic 
Pc tincri sub steagurl.

(Co$buc, Moactea lul Gelu).

v

’unitate military’ (ist., arhaizant): (Vodd) vrea sd aibd la apa Rdu· 
tnlui un steag ds cdldrefi. (Sadoveanu, Neam. ^oim. 030).

’steag la nunt&’ :
VAlafu! a flat scmn din steag 
§|*alunci pornirA toll $irag 

Incctlncl.
(Co$buc, Nunta Zamflrcl).

Dint-re numirile de arme vora nota doar pe cele mai r&spindite §i 
lntrebuin(ate pinft ast&zi:

Sabie ’όρόο, sabre’ : bg. cd6s, scr. sliblja, vrus. ca6jx  etc. (cuvint 
oriental, probabil fino-ugric, p&truns in limbile slave, iar de aici In alte 
limbi europene; v. Preobr. II 243, Mlad. Et. 500, Vasmer, II  5G5); cf. 
magh. Hzablya (p&truns totu§i prin limbile slave; v. discufia la 
Rniezsa, 743—4).
-------- ------- :—

1 Cf. In limbile romanlcc occiden ta l tcnnenul corespunzAtor de orlglnc germanlcA : 
φ  fr- guarde, span. Hal. guardia, rftsplndit ulterior fi In alte limbi curopenc : pol. gutardlaf rus„- 
^  napdu fi, rom. gvardie ( <  rus.)# gardd ( <  fr.).

* Slnonlmele drapel ( <  fr.), stindard  ( <  Hal.) slnt tmpruinuturl mat no) (see. ΧΓΧ) 
w fl sc !ntrciiu|n|eazA azl mai rar.

y'i

- i -
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Sdlifd ’lance’ : vsl. cocahua, bg. οβΑίιμα, scr. xTiliea, cf. vrus. ojau^o. 
etc. (Mlad. Et. 617, Vasmer, II  44),

Prdftie ’arm3, veche rle lupt& cu care se arunc& pietre (azi: juc&rie); 
curmei, fringhie, c&p&stru’ : vsl. πραιιιτα, bg. dial, ηράιμα (Mlad. Et. 504), 
cf. scr. prMa, rug. ηράυ{α(ρ<φ. no pom ; el. com. *por-tja, din r&d. per- 
’a bate’ — v. etim. Mlad. Et. 504, Vasmer, I I  420, Oernih, OnepK, 127); 
imprumutat fji in magh. parittya (Kniezsa, 392).

De la praMie s-a format verbul a im-pr&ftid ’a pane pe fug&, a bate 
pe duijman; a alunga, a riwipi’ (a xe impr&ftia ’a se risipi’), care, generali- 
z'mdu-iji sensul, nn se mai leag& de jwrimull 2.

Deosebit de interesant& e istoria cuvintului rdzbdi (1 ) ’b&t&lie, 
)upt&; bellum’, imprumutat independent de omonimul sin  r&zboi (2), ale 
c&rui corespondente bulg. (ji scr. le-am v&zut mai sus ( § 4) *. in  limbile 
slave g&sim astfel de corespondente : vsl. passes ’ucidere, jaf’ (Hwb. 113 : 
Euchol. Sin., Suprasl.; Mikl. Lex. 113); [in bg. apare doar ραχόοίί ’r&zboi 
de £esut’ ; in schimb, se p&streaz& substantival derivat: bg, ραζβοϋ,Ηΐικ 
’tilhar, haiduc’ — cf. Mlad. Et. 542], scr. rdzboj ’jaf, atac, cimp de b&taie’ 
(al&turi de rdzboj ’r&zboi de [esut’ — BeneSic, 835), sloven, razbdj ’jaf’, 
vrus- ραχβοα, pox6 ou ’jaf, ucidere; b&taie, atac’ (Srezn. I l l  21 —22,147 — 
148)3 * * * * 8; cf. j)i ucr. ροχ6 ί&, pol. rozbdj, ceh. rozboj ’jaf’ (v. Berneker, 68).

Prin urmare, chiar in limbile slave se g&seijte veriga intermediar& 
care ne explic& sensul cuvintului romlnesc: de la in[elesul general de 
’b&taie’, cuvlntul fji-a, specializat sensul in limbile slave — ’jaf’ —, in 
timp ce in limba romin& s-a generalizat sensul de ’lupt&’, iar mai tlrziu 
’bellum, guerre’, pe baza unor valori semantice inregistrate de pild&, In 
scr. f)i rusa veche.

Iat& clteva exemple:
’lupt&, b&taie’ : fyi cxird jii lui Ammon $i au rinduil r&zboi lingd um  

porfii. (Biblia 1688, 2 Reg. 10, 8, ap. Tiktin, 1313).

1 Cf. S. f'tufcnrfti, fit. (It llrifl, roum., 309.
2 Dc la acccaijl tutplnii (verbul raz-hltl 'a bate') h-hu format In limbile slave doua sub­

stantive, independent uinii de aJtuI, cu sensurl concrete total diferltc : lucrul c cu lotul cxpll-
cabJI In eazul unor rfidficlnl verbale, de la care sc pot forma mai multc substantive cu sensurj
diferltc, bazatc pe o no|lune generals (In eazul de fa|fl 'a bate'). In astfel dc cazuri apare
clnr faptul efi diverse derivatc se formcazfi adesea In diferltc colcctlvc #1 apol sc riisptndcsc
jn limba comun#.

8 Deosebit dc scmnfflcatfv pentru sensul care nc Inlcroseazd ('bfltalc, luptfi, atac') este 
urmiitorul cita t dat de Srcznevskl: JIoeoeopodi(ut B caukobo Jfoeaeopoda paafiOHimuH, 70 
ymnyeoT*. , .  npuutedtue, eamua JCocmpOMy epadi> ροπΰοθΜΊ*, a 6uao ccrbxi* poaCoHUHicoa 
2000. {Co0. J a . 08S3 e.f Srezn. m  22).
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’guerre, Krieg’ : $ te f a n  Y o d d  e e l  B u n  m u l te  rilzboaie a u  b d tu t . (ISTeculce, 
Let. 105).

De$i are corespondent exact in limbile slave, r d z b o i n i c  ’lupt&tor, 
osta$ etc.’ (bg. p <u 6 0 H h u k  ’tilhar, haiduc’, ser. r d s b o j n t k  ’tilhar’ etc.) poate 
fi derivat $i in rom. cu ajutorul sufixului - n i c ;  cf. §i vb. deriv. a  s e  
r d z b o i *.

Din aceea î sfer& de nofiuni fac parte alte dou& cuvinte de origine 
slav& — rd zm e H fd , §i b e jS t i ie :

R d z in e r i f i ,  r d z m i r i j d  ’r&scoal&, rftzvr&tire’ : sl.bis.-srb. p43A\HpHu,a 
’bellum’ (Mikl. Lex. 778, ex. din M o n u m e n t a  s e r b i c a ), bg. p a e M iip u q a  
’riiznierit&’ (§i p a 3 M u p u e y p a s M u p n s  — Mlad. Et. 5481: scr. r a z m i r i c a  

’rilzboi; eeart&’ (Ivek.-Broz, II  330).
B e j f n ie ,  b d j f n i e  ’(inv.) fug& din fa{a du$manilor cotropitori, in nrma 

jafurilor administrative §i exploat&rii’ : vsl. EtwaiiHte ’fugS’ (Hwb. 10 ; 
vb. b tS a t i ’a fugi’). Cuvintul se intilne$te adesea in textele vechi romi- 
ne§ti (§i azi, arbaizant), impreun& cu derivatele sale : b d j e n a r  (suf. -ur), 
a  b d je n d r i, b d je n d r te  etc.

Ex. Yremuri de bejenie (Sadoveanu).

32. Relafiile feudal?, organizafia de slat, socieialea

• O eerie de termeni de origine slavi referitori la orinduirea do stat 
' social ,̂ ap&ru{i in epoca feudalsi, s-au p&strat pin& ast&zi in limba 
ΐ rominft. Studierea lor, ca §i a celor din grupcle precedente, poate arunca 

lumin& asupra epocilor trecute, asupra rela{iiior istorice dintre poporui 
romin §i popoarcle slave vecine. Terminologia slav& referitoare la orin- 

- duirea social  ̂s-a fixat in limba romin& din sec. XIV — XVI $i urm. datorit& 
faptului c& litnba ecris& oficial& in acest timp era elavona (redac^ia medio- 
bulgar&, in parte medio-sirbfc §i medio-rus&, dar cu snficiente tr&s&turi 
locale, ca s& se poat& vorbi de o redac^ie romineasc^). Chiar dup& apari(ia 
primelor texte romine§ti, continue s& se mai scrie documente in#slavon&, 1

1 A$a cum  »-a o b serv e  t d c  m u ll ,  trzM l a fo&t o forrnA htb rld ft, crcatd  d c  ta tln t$U  tn »cc. 
a l X f X I c a  pcntru  a a pro pi a c u v tn lu l d c la t . bellum (c f . T ik U n , 1313 ; C andrea 1 0 0 4 ). D in  lim b a  
tlarelor  e tc . accastA  formA a pAtruns p artia l $) tn lilcra tu rA .

Cf. la Hatdcu :
/o r  adet^lrul grmr temprtte f i  r e z b e le ,
BtAiiem , urgie, ntguri, putioatd $i m orm tnt.

(V icrtul).
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ceea ce vade^te §i mai mult existenta unui ,,bilingvism literar” in tarile 
routine1.

Un grup interesant de cuvinte il formeaza cele legate de notiunea 
„a da” : ddjdie, ddnie, dar, care provin in slava de la verbul dati ’a da’, 
in  timp ce actiunea e denumita in romine^te cu un verb moijtenit din 
latina, anumite notiuni concrete legate de aceasta actiune sint redate prin 
cuvinte de origine sud-slava, care au un continut legat de relatiile sociale.

Ddjdie este termenul vechi pentru ’impozit, dare’ ; si. bis. α<βκαλ 
’datio’ (*dadia — Berneker, 176 ; Yasmer, I 326), bg. inv. ddotcdue ’dajdie, 
impozit’ (EB, I 220) 2.

Ddnie este un alt termen vechi pentru ’daruire, dar, donatie’ (in 
special: unei biserici, minastiri etc. din partea voevodului): si. bis. A<niHie 
(Mikl. Lex. 133).

Dar este singurul cuvint din aceasta familie care s-apastrat pina 
astazi, datorita faptului ca are un sens mai larg, nefiind intrebuintat 
numai ca termen — ’obiect daruit, cadou; (bis.) prinos, ofranda; (fig.) 
insu§ire, aptitudine, talent’ : vsl. a^P  ̂ ’Gabe, Geschenk, Dank’ (Hwb. 18), 
bg. dap ’dar; aptitudine, talent’ (RB, I  222), scr. dar ’idem’ etc. (Vasmer, 
I  328 : dap), impreuna, cu substantivul, a patruns in rom. §i verbul a darui 
(vsl. A<»poKdTH, A^povi*); imprumutat fji in a lb .: darovi ’dar’, dar is, 
darovit ’a darui’ (Meyer, 61; Fjalor, 73, 74). Derivat rominesc: ddrnie 
(suf. -nic, de origine slava).

Diverse obligatii, datorii ale taranilor iobagi fata de feudali sau de 
stat aveau de asemenea denumiri slave:

Desediina, desetina ’zeciuiala’ : vsl. α^ μτηηλ ’a zecea parte’ (patruns 
dupa denazalizare, cind a se citea ra, cf. bg. decemdna, rus. decxmdrta etc.).

Gldcd ’boieresc, robota; munca de ajutor colectiv (la (;ara), §eza- 
toare’ 3 : bg. mnand, dial. κΛακά ’idem’ (Mad. Talk. 1026), scr. tldka (v. 
etim. Mlad. E t. 634; Yasmer, I I I  116 : τηοΛόκα, cf. ucr. πιοΛόκά >  rom. 
tolodca).

Glodbd ’amenda, despagubire’ : bg. ζΛόδά ’idem’, scr. globa ’idem’; 
cf. §i verbul inv. a globi ’a amenda’ : bg. ζλο6 λ, scr. globiti (v. etim. Ber-

1 Asupra conditiilor in care s-a dezvoltat cultura $i scrierea in limba slavona la noi $i 
ale aparit-iei scrierii romine$ti vezi, in ultimul timp, volumul colectiv Viaja feuda l in Tara 
Romtneascd si Moldova (sec, X I V —X V I I ) ,  Buc.,1957 (Cap. X I: Cultura feudald, scris de 
P. P. Panaitescu); vezi $i P. P. Panaitescu, Inceputurile liieraturii tn limba romtnd, in Inter- 
pret&ri rominesti, Buc., 1947, p. 231—256.

2 Al&turi de dajdie, se intrebuinta inainte $i cuvlntul de origine maghiaril bir, amin- 
dou& fiind azi inlocuite cu ncologismele : dare, impozit (fr.-lat.).

3 In acest din urma sens, cuvintul a fost inregistrat in unele p£rfi ale Munteniei $i Mol- 
dovei, alSturi de ?ezdtoare, care are o raspindire mai largd (ALRM I 289).
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neker, 304); imprumutat §i in alb. : gjobe ’amende, ngr. γλόμπα, κλοττα 
’emenda, pena, castigo’ * *.

Cererile, plingerilo la stapinire erau denumite inainte jdlbd : si. bis. 
waakka, bg. Jtcd.ioa, scr. £ilba ’idem’ (in Mold. §i jdlobd, din rus. otcdjio6 a). 

v Proprietatea asupra p&mintului se numea nu numai mosie (<  mo$ ) 9

( ci si ochid: vsl. otkmmha ’Vaterland, Heimat’ (derivat de la οτκι κ̂ ’tat&’ — 
Hwb. 79), vrus. ombnuna, omnia ’patria, mo$ie’ (Srezn, II  830—2), sau 
bdsthid : mbg. uauithiij (<  basta ’tatft’ [<  *batja] +  snf. -ina), bg. βάαμιηά, 
scr. bdUina (Bernekcr, 45—0; Mlad. Efr. 1.9; Iljecnik, I  200 urm.).

Dint-re 1 ermenii referifcori la m&surile de represiune pot fi nota^i a ic i:
Caznd ’tortur&, supliciu’ (§i ’8tr&duin$&, osteneal&’), a cdzni ’a tor- 

tura’ (refl. a se cdzni, ’a se chinui, a se strM ui’) 2 : vsl. kasiik ’Strafe’ (Hwb. 
44), si. bis. kabiimth ’strafen’ etc. (v. etim. Berneker, 496; Vasmer, I  504 :
KaiHb, Kainumb).

Tfannifd ’inchisoare’ : vsl. τκμμιηιια (imprumutat dup& vocalizarea 
ierului intens), bg. mbMuuiia, πιβΜηύμα, scr. tdmnica.

in limba rominS- actuals se p&streaz& §i cuvintul slav pentru denu- 
mirea frontierei dintre dou& $&ri — grdnifd (§i ’limits,margine’) : si. bis. 

, rpaimaa, bg. spdnuqa, scr. grdnica, rus. βραηύμα etc. (v. etim. Berneker, 
310; Mad. Et. 109).

ίη sfir^it, in aceast& grup& pot fi trecu^i ctyiva termeni denumind 
nofiunile de ’popor’, ’comunitate’, ’mul^ime de oameni’ : glodtd, dbste, nor id .

Glodld ’mult-ime; copiii unei familii; popor, (inv.) oaste de iar&’ : 
si. bis. γλοτα ’turba’, bg. z.ioma ’Horde, Schar’, scr. gldta ’Familie (Weib 
und Kinder); arme Leute; Unkraut, Unsauberkeit, Schmutz’ (Ber­
neker, 300).

Obfle, dbftie ’comunitate, popor; form& primitive de uniune econo­
mic:! agricolft’ avea o 8fer& de intrebuin^are mai larg& pin& in sec. 
al XTX-lea, cind in limba literary a inceput s& so foloseasc& neologismul 
socictdte. Forma care-i st& la baz& este vsl. obkuitiii€ ’Gemeinschaft’ 
(Mikl. Lex. 483—4, Hwb. 72), derivat de la okkuitk, adj. ’comun’ ; cf. 
loeu^iunea adj. de obfte ’comun, public’, loc. adv. in de obqte ’impreunfi,; 
de obicei’ ; derivate: a ob$ti (vsl. obkujtmth), obstdsc (deriv. rominesc, 
suf. -esc).

1 Cuvintul a priinit In rorn. $1 un sens nou — *mtrtoagft, cal slab* (In vechimc era obi- 
cciul dc n se plfltl amentia $i In c a l; cel am endat da dc obicei calul ccl mat slab — cf. 
Candrca, Γ>48). Prcsupuncrea formulate de Valeria Costftche) („Homnnoslavica” , I, p. 81) eft 
gloabd (IM0B4 In tcxtelc slnvo-romlnc) provlne din IMARA n-arc nicl un tcmci. Dc nsemcnea 
nu polite fi suspnutft Ideca eft setisul initial cro *cal* (N. Iorgu, cf. Ibidem).

* Dc fapt, caznd e un deverbativ de la a cdzni. Evolupa scnsulul s-a produs inol tntti 
tn vcrbul reflcxlv a $e cdzni, dc unde caznd *str&dulntft, ostenealft'.
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IatS, citeva exemple:
’obijte sateasca’ : . .  . 8 & fie primit in ob§te rdzds strdin...  (Sado­

veanu, Nicoara Potcoava, 33).
’commutate, societate’ :

Bddice-se pin'la ceruri tinguirea §i strigarea a ob§tici moldovene ! (A. Hriso- 
verghi, Buinele ceta^ii Neam(;u).

Astazi, arhaizant: . . .  Literatura nu poate fi izolatd de interesul 
permanent al ob§lci muncitoare. (M. Sadoveanu, in „Scinteia”, 5.XI.1955). j

Norod, inv. ndrod ’popor; gloata, multime’ : vsl. tupoAt; vrus. | 
napodi, bg. napod, scr. ndrod etc. (<  si. com. *na - roda). 1

Aiaturi dc acest cuvint, apare, inca din sec. al XVII-lea, popor, ; 
termen de origine romanica (probabil, ital. popolo — cf. Candrea, 974; 
Tiktin, 1213), care a ci§tigat teren in limba literara sub influenta limbilor 
romanice apusene (franc., ital.). Totu§i, norod se intilne^te inca destul ■ 
de des. Vom da citeva exemple pentru a ilustra intrebuintarea lui in 
diverse tim puri:

Coresi: . . .  Cdtrd max mare invatdtura si dereptate sufletelor si trupu- 
relor narodului.. .  (Ev. cu inv. 1581. Texte, 35).

Biblia de la 1688 : Fiind arhiereu si pastoriu crestinescului acestui 
n o ro d u ... (Texte, 175).

Budai Deleanu: Acestia due pe norod laserbie... (^iganiada, X). ^
Eminescu: Multi durard dupd vremuri peste Dundre un pod,

De-au trecut cu spaima lumii si mulfime de norod.
Tr. Demetrescu (popor, aiaturi de norod):

Popoarele sfirbfttoresc
A mtincii sftntA sdrb&loare.

§i pu^in mai jos :
Noroadclc, prin cugelare,
In  ziua asta-$i dau cuvtnt
Sd $teargd tronuri $i hotare. . .  (Muncitorilor).

Sadoveanu (intr-un roman istoric) : Gdci mdria sa tytefan de la Mol­
dova lupta impotriva robiei fi cotropirii, si la rdzboaiele sale il sprijinea 
intreg norodul. (Xicoara Potcoava, 93).

Maria Banu§ (arhaizant §i poetic):
Dar comuni$lii~au spas : „Acesfea toaie 
A (ale sint, norod !”

(Se-aratft lu m ea ...) .

A§adar, inlocuit prin sinonimul sau popor in stilul neutru al limbii 
literare, norod se intrebuin(;eaza astazi mai ales cu valori stilistice (arhai­
zant, retoric, etc.).
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3 3 ·  D i n  t e r m in o lo g i a  b i s e r ic c a s c f t

P r o b le m a  f c e r m in o lo g ie i  c r e a t in e  d i n  l i m b a  r o m in &  a  f o s t  n u  o  d a ta»  

d i s c u t a t a ,  e a  i n t r i n d  a p r o a p e  i n  t .o a te  l u c r i i r i l e  g e n e r a t e  d e s p r e  i s t o r i a  

p o p o r u l u i  91 a  l i m b i i  r o m in e  l . I n  g e n c r e ,  e a  e s t e  r e z o l v a t t i ,  i n  s e n s u l  c & ,  

p e  l i n g t i  f o n d u l  l a t i n  d e  t e r m e n i  r e f e r i t o r i  l a  r e l i g i a  c r e $ t in &  (dumnezcu, 
oruce, biscricd, boles, rdgdciune, cuminccare, ingcr, sint ’ s f i n t ’ e t c . ) ,  a u  

i n t r a t  i n  l im b a  r o m in &  n u m e r o $ i  t e r m e n i  r e f e r i t o r i  l a  p r a c t i c i l e  r e l i g i o a s e ,  

l i t u r g h i e ,  i e r a r l i i a  b i s e r ic e a s c a ,  p r o v o n i n d  d i n  v e c h e a  s la v &  b i s e r i c e a s c &  

( o  b u n a  p a r t e  f i i n d  d e  o r i g i n c  g r e a c i l )  o  d a t a  c u  r & s p in d i r e a ,  i n c e p i n d  c u  

s e c .  I X  —  X ,  a  c r e ^ t in i s m u lu i  i n  l im b a  s l a v a  i n  s u d - e s t u l  91 r & s & r i t u l  E u r o p e i .

() parte din ace^ti termeni au iesiit cu timpul din cadrul ingust al 
lexiconului bisericesc, l&rgindu-si, in parte, sfera intrebuint&rilor §i a 
indole,sului. In cele ee urmeazti vom enumera doar o parte din aceste cuvinte 
de origine slava pentru a fixa locui lor in sistemul lexical al limbii romine 2.

S e  ? t i e  c e  r o l  a  j u c a t  s l a v o n a  i n  p r a c t i c a  r e l i g i o a s a  91 c u l t u r a  f e u d a i a  

a  ( a r i l o r  r o m in e $ t i  n u  n u m a i  p i n a i n  s e c .  a l  X V T - l e a ,  c i  .si m a i  t i r z i u ,  i n  s e c .  

a l  X V I I - l e a  .si i n c e p u t u l  s e c .  a l  X V T I I - l e a .  I n t r u c i t  t r a d u c e r i l e  c f t r f . i l o r  r e l i ­

g io a s e  s c  f a c e a u ,  i n c e p in d  c u  s e c .  a l  X V I - l e a ,  m a i  a le s  d i n  s l a v o n a ,  e r a  n o r m a l  

c a  o  m a r e  p a r t e  a  l e x i e u l u i  s l a v  d e  s p e c i a l i t a t e ,  c a r e  e r a  c u n o s c u t  n u  n u m a i  

d e  s l u j i t o r i i  b i s e r i c i i ,  c i  i n  b u n a  m & s u r &  $ i d e  p o p o r u l  s im p lu ,  s a  f i e  p a s t r a t  

l a  t r a n s p u n e r e a  c & r t i l o r  ^ f i n t - e 1’ i n  l im b a  r o m in e a s c f t 3.

l a t a  c i f i v a  d i n  c e i  m a i  c u n o s c u ^ i t e r m e n i  f a c i n d  p a r t e  d i n  l e x i c o n u l  

r e l ig io s  : dull ( v s l .  rat ( v s l .  pan), iad ( v s l .  aA 'K , w a ^  <  g r .  ά δ η ς ) ,

iftnl ( v s l .  c k a t 'k ), mucenfc ( s i.  b i s .  - s r b .  λ^ μ ι ι ι ν κ ή ), pricista  ( v s l .  n p i-m iC T a , 

o a lc l i ia t  m a i  t i r z i u  preacurdta), rnodste ( v s l .  m o u i t m ), prorde ( v s l .  ιιρ ο ρ ο κ 'κ ) ,

1 Vczl capitolul special ..Crc^tinlsmul $1 liinba” In cartea lu| L. $Alncanu, Incercare 
Uupra semasiohgiei iimbei romine, p. 25 — 04. Cf. tie osemenea : O. Deiisuslanu, HLR, Γ, 261 
irni.; ΛΙ. Rosetti, ii.R . H i, 96 (lnfl tunfa, 42, 44); Istoria Λ.Ρ.Λ., Rue., 1952, p. 57 unn. ; 
K P. Panaltoscu, Inlerprctdri romine^H, Bur., 1947, p. 9 u n n .; P .$ . NAsturel, Une reminiscence 
iHimaine de la messe Inline a Vtpaque de la lilurgic shoe, „Romanoslnvlcu” , Γ, p. 108 urin. Asupra 
roblcmelnr generate vezl ncum, In urniA, Gh. 1. Moisescu, St. Lup$a, Al. Filipn$cu, Istoria 
f*erieii romine, Ϊ, Bur., 1957, p. 48 — 47, 100 — 115. Pentru limbile slave vezl: F. I. Buslaev, 
1 mu .hmwu xputmuaacmea na cAaeAUcnuCi asuik, Mnsrovu, 1848 ; Fr. Miklostch, Die christ- 
If che Terminologie der slavischen Sprue hen, Vlena, 1875.

* Cu uncle exceptil, nu cilftm alel cuvlntelc grecc$ll pAtrunsc In limba romtnA prln Inter- 
icdlul slavonel. Aceasta e o problem»! speclalA, care ccrc un sludtu a parte.

* Atiesea, In studirrea lexieului primelor traducerl de cAr|l bUericcfll (sec. XVI) unit 
srcetAtori scot in cvldenfft numArul more de cuvinte slave, care nzl nu sc mat Intrebuin- 
tfcA, referindu-te, print re altele, la „neprlccpcrea’‘ traducAtorllor. O osticl dc prlvlrc slm- 
IstA nu e tnsA recotnundubilA, pentru cA toale acelecuvinte erau cunoscute cllitorllor fl a*cul- 
itorilor.
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c a re  d e n u m e s c  c i t e r a  n o t iu n i  fu n d a m e n ta le  a le  c u l tu ln i  c re§ tin . A lte le  s in t  
d e n u m ir i  a le  u n o r  f u n c t i i  b is e r ic e § ti :v la d ic a  ( r s l .  καααήκα, si. b is . m b g . 
§i sc r . βλααηκα), ρ ό ρ ά  ( r s l .  ποπ-κ, sc r . d ia l, p o p a 1, si. b is . ro m . ποπλ 2), 
ed liigdr  ( r s l .  κω οπρ-κ, κ<ΐΛ«γΓΐρ·κ <  g r . καλόγερος), stdret ( r s l .  ctapkuk, 
m b g . cm apeif), s a u  a le  i in o r  p r a c t ic i  re lig io a se  §i n o t in n i  i n r u d i t e : je r t fd  
( r s l .  ίκ ρ κ τω , si. b is .  r u s .  otcepmea), sh ijb a  ( r s l .  caô kkea), m o litva  ( r s l .  ,wo- 
ahtka), fecern ie  ( r s l .  KiMfpKHta), c a se rn e  ( r s l .  ka3ahhi6), p rd sn ic  ( r s l .  npA3HAt- 
ηηκέ), p o s t  ( r s l .  n o r m ) ,  p o m d n d  <  a p o m e n i  ( r s l .  ποαχαηλτη), p r in o s  
( r s l .  npHHoch) e tc .

O  s e r ie  d e  c u r i n t e  se r e f e r a  l a  b is e r ic a  §i o b ie c te  d e  c u l t : h r am  ( r s l .  
ΧρΑΛχ-κ), ic o d n a  ( r s l .  hkoha <  m g r . ε’.κόνα), p r is to l , g re e t<51 ( r s l .  np-kcroA-K), 
s trd n d  ( r s l .  ctpaha), c lopot ( r s l .  κλοπο-τ κ ) 3 4, p rd p o r  ( r s l .  npanop·*), tro itd  
( r s l .  τροΗ ΐμ ), o d o r  (s i. b is .- s rb . <>Αορ-κ), pododbd  ( r s l .  π«α«κα), o d d jd n  
( r s l .  oaokA4; b g .  p i .  ogeoicgu).

i n  s f ir§ it , d in  l im b a ju l  c a r tn ra re s c -b is e r ic e s c  fa c  p a r te ,  ce l p u t i n  
l a  o r ig in e , a s t f e l  d e  c u r i n t e  a b s t r a c te  c a  td in a  ( r s l .  tahha), s trd d d n ie  
( r s l .  CTpAAAHHie), s m e r in ie  ( r s l .  c-HM-kpieNHie).

T o t  a ic i  p u te m  n o ta ,  c i t e r a  verbe a p a r t in in d  le x ic u lu i b is e r ic e s c 4 : 
a b lagosloci ( r s l .  κλαγοολοκητη, u l te r io r  c a lc h ia t  p r in  a b in eeu v tn ta ), a pro-  
p o v a d u i  ( r s l .  npw iis’kA0^ ™ ?  -sy»»), a s a m is li  ( r s l .  saax-ucahth, b g . 3a.uuc.vi, 
s c r .  z a m is l i t i ) ,  p r e c u m  §i fo r m a  r e r b a l a  im p ie t r i t a  bogdaprosti, bogdaproste  
( r s l .  Kor-κ α <» npocrH).

I m p o r t a n t  d e  s u b l in ia t ,  in  c e e a  ce  n e  p r i r e § te ,  c a  m u lte  c u r in te  d in  
a c e a s ta  g r u p a  se  in t r e b u ia te a z a  in  l im b a  c o m u n a  (in  g ra iu r i  §i l im b a  l i t e ­
r a r y )  c u  in te le s u r i  n o i, u n e o r i  f o a r te  in d e p a r ta t e  d e  a c c e p tiu n e a  re lig io a sS . 
E le  f a c  p a r t e  d in  f o n d u l  c u r e n t  a l  l im b ii  ro m in e  l i te r a r e  §i n u m a i  a n a l iz a  
c o n t in u tu lu i  lo r  in i t i a l  n e  d e z r a lu ie  o r ig in e a  r e l ig io a s a ; d e  e x . : s f in t ,  s ta r  a , 
pod o a b d , odor , je r tfd , d u h  §i c h ia r  ra t. l a t a  c i t e r a  i l u s t r a t i i :

1 Cf. P . Skok, In RES, V II, 3 - 4 ,  p. 186; RjeSnik, X  "77.
3 Cf. in Pomelnicul τηίηά$(ιηΐ Bistrifa, publ. de D. P. Bogdan, Buc., 1941: It C Π h. 

jKoypttu, a iaturi de n o n a  ιορΰ, n o n a  γληγλ, n o n  a hk4hk etc. (p. 79, 32).
3 Arom. cloput ’clopotel' (Dalametra, 61). Dac& in vsl. KdOnOTb e inregistrat doar cu 

sensul de 'strepitus, sonitus’ (Mikl. Lex. 290, Hwb. 45), in bg. se fntilne?te (rar) K.tonom cu sensni 
'dopoteP  (la v ite—>Oad. Talk. 1034). Probabil ca acest cuvint a p&trun$ initial in rom. ca nume 
de 'obiecfc care sun&' (in general) $i nu cu sensul concret de 'clopot la biserica’. O dovadit 
indirecta a r constitui-o faptul c5 in limbile slave acesta are diverse alte nume : scr. ζροπο, rus. 
κ0Λοηο.\τ ucr. κολοκιλ  ̂ bg. καΜδάπα ( <  gr. καμπάνα <  ital. compana — Mlad. Talk. 993).

4 Prin aceasta facem o exceptie, dictate de caracterul special ai cuvinteior enumerate, 
de la sistemul adoptat in aceasta lucrare de a prezenta cuvintele dup5 marile categorii lexico- 
gramaticale (partile de vorbire).
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sftnt (adj.);

• ra t;

Pdmtntul nostru-i scump ?i sflnt,
Cd el ni-c leagdn $i mormtnt.

(Co?buc, Noi vrcm p3mlnt).

I

Pc-un picior de plai,
Pe-o gurd de ral. . .  (Miorita).

34. Cuvinfc referitoarc la carte, scricrc, culturS

fndelunga intrebuinfaro in {Arile romine§ti a slavonei (pin& in sec. 
al XVI-lea 91 chiar mai tirziu) a dus la pfttrunderea in limba rominil a 
unor termeni de specialitate, lega^i de no|Junile de citit, scriere etc. Ace§tia 
s-au p&strat pin& ast&zi, de^i incepfnd cu epoca §coalei Ardelene au inceput 
s& fie serios concurafi de termenii eorespunz&tori din limbile romanice 
apusene (in ultimo analiz&, din latin&).

Un exemplu gr&itor il poate constitui chiar cuvintul sided, care 
tnseamn&, ca si. bis. caoro, scr. sldvo, bg. cAoeo — ’liters’ (de la nnmele 
slav al literei c). ίη  sec. al Χ ΙΧ -lea cuvintul literd a inceput s& fie to t 
mai des intrebuinfat, o dat& cu alfabetul latin, in timp ce slovele au con- 
tinuat s i denumeasc& mai ales literele alfabetului chirilic.

Astfel, Negruzzi scria in Gum am invdfai romineste: Vet sti deci cd 
limba romtncascd are patruzeci si ana de slovc. . .  [evident, chirilice].

Cf., ast&zi, la G. C&lincscu : Eminescu §tia de acasd slova chirilicfi. 
(Viata lui Mihai Eminescu, ed. 3, Buc., 1938, p. 71).

Cuvintul continue a tr&i in folclor:

§i mi-a seris o «lovfi neagrd
Sd md due cd io i s  dragd. . .  (Antol. pop. 141)

§i chiar in literatura cult&, unde e folosit in scopuri stilistice. Iat&, de 
pild&, la una din cele mai tinere poete :

Toate-n inimd le-ar strtngc |spicele]
Cum e elova strtnsd-n carte.

(Kmilia Ciilclararu, In ajun dc scceri?).

Tot a$a continue s& tr&iase& Sn romineste cuvintul biiche, bticht 
’literft, litfcra e \  pi. buchi ’alfabet’ (vsl. β̂ κήι, si. bis. βο̂ κη — v. etim. 
Berneker, 99), care $i-a l&rgit sfera de intrebuinfare prin astfel de expresii 
c a : a fi la buchi, a invdfa buchea cdrfii sau derivate ca : buchSr, a bucheri, 
a buchtsi, buchiseilA.
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Un a l tre ilea  nume de lite ra  slava — γλαγολκ (lite ra  r ) ,  p&strat in  

rom. in  forma glagole, glagore (cu d isim ila tia  l-r), a capatat in  lim ba populara 

sensul de ’.stiinta de carte, pricepere’ (cu o nuanta hazlie).

De ex. la  Creanga: Nu vesi tu ca daca nu-i glagorc-w cap, nu-i si 
pace buna. (A m in tiri). r

D in tre  term enii re fe rito ri la  carte si scriere pot f i sem nalati: le to-  
p i s e t  ’cronica; cronicar’ (si. bis.-vrus. λ^ τοπηομι,κ ’cronicar; cronica’ — 

Srezn. I I ,  78), p i s d n i e  ’inscrip tie’ (pe pietrele de morm int, pe peretii bise- 

ric ilo r — m ai ales in  slavona — vsl. tiHCAume), p r d v i l d  ’regula, lege, codex 

de leg i’ (vsl. πρακηλο), s b o r n i c  (vsl. ο-κκορκιιπκ-κ), p r e d o s lo v i e  (si. bis. nphAT»- 

caokhi€), g ld v a  ’capito l’ (vsl. γλλκλ) ; p ece te (vsl. iumatk), c e rn k a la  (vsl. Μρκ- 

νηλο) ; cf. de asemenea un cuvint abstract ca t i l e  (vsl. τλήκή), cu derivatele 

sale a  t i l c u i  (vsl. τλκκο8ατη), t i l c o v d n i e  (vsl. τλήκοκαημ^).

De regula, acestea au in  lim ba actuala sinonime-neologisme : cronica, 
(letopiset), inscriptie ( pisanie), prefatd sau cuvint inainte (predoslovie, inv. 

precuvintare), capitol (glava), stampild (pecete); cerneala totu§i n-a fost 

in locu it de negreald, largindu-si chiar sensul (cf. cerneala rosier forma 

in te rna e neg lija ta chiar §i intr-o lim ba slava ca ru sa : npacum 
HepnuAa).

A la tu ri de verbu l de origine la tina  a scrie, lim ba rom ina cunoa§te 

un singur cuvin t pentrn fr. lire — a citi, patruns din slavona (vsl. ίκοτκ, 

mkttR, bg. u e m .i , scr. fitati, etc.), impreuna cu unele derivate ca citdnie 
(MKTfHHie), citet (·ΐκτΐνΐι,κ). Verbu l rominesc pastreaza §i unele sensuri vechi 

(a citi in stele), pe linga nuantele noi capatate in  lim ba literarS, actuala 

(a citi note musicale, a citi o hartd, fig. a citi gindurile).
ίη  sfir§ it, de procesul de inv& tatura e legat §i termenul de ucenic 

’elev, d isc ipo l; (inv.) apostol; (azi) tin a r care inva^a o meserie’ (vsl. 

ο̂ 'μενηκή ’discipol, ucenic j apostol’), azi in locuit, in  parte, p rin  neolo- 

gism ul elev (<  fr. eleve).
A ic i am lua t in  considerable doar citeva din elementele lexiculu i 

lim b ii lite ra re  referitoare la  scriere §i cultura, dar chiar §i acestea pot da o 

imagine a ro lu lu i pe care 1-a jucat slavona in  dezvoltarea lim b ii romine 

lite ra re  in  prim ele ei veacuri de manifestare.

35. Obiceiuri, credinte populare, foiclor

Un capitol aparte, deosebit de interesant, in  studierea re la tiilo r 

slavo-romine i l  constituie cercetirile  asupra elementelor comune din 

foiclor, credinbe populare, obiceiuri etc. Speciali§tii au remarcat de m ult 

existenba unor m otive folclorice, obiceiuri populare comune popoarelor
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slave vecine §i celui romin, motive „balcanice” etc. Elcmente comuno 
exists de aseinenea in muzica popular^, dansuri etc.

F&r& indoialft ca aceste elemente comuno 91-au g&sit expresia §i in 
limb&, in particular in existenfa in rom. a nnor denumiri de origine sud- 
slavit, uneori greceijti, pfttrunse in mai multe limbi balcanice. F&r& a 
epuiza inaterialul, vom semnala aici doar citeva din cele mai cunoscute 
cuvinte.

Astfel, ngr. χορύς Mans, cor’ a p&truns la bulgari, sirbi, rom ini: bg. 
χορό Mans popular bulgar; locul unde so danseazft’ (Mlad. Efc. 670), scr. 
(in Muntencgru §i reg. nXs&ritene) libra (== koto· Ivek.-Broz, I  380), rom. 
hard Mans popular rominesc’ *. Un alt dans rominesc se nume§te sirba, 
ceea ce indict in mod evident originoa lui sirbeascit2.

Diverse finite mitologice fj?i practici legate de eredinfe populare 
ioarte vechi, uneori pre-creatine, au de asemenea in limba romini denumiri 
de origine slav&; astfel s in t: zmeu, vircoldc, cobe, vrdja, paparddd.

Zmeu ’personaj fantastic din basme, cu chip de om, trup acoperit 
de pilr 91 cu o coadii solzoasii; balaur; Snv. §arpe; (pop.) boala numit& §i 
zbur&tor, lipitur&’ (DLRL, IV 759; Candrea, 1466): vsl. smhh, smhm 
(zmi)b) ’δράκον, $arpe’ (Hwb. 167); bg. 3mcu ’fiinfii fantastic^ inari-
pata, cu trup de §arpe sau de om, care arune& foe pe guriX; (pop.) boala 
numitft zmeu, zbur&tor’ (Gherov, I I 160 — 161), ef. scr. zmdj ’zmeu, dracon; 
gopirlft inaripatiV (Karadzic, 221), sloven, zmdj ’idem’, ucr. 3mM ’zmeu, 
dracon’, rus. 3 mc(1 ’zmeu, dracon ; fjarpe’ etc. (vezi etim. Vasmer, I  457 : 
cuvint tabu, din aceea$i r&d&cinit cu sc ml j a ’pilmint’, avind sensul ’animal 
care se tir&$te pe p&mint’ ; de aici intelesul de ’sarpe’, generalizat la forma 
fern. : vsl. s.wkw, h.uhm, bg. «*.«//.</, rus. 3Me.n, 3muh etc.). Forma rom. sg. zmeu 
este ref&cut& dupa zmei (pi.).

'J jrcoldcJanimal fantastic, un fcl de om-lup care, dup& eredinfele 
populare, provine dintr-un copil mort nebotezat $i care m&nine& luna sau 
eoarele’ (Candrea, 1435 ; Cihac, IT 418, citeaza si vAlcalde) y arom. vurcoldc 
(Dalametra, 222): bg. ebAKodAdh·, βιρκοΑάκ 3 ’funfit fantasticiX, om-lup 
proven.it din singele unui om ucis cu cufitul sail cu pu$ca’ (Gherov, 1 137; 
RB, I 162), cf. scr. vukodlak (si. bis.-scr. κλκκολλακη), sloven, volkodlak, 
ucr. βοΑκοΛακ, rus. qoakoaok1 οολκοΟλοκ ’om care se preface in lup’ (din 
vblkv ’lup’ +  dlnka ’culoare, culoarea pftrului’ — Berneker, 208; Preobr. 
I  91—92); iinprumutat iji in ngr. βουρχύλακας, 1

1 Arom. arc cor ’hortV (Dalametra, f>8), care provlnc din lat. chorus ’cor, dans’ (Iinprumutat 
dc osemonea din grcncA).

* Veil I. BArbulescu, Relation* dr* Roumains avee tes Strbc#..., Ia$l, 1912, p. 302.
• Cu dUlmilatla / —r slmplifirarca grupului dt >  /.
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(Jobe ’pasare ce mene^te a rau, de rau augur (fig. persoana ce mene^te 
a ra u ); (dial.) tifna (boala a gainilor)’ 1; vb. a cobi ’a meni a r&u, a prevesti 
ceva r&u’ : vsl. koek ’Genius, Schutzgeist; οΐωνοσκοπία, augurium’, bg. 
κ ό δ α  ’rau augur’, κ ο δ ά  ’a cobi’ (Gherov, I I  379), scr. kob ’bun augur; 
prevestire, rea prevestire; intilnire’ (Ejecnik, Y 132), kobiti ’a prevesti, 
a cobi; a intilni’, cf. rus. no6 b ’vrajitorie, vraja, prezicere, augurium’ 
(Vasmer, I  584; Berneker, 535).

VrAja ’farmec, descintec; (fig.) incintare’, vb. a vraji ’a face vraji; 
a farmeca, a incinta’ : si. bis. gpaJK*, -hth ’incantare’ (Mikl. Lex. 74), 
bg. epdwca ’divinatio, incantatio’, epawcd, epcmcyean (Mlad. Talk. 342), 
scr. vrdzati ’a vraji’ etc. (v. etim. Vasmer, I  228 : eopoofcumb).

in  limba romina, literara vraja, a vraji iji-au largit sensul, ca, de altfel, 
§i sinonimele lor de origine latina farmec, a fermeca. Of. :

Pare ca si trunchii vecinici poarid suflete sub coaja,
Ce suspind printre ramuri cu a glasului lor vrajti.

(Eminescu, Opere, I, ed. Perpessicius, 85).

Paparuda, papaMga, papdruga etc. ’fata de vreo 10—12 ani, infa- 
§urata cu frunze §i flori, care cutreiera satul in timp de seceta, impreuna 
cu altele, cintind o invocatie pentru ploaie’ (Candrea, 896 ; pdpdruga — §i 
’boul lui dumnezeu’) : bg. nenepyda, nenepyza, nanapyna, nenepyua etc. 
’paparuda, flu tu re; planta Iris germanica’ (=  nepyudea, nepyuuna ’Iris 
germanica; Orchis, poroinic 1 2; nume propriu’ — Gherov, IV 23, 25; 
Mlad. E t. 418)3, cf. scr. pepeluga ’zena ili devojka uprljana pepelom, 
cenuijareasa ; serpentis genus ; Chenopodium album ; Aschentuch’ (Ejecnik, 
IX  777) 4.

in  ceea ce prive§te folclorul, creatiile orale in proza de mai mare 
intindere poarta nume slave : poveste, basm.

Poveste are, de fapt, mai multe sensuri — ’basm ; istorisire, istorie, 
intimplare’ : vsl. ποκ-kCTK ’poveste, naratiune, istorie’ (Hwb. 96), [bg.

1 In acest din urraa sens cuvintul a fost inregistrat in Trans., Banat, N. Mold.; in Munt. 
(t/ηά etc. (ALR η II  374, ALRMn I 251).

2 A?adar, numele florii poroinic, poranlc, pordnici provine din bulg. nepyudna, (Tiktin, 
1214, Candrea, 974, nu dau etimologia acestui cuvint).

3 Vezi L. Niederle, CaaemCKue dpeenocmu, Moscova, 1956, p. 277.
4 Prof. R. O. Jakobson presupune (comunicare oralS) ca bg. nenepyua, nenepyda etc. 

se leaga etimologic de Perun, numele zeului slav al tunetului (prin reduplicare). iniantuirea de 
sensuri la cuvintele bulgare?ti {nenepyua *= nepyuuna, acesta din urma fiind dat de Mlad. 
E t. 419 ca derivind din riepyu) pare a confirma aceasta ipotezS. Cf. insd sensurile cuvlntului 
sirbocroat, care se leaga de ptpeo, G. p$pela 'cenu§a'.

In Banat paparuda se nume§te dodolodie (Candrea, 425), care provine din scr. dodola 
'id e m '; cf. $i bg. θόδοΛα 'idem'.
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n 6 eecm ’nuvel&, poveste’, pare a fi un neologism de orig. rus& * *], scr. pdvestt 
^povestire, istorie’ (Rje&iik, XI 263), povestati, povestiti (rar) ’narrare’ 
(ibid. 264), cf. sloven, povest, rus. ndeccnib, uer. ndeicmb.

Verbul a povesti, de§i are corespondent in scr. (rar), e un derivat 
rominesc de la poveste.

Basm, inv. basn, basnd, pi. basme, forsHC2 ’poveste ; scornitur&, min- 
ciumV : si. bis. bachr ’fabul&, vraj&’ (Berneker, 45), bg. 6 dcnx ’fabul&; 
basin; cintec’ (Mlad. T&lk. 109), scr. b&sna ’fabul&’, cf. rus. 6 acnb, 6 dcux 
(din si. bis.; Bulaliovski, Τηπμ aeoT. 19) etc.

AJ(i termeni de origine slav& denumesc ceremonii populare (logddnd) 
sail diverse obiceiuri (plocon, obicSi).

Al&turi de nuntd, cuvint de origine latin&, in limba romin^L se 
intrebuinfeazS/ aproape general termenii slavi pentru ceremonia care pre­
cede nunfii — a se logodi, logddnd 91 logddnic, -d.

In limbile slave cuvintele corespunzatoare au un in^eles mai la rg : 
si. bis. λαγοαητη ’convenire, adolari’, λλγοαηηή ’conveniens, moderatus, 
optimus’ (Mikl. Lex. 330; si. com. *lagoda), bg. Aazddx ’upeganaM ce na 
neiuo c rojmMa CTpacT, a se deda cu pasiune’, Aazoden ’pl&cut, conveniens, 
moderatus’ (Gherov, III  1 ; Mlad. Et. 268), scr. dial. Idgoda ’odihn&, 
utjurare’, Ihgoditi ’a u$ura; a-i pl&cea, a-i conveni’, lagodan ’conveniens, 
u$or do f&cut’ (Rjetfnik, V 873), cf. de asemenea sloven. Idgoda, lagoditi, 
Idgoden, ucr. Adeoda, .·idzodumu, Adzidnuii, rus. λdzoda, Adzodumb, cell. 
lahoda, lahoditi etc. (v. Berneker, 684 ; Vasmer, II 4, Machek, 256). Cuvin­
tele romineflti corespund ins&. ca sens bulg. zod.i (ce), zodxeaM (ce) ’a (se) 
logodi1 (propriu ’a destina’), zodenuK ’logodnic, mire’, zodeuui^a ’logodnic&, 
mireasS’ (RB, I 189, 190). E posibil ca *lagodbm> sS. proving dintr-o form& 
coinpusfl, *lago-godbtib, dup& cum presupune Machek (prin haplologie; cf. 
pentru radical lit. Idga ’Mai, Reichenfolge’, let. Idga ’Schicht, Ordnung’ — 
Vasmer, 1. c.), ceea ce permitc o explicate suficient& pentru cuvintele 
rominesti.

Logodnd, se logodcsc au fost inregistrate aproape pe intreg teritoriul 
limbii romine, cu except-ia Banatului 91 X. Trans., unde se intrebuin^eaz& 
in acest sens, crcdinjd, se credinfckc (ALR II  158).

La nun(i, botezuri etc. oaspe(ii obi^nuiesc sil aduc& gazdelor plocon 
<inv. pocldn) ’dar’, de asemenea ’dar f&cut in trecut boierilor, domnilor etc.’. 
Cuvhitul corespunde direct ca sens bg. ηοκ.ιόη ’plec&ciune’ 91 ’dar, plocon’ 
(cf. vb. ηοκΛοηχ [ce] ’a se pleca, a face plec&ciune; a d&rui’ >  rom. a se

1 Cf. BTR, 564 ; RB, If, 528 ; Gherov mi da cuvlntul. Mlad. Et. 435 dft pe ltng& ndeecm 
vb. nosccmA ce, noeccniAeaM ce.

* Forma intpalfl c sg. *basnet basnd; basn, basm slnt rcfdcute dc la plural.
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;p o c l o n i , a  s e  p l o c o n i ’ a se p lecainainteacuiva’), scr. p d lc lo n  ’plecaciune; darr 

plocon’ (cf. d a t i  n a  p o T c lo n  ’a daru i’ ; cf. §i rus. u d tn u  c  t io k a o h o m , m  u o k a o h  } 

v. Gherov, IV  137; Tolstoi, 637; Dal, I I I  241).

in  sfir§it, chiar termenul general pentru obiceiurile popnlare e de 
origine slava. Cuvintul obicei e polisemantic ca §i corespondentul sau din 
limbile slave — ’rinduiala, datina; deprindere, invat’ (inv. §i ’lege nescrisa’, 
cf. obiceiul pdmintulm) : vsl. οεήι«μη ’obicei; deprindere’ (Hwb. 74), 
bg. οδύπαύ ’idem’, scr. dbicaj, cf. ucr. o6 mad, rus. οβύηαύ etc. (v. etim. 
Vasmer I I  247).

Derivate romine§ti : a ( s e )  o b i e i n u i , a  (se) o b i s m i i  (cf. vsl. οκήικηλτη̂
dar οκ-KMKH'h, cu alternanta k — 6 ); o b i c i n u i t ,  o b i s m i i t .

la ta  citeva exemple :
(1) Statura, vorba, hrana. . .  §i toate obiceiurile cite le avem noi le an­

si fratii nostri m unteni.. .  (Creanga, Mo§ Ion Roata §i Unirea).
(2) D u p a  obiceiul s a u , d a s c & lu l  n u  p r e a  s e  g r d b i  s d  r a s p u n d a  (Topir- 

ceanu, Minunile Sfintului Sisoe, 73)
Un studiu amanuntit atit al cuvintelor din aceasta categorie cit §l 

al folclorului, credintelor §i obiceiurilor populare ar dezvalui noi laturi ale 
vietii in comun a rominilor §i slavilor in veacurile trecute, intrepatrunderea- 
de motive folclorice, elemente mitologice de la un popor la altul, mai ales- 
in cadrul comunitatii „balcanice” .

V III. CUVINTE REFERITOARE LA VIATA IKTERIOARl,
SPIRITU A L! a  o m u l u i

In  interesanta sa carte Populatia slavd in Albania2 A. M. Seliijcev 
grupeaza. aparte, printre alte categorii, un numar de cuvinte de origine 
slava in limba albaneza, sub titlul comun de „imprumuturi nelegate de 
obiectenoi” (,,3anM CTB0BaHHn, He cBHaaHHue c npe^M eTaM ii ηοβπιθοτββ”  — 
p. 190 urm.). Recunoscind caracterul relativ al unei astfel de delimitari,. 
Seli§cev subliniaza in acela§i timp faptul ca astfel de cuvinte au patruns 
in limba albaneza in urma unui bilingvism care a durat mai multe veacuri. 
in  aceste conditii de inlocuire treptata a limbii slave, au p&truns in limba 
albaneza „multe cuvinte care nu se refereau la fenomene si obiecte noi 
pentru albanezi, ci erau legate de influenta generala a slavilor §i a vorbirii 
lor asupra populatiei conlocuitoare” (p. 141 — subl. aut.). Printre aceste

1 in acest din urma sens, obicei are sinonim pe tnvdf ( <  a tnodfa ’a deprinde’ <  lat_
* invitiare 'a  deprinde un obicei r5u* <  vitium — cf. Tiktin, 845).

% CAaeHHCKoe naceAenue e AA6anuut Sofia, 1931.
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elemente Iexicale slave trecute in limba albanez&, Seli§eev distinge cuvinte 
care au servit cindva pentru intensificarea valorii expresive a vorbirii, 
cuvinte „intime”, termeni referitori la corpul omenesc, la fenomenele 
naturale, timp etc.

in paragrafele preeedente, de regul&, noi n-ara f&cut aceasta deli- 
mitare, deoarece adesea e foarte greu ca ea s& fie realizata. Totu§i, gruparea 
cuvintelor in mari categorii tematice permite, intr-o buna masur&, delimi- 
tarea — in linii mari — a acelor cuvinte care nu sint legate de cunoa§terea 
unor noi obiecte, fenomene, no^iuni, de cele care exprim& o anumit& 
,,noutate”.

Intr-adev&r, unele grupe de cuvinte de origine slav& in limba romin& 
pot fi trecute in categoria color care denumesc obiecte, fenomene, no^iuni 
noi. Tocmai acestea sint „imprumuturile” , in sensul obi§nuit al acestui 
cuvint, de§i nu totdeauna obiectele respective sint cu totul noi, ci se deo- 
sebesc doar intr-o anumita m&sunl de cele existente anterior la colectivul 
care „imprumut&” (de ex. lat. aratrum §i slav. plug* in limba populafiei 
daco-romanice). Altele insa nu exprim& nici o „noutate” , ci sint doar un 
rezultat al „influen£ei generate” a slavilor asupra rominilor, dupft cum a 
avut loc $i o ,,in fluen t general^” a popula(iei romanice asupra slavilor. 
Intr-adev&r, bilingvismul a fost dublu : bilingvism slavo-romin (al popu­
late! slave) $i bilingvism romino-slav (al popula^ei romine^ti)1. Numeroase 
cuvinte au p&truns 91 dintr-o parte $i din alta : in vorbirea slavilor puteau 
fi intilnite multe cuvinte ,,romanice” , iar in cea a ,,rominilor” — numeroase 
cuvinte slave. Tocmai acestea sint cele pe care noi le cunoa^tem, deoarece 
ele s-au p&etrat, dupft voacuri, in limba romin&2. De altfel — lucru impor­
tant de subliniat —, de-a lungul secolelor au disp&rut unele cuvinte ,,roma­
nice” in fafa sinonimelor lor slave, datorit& unor pricini diverse, adesea 
greu de stabilit. Unele dintre acestea inai erau inc& in circulate in sec. al 
XVI-lea— al XVIII-lea, dar s-au pierdut mai tirziu sau §i'au restrins 
extrem de mult aria de r&spindire 3.

Dintre cuvintele de origine slav& din a doua categorie (care nu 
denumesc obiecte noi) fac parte termenii referitori la corpul omenesc,

1 Cf. S. B. Bernstein, Cu priuire la IrgMurile linguist ice slaua-romtne. In Omagiu lui Iorgu
Ionian, Bur., 1058, p. 78.

3 Ost In It A InlurA a proccsului nc rftmtnc tnsft nccunosculA. deoarece nu s-nu pftstrnt 
texlc cu vorbirea slavilor din Dacln In epoca cotivirluirli slnvo-ronilno. Ci. InsA constutarea 
a numeroase Impruinuturl Iexicale rom!ne$ti, astAzi, In gralul bulgurilor din Banal : St. Sloikov, 
PyMhttcKU ηΛΟΛηιΐΜ ηα CbAtapcKiui 6anamcKu eoeop, In Omagiu lui Iorgu Iordan, p. 821—830.

* Ci. de cxeinpiu, Acad. Al. Rosetti, Limba romind In sec, al X I I  Idea — at X V  Idea, Buc.» 
1956, p. 177 u rm .; Gh. BulgAr, IJespre lexical oechi (de origine ΙαΙίηά), In Omagiu lui Iorgu 
Iordan, p. 129-133.



154 G. MIHAILA

numele de rudenie, cuvintele referitoare la timp, precum §i substantivele 
studiate in grupele urmatoare, o serie de adjective, verbe etc. Exista insa 
numeroase cnvinte despre care e greu sa se afirme ca fac parte dintr-o 
categorie sau alta, deoarece, in conditii diferite, ele pot fi san nn legate 
de obiecte §i notiuni ,,noi” . in  ceea ce prive^te epocile trecute, stabilirea 
acestor conditii e ingreuiata §i ea se poate face, in ceea ce prive§te mate- 
rialul lingvistic, abia dupa o stndiere prealabila a intregului vocabnlar. 
in  stadiul actual al cercetarilor, un raspuns „definitiv” la aceasta pro- 
blema. ar putea parea nefundat K Ceea ce este insa important pentru noi 
este punerea problemei in principiu, ceea ce permite intelegerea mai 
aprofundata a procesului de bilingvism slavo-romin, care a dus, in cele 
din urma, la disparitia vorbirii slave pe teritoriul Daciei.

in  cele ce urmeaza vom lua in consideratie acele euvinte de origine 
slava care se refera la viata interioara a omului, la starile lui suflete§ti 
etc. Gruparea lor e destul de dificila in comparatie cu termenii referitori 
la lumea materiala, ea fiind facuta, in cazul de fata, pe baza unor elemente 
comune ale intelesului destul de imprecise. Pe baza altor elemente se pot 
face, eventual, alte categorisiri, mai ales daca vor fi luate in consideratie 
toate cuvintele de origine slava, inclusiv cele invechite sau dialectale. 
in  paragrafele urmatoare vor fi luate in discutie mai ales acelea dintre ele 
care se bucura de o anumita circulatie in graiurile populare §i in limba 
literara.

36. Stari sufletesti, calitati, stari ale vointei

Dintr-o prima grupa fac parte o serie de euvinte care exprima fie 
anumite st&ri sufletesti, fie calitati sau defecte, fie, in sfir§it, anumite 
stari ale vointei omului. Astfel sint, printre cele dintii, g r i jd ,  m i la ,  jd le ,  
g r o d z a , o b id d ,  c i u d a ,  f o ld ,  n d d e jd e  :

Grijd ’nelini§te, team a; interes pentru cineva; sobeitudine’, vb. 
a (se) g r ij i: bg. epiiwca ’grija, ingrijire; nelini§te, teama’ (Mlad. Talk. 
474), vb. sp u o fc a  ce ’a se ingriji de cineva’ ; cf. insa, cu alte sensuri con­
crete, acela?i postverbal in -a de la verbul si. com. grysti, gryzo (vsl. rp -w cTH , 

Γρτνΐ3Λ ’a mu§ca, aroade; a cbinui’) 1 2  *: scr. grl$a ’durere la stomac, dizen- 
terie’, ucr. z p u o tc a  (dial.) ’tristete, chin’ (Urine. 368, Υκρ.-poc. cjiobh. I 361),

1 Se intelege ca termenii ,,culturali" patrun?i din slavon^ constitute o categorie aparte 
?i trebuie priviti ca orice tmprumut ^cultural” (de ex. influenza limbii franceze asupra 
rominei).

2 Asupra derivatelor postverbale avind sensuri concrete restrlnse fata de Verb, cf. M.
Br^al, Essai de semantique5, p. 10S—109 (de ex. iat. teg-men, tec-tura, tog-a etc.).
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rus. epwHca ’vdtdm&turd, durere, rand’ etc. (y. etim. Berneker, 359; Vasmer, 

1 314)·Derivate: gnjuliv, grijuliu (<bg. epuotcAiie), grijdnic ’cuminec&turd’ 
(zui.-dnie, cf.bg. pop, spiiwccHc)) a (se)ln-griji, ingrijitdr, a sc ingrijord 
(suf.-onf) etc.

Iatd citeva exemple :
grijd : Despre aceasta n-aibi grijd, bade, si sc Chivied. . .

(Creangd, Povestea lui Stan Pdfitul).
grijuliv: Cel mai mave era hann'c, grijuliv .. .

(Crcangil, Ddnild Prepeleae).
a tngriji: ^  un bolnav.
Mild ’sentiment de comp&timire, indurare; (concrot) binefacore, 

poman&’, arom. w’i7d (Capidan, 75) provine, a$a cum s-a ar&tat de m u ltl, 
nu de la adj. milt (cf. Tiktin, 980 ; Candrea, 771), ci de la forma adverbiald : 
bg. mu,to in expresia mu,to mu c, care inseamnd ’mi-e mild.’ §i ’mi-e drag’ 
(muλ ’drag’), cuvintul fiiud deci reinterpretat ca substantiv. Cf. cxemplul 
dal de Gherov, III 05 : muao mu e 3a dct\ama =  mi-e mild de copii. La 
accsta se poate adftuga $i expresia din eroatd mcni ga je milo ’ich bedauere 
ihn’ (Ivek.-Broz, I 684); de altfcl, in ceea ce prive§tc sensul, tnsuiji adj% 
vsl. ΜΜΛΉ are doud sensuri ’drag’ ijji ’demn de mild’ (Ilwb. 56)2.

Mild e ineotit de citeva derivate avind aceea?i origine slavd (mai 
precis, provin din slavond) : a milui, aroin. h'Hucsch (vsl. amiaorath, -ο\ίλ ), 
mihstinic (vsl. αμιαοοτήιιιη, bg. MtMocnuln.q), milostfv (vsl. mhaoctmick) ; 
derivat romineec : milos (suf.-o#).

Iatd citeva exemple :
mild: Den miin lui D-zcu (vsl. mmaocthia* * κοηοιμηλ»), eu diaconul Coresif 

deac-am rdzut cd mat toale limbile an cuvintnlu ltd D-zcu in limba torn. . .  
"(Tilcul evangkeliilor, 1564).

a m ilu i: la, mai bine miluc§(e baba eu ceva.
(Creangd, Povestea lui Harap Alb).

milostiv: Oslaful accsta c un om bun la inimd milostiv,
(Creangd, Ivan Turbincd)

Cf. 91 antonimul-nega^ie al acesteia — ncmilostiv:

Nrinllontlvll cMre stiracl,
Care a fare mllA tut #d tndurd...

(Budni-Dcicami, Jlganlada, IX).

1 Kr. Sondicld, Linguistique batkaniqur, p. 81, nola 3 ; veil $1 C. RacovttA, Motet <Vei\J· 
motogie slaiHt-roumaine, BL, V lil , 104 — 165.

* Veil A. Me 11 let, Le slaw comtmtn*, i  391.
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Jale, dial, jele ’tristete, mihnire, durere; (ίην.) doliu’, arom. jale 
(Capidan, 71) : si. Ms. jkaak ’dolor’ (>καλη ,\\n-fe — Mikl. Lex. 191), 
y s I .  JKMia ’tristete, nefericire, mihnire’ (Hwb. 168), bg. vcaA, fem., 
dial. masc. (mcua mu e ’imi pare rau’ — M ad. Talk. 662), scr. zao (mi je), 
cf. rus. ucr. otcaAb etc. ( y . Vasmer, I  410).

Cuvintul e insotit de citeva derivate de origine slavS,: a (se) jeli, 
a (se) jali ’a se plinge, a se tingui; a boci’ 1 (vsl. jk m h th , -λ ιλ ) , a (se) jelui 
( y s I .  κ μ ο β λ τ η , -oyw , ’a se jeli, a se jelui’), jalnic (si. bis. μλλμι-κ , 
bg. οκάΑβη, Mcd.iHUK etc.)1 2; arom. jilescu, jalnic, jilos (suf.-os; Dala- 
metra, 117).

De exemplu:
jale :

Cade frunza jos in valet m
Eu ctnt doina cea de jale. (Antol. pop. 13).

a ja li :
CU Irdesle, lot j&le§te
§i nu se mai tnsofeste I (L VacSrescu, AmSrlta turturea).

a se jelui :
Jelui-m-ag §i n-am cui . . .  {CIntec pop.).

jalnic : ■
C&-n versul tau cel jalnic
Vorbesle-un neam tnlreg. (Co$buc, Doina).

Grodzd ’frica, spaim a; (fig. o groaza de. . . )  mul(iime, sumedenie’ : 
vsl. rpo3d ’frica, spaima, groaza’ (Mkl. Lex. 143, Bemeker, 337, Potebnia, 
3 t . I l l ,  1 —4), bg. ζρο3ά (zpo3 a m u  e ’ mi-e frica, mi-e groaza’ — Mad. 
Talk. 476), scr. groza ’groaza, frica’, cf. rus. zposa ’furtunS; nenorocire; 
obiect ingrozitor; amenintare’ (Cjiob. pyccn. H3. I  910), ucr. eposd 
’furtuna; amenintare; ceva ingrozitor de mare’ (Hrinc. 371) etc. (v. 
Yasmer, I  309).

Derivate de origine slava: grodznic (vsl. rp«3hirh), grozdv (si. bis. \ 
rpo3dK"h, bg. zposae) (de aici deriv. rom. grozame, suf. -ie) ; deriv. rom .: ''
a se ingrozi (cf. vsl. t po sh t h ). f

la ta  citeva exemple :
groaza: 1) Aceasta epidemie de holerd e de altfel si groaza noului ' 

ministru al Ajacerilor din l&untru. (Camil Petrescu, Un om, II, 313). /

1 In acest din urma sens — ’a boci un m ort’, cuvintul a fost Inregistrat In Olt., V. Munt., : 
Mold, (ALRM I 413 ; in Trans, a se ctnia).

2 Vezi mai sus $i /alba (jdlobd).
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2) S-aratdy mdi tatd, o groazft de mistrefi [ =  o mulfime de . . .  ]x 
(Sadoveanu, Opore, I, 291).

groaznic: . . . Acea groaznica ardtare cu colfi belciugafi si cu ochii 
crinceni de singe. (Sadoveanu, Nicoar& Potcoava, 78).

grozav (adv.): . .  .Se bucura grozav cind vedca cd md trag la carte. 
(CreangS, Amintiri, 22).

Obidd ’intristare adinc&, mihnire; (inv.) nedreptate, asuprire’ : 
vsl. okha* ’injuria’, bg. οβύδα, cf. rus. οβύδα etc. (v. Vasmer, I I  239).

Verbul a obidi e un derivat de la obidd sau provine de la tema infini- 
tivului a verbului slav corespunz&tor, in timp ce a obijdui red& tema 
prezentuiui (pers. 1): vsl. οβηλ̂ τη, οεηκα**, cf. bg. o6micdaM §i οβύδα.

Excmple de intrebuin^are:
'obidd:

Asa pltngea Fiorica $/ bid t§i spline a dorul
Pe prisfri ling Λ md-sa, $-obldn o'ncca. (Eliadc, Zbunlforul).

a obidi (part, obidit) : . .  .IngMuifi-nc si noud, ohidifilor,. . .  sd vd 
spunern dond tret cuvinte strdmosesU. (Camil Petrescu, Un om, II, 437).

a obijdui (part, obijduit): Uitafi de Dumnezeu, asemenea obijduiji 
numai la un voievod at lor puteau gdsi mild. (Sadoveanu, Nicoar& Pot- 
coavii, 11).

Ciiidd ’(inv.) minune ; (dial. Maram.) m irare; necaz, sup&rare’ (Can- 
drea, 278 ; DA, I, p. II  193) §i vb. a se ciudi ’(inv.) a se mira, a se m inuna; 
a-i fi necaz’ prezint& o anumitii deviere a sensului 2 fa{& de in(eiesul initial, 
care i$i are ins& originea in seniantisrmii cuvintelor corespunz&toare 
slave : vsl. mô a* ’miraculum’, mô ahtm ca ’a se mira, a se minuna’ (Hwb. 17), 
bg. ugdo ’minune, lucru de minune; (adv.) o mulfime d e . . . ,  o groaz& 
d e .. . ’ (ex. edao nydo cenm =  o groazd de lumc; Gherov, V 503), uydn ce 
’a se m ira; a-$i bate capul, a se nec&ji; a-i fi necaz’ (Vyda mu ce κακ Mootca da 
Hanpaeum man epeiuKa =  Mi-e necaz, mi-e ciudd cum po\i face o asemenea 
grcscald — BTR, 951); scr. 6 udo ’minune; m irare; (adv.) o groaz& d e . . 
(doslo je dudo ftveta =  a venit o groazd de lume — Ivek.-Broz, 1 174 ; Tolstoi, 
1070); cf. $i sloven, dudo, n., duda, f. ’idem’, dud, m. ’mirare’ $i ’caracter, 
fel de a fi’ (PleterSnik, I 116), ucr., rus. nydo etc. (Berneker, 101); impru- 
mutat 91 in magh. csoda ’miraculum, prodigium; mirus, mirabilis; inso- 
litus, singularis; monstrum; iininundus, deformis’ (Kniezsa, 138).

1 In ustfel dc construct!! groaz0 $l-n plerdut caracieruI concrel, foloslndu-se doar ca 
determinant — *ccva foartc mult, multlmc*; cf. rus. yjtcactto mhozo 'cxlruordtnar de m ull', 
yMcacno KpacutaH 'exlraordinur de iruinoasd* ( <  yjtcac 'frlcA, tcainft, gronzfl*); cf. dc ase­
menea germ, tehr care Inscinna, de fapl, (adv.) 'crud, grozav* (veil M. Brdal, 
Fuat*, p. 103).

* Vezl H. A. Budagov, In MBeCTifHK J IF y ” , 1947, nr. 12, p. 87.
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A§adar, chiar in limbile slave de sud cuvintul §i-a largit sfera intre- 
buintarilor §i a intelesului (fiind folosit §i ca adverb), in  rom. ciuda pastreaza 
sensul initial doar in textele vechi, poate sub influenta slavonei (alaturi 
de minune <  la t .) :

0 , minune mare, si prea slavita ciuda. (Molitvelnic, ante 1633. 
Gaster, Cr. I, 84).

A1 doilea sens — ’mirare’ (dial.) corespunde de asemenea unuia din 
sensurile cuvintului in bulg. §i scr. ίη  limba comuna predomina insa 
sensul de ’necaz, suparare’, care s-a dezvoltat in astfel de constructii ca 
mi-e ciuda ’ma mir, sint surprins neplaeut >  mi-e necaz’. De e x .:

Mi-e necaz pe toaid lamea
§i mi-e ciudfi cd trdiesc. (Co§buc, Gazel).

Of. §i verbul a se ciudi =  bg. nydn ce :
’a se mira’ — [Fat-frumos] scoase niste haine pe care le imbrdca ciudindu-se 
ca nu stia cum sd le intrebuinfeze. . .  (Basme, 219).

’a-i fi necaz’ :
§i se ciudea ce-i asta iard?
§i dup-o vreme l-a cuprins
Neasttmpdrul, cu dinadins. . .  (Co$buc, Fata mamei).

in  sfir!=sit, adj. ciuddt ’(inv.) m inunat; de mirare’ corespunde §i ca 
sens bulg. nyddm (cf. deriv. rom. ciudatenie ’lucru ciudat’) :

. .  .Femeile bisericoase ii bdgase mamei o multime de bazaconii in cap 
care de care mai c iudate... (Creanga, Amintiri, 22).

(adv.) Un bou in post mare ? Drept cam ciudat vine.
(Gr. Alexandrescu, Boul §i vitelul).

in  arom. Uudie pastreaza sensul de ’minune’, iar Uudisescu in- 
seamna. ’ma mir’ (Capidan, 87); cuvintul a patruns §i in a lb .: gudi 
’minune; mirare’ (Meyer, 449).

Fold ’(inv.) lauda; slava, mindrie; parada, pom pa; mindrie de?arta, 
trufie’ : vsl. Χκλλλ ’lauda; rasplata; slava; multumire, recuno§tinta’ 
(Mikl. Lex. 1089, Hwb. 34), bg. χβαΑά (dial. φαΑά) ’lauda’, dar χβαΑδά 
(φαΛδά) ’lauda de sine, fala’ (Gberov, Y 491; BTB, 920), scr. hvdla (fdla) 
’lauda; multumire, recuno§tinta’, cf. sloven, hvdla, rus. χβαΑά etc. (Ber- 
neker, 406); imprumutat ?i in magh. hdla ’gratia, grates’ (Kniezsa, 209). 
Yerbul a se fall ’(inv.) a slavi; refl. a se m indri; a se fuduli’ corespunde 
direct formelor slave : Χκλλητη ’a lauda; a r&splati; a sl&vi; a multumi’ 
bg. χβάΑΑ (φάΑΆ) ’a lauda, a multumi’, xcuaa ce ’a se lauda, a se f&li’, 
scr. hvdliti (se) e tc .; adj. fdlnic e un derivat de origine slavS (vsl. Χκλλκηή), 
fdlos e un derivat rom. (suf. -os).
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Iat& citeva exemple:
fold ’laudil’ (arhaizant): Fala μ  mdrire fie, fara noastrd, binecuvin 

told. . .  (Al. Russo, Cintarea Rominiei, 19).
’slav&, mindrie’ :

Deci la arme dafi ηάναίά 
§1 la rind ic$i(i cu fold. . .

(Clrlova, Mar$ul o$tirii romlnc).

a sc fd li: [Egumemil Mihail Ghisdlifd] wind sd se fSleaseu au bdut 
la masd cu accst pdhar al lui tjltefan Vodd. . .  (Neculee, Let. 106) .

Ndd6jde ’speran^S,; incredere’ : vsl. ιιααηκα* *) bg. nadhicda, cf. 
rus. (din si. bis.) nadiotcda, rus. pop. nadeotca (Vasmer, 193—4).

Derivafce romine§ti: a ndddjdtd; dcznddijde, a dezndddjdui; cf. §i 
cxpresiile : a trage nddejdc, a trdi cu nddejdea, a da cu nddcjde, om de nddej- 
de etc.

De ex .: Mulfi trSgeau nfidcjdea sd-l iee ginere, dar fldcdul era chitit 
la capul sdu μ  nu se da cu una cu doud. (CreangS,, Povestea lui Stan 
PS{itul).

Sau : Candidafti fabricii — oameni de n&dejde.
(Scinteia, 4.ΙΠ.1956)1.

★

Alte cuvinte cxprimS, unele calitdfi, insuqiri morale, ca de pild& 
cinste, ndrav sau o Inspire ,,negative” — lenc.

Cinste Ί .  onestitate, probitate; eroding, fidelitate, castita te ; 2. prc- 
tuire, respect, stimS, vaz&; onoare, favoare; pomp&, fa s t; 3. (eoncretizat, 
fam. pop.) dar, plocon; osp&$, osp&tare (cu b&utur&)’ : vsl. mi»ctk ’vene- 
ratio, honor, Ehre, Verehrung; dignitas, Rand, Stand; Peier’ (Mikl. Lex. 
1128, Hwb. 17), bg. uccm, f., ’cinste, respect, stim&; onestitate’ (Gherov, 
V 548; BTR, 945)2, scr. ddst ’honor; das Gastmal, convivium’ (Ivek.- 
Broz, I 149), cf. ucr. rus. vecmb, pol. czctd etc. (Berneker, 173—174);

1 AIAturl dc cuvlntclc nddefde, a ndddfdui, In limba lltcrard au pAtruns neologlsmclc 
$peranfti (<  ital. sprranza) 9I a tpera. Dcoscblrca d jn trr clc estc, In limba lltcrard, dc ordln stl- 
llillc fi frareologlc : astfcl, nu sc poatc spunc a da cu $peranfdt om de speranfd, dar In sens direct 
e poslbilA tnlocutrea a ama nddefde «* a aoea tperanfd, Cf., mat jos (la cuvlntul cin»te)% ccle spusc 
dc M. Sadovcanu despre uncle pcrcchi dc slnontmc.

* Scnsul de 'soartA, fcrldre* aparjlnc omonlmulul neem 'parte* ( <  si. com. *cfsfb), care 
|nsA nu e del l ml tat In ccic douA dtctionerc elU te; dc ascmenca nu apare la Mlod. Et. 
6S3 — 4. Cf. InsA Berneker, 155: rfsfc. . . .  bg. <V«f'Tell; Gcschlck ; GlOck'.
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pentru verbul a cinsti ’a respecta, a onora; (pop.) a face un dar; (pop. 
fam.) a ospata, a tra ta  (cubautura), a bea in cinstea cuiva’ cf. y s I. hkcthth  
’a cinsti, a onora’, bg. necma ’a cinsti; a face un dar ; a ospata’, scr. Sastiti 
’a cinsti; a ospata’, dastiti se ’a face chef, a se cinsti’ etc.

Daca in ceea ce prive^te sensurile (inclusiv cele concretizate), limbile 
slave de sud prezinta corespondents exacte, nu tot acela^i lucru se poate 
spune despre forma cuvintului, deoarecein si. com. *Sbstb (< *  dbt-tb) nu 
exista, nici o indicatie asupra unui element nazal. Contaminatia cu si. cqsU 
’parte’ (cf. Tiktin, 352 ; Candrea, 267 ; DA, I, p. II427)1 e putin probabila, 
de§i in bulg. cele doua cnvinte au devenit omonime, in urma transforma- 
rilor fonetice. Mai justa ni se pare explicatia ,,formala” data de I. Bar- 
bulescu 2 inca in 1902 : in caznl acestui cuvint avem de-a face cu aparitia 
unui n neetimologic ca, de pilda, in unele dialecte macedonene — 6enst. 
In  documentele slavo-romine apar formele μϊοτκ, mhcti»., iar uneori 
MHHCTk 3, tot a§a precum in textele vechi romine§ti apar ciste §i cinste.

Prin urmare, se poate afirma ca in acele limbi in care s-au pastrat 
nazalele (sau reflexe ale lor — in elementele slave din limba romina) a 
existat posibilitatea ca prin analogie fonetica (poate §i prin contaminarea 
cu un alt cuvint) sa apara un element nazal neetimologic.

Dintre derivatele romine^ti ale cuvintului cinste nofcam: cinstit, 
necinstit, a necinsti etc. Asupra intrebuintarii largi a cuvintului pot servi 
drept indiciu numeroasele expresii in care acesta apare: loc de cinste, pe 
cinste, pe cinstea mea (=  pe onoarea mea)4, a face cinste, a avea cinste, a 
da cinstea pe ru§ine etc. De ex. :

cinste ’onestitate, probitate’ :
. . .  Sd ardt in versuri, in rtnduri mdsurate,
Cd cinstea si virlutea stnt lucruri Idudate.

(Gr. Alexandrescu, Epistoia D. V. II).

1 Forma cz$$towac 'a face cinste* din v. poL ($i dial.) e explicate de slavi$ti, totu$i, ca o con­
tam in a te  cu czgsc 'parte ' (cf. Slawski, I 121, care trimite la Potebnia, HFV, III, 181. De 
altfel, pentru cuvtntul romtnesc primul care a facut aceasta presupunere a fost I. I. Srcznevski 
tn  recenzia la Die slav, Elemente im Rumunischen a lui Miklosich („H3BeCTffft OPHC” , 
1 8 6 1 -6 3 , t. X, fasc. 2, col. 146).

2 I. Barbulescu, Studii privitoare la limba si istoria Romtnilor, Buc., 1902, p. 33 urm. 
(Nu e nevoie sa credem, cum afirma Barbulescu, ca forma cinste am prlmit-o astfel din bulg.).

3 Cf., pe linga cele date de Barbulescu, un exemplu dintr-un document din a doua juina- 
ta te  a sec. al XV-lea : TlOHfJKf HH Kditt Hi fCT HHCTI (sic) HH KpJAIC» (j. Bogdan, Documente 
privitoare la rela(iile 'parti Romtnesti cu Bra$ovul ?i cu fa ra  Ungureascd tn sec. XV si XV/, 
2413 — 1508, vol, I, Buc., 1905, p. 132. in glosar, p. 396, autorul noteaza „MHCTi (tn loc de 
MHNCTf rom. cinste)'*.

4 In ceea ce prive$te sinonimia cuvintelor cinste— onoare, ca 51 ndde/de—speranfd sau lim p— 
vreme, nc permitem sa citam aici parerea maestruluj Sadoveanu, exprlmata aproape cu douazeci
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’onoare’ : Yet ride, tatd, cum at ris si de surorile mele, fdrd ca toate 
astea sd le scazd emstea. (Basme, 9).

Mar’ : Finii ce aveau sd vind a doua si de Grdciun cu cinsie. (I. Po- 
povici-B&n&teanu, ap. Tiktin, 352).

in expresii: Impdratnl fdcu un ospdf foartc mare In cinslea nepotu- 
sdu. (Cre&ngft, Harap Alb).

Ioanc, cal a si& nu dftin cinslea pc ru$inc p  pacea pe gilceavd. (CreangA, 
Amiutiri, 76).

Cf. de asemenea: 
cimiire:

Urma$ilor mei VAcAreftil 
Las vouA moftcnire 
Creole re a limbii romlne$ti 
§i-a patrici elnetlre I

(lenfichltft VAcArcscu).

einstit ’onorat’ : . . .  Cinsliji cetitori, cu drag sd o primifi [carted] 
$i sd o citifi fdrd urtiu . . .  (Dosoftei, Vie^ile Sfint-ilor. Texte, 162).

Ndrdv, pi. ndrdmri ’(mv., reg., mai ales la pi.) deprindere, obiceiu, 
fcl de a se p u rta1; deprindere rea, obicei r&u’ ; vsl. ιιρακή ’mos, modus, 
consuetudo’ (Mikl. Lex. 450, Hwb. 71), bg. npae jp mpde ’obicei, deprin­
dere; pi. obiceiuri, moravuri’ (Mlad. Et. 360, 361; BB II  285 —6), ser. 
ndrar ’n&rav, earacter; nature’ (Ivek.-Broz, I 763), cf. ucr. ηόροβ ’obicei, 
nftrav; pi. capricii’ (Urine. 1106), rus. ηόροβ (inv. pop.) ’obicei, n&rav, 
earacter; inc&pityinare; n&rav, obicei r&u (mai ales la cai)’, npae (din 
si. bis.) ’earacter; pi. moravuri’ (U.^akov, II  594, 599; Vasmer, II  
227—8), v. ceh nrav, cell, mrav (dismil. w-w — Machek, 308—9) etc.

Derivate romine$ti: a (se) vdrdvi ’a (se) deprinde r&u, cu obiceiuri 
rele’ (bg. mpdea ce are alt sens — ’a-i pl&cea, a-i conveni’), ndrdvds 
<suf. -a?) ’cu n&rav, cu apuc&turi role’ (mai ales : cal ndrdvap cf. ucr. 
nopoeucmutl KiHby rus. nopoauemast Aouiadu).

de anl In urmA : ,,MArt.uriscsc cA-ml place sA aud pc sAtcnnui nostru spunlnd speranfA $1 (imp, 
In loc dc ndde/dc $i vreme. Nu niA tem cA sc va tmpcstri(n $1 sc va tlcAlo$i vechea llmbA fru- 
moasA ?! tn(eloaptA a pArlnpior no$trl, pentru cA procesul dc primenire a limbii popularc c 
an frnomcti firese; I11 cvolupa cl limba vorbitA a poporului nu va accept» dcclt ccca cc-l tre- 
buic pentru a ImbunAtAti «I clariflca cxprimarca. Tot astfcl, In limba litcrarA, ticologlsmul 
intrA firese acolo unde c nevoic dc el, pentru coticizlunc $1 preclzio. Cfnd JAranul adoptA pc 
onoare, arc intui(4a cA cinste nu lAmurc$tc IndcstulAtor cc vren sA spuic c l ; $1 cinstc mai InsamnA 
4I altccva, In IcgAturA cu bAutura". (/n  legAturA cu limba UterarA, In EvocAri, Buc., I2SPLA 
1954, p. 34).

1 In accst prim sons nArAvuri a lost tnlocuit In limba UterarA cu forma crcatA artificial 
in sec. a! XTX-lca mordouri (<  lat. lit. mores -f nAraouri — cf. T iktin , 1035; Candrca, 800).
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Cf. in proverbe §i zicatori (sensul al doilea):
Lupul isi sehimbd parnl, dar naravul ba ; naravul din fire n-are lecuire,

ndravuri ’moravuri’ :
In  el [teatru] nftravuri tndreptafi,
Dafi asciifiri la minte.

(Iancu Vacarescu, La deschiderea teatrului).

Sau la Gr. Alexandrescu:
Se silea sd dovedeascd. . .  cd . . .
Cu niirnvuri laudate e oricinc fericil.

(Vulpoiul predicator).

Lene ’lipsa a dorintei de a munci, lincezeala, trindavie’, arom. ledne 
(Capidan, 71): vsl. a-fean ’piger’, si. bis. λΊοικ ’pigritia’, bg. nen, f., cf. 
rus. Aewb etc. (Berneker, 711).

Derivate romine§ti: leniv-os (vsl. λ̂ ηηβή), a (se) lenevi (<  inv. 
leniv), Un-es (vsl. ata-h); vb. a se lent (inv.) provine direct din slava:
VSl. rtlcHHTH CM.

in  graiurile popnlare §i in limba literara se pastreaza sinonimele de 
origine latina pentru a (se) lenevi, lene: a pregeld (*prigitare < pigritare 
— Candrea, 994), prSget (postverbal), care au insa, in parte, alte sensuri 
(nu numai ’a-i fi lene’, ci §i ’a §ovai, a ezita; a zabovi; a cruta, a pre- 
cupefi’).

Cf., in aceea§i propozitie: Drept aceea «-am pregelat, nici am lcnevit... 
(Antim Ivireanu, Didaliiile. Texte, 185).

★
In  sfir§it, citeva cuvinte exprima. ceea ce s-ar putea numi stdri ale 

vointei: vote, nevoie, sila.
Vote ’vointa, vrere; dorinta, placere, pofta; libertate; permisiune, 

invoire; dispozi(;ie, stare sufleteasca’ (vote bund, ~  re a) : vsl. βολή ’volun­
tas ; dorinta’ (Mikl. Lex. 72, H/wb. 153 : πβ κολ’η, βολ’νμ ’de buna,
voie’), bg. eoA.% ’vointa; dorinta, libertate; permisiune’ (BB, 1136), 
scr. volja ’vointa; dorinta, pl&cere etc.’ (Ivek.-Broz, I I  738), cf. sloven. 
volja, ucr. rus. θολή etc. (vezi etim. Vasmer, I  224).

De§i pare a fi legat de vote sau de vb. slav voliti (vsl. kmhth 
’lieber wollen, wollen’), verbul rom. a voi, folosit mai ales ca auxiliar, 
provine de la formele prezentului latin (voi <  *voleo, vor <  volant etc.), 
in timp ce dubletul a vrea continue, infinitivul *volere (in locul formei 
anomale *velle)L 1

1 Cf. C. H. Grandgent - F. de B. Moll, Introduces tn latina vulgard, trad. E. Tanase, 
Cluj, 1958 (litogr.), § 403; Tiktin, 1774 ; Tiktin, Gramatica romind, ed. 3, Buc., 1945, § 286; 
Candrea, 1466—7 ; E. Bourciez, £Uments ed linguistique romane, § 478. Rosetti, Influenfa*
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Do la v o t e  s-a format adjectivul v o i d s  (suf. -o s ) ,  iar do la acesta
subst. v o i o q i e  (suf. - i e ) .

V o t e  e insofit in rom. do antonimul - negate n c v d i c  (cf. expr. d e  

v o t e ,  d e  n e v o i e ) , care are urmiitoarelo scnsuri ’silft, greutate, d ificu lta te ; 

(mai ales la pi. n e v o i )  grijft, necaz, neajuns, lipsft, s&r&cie; trebuin(&, 

necesitate’ : vsl. ιιικ*α’μ ’nevoie, s ih tnecesita te ’ (M ikl. Lex. 421, Hwb.-GS)^ 

bg. ΗββόΛΛ ’nevoie, necesitate, neeaz, boal& grea’ (Ghorov, I I I  250), 

scr. n i v o l j a  ’grijft, necaz; greutityi, s&racie’ (Ivek.-Broz, I I  808), cf. ucr., 

run. n en o A n  etc.; im prumutat 91 in alb. n e v o j 6 ’necesitate’ (Meyor, 304), 

inagh. n y a v a l y a ’neccssitas; calamitas, m iseria; morbus, epilepsia’ (Kniezsa, 

350). Adjectivul inv. n e v d l n i c  pare a fi 1111 im prum ut din slavon& (vsl. 

HfROAKii'K, bg. n c e d A c n ,  n e e d  A n n  k ) ; dorivate rom ine^ti: a  n e v o i , inv. 

n c v o i n f d  (suf. 4 n j d ) ,  a - n c v d i e ,  a - n e v o i d s  (suf. - o s ) ,  n c  v o i d s  (suf. - a § )  etc.

SiId ’(inv.) putere, for{& (ίοι*{δ arm ata); constringere, violent^, 
asuprire; sentiment de nepl&cere, aversiune’, arom. s l i d  ’putero’ (Dala- 
metra, 189): vsl. ciiaa ’putere, forf&’ (pi. chaki ’for(e armate’ — Hwb. 119), 
bg. c u A a  ’for£&, putere; constringere’ ( c  cuao, n a c u A a  =  cu sila, cu forfca; 
Gherov, V 102), scr. s i l a  ’idem’, cf. sloven, s i l a , ucr. c i i A a , rus. c u A a  etc. 
(si. corn, s i l a ; Vasmer, II 024).

A lA turi de s i l d  au p&truns In rom. $i unele dorivate : a  s i l l  (bg. c u a a , 

scr. s l l i t i ) ,  a  s e  s i l l  (bg. c u a h  c e , scr. s l l i t i  s c ) ,  s i l n i c  (vsl. chakick), a  s i l u i  

(si. bis. ’ chaokatm) ; dorivate rom inegti: s i l i l d r , s i l i n j d  (<  a  s c  s i l t ) ,  

s i l n i c i e  (<  s i l n i c )  etc.

ίη coca ce prive^te sensul cuvintu lu i sild, se observft o anum it& 

dovioro a lui, prin $tergerea treptat& a in^elosului in itia l ’for$t’ iji dezvol- 

tarea, po baza celui do al doilea, a unci nuance noi — ’sentiment de no- 

plficero’.

Cf. sild ’putere’ : Ldudafi [pc] cl i n  silele hit. Lduda\i [pc] cl dupd 
prea mvltd mdrirca siloi lui. (Corcsi, Psaltirea 1577. Gaster Or. I,  14).

’constringere’ :

72, conslderft pc vot cn provcnlnd <lln si. oat it i, Fftrft Indoialft eft a exlstat 0 contamlnnrc fntre cclc 
douA fnmllll de cuvlntc — latlnft 9I slnvft — In llinbn rnmtnft, ceoa ce sc obscrvft, In parte, In 
lntdcftul lui vote. Toluol, sensul de ’voIn|ft’ mi predomlnft In accst cuvlnt, ceea ce II Indcpfirtcazft 
semantic do a no/, a vrta ; votnfd c un dcrJvai de la a voi.1

Ca pc copii te cute cu s i la . .. Dormi.
(Emtncscu, Dormi).

’asuprire’

Frafitor, sd n-aoefi mflA, 
Daft tn cei ce νά foe "lift.

(f. Gulina, Murful). * 1
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a-i fi sild . . .  ’a simti dezgust.. :
Ea ctnt tot un ctnlec d-asear&
$i-asa mi-e sil& $ά-1 ctntf 
§i-t tac, dar neortnd tl ctnl iard.

(Co$buc, Fata morarului).

37. Vorbire, sunete

O serie de cuvinte de origine slavS denumesc, intr-un fel sau altul, 
vorbirea omeneasca sub diversele ei aspecte : glas, veste, zvon (exprima 
de asemenea sunete din natura), sfat (sau sub forma de ,,eearta” — sfada, 
vrajbd) etc. Vom vedea intr-unul din capitolele urmatoare ca in limba 
romina au patruns citeva verbe, care denumesc insS?i actiunea de a vorbi. 
Cuvintele enumerate mai sus §i alte citeva sint la origine (cel putin, 
in limba romina) substantive, motiv pentru care le analizam aici, de§i 
se leaga, prin intelesul lor general, de verba dicendi.

Unele din aceste cuvinte formeaza perechi sau serii sinonimice cu 
altele de origine latina ori imprumuturi noi din lat. lit. §i limbile roma- 
nice apusene.

Astfel, glas, alaturi de neologismul lat-lit. voce1, inseamna ’sunete 
emise de om ; ciripit, cintec de pasare ; (fig.) sunet, zgomot; (inv.) veste, 
§tire; (bis.) fiecare din cele opt melodii fundam ental cu care se executa 
cintarile biserice§ti’ : vsl. γτμοή ’Stimme, Laut, Wort, Ton, Tonweise 
(im Kirchengesang)’ (H/wb. 29), bg. smc ’glas; melodie, sunet (muz.); 
veste’ (Mlad. Talk. 432), scr. glas ’vox; sonus (muz., gram.), accentus; 
nuncius; fama’ (Ivek.-Broz, I 306; v. etimol. Berneker, 323; Vasmer, 
I 287 : s o j i o c ).

O data cu glas a patruns in rom. §i verbul derivat a glasui (vsl.
γλλοοκλτη, -oyiA,). 1

1 Trebuie sa observam insa ca lat. vocem s-a pastrat nu numai in arom. boafi 'voce, strigat, 
arie, sunet’ (Dalametra, 42), ci $i in rom. inv. boace (voace) ’glas’ (inregistrat intr-un glosar din 
„A lbina" de la ra$i a lui Asachi, in 1844 ,· cf. Gh. Bulger, in Omagiu lai Iorgu Iordan, p. 132) 
?i dial. (Banat, Muscel), bodce ’glas, voce ; vorb&’ (DA, I, p. 1584 ; Candrea, 155, cu un cxemplu 
din poezia populara : Hai, neico, sd te-nttlnesc, Doud boci sd-(i tdinuesc. E. Hodo?, Poezii popu­
late din Banat, Sibiu, 1898). Limba comuna a pastrat doar verbul derivat de la boace — a boci, 
cu un sens restrins, in urma unei intrebuintari „sensu eminentiore" (cf. in lat. oocare deos ’a im­
plore pe zei’, vox §i cu sensul de 's trigat' $i 'cuvfnt magic’). Astfel de cuvinte piistrate doar in 
limba veche sau dialectal ne conving de faptul ca corelapa dintre elementele latine $i cele slave 
e m ult mai complexS decit pare la prima vedere. Vocabulariil limbii romine trebuie studiat 
in evolupa sa istoricS 51, pe cit posibil, luind in considerapc serii intregi de cuvinte.
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Iatft citeva exemple pentru diversele sensuri: 
glas ’voce, strig&t’ : [Limbile] Sd strige-n tdrie Glas de bucurie. 

(Dosoftei, Ps. Vs. 53).
’sunet, zvon’ : dind din rdstimp glas de cornuri, au purees pe la

vremea amiezii c&tre Davideni. (Sadoveanu, Nicoar& Potcoav&, 81).
’veste’ : Mergi la margins $i fine straja acolo si la mine trimite glas. . 

(Alexandria, ap. Tiktin, 680).
’melodie bisericeasc&’ : Sfintul Sisoe fdedtorul-de-minuni indlfd pe 

glasul al §aptclca . . .  o cintare de laudd Impdratului cerese. . .  (Topirceanu, 
Minimile Sfintului Sisoe, 15). 

a gldsui :
in ucfmtnt de catifele, un bondar rotund tn ptntcc ·
Somnoros pe nas ca popii f|lfl8ue«ttc-ner/ un ctnlec,

(Emlnescu, Cftlin).

Al&turi de ftirc, cuvint de origine latina, in rom. se intrebuin^eaza 
vSstc, termen patruns din dialectele slave de sud, avind in^elesul de ’§tire, 
informafie; zvon, faima, renume’ : vsl. kIcctk ’$tire, veste; zvon, faima’ 
(Ilwb. 150), bg. eecm, scr. vest etc. (v. etim. Vasmer, I 192 : *vld-tb <  
vIdfti ’a ijti’).

Verbul a vesti e un derivat Slav: vsl. kIccthtm, bg. eeemn; in 
schimb, a pre-vesti e un derivat rominesc*. Alte derivate rom. : vestitdr, 
prevestitor.

Asupra intrebuin|arii cuvintului veste cf. expresiile : a da de veste, 
a prinde de veste, se duce vestea, ee mat vested etc.

Ou un senR apropiat se foloseijte un alt cuvint de origine slava — zvon 
’veste, ijtire; rumoare; sunet, zgomot confuz, zumzet, ciripit, m urm ur; 
sunet de clopote, de instrumente, rasunet’ (dial. Banat 91 ’clopot’, din 
srb .; cf. Candrca, 1242): vsl. βκοιγη ’sunet, zvon’ (Hwb. 168), bg. 
aeon, scr. zvdn (zvdno ’clopot’), cf. sloven. zvon, rus. aeon etc. (Vasmer,
I 448—9); verb derivat: a (se) zvoni (cf. bg. 3β*ηά, scr. zvbniti)\ zvodnd 
(dial. Mold.) e un postverbal de la a zvoni. 

lata citeva exemple: 
zvon ’sunet’ :

Cobrarute, de-ai fti ett farmec 
§t vote bund rdsptndefti 
Cu zvoniil ctnteeehr fate.

(St. O. Iosif, Cobzarul). 1

1 Dicfionarclc vsl., bg., scr. nu InregUlrcazA un aslfcl de derivat.
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’zgomot confuz’ : Lunca a inceput a suna de zvonul unui vint grabnic 
(Sadoveanu, Mcoara Potcoava, 29).

’veste, §tire’ : Auzind parintele Duhu ca s-a facut zvon prin Iasi 
despre niste n&zdravanii ca aceste. . .  (Creanga, Popa Duhu).

Un cuvint polisemantic interesant prin evolutia sa este s f a t ,  inv. 
s v e t ,  s v a t  (cf. Gaster, Cr. II, Glosar, 526), care are urmatoarele sensuri 
— ’povatS, indemn; consfatuire; taifas, conversatie; (istor.) consiliu: 
s f a t u l  b o i e r i l o r ,  s f a t u l  t d r i i ; (nou) s f a t u l  p o p u l a r ’’ : vsl. c-kk^ t ’k ’Eat, Bat- 
schlag, Beratung, Beschluss’, cf. bg. c b e e m , ser. s a v e t ,  s v b t , slov. s v e t , y. rus. 
(din si. bis.) ο-κκΐτ-κ, cos-kT-h., rus. c o e e m  (γ. etim. Yasmer, I  193, I I  686).

Derivate slave: a sfatul (vsl. οέκϊτοκλτη, -oy»*), sfetnic (inv. 
svetnic, sfetnic — vsl. οέβ̂ τκμηκ-κ) ; derivate romine§ti: sfdtos, sfatuitor 
( <  sfatui) etc.

Alaturi de sfat, limba romina literara folose§te neologismul consiliu 
(lat. lit. consilium,, fr. conseille), care a preluat unele functii (mai ales termi- 
nologice) ale primului; cf. consiliu de ministri, consiliu stiintific etc. 

la ta  citeva exemple de intrebuintare a cuvintului sfa t:
’povata’ : (Hagi Pana) Da-mi si dumneata un sfat prietenesc.

(Hasdeu, Trei crai, 101).
’taifas’ : [Mama] Si-a gdsit niste vecine,

Sta la sfat. . .  (Co§buc, La oglinda). 
sfatul boierilor: Cu tot svatul cinstitilor boiari mari si mid.

(Cazania de la Dealul, 1644. Texte, 109). 
sfat popular : Constituirea Consiliilor Frontului Democratiei Populare 

in vederea alegerii de deputati in sfaturile populare.
(Scinteia, 17.1.1956)1.

★

S f d d a ,  inv. s v d d a  (Mold., Trans.; cf. Tiktin, 1412; Candrea, 1140) 
’cearta, gilceava, price’ : vsl. c-hea^ ’ceartsi’, bg. c e d d a ,  cf. 'scr. s v d d a ,  

rus. c e a d a  etc. (v. etim. Vasmer, I  163, I I  585); verb derivat a  s e  s f a d i  

(bg. c e d d n M  c e , cf. scr. s v & d a i i  s e ) .

V r d j b d  ’du$manie, dezbinare, cearta’ prezinta o substituire de sufix 
( - b b a  in loc de - b d a )  fata de cuvintul corespunzStor slav (cf. Candrea, 
1446): vsl. spaKkA* ’Feindschaft, Gewaltherrschaft’ (Hwb. 153), bg. e p a n c d d  

’dwjm&nie’, fata, de bg. βραοκόά ’vraja, farmec’ (cf. rus. inv. βοροοκόά)2.

1 Acest exemplu ilustreaza foarte bine una din deosebirile terminologice dintre cele 
dou& cuvinte (consiliu e aici sinonim pentru comitel).

2 Cittnd cuvintul SpdTKliAd, derivat de la R p ifk  'du$man', A. Meillet remarcA apropierca 
d intre cele dou& sufixe -bda -bba (Meillet, fit. 320).



IMPRUMUTURl VECHt SUDSLAVE IN LIMBA ROMINA 107

Tntrucit celc dou& cuvinte provin, in limbilo slave, do la aceea§i r&d&cin& 
(si. com. *vorg - ’dmjman’ — v. etim. Vasiner, I 228), o astfel do inlocuire 
a sufixului nu apare surprinz&toare.

Derivate : a (in) vrdjbi (<  vrajbd), vrdjmds (si. vraMbbbn’b >  *vrajm- 
plus suf. -αν; cf. in documented slavo-romine din sec. XV-XVI: RpaWAMunO1; 
do la acesta din urmft — a se vrdjmdsi, vrdjmdsic.

Al&tur&tn tot in aeeastii grupa unn&toarele trei cuvinte, legate prin 
infelesul lor general de eele precedeute: glnmd, porf-cld, ponds.

Glnmd ’vorb& de haz, ijag&; faptA hazlie, pozn&’ : bg. e.iyMa ’glum&, 
.sagA, poznft; batjocur&’ (RB, 1 185; of. si. bis. raoyAta ’impudicitia’, 
rA$yA\*h \scena’), scr. gluma ’glumft; joe (de artist)’ (Tvek.-Broz, I 315), 
cf. ucr.; rue. dial. inv. ’batjoeura’ etc. (Berneker, 308; Vasmer, I
276); derivate: a gin mi (cf. vsl. γλ̂ ’μιιτμ ολ, bg. βλ$μλ ce ’a glumi, 
a-$i bate joc’), glnmd f (si. bis. γλουμηιιη ’Sckauspieler, Gaukier’, bg. 
ϊΛίβΜέμ ’om glumef).

Cuvintul apare intr-o serie de locufuni §i expresii ca : a face glume, 
a nu sti de glnmd, fdrd ghimd, nu glnmd etc.

Pordcld ’supranume (uneori in biltaie de joc); (inv. pop.) nurne. 
do familie’ : si. bis. ιιοριΚΛο ’cognomen’ (Mild. Lex. 629), bg. nopemd 
’porechl’ (Mlad. Et. 492), scr. poriklo ’(in Vojvodina) porecl&, nume de 
familie; neam’ (Tvek.-Broz, 119, 70; Rjefnik, X 856), cf. ucr. ηόροκΛΟ.

De ex. : Dar cine poate s1a impotriva Ini Ddnild Prcpclcac ? Cd afa 
it era poreela... (OreangA, DAnilA Prepeleac).

Derivat rominesc : a porccli.
Ponds ’injuric, blam, calomnie; cusur, vinA; consecinfi nepl&cutA’ : 

vsl. iiomoc-k ’ponos, ru$ine’ (Hwb. 92), bg. nondc ’idem’, cf. scr. pdnos 
’mindrie’ ; iinprumutat §i in magk. panasz ’querimonia, querella’ (Kniezsa, 
382); verbul derivat a ponosi (si. po-nositi) are, pe lingA sensul ’a defAima, 
a ponegri’ (legat semantic de ponos) §i pe acela de ’a purta prea mult 
(o hainft), a uza’ (dial. Mold. Olt. — v. Candrea, 972), legat de verbul 
corespunzAtor ucr. nonocumu ’a uza’, bg. nonocn ’a purta pulin’, scr. 
ponosiii ’idem’.

38. Cuvinte abstract? exprimlnd cauzalitatc, eircunistan(e etc·

tn  aceastA grupA au fost reunite clteva cuvinte care exprimA n o f · 
unca de cauzA (pricind, uind) sau denumesc diverse circumstance, stAri etc. 
Ele au pAtruns in rom. parte prin liraba vorbitA, parte prin cea scrieA.

1 ί. Bogdan, Document privUoart la rttafiite fa r ii  Romtnefti. . . , I, Glosnr, p.384 .
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Doar o analiza am anuntita a celor mai vechi atest&ri §i a circulatiei lo r in  

g ra iurile  populare ar putea da indicatii mai precise asupra cailor lor de 

patrundere.

Astfel, in  textele vechi slavo-romine §i cele romineijti p r i c i n a  apare 

ca termen jurid ic, avind in  acela§i tim p o intrebuintare §i un inteles mai 

la rg in  lim ba comuna vorb ita — ’cauza, m o tiv ; v in a ; cauza politica, sociala; 

chestiune, afaeere’ : si. bis. πρηίηηα ’causa’, bg. n p m u n a  ’cauza, motiv’, 

cf. rus. n p m t i n a ,  u c r . n p u u u H a  etc. (v. etim. Berneker, 156 — 7 ; Vasmer, 

I I  436); vb. a p r i c i n i  provine direct din si. : vsl. πρημηηητη, bg. n p u m m a ,  

etc., in  tim p ce a p r i c i n u i  e un derivat rom. (suf. - u i ) ,  ca §i p r i c i n d s  

(suf. -as).
la ta  citeva exemple pentru sensurile azi rare sau invechite :

pricina ’vina’ : . . .  Ei la toate strica, ei shit de pricing.

(A. Pann, Povestea vorbei).

’proces, cauza’ : Pricincle ce se vor intimpla intre oraseni si intre 
ostasi s& se judeee la judecata ce se numeste politie. (Cronograful lu i Dio- 

nisie Eclesiarhul, ap. T ik tin , 1251).

In  exp resii: din pricina ca, a se pune de pricina, a sta de pricina.
De ex. : Bine, bade Ghita, eu nu ma pun de pricina, inchin si pentru 

dumneata. (Sadoveanu, Nicoara Potcoava, 85).

Vina era de asemenea folosit ca termen jurid ic 1 cu sensul de ’infrac- 

tiunepdelfct, crima’, pe linga, acela obi^nuit de ’gre§eala, pacat; pricina, 

cauza’2 : vsl. KHHd ’Schuld, Vergehen, Ursache, Anlass, Vorwand’ (Hvb. 

151), bg. eund, cf. rus. eund, ucr. eund, ceh. slovac. vina etc. (Vasmer, 

I  201).
Derivate slave : v i n o v d t  (si. bis. khh«kat-k, bg. e u n o e d m ) ,  a  i n - v i n u i  

si. b is . khhhth, BHHhK, KHMophT.); derivate rom. de la v i n o v a t : a  i n - v i n o -  

v a t i ,  v i n o v d f i e ,  n e v i n o v d t ,  n e v i n o v a t i e ,  a  ( s e )  d e s - v i n o v & t i  etc.

Asupra intrebuintarii cuvintului vina cf. locutiunile §i expresiile r 
de vind, fdra vina, din v in a .. . ,  a da vina pe cineva, a bdga cuiva vina, 
batd-l vina ! etc.

A lte  cuvinte, ca prilej, noroc, spor, sdbdvd, primejdie, pdcoste, napdstd, 
pdgubd exprima ceea ce s-ar putea numi cu un cuvint ,,circumstante, 

jm p re ju ra ri” .

Prilej ’ocazie, imprejurare, motiv, pricina’ : bg. η ρ ύ , Α Ο κ ,  n p d . i e s  

’ocazie (fe ric ita ); m ijloc’ (Gherov, IV  277; Mlad. E t. 520: postverbal 

de la  n p u A e o t c d ,  n p u A e e n a ,  n p u A d e a M  ’ase a§eza; aseafla ; a se lip i b ine;

1 Cf. Valeria Costachel, In ,,Ronianoslavica” , I, p. 79.
2 Sinonimul siiu cuipd (<  lat. lit.) se intrebuinfeazS mai aies ca termen juridic — ’delict’, 

dar $i (azi'rar) ’vina, gre^ealA’ (Cf. Pu§cariu, £ t. ling, rom., 420; DLRL, I 598).
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a conveni, a eta bine, a veni bine — despre haine; ef. rue. npuAeedm6, 
n p u A C M d m b ) ,  in textele slavo-romine πρίΜΐκ  ̂ ’priloj, ocazie’ (T. Bogdan, 
Relatiile Tilrii Rom., 390); verb© derivate : a (se) prileji (bg. nptiAcmd), 
a (sc) prilejui (suf. -tti).

De ex. prilej :
X-am dot tn viafA ntmAnui
PrlleJ sA-mi poartc du$mAnie. v

(Co$buc, Sub patraflr).

i:'.; a se prileji: De so vn prileji nestine sd fie locuitor tntr-un sat. . .
i (Pravila lui Vasile Lupu, 1 0 4 6 . Texte, 1 1 7 ).
! Nordc, inv. ndrdc ’soartA, ursitA, destin (fericit); $ansA; ferieire,
j bine’ : vsl. »Μροκ*κ ’nurne, spusA, hotAriro, intelegcre’ (Meillot, fit. 2 2 1 , 
| Ilwb. 01), vrus. η α ρ ο κ τ ,  ’nume, hotArtre, νοιη(·Α, voin(A divinAetc.’ (Srezn. 
J ΙΓ 3 2 2 ), [dict'ionarele bulgaro nu inregistreazA cuvtntul], acr. ndrok ’(inv.)
■ titulus; (inv.) blagoslovire ; soartA, fortutia’ (Rjccnik, V ll 5 9 2 ), of. sloven. 

tiarok ’termen’, rus. η α ρ ό κ  ’Bestimmung, Absieht’ (Vasmer, II 1 9 9 ), 
cell, slovac. nardk ’preton(ie’ (Machelc, 3 1 8 ), pol. narok (Briiekner, 3 5 5 ). 

Aijadar, sensul initial al cuvintului slav o ’mime, spusA, hotArtre’,
! (cf. vb. vsl. hapiuith, iMpiK* ’neniien, benennen, bestimnum’), de la care,
| s-a dezvoltat apoi acela de ’νοίη(Α divinA’ 91 ’soartA’ (in acr.)1. Cu aeest 
j sens 11 91 intilnim in rom. :
! I D o  m i n t  1]  i n s d f i  p i r d s t c ,  i n s d s i  t m p l e  l e t j e a  p/ d e  a c c s t a  no roe [soartA
! nefericitA] M o l d o v a  n u  s e a p d . . .  (tTreehe, Let. 1 7 8 ). 
j Sail : N e b  in i  i a s t c  o r i c a r e l e  c r c d e .  r d  noroeul [fortuna, soarta] f i  d d

i tot binele tsi rftul, i a r d  n u  m i n t e a . . .  (Floarea Darurilor, 1 7 0 0 . Texte, 2 2 7 ). 
! Ori in expresia : c u m  i - o  f i  n o r o e u l  ( =  cum i-o fi soarta, cum i-o fi dat).
j Treptat, cuvintul gi-a polarizat sensul de la ’soartA’ la ’soartA Λινο­
ί rabilA’ (cf. intr-o expresie ca aw a v u t  noroc [subinteles : b u n ] ) ,  concrot 
I ’§ansA’ $i chiar ’ferieire’ 2.
j De ex. : Feci or ul de impdrat, cel cu noroe la rival. (Odoboseu, Pseudo-
! kinegetikos, 2 3 5 ).
I In sfirgit, noroc a ajuns sA se intrebuinteze in limba popularA, oil
j aeest sens de ’$ansA, ferieire’, ca terrnen de urare, de salut:
! Noroc bun i . . .  pc dm pul ncled ies rominii cu-a lor plug art !
j (Alecsundri, Plugurile).
1 1 Seru u rilc  co n c r e te  sp ecIn lU o tc  difcrA In llm b lle  s la v e  a c tu a te , lucru  <>bl?mill In un
I tu b s la n tlv  p ro v en it de la  ritdAcIml vcrbnlA .

* Accrual polnrlr.are u setisurllor o avem In lat. fortuna ’sonrtA ; ferieire; neferlclre (for- 
lunn adversa)’ ; vt**l et. Waldc-Hoffnienn,‘ I 534. In llmblle roinnnlre de opus nopunen de 

j "ferieire* a fneeput %A fie cxprlroatA prln Int. dicta : span, dtcha, port, dtta (Bourctex, fitfm . ting. 
I ram., f 184).
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S a u :
„0  mie \”  zice unult menind cu veselie. 

“ Koroe $/ roadd bund V' adaugd un alL
(Alecsamlri, Scmanatorii).

Derivate romine^ti: norocos, a noroci, a nenoroci, nenoroe etc.
Spor ’inaintare (in lucru), progres; crefjtere, marire, adaos; folos, 

cifjtig; abundenta, belijug’ : bg. cnop §i cnopiwc ’spor, cre§tere, abundenta’ 
(Mlad. E t. 602—3 : in vsl. cnop-κ, numai ca adj. ’spornic, imbelfjugat’ ; 
cf. scr. adj. spbr ’lange dauernd’, rus. cnopbiU, dar brus. cnop ’spor, adaos, 
ci^tig; recolta’ — Yasmer, I I  710); imprumutat §i in magh. : szapora 
’fecundus, frequens etc. ’(Kniezsa, 489).

Derivate : a spori (bg. cnopA), spdrnic (vsl. cnopkiik, bg. cnopen) etc.
Ca si noroc, spor se intrebuinteaza in limba populara ca urare : spor 

la lucru ! spor la muncd!
Z&bdvd, ’intirziere, incetineala ; trecere de vreme (placuta), distractie’ : 

bg. 3 αδάβα ’distractie; intirziere’ (Mlad. Talk. 685; cf. vb. δάβα ’a ince- 
tin i; ad istra’), scr. zabava ’Unterhaltung, Zeitvertreib ; Aussetzen’ (Ivek.- 
Broz, I I  760), cf. rus., ucr. ζαδαβα; verb derivat: a z&bdvi, a zabovi 
(bg. 3αδάβη, 3αδάβΗΜ).

Exemple : (1) Ad-o jara zabava o turmd s-un pdstor.
(Gr. Alexandrescu, Anul 1840).

(2) Din partea mea, mmcarea-i numai o zabava; bauturica mai este 
ce este, zise Setild. (Creanga, Povestea lui Harap Alb).

Primejdie ’pericol’ : bg. npcMewcdue, dial. npeMeotcda ’pericol’ (”das 
■was liber der Grenze ist” , derivat de la Meotcda — Berneker, II  32).

De e x .: . . .  Nu se putea cal&tori asa de user si fard primcjdii ca 
in  ziua de astdzi. (Creanga, Harap Alb).

Derivate romineijfti: a primejdtd, primejdios.
Pdcoste ’calamitate, nenorocire’ : vsl. nanocTk ’molestia, damnum’ 

{MikJ. Lex. 552, Hwb. 84), bg. ndnocm, scr. p&kost, cf. rus. ndnocmb etc. 
(Yasmer, II  303—4; Mlad. Et. 408); imprumutat iji in magh.: ρά· 
Jcosztos ’incommodans, damnificans ; tumultuosus, turbulentus; gulosus’ 
(Kniezsa, 373).

N&pdstd, n&pdste ’nenorocire, calamitate, pacoste’ : vsl. HdrucTw 
’Versuchung, Anfechtung, Missgeschick’ (Hwb. 61), bg. ndnacm, scr. 
ndpast, rus. nandcmb etc. (v. Meillet, Et. 278); verb derivat: a ndp&stui 
(si. bis. HdfidCTORdTH), de aici deriv. rom. n&pistuitor.

Pdgubd ’pierdere’ : vsl. ndroyed ’Verderben’ (Hwb. 84), bg. ndeyda 
’paguba, nenorocire’ (BTR, 531), scr. paguba, rus. ndey6 a etc.
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Derivate romine§ti: a pdgubi (cf. insa vsl. πογο̂ κητη), pdgubd§ 
I (expr. a Idea pdgubaf, a sc Idsa pdgubas).

3I
I
! * incheiem cu aceasta grupa analiza substantivelor de origin© sud-
3 slava p&trunse in epoca veche. Din cele citeva sute de cuvinte analizate,

inajoritatea se refers la cultura materiala a omului, la agriculture §i viata 
casnic&, precum $i la relatiile sociale.

J O serie de cuvinte slave denumesc ,,obiecte” ,si fenomene din natura
| inconjur&toare, furnizind uncle date cu privire la conditiile naturale in 
| care au locuit. slavii ce au venit in contact cu populat<ia romineasca.
I in domeniul terminologiei referitoare la regnul animal §i cel vegetal
■ predomiml cuvinte ce denumesc animale §i pas&ri domestice, precum §i 

termeni privind albinaritul, pe de o parte, $i termeni de gradin&rit, pe 
de altil parte.

Un interes deosebit 11 prezinte acele cuvinte care se refers la corpul 
omenesc sau denumesc st&ri suflcte$ti ale omului, fiind o dovad& evident^ 
a unui indelung .si extins bilingvism slavo-romin.

ίη sfir^it, o bun& parte a cuvintelor slave au p&truns in limba romin& 
in urma unor strinse rela(ii istorice ιμ cultural©· cu popoarele sud-slave 
(bulgarii, sirbii, croa^ii), fiind caracteristice liinbii scrise slavone (a docu- 
mentelor slavo-romine) $i limbii scrise romine$ti, mai ales in epoca veche 
(sec. XVI—XVIII). Multe din ele au c&patat ins& o circulate mai mult 
sau mai pu$in larg&, facind parte ast&zi din fondul activ al limbii literare 
comune. F&r& indoiaUL c& 91 aceste cuvinte prezint& un mare interes de 
ordin lingvistic 91 cultural-istoric.

Cercetind diverse grupe de cuvinte, am putut s& ne convingem de 
r&spindirea 91 larga lor intrebuintare in graiurile populare 91 limba literary, 
de productivitatea §i bogatia semantic^ a multora dintre ele. Multe cuvinte 
slave au p&truns in limba romin& pe grupe etimologice („cuiburi” ), cade 
pildft: zid—zidi, sad—sAdi—rdsad — rdsddi, boald—boli—bolnav — bolcaznd 
(vsl.μλΊομκ) — bolvifd (si. bis. κ$λκηηι*4) etc. In plus, multe dintre ele 
au devenit baz& pentru formarea de noi cuvinte (substantive, adjective, 
verbe) in limba romin&, ceea ce poate fi de asenienea un indiciu al iinei 
anumite veehimi 91 frecven^ de intrebuin^are.

Pe ling& numcroasele substantive de origine slav&, au p&truns in limba 
romini gi un num&r destul de mare de adjective, verbe 91 chiar adverbe, 
prepoztyii, particule. Acestora le vor fi coneacrate· capitolele urm&- 
toare.
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B. ADJECTIVE

Dace substantivele de origine slava — nume de obiecte in intelesul 
larg al cuvintului, patrunse in epoca celor mai vechi contacte ale rominilor 
cu populatia slava, au fost grupate iji analizate intr-o anumita misura in 
lucr&rile de specialitate publicate pine acum (O. Densusianu, A. I. Iati- 
mirski, B. Tonev, Th. Capidan, Al. Bosetti etc.), nu tot acelafji lncruse 
poate spnne despre adjectivele de origine slava, intrate in limba romine 
intr-un numar destul de mare, in  lucrarile fundamentale de istoria limbii 
romine ale lui O. Densusianu §i Al. Bosetti, adjectivele de origine slava 
sint consemnate intr-un numar redus, scotindu-se in evidenta doar acele 
adjective care exprima particular!tati fizice sau morale l.

Beluind aceasta problema in capitolul de fata, pornim mai ales de 
la constatarea ca numSrul mare de adjective imprumutate pe cale populara 
este un indiciu in plus in sprijinul tezei ca elementele lexicale slave au 
patruns adinc in sistemul limbii romine. Multe din ele nu puteau fi impru­
m utate decit in conditiile nnui contact indelungat intre romini p slavi, 
in conditiile ,,bilingvismului” slavo-romin.

De obicei, astfel de cuvinte tree dintr-o limbe in alta, in conditiile 
unor relatii strinse intre doua colective, ca urmare a expresivitatii lor. 
Bedind o insp ire a oamenilor, animalelor, obiectelor etc., numeroase 
adjective exprima in aeela.p timp §i o apreciere calitativa facuta de cel 
care vorbe^te, ceea ce le da de multe ori o nuanta afectiva.

Se poate spune, fara a exagera, ca numeral adjectivelor de origine 
slava din limba romina este destul de mare, dac& se are in vedere faptul 
ca adjectivele calitative reprezinta o clasa putin numeroasa in raport cu 
substantivele 2. Dupa sensul lor, aceste adjective pot fi impartite in mai 
multe grupe, deiji uneori, din cauza polisemantismului, pot exista ezitari in 
ceea ce priveijte incadrarea unui cuvint intr-o categorie sau alta. Din aceasta 
cauza, clasificarea propusa aiei, departe de a fi definitive sau complete, 
este, intr-o anumite mesura, arbitrare : ea se bazeaza pe sensul initial al 
cuvintului sau pe cea mai obifjnuita intrebuintare a lui in limba romine, 
momente care pot de multe ori coincide. Afare de aceasta, trebuic avut 
in vedere iji faptul ce numeroase adjective calificative pot fi (in forma

1 O. Densusianu, HLR, I, p. 255; Al. Rosetti, In/luenfa, p. 40—43.
2 Cf. de pilda, cifrcle date de T. Lehr-SpJawinski in cartea sa J fzy k  polski (trad. rusa> 

Moscova, 1954, p. 64 §i urm.), privitoare ia cuvintelc mô tenite din slava comuna de c3tre 
limba ροΐοηδ : substantive — peste 1000, verbe — circa 460, adjective — 160, cuvinte apar- 
t-inlnd altor pfir{.i de vocabular — 80.
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lor de masculin-neutru) intrebuint-ate ca adverbe, uneori cu un sens foarte 
larg, sau (in ambcle forme — masculine 91 feminin&) ca substantive, ceea 
ce poate ducq de asemenea la l&rgiri sau specializari de sensuri.

tn linii mari, adjectivele de origine slav& din limba romin& pot fi 
grupate in cel pu(in cinci categorii :

1 ) adjective exprimind insufiri fizice ale oamenilor §i, in general, 
ale fiin(elor fi lucrurilor;

2) adjective care denumesc insufiri, de obicei fizice, ale animalelor 
(in primul rind, ale celor domestiee);

3) adjective denumind insufiri psihice ale oamenilor, calit&ti sau 
defecte;

4) adjective exprimind determin&ri ale oamenilor din punct de 
vedere social;

5) adjective denumind diverse insufiri concrete sau abstracte ale 
obiectelor in generall.

39. Insufiri fizice ale oamenilor (fi, in general, ale fiinfelor fi
lucrurilor)

Dac& substantivele de origine slav& privitoare la corpul omenesc 
sint pu(in numeroase (trap, obraz, cosifd, plete etc.) adjective din aceeafi 
sfer& de reprezent&ri intilnim mai multe. Ele au p&truns din limba popula- 
tiilor slave in limba romiml datorit& expresivit&t-ii fi uneori afectivit&fii 
lor. Unele dintre ele exprimil anumite insufiri „pozitive” (de ex. zdravdn), 
pe cind altele denumesc defecte, insufiri ,,negative” (de ex. stirb) ; ins& 
nu totdeauna o asemenea dem arcate ]>oate fi f&cut&. De cele mai multe 
ori, astfel de cuvinte se intrebuint-eazS nu numai clnd e vorba de oameni 
(de ex. slab) ; unele au insS sensuri cu sfere limitate fi, de regulii, nu fi 
le pot extinde (ex. cirv).

Dou& dintre aceste adjective exprim&no{iunea do s&n&tos — zdrAv&n 
§i cilav (dial.), fiind sinonime (par(:iale) ale cuvintului s&n&tos de origine 
latin&.

Zdrdvdn ’(despre oameni) voinic, puternic, vinjos, viguros; s&n&tos, 
teaf&r, intreg, nev&t&mat (la trup sau la mirite); (p. ext. despre obiecte) 
mare, puternic, solid, rezistent; adv. mult, din plin’ : vsl. ο *αρ<»κή ’sanus’, 
si. bis. c'kApdKhN'k ’idem’ (Mikl. Lex. 922; Ilwb. 127), bg. adpae ’s&n&- 
tos; tare, puternic; solid, de n&dejde’ (Mlad. Talk. I 780), scr. zdrdv 
’sanus, validus ; integer’ (Ivek.-Broz, II 835); cf. fi ucr . 3 dopoe, 3dop0 auiij 
rus. jdopoauii etc. (Vasmer, I 150 — 1 ). Du pit cum se vedc, forma romi-

1 Asupra valorllor lexicale nle adject ivclor, In general, vczl Gramatica limbii romtne, 
vol. I, 1954, p. 173.
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neasca provine din sbdravbm (cf. forma citata de Mikl. Lex.) in care & 
apare vocalizat in e, devenit a dupa v (cf. si. ovbsb >  rom. ovas).

De ex. D a s c a l u l  b i s e r i c i i ,  u n  h o lte i zdravan, f r u m o s  s i  v o i n i c . .. 
(Creanga, Amintiri, 17).

adverbial: . . .
Cdciula cea de oaie
Pe urechi am tras-o zd ravan ...

(Eminescu, Cugetarile s3rmanului Dionis).

Derivat rominesc: a se in-zdraveni.
Cu un sens apropiat se intilne§te dialectal in Transilvania, ciiov, 

citav ’intreg, nevatamat’ : bg. numae, scr. citav ’idem’ (v. Berneker, 158). 
ίη  ceea ce prive§te forma, sufixul -av apare modificat fonetieeste in -ov 
ca §i in coscov, Mlpov (hilpav).

Un sinonim partial pentru adjeetivul de origine latina r o su  este 
r u m e n ,  intrebuintat cu sensuri concrete, referitoare, in primul rind, la om : 
’(despre obraji sau buze) care bate in ro§u; (despre persoane) cu fata 
im bujorata; (despre fructe, alimente) de culoare ro§iatica; (fig.) de un 
ro§u aprins, trandafiriu’ ; arom. a r u m i n  ’rumen’ : vsl. poyMkηή ’ruber’ 
(Mikl. Lex. 805, Hwb. 116), bg. p y M e n  (ex. pyA ten o  .ιιιμβ , p y M e n a  n am o  ϋ6~οΛκα 
— Gherov, Y90), scr. r u m e n , cf. rus. p y -u n H u ti , ucr. p y M a u u u  etc. (Vasmer, 
I I  547); verbul derivat a  se  r u m e n i  (bg. p y M e n e n , scr. r u m e n i t i  se) .

Pentru notiunea opusd lui (o m )  in  a l t limba romina folose^te mai 
multe adjective : (o m )  m i c ,  ( o m)  s c u r t — in cea mai mare parte a terito- 
riului tarii, in tirnp ce in Oltenia si unele parti ale Munteniei se folose§te 
cuvintul de origine slava — s c u n d  (cf. ALRM I, 95), inregistrat in dictio- 
nare cu doua. sensuri — ’mic de stat, scurt, marunt (despre oameni); putin 
inalt, pu|;in ridicat, jos’ : vsl. ck̂ a^ (Meillet, Et. 228; Hwb. 120), cf. 
bg. c n i d e n  (c K y d e n ) ’insuficient; sarac’, scr. b s k u d a n  ’idem’, v. rus. 
c n y d b  ’insuficient, sarac’, rus. c n y d u b iu , ucr. C K ydn u u  etc. (Yasmer, II  653).

Sensul adjectivului apare restrins in limba romina. Porma lui e 
cea veche, atestata in vsl. §i vrus., fara sufix: shod* > scund, fatfi. de 
bg. mod. cKodeu etc.

Alte caracteristici fizice, mai ales defecte ale omului, sint expri­
mate prin adjective de origine slava ca slab, scbilav, ple§iiv, d m , stirb 
gingav.

Slab este, de fapt, un cuvint polisemantic, dar, in acceptiunea cea 
mai curenta, se intrebuinteaza cu privire la oameni sau fiinte in general: 
’(despre oameni sau animale) uscativ; (despre fiinte) lipsit de forta fizica, 
de energie m orala; lipsit de valoare, mediocru; lipsit de trainicie, putin 
rezistent’ ; arom. slab ’slab, ran’ (Capidan, 82) : vsl. cajk-k ’faible’ (Meillet,
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]5t. 229; Hwb. 121), bg. c.ta6 , scr. slab, sloven, slAb etc. (Yasmer, I I  
655—6: cAd6 biU). Asupra r&spindirii cuvintului slab intr-una din aceep- 
Jiuni v. harta 21.

Schilav, reg. chilav (Mold., Bucov., Trans.) ’schilod, olog, v&t&mat’ 
(Candrea, 257 ; DA I, p. II, 353) : bg. κάΛαβ (provenit din κύΑα =  rom. inv. 
child, ’v&tftm&turii’ *) — ’herniosus; (fig.) olog, slab’ (Mlad. T&lk. 1020), 
scr. kHav ’herniosus’ etc.

Plesuv, inv. plesiv ’(despre om) chel; (despre vulturi) f&r& pene 
pe cap $i pe git, gola$; (despre mun£i, dealuri) gola§, desp&durit’ : vsl. 
iM'kuiHK'K, bg. nAcuiiie ’chel; golafjf, despMurit’, scr. pUHv ’idem’ (v. etim. 
Vasmer, II 371—2 : njicuib). in  formele pies (f&r& sufix; cf. cuvintul de 
baza slav plMb ’ple^uvie’), plesuv, plcsug (cu schimbare de sufix: -ug), 
cuvintul e r&spindit in intreaga Transilvanie (cu excep^ia Fi&g&ra- 
$ului $i Bra$ovuIui) §i Moldova de nord, in timp ce in partea sudic& a 
t&rii se intilne^te sinonimul s&u chel, chclbos (cf. ALRM 1 16, aici h. 22), 
p&truns mai tirziu din limba ture& (Tiktin, 1183).

d m  ’cu nasul t&iat, f&rS. n a s ; (despre nas, p. ext. bot) mic, scurt, 
cu virful turtit in sus; (despre obiecte) cu virful strimbat sau adus in 
sus; p. ext. strimb’ : si. bis. κρΈΐι-κ ’cu urechea sau cu nasul t&iat’, cf. 
κρέηο-ηοοί* ’cu nasul t&iat’ (Berneker, 669), bg. nphn, Kbpn ’(reg. despre 
animale) cu urechea tftiata ; (despre om) c irn ; §tirbit, cu marginea rupt&’ 
(Mlad. T&lk. 1098, 1120), scr. Urn (forma veche), Urn} ($i khijav) ’mutilus, 
mutilatus; imperfectus, mancus’ (Rjecnik, V 603, 605) etc. (cf. rus. 
λόρ/tbul ’scurt’ — Vasmer, I  628).

ijttirb ’efiruia ii iipsc^te unul sau mai mul(i din^i; (despre vase, obiecte) 
cu buza spart&, ciocnit&; cu tai^Ul tocit, cu ^tirbituri’ : si. bis. ωτρ-κκΈ. 
’mancus’ (Milk. Lex. 1136), bg. ιμ*ρό, ufpb6  ’cu buza spart&, ciocnit&; 
f&r& din(i; f&r& coarne’ (Gherov, V 599; v. etim. Mlad. Et. 698, Vasmer, 
1Γ1 449 : ημρβα). Din punetde vedere fonetic trebuie remarcat c& reflexul 
ierului mic din r&ddcina si. com. Sforb- este i, spre deosebire de limba 
bulgurS, unde durificarea lui H a atras dupft sine trecerea lui b >  τ>: αμρύ.

In limba rominfl cuvintul e aproape general pe tot teritoriul
(cf. ALRM I, 101).

0

Gingav ’(om) care vorbe^te greu ςί impiedicat, bilbiit, peltic’ : vsl. 
γλγϊνηζϊ ’schwer redend’ (Hwb. 30, Berneker, 341), bg. sbsutie ’gin- 
gav’, cf. sloven, gognjav ’naselnd’, rus. e y e tm e u A , ayauA ebiii ’gingav’ (Berne­
ker, 341 ; Vasiner, I 317). In ceea ce prive§te forma, adjectivui rominesc 
prezint& ait sufix decit vsl. §i bg. -iv, $i anume -av (ca sloven, iji una din

1 Veal ctlmologlu cuvintului slav la Berneker, 677; Vasmer, 1 556; T iktin , 339. Forma 
om. nchilav poatc fl explicate prln vb. nchildvi (<  s + chit0oit cf. DA ΙΪ, 353).

J2 c. 1492
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variantele ruse$ti); grupul consonantic gn precedat de n s-a redus la g- 
(*gingnav <  gtngav).

Tot in aceasta grupa putem trece adjectivul gol, fem. godl&, care 
exprima. o stare fizica — ’(despre oameni) nud, dezbracat, fig. prost imbr&- 
cat, sarac ; (despre locuri, dealuri etc.) fara vegetatie; (despre alimente) ex. 
,,piine goala” ; desert, care nu contine nimic, fig. fara valoare’ ; arom. got 
’gol, golan, vid, desert’ (Dalametra, 101): vsl. γολέ. ’gol, nud; neacoperit’ 
(Hwb. 30), bg. so λ ’gol, nud, dezbracat, (fig.) prost imbracat, sarac; 
desert; neacoperit, farS. vegetatie; „zom eoda” — apa goala; fig. fara 
valoare, obi§nuit’ (Mad. Talk. 448, BTR, 98), scr. go, gola, goto, ’gol, 
n u d ; neacoperit etc.’ (Rjecnik, I I I  229), cf. sloven, gol, rus. soa(uu), ucr. 
soauu etc. (Berneker, 325).

Derivate : a goli ’a deijerta, (rar) a dezbraca’ (cf. bg. ζόλα ’a jecmani’,. 
soAeA ’a saraci’), goldn (bg. sondu), golds (suf. -as), golatdte (suf. -atate) etc.

40. Insusiri fizice ale animalelor domestice
9

Adjectivele grupate aici sint deosebit de interesante prin valorile 
lor lexicale specializate, ele fiind direct legate de viata agricola, taraneasca; 
in acest sens pot fi adaugate bogatei terminologii tarane§ti referitoare la 
cre^terea animalelor, provenita din dialectele sud-slave. iJumaruI lor nu 
e prea mare, dar astfel de adjective sint larg folosite in limba populara.

ΡΙάνάη ’(despre boi ?i vaci) cu parul alb-cenu§iu sau alb-galbui; 
(subst.) nume de bou; bou’ ; plavdi (despre animale) ’cu parul sau lina 
de culoare alb-cenu^ie sau alb-galbuie’ (§i: poama plavaie — strugure cu 
bobita rotunda §i de culoare alba); pl&vit ’(despre animale) alb-galbui; 
(despre parul omului, p. ext. despre oameni) blond’ ; pldviu ’(despre per- 
soane) blond’. Dupa cum se vede, adjectivul *plav- are mai multe variante 
cu diverse sufixe romine§ti: -an, -ai, -it, -iu. Corespondentele lui (fara. 
sufix) s in t: vsl. πλλβή ’weisslich, gelb’ (Hwb. 86), bg. nnae ’(reg, inv.) 
Oenoat-bjiT, chbochh’ (Mad. Et. 425—6), scr. plav ’blau, flavus; blond’ 
(Ivek.-Broz, I I  44; v. etim. Vasmer, I I  395 : noAoeuii).

Pag ’(despre cai, mai rar despre alte animale) care are pete (de 
obicei albe) pe cap sau pe tru p ; tarcat’ corespunde subst. bg. nesa ’pis- 
tru i’, adj. nesae ’pistruiat’ (suf. -av; Mad. Et. 416), scr. p$ga ’id.’, 
pigav, pbgast ’p a ta t ; pistruiat’, vrus. ηη>ζτ>, rus. nesuU ’pag (despre cai)’ 
etc. (v. etim. Yasmer, I I  329).

Dup& cum se vede, limbile slave de sud nu p&streazS, un adjectiv 
simplu, f&ra sufix, din tema peg-, in  schimb, limba rus& il p&streazS, ceea· 
ce ne permite sa explicam foarte u§or cuvintul rominesc dintr-un sud-slav
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pronunfat p’tig (ca in dialectele bulgare r&s&ritene), care a dat 
ulterior pag (in urma influence! labialei asupra reflexului lui $; cf. nevista >  
nereastd >  vevast&j sbv£t?> > sveat >  sfat).

Griv ’(despre animale, mai ales despre ciini §i pas&ri) p&tat cu alb 
?i negru, pestrty’, arom. yriv ’idem’ (Dalametra, 107): bg. zpue ’(dial.; 
mai ales despre animale §i p&s&ri) cenu$iu’ (BTR, 103); cf. scr. grlvo ’cams 
collo albo’, gtivasl ’(de ex. ciine) cu gifcul alb’ (Ivek.-Broz, I  344 ; r&d&cina 
cuvintului in si. com. *griva ’coam&’ — Berneker, 352; Vasmer, I  308). 
Adjectivul poate ap&rea $i subsfcantivat — grivu, griva ca nume de ciine 
(e&tea); cf. sufixat: grivci (de obicei nume de ciine), grivdn ’un fel de 
ijoarece cu o pat& mare in jurul gitului’ (DA, II, p. I 314).

Brcas ’(despre animale : cal, bou, ciine etc.) cu o pata alb& in frunte 
sau cu o dunga alb& pe b o t ; (fig. despre oameni, de obicei la comparativ) 
deosebit, grozav, iscusit, de$tept’ : bg. 6p.<i3 ’(despre animale) breaz’ — 
(Mlad. T&lk. 219; singura limb& slav& care posed& un astfel de adjectiv, 
f&r& sufix, din r&d&cina cuvintului si. com. *berza : bg. 6 pmd , rus. 6cpe3a 
etc. — v. Berneker, 52; Vasmer, I 77); cf. sloven, breza ’numele unei 
vaci sau capre cu pete albe’, spre deosebire de brfaa ’mesteac&n’ (Ple- 
terSnik, I 56).

Sensul al doilea, figurat, al cuvintului breaz e o create proprie romi- 
neascd. Cf. mai intii in expresia a cunoaste (pe cineva) ca pe un cal breaz, 
iar apoi fig., de ex .: A  doua si pindi si cel mijlociu; dard nici el nu fu mai 
breaz, ci se tnloarse la tai&l sdn cu nasul in jos. (Ispirescu, Leg. 73, ap. 
DLRL, I 274).

Toate aceste adjective se refers la culoarea p&rului sau linii anima­
t o r  $i penelor p&s&rilor, de obicei domestice.

Acestei categorii am putea s&-i adaugftm adjectivul siredp (inv. 
mrcdp), care denuinefjjte o caracterietic& mai ales a cailor — ’(inv.) crud, 
iute la fire; (despre cai) s&lbatic, iute, greu de st&pinit’ : vsl. cKipknii 
’sSlbatic, crud’ (de ex. la Mikl. Lex. 825 : cRip-km* koiik), bg. ceupdn 
’crud, s&lbatic’ ; cf. <j}i vrus. coepnm $i ceupn>n7j} rus. ceupenbid ’s&lbatic> 
crud, furios’ etc. (v. etim. Vasmer, II  594). O dovadSl a faptului eft, in 
limbile slave, adjectivul se intrebuin(eaz& adesea cu privire la cai o dove- 
deijte $i cuvintul polonez kwierzepa (iwierzopa) ’iap&’ (Bruckner, 536).

41. Insulin psihice ale omului (oalitslfi $i defecte)

O grupS, deetul de numeroas& o formeaz& acele adjective de origine 
elav& care denumesc insuijiri morale ale omului. fn virtu tea caracterului 
lor expreeiv, odat& p&trunse in limba romin&, ele au c&p&tat o larg&
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circulate, extinzindu-§i de cele mai multe ori intelesul in itia l. P rin tre ele 

sint a tit adjective care denumesc ,,ea litati” ale omului (v e s e l , m i n i m , 

d e s t o i n i c , v r e d n i c  etc.), cit §i adjective care desemneaza ,,defecte” morale 

(p r o s t , m i r s a v  etc.). Totusji, o astfel de clasificare este, intr-o oarecare 

masura, artific ia la, caci ea poate fi facuta doar din punctul de vedere al 

lim b ii lite rare contemporane, nu §i pe plan is to ric ; uneori, chiar, acelaiji 

adjectiv poate dennmi a tit o ,,calitate” , cit iji un ,,defect” (de ex. m i n d r u ) .  

la ta  de ce, o clasificare stricta a acestor cuvinte e greu de facut, fie §i 

pentru fap tu l ca granitele lo r semantice sint adesea foarte largi. Cum am 

spns mai sus, adjectivele sint grupate aici pe baza sensului principal §i al 

in trebu in ta rii celei mai curente. in  tratarea lo r vom scoate ins& in evidenta, 

§i sensurile invechite, care, de multe ori, sint in itiate (fundamentale) in 

lim b ile  slave. Vom  trece in  re vista, la inceput, pe acelea care, in lin ii mari, 

denumesc ,,ca lita ti” , dupa care vor urma celelalte.

V e s e l  ’bine dispus, voios; desfatator, placut’ : vsl. bccea'k (M ikl. 

Lex. 61; Hwb. 150), bg. ee'ce.i, scr. v& seo , i .  v d s e l a ; cf. §i ucr. e e c e . iu i i ,  

rus. e e c e a u u  etc. (v. etim. Vasmer, I  191); derivate slave : v e s e l i e  (vsl. 

BtciAHie ’veselie, bucurie’), a  (se) v e s e l i  (vsl. κκιλητη[οα]) etc.1.

M i n i m  ’(inv.) in te lep t; p lin  de incredere, m ultum it de insuijirile 

p ro p rii; trufas, orgolios; frumos, m inunat, falnic, maret’ : vsl. a\*ap^ 

’inteligent, in te lep t’ (Hwb. 58), bg. M i d o p ,  f. Μ ί θ ρ α  ’intelept, inte- 

lig e n t; cuminte, lin i§ tit’ (cf. M o d p u  θ β μ α  =  c o p i i  c u m i n t i ) ,  Μ ί θ ρ α  ce  

’a se purta cuviincios, cuminte, lin iijt it (ex. M o d p u  ce K a m o  Μ .ια θ α  6 y .u : a  

n p e d  c e e m p ); a sta in  cumpana’ (Gherov, I I I  105; Duvernois, 1260; 

B TR , 400), scr. m u d a r ,  f. m u d r a  ’in te lep t; de§tept; ijiret, vielean, prudent, 

iscusit’ (R jecnik, V I I  120—122); cf. ucr. M y d p u u  ’intelept, inteligent; 

iscusit, facut cu pricepere ; cu c a lita ti: frumos, gustos etc.’ (ex. P o c ' ie c a e  

K y d p i , p o c n e c a e  M y d p i , i  c u m  d o  m u a o x  n u m o e .  M y d p e  d e p e e o .  M y d -  

p o a o  6  o p  m y  n a e a p u . i a  — Hrinc. 988) etc. (v. etim. Vasmer, I I  169 :

M t f d p u u ) ,

D e riva te : a  s e  m i n d r i  ’a se lauda, a se fa li; a se ingimfa’ (ef. bg. 

M h d p n  c e ) ,  m i n d r i e  (suf. - i e )  ’(inv.) intelepciune; fala, incredere in  sine; 

orgoliu, tru fie, ingimfare’.

1 Demn de rem arcat este faptul ca printre corespondentele indo-europene ale cuvlntului 
slav, M. Vasmer, REW , I, 191, citeaza, pe Itnga leton. oesels 'gesund, heil, unversehrt; sanatos 
nev^tam at, tntreg’ — ilir. Veselia =  Felicitas (nume de pers., dupa Krahe, IF, 57, 113), care 
reprezinta dezvolt&ri (Weiterbildungeii) dintr-o radacina i.-e. *vesu~ (cf. v. ind. vasa~ ’gut’). 
Cf. H . Krahe, Die Sprache der IUyrer, / .  Teil: Die Quellen, Wiesbaden, 1955, p. 61 ; vezi 

Hu>b.f 328. Cercetaii ulterioare In domeniul iliric $i cel trac ar putea a rata daca nu cumva 
avem aici un cuvtnt autohton, peste care s-a suprapus cel slav inrudit.
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Drag ’iubit, scump’, neprefuit; plin de afect>iune’ : vsl. AP*™ ’d rag ; 
scump la pre$’ (Mikl. Lex. 175; Hwb. 22), bg. dpas ’drag, iubit, scump’ 
(ef. dpaeu npusmcAto — dragd prictene, na dpaeo Cbpi\e =  cu dragd 
inimd; dpaeo mu e da eAcdaM = mi-e] drag sd privcsc; Mlad. Talk. 594)? 
scr. drag ’drag; scump la pref’ (Ivek.-Broz, 1 255); cf. sloven, drag ’idem’, 
rus. dopmoiiy ucr. dopoeuti, pol. drogi, ceh. slovac. drahy, care de ase- 
menea au cele dou& sensuri. Numai limba bulgard (precum §i limba romin&) 
p&streazd un singur sens, pierzind pe acela de ’scump la pre$\ In limba 
maghiard, in care cuvintul slav a patruns de asemenea, drdga inseamna 
in acela$i timp ’pre^ios’ $i ’drag’ (Kniezsa, 160).

Dragoste e un derivat slav (bg. dpaeocm[b] ) ; numeroase alte derivate 
sint formate pe teren rominesc : drdgtif, -d, drdguUtd, drdgdldfi, a in-drdgi; 
de la dragoste: a se (in)drdgosti.

Vom da eiteva cxemple pentru a ilustra valorile semantico-stilis- 
tice ale cuvintului drag $i ale derivatelor sale : 

drag, dragd:
DragA-p* stnl §i tu mi-c$ti drag. \

(Antol. pop. 130).

E l iar privind de sdptdmlni,
Zi’̂ cpdc drag A fata. (Emincscii, LuceafArul).

dragd (in adresare — dragd fra1$y dragd sord e tc .):
A pot stai, frdfioare dragd, a rdsdrit zbirlindu-si ariciul bdrbii Savu Frdsinel. 
(Badoveanu, Nicoard Potcoavd, 14). 

cu drag (adv.):
Fluera$ de fag,
M ult zice cu drag I (Miori(a).

loc. verb, (i-i drag: . . .  fl-i mai marc dragul sd tc duct la eh 
(Creangd, Amintiri, 26). 

drdguf:
Codrule, codrufulc,
Ce mai facit drAgupilc. (Eminescu, Revcderc).

drdgufd ’iubitd’ : Prier-alb. . .  a plecat . . .  jnd cautc pierduta lui drd- 
gu(a. (Co$buc, Izvor de apd vie).

dragoste: A privit cu sfiald noud iufdfisarca neasteptatd a celui care 
trebuia curind sd piece, fdrd sd site de drayostca ei.
(Sadoveanu, Nicoard Potcoavd, 92). 

sau :
O lupld-i viafa; deci le ΙιιρΙά
Cu drognsle de ea, cu dor. (Co$buc, Lupta vic(ii).
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a dr&gosti:
El s-a?eazd Itngd dlnsa, fruntea ei o netezeste, '
O desmiardd cu dartre, suspinlnd o dr£yostes(e.

(Eminescu, C&lin).
a se indrdgi:

ξ ί  fata s-a’ndragit de el,
Cd doard tocmai Viorel 

I-a fost mtniL  
(Co$buc, Nunta Zamfirei).

Scump este, intr-unul din sensurile sale, sinonim cu drag. El are 
insa mai multe intelesuri1, care, in general, corespund situatiei din lim- 
bile slave — Ί .  care costa mult, pretios; zgircit, avar (inv.); 2. foarte 
drag, iubit’ ; arom. scumpu ’scump, iubit’, megl. scomp (Capidan, 81—82): 
si. bis. cKftirfc (Mikl. Lex. 854), bg. cmn Ί .  scump (la p re t); zgircit; 
2. drag, scump’ (Gherov, Y 184; BTR, 797), scr. skup ’scump (la pret); 
zgircit’ (Ivek.-Broz, I I 418) cf. §i sloven, shop, ucr. CKynuii, rus. cnynou 
’zgircit; (despre obiecte) sarac’, pol. skapy, ceh. skoupy etc. (v. etim. 
Vasmer, I I  654—5).

Sensul figurat s-a dezvoltat doar in bulgara (§i romina), in timp 
ce alte limbi slave au pastrat doar sensul prim (eventual, o nuanta a lui 
— de ex. rusa). la ta  citeva exemple pentru rom. scump, din care se poate 
vedea cu u^urinta corespondenta cu limba bulgara (?i, in parte, cu cele- 
lalte limbi slave):

(1 ) ’pretios’ :
Negustoru-si pane plnzelefnainte,
Lucrul seump si harnic unor mine sfinte.

(Eminescu, Viata).

’zgircit’ : Scumpul mai mult pdgubeste. Scump la tartte si ieftin la 
f&ind. Cf. §i in expresiile scump la vorba, scump la vedcre.

(2) ’foarte drag, iubit’ :
Seumpa fard si frumoasd,
O, Moldovd, tara meal

(Alecsandri, Adio Moldovei).

Derivatele sint formate, mai ales, pe baza sensului p rim : a (se) 
scumpi — cf. bg. ck'otih(ce), scumpete, scumpState.

Apropiat ca sens de drag §i scump e cuvintul prieten, -a, inv. priiaten, 
priiatin, care e in acela§i timp substantiv §i adjectiv — ’(subst.) Freund, 
-in, amic, - a ; amant, -a, iubit, - a ; adj. befreundet, favorabil, binevoitor’.

1 Scump a r fi in tra t, mai degraba, In eltim a g ru p a ; 1-am trecut aici, totu^i, din cauza 
sinonimiei partiale cu drag.
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Be obicei, in dictionarele noastre (Tiktin, 1252; Gandrea, 1001) cuvintul 
-e derivat de la subst. vsl. npmaTMk ’Freund’ (suf. - t e l b ) ,  cind mai just 
este s& fie legat de adjectivul corespunz&tor (Rosetti, I n f l u e n z a , 30): 
vsl. npwiAThH-h ’aufgenommen; angenekmen, beliebt’ (Hwb. 103), bg. 
n p u A m e u  ’pl&cut, favorabil, binevoitor’ (RB, II  854; subst. n p u A m e A  

’prieten, amic; iubit’), cf. ucr. n p u A m m i i i  (subst. n p u A m e A b ), rus. n p u A m n u U  

{subst. n p u A m e A b )  etc. (v. etim. Vasmer, I I  436). Ce e drept, in textele 
vecbi romine^ti apare §i forma p r i i a t e l  (cf. Tiktin, l.c .; Gaster, Cr. II  509), 
ins& aceasta reprezint&, f&r& indoial&, un imprumut cartur&resc din sla- 
von&. In acela^i timp, trebuie s& avem in vedere faptul c& p r i e t e n  (adj.) 
a preluat §i funct-ia semantica a lui p r i j a t e l j b , ceea ce face probabil& o 
anumit& contaminare a celor dou& forme provenite din aceea§i r&d&cina 
(cf. p r i j a t i  ’a fi pl&cut’ 1).

Derivatele romine$ti sint, de altfel, tot de la prieten : prietenie, 
prieten sug (prietesug, suf. -$ug) 9 prieten os, prietenesc, prieteniste, a se (im)prie- 
lenl etc., inv. priiatnic. Antonimul - negate neprieten corespunde formei 
slave : vsl. ηιιιρημτμγκ, bg. nenpuAmen (cf. nenpuAmeAb) e tc .; de aici deri­
vatele neprietenie, neprietenos, neprictcnSsc.

Iat& citeva exemple de intrebuin^are a cuvintului prieten :
de-aceea tot ce mi$cd-n fara asta, rtul, ramul,

Mi-e prieten mi mai miet iard (ie dusman cste. . .
(Eminescu, Scrisoarca III).

Prielcnul la nevoie se cunoaste; prieten din eopildrie; in adresare: 
<iragd prietene, inbite prietcnc e tc .2.

Destoinic (inv. dostoinic) ’vrednic, m eritos; istef, indeminatic; 
<iapabil (de a face ceva), competent’ corespunde vsl. α* *£τ *ηνίι ’vrednic,

1 Dc la acest verb provlnc roin. a prii, a cArui IcgAturA ctimologicA cu prieten nu mai 
< pcrceputA (cf. Graur, incercaret 45).

* Asupra slnonlinlci cu neologlsmul amic (lat. lit.), larg folosit In limba litcrarA a sec. 
al XlX-lea $1 In primelc decenll ale sec. al XX-lcn, nu c nevoie sA ne oprlm prea m ult (cf. 
DLHL, I 78). Vom observe InsA cA chlar In see. al Χ ΙΧ -lea, Alccsandri, cu umorul $1 pro- 
fundul sAu spirit dc observable, Intrebuln|cazA adesea cele douA cuvinte dlferlt, dupA per- 
.sonujele pc care le prezlntA. De ex. :

Iiondici (cofear iefcan) : Dumnealui, prletenul meu, este spdtarut Pungescovici.
Pungescti (cofcar bucurestean): $i dumnealui, aga ftondiecscu, at meu u n ite .. .  (Chiriba 

In Ia?l).
Bondicl, provenit dintr-un ora? mai „patriarhal“ p&strtazfl cuvintul popular prieten, 

In timp ce Pungcscu, ,(bucurc?tcan” , vorbe?te cu neologisme, cAultnd cuvintele. FArA lndolalA 
cA alcl opod|la prieten — amic arc ?l o valoare stlllsticA. Cf. $1 exemplele din artlcolul lui Gr. 
Scorpan, Cuvinte care dispar: amic, SCL, I, 1950, 2, p. 244—256. (ConcluzlUc sint tnsA exa- 
gcratc).
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demn, cuvenit’ (Hwb. 22), bg. docmoen ’destoinic, capabil; vrednic, meri- 
tos’ ; docmouHUK ’om destoinic’ (Mlad. Talk. 585), scr. dostojan, cf. §i 
ncr. docmo&Huu, ms. docmouHuii etc.

Cnvintul apare cn sufixul -{n)ic (bg. -««), substantival la origine, 
dar care, in limba romina (contopit cu sufixul adjectival si. - bn -), a 
capatat §i valoare adjectivala (cf. bg. souh-uk — rom. voinic etc.).

Sinonim (intr-una din acceptiuni) cu precedentul este vrednic ’harnic ;
capabil, destoinic; demn de__si. bis. kp̂ akh-k ’dignus’ (Mikl. Lex.
78; spre deosebire de omonimul gp-kAKH-κ ’daunator’ <  κρ-fcÂ  ’dauna’), 
bg. epedeH- (2) ’vrednic, destoinic’, spre deosebire de epedeu (1 ) ’daunator’ 
(Mlad. E t. 79, Mlad. Talk. 317; RB, I  139—140), scr. vredan ’dignus; 
industriosus’ (Ivek.-Broz, I I  748), vrednik ’om vrednic’, cf. sloven, vre- 
den (1 ) ’vrednic, capabil’, deosebit de vreden (2) ’d&unator’ (<  vred ’dauna’ 
— Pletersnik, I I  704).

Iscusit ’(despre oameni) indeminatic, priceput; inva ta t; (inv., despre 
obiecte) facut cu pricepere, cu maiestrie’ este, la origine, participiu, 
provenit- de la verbul inv. a (se) isciisi ’a (se) face mai ager, mai is te t; a se 
aseuti (mintea etc.)’ : vsl. hckô -chth ’a pune la incercare’ (Mikl. Lex. 262; 
Hxrb. 38), bg. u3 Kyc.i, uaxycaeaM ’idem’, scr. iskiisiti etc. Ca sens, 
adjectivul rom. iscusit corespunde vsl. hckocckh-k ’iscusit, indeminatic; inva­
ta t’, bg. u3 KijceH ’iscusit, indeminatic (lunyceH .uaucmop =  me§ter iscusit); 
facut cu pricepere’ (Mlad. Talk. 879), scr. iskusan ’idem’ etc. (v. etim. 
Berneker, 652—3).

Dirz ’curajos, cutezator, aprig; neinduplecat; mindru, semet’ : 
vsl. ΑΡΚ3ΐν ’curajos, dirz, botarit’ (Hwb. 22), bg. (numai verbul) θ ο ρ β ά .ι ,  

dp-o3 na ’a indrazni, a cuteza’ (Mlad. Talk. 626); cf. scr. drzak, drski (cu 
sufix), sloven drz, f . drza. A§adar, cu exceptia slovenei, doar limba romina· 
pastreaza adjectivul initial, fara sufix (cf. inca ceh., slovac. drzy; in schimb, 
v. pol. darski, pol· mod. dziarski, rus. dep3nu&, dep3KU&; v. etim. 
Yasmer, I  343).

tn  con§tiinta vorbitorilor romini adjectivul dirz nu se mai leaga 
direct de verbul a indrazni (derivat: indrdznet) : vsl. αρ^ ηλτη, bg. 
dpi3Ha §i dop3aa x.

Treaz, inv. treazv ’care nu doarme; care nu e b ea t; care vegheaza, 
a te n t; fig. intelept’ : vsl. τρ^3κ·κ ’sobrius’, cf. bg. mpeseeH ’treaz, care nu 
e b e a t; fig. cu mintea clara, intelept’ (BTR, 872) scr. trezan (cu sufix) cf. 
§i rus. mep€3 euu (mpeiewii) (v. etim. Yasmer, I I I  96).

1 Dirz ?i indriznet reflects cele doua tratam ente ale grupului n> (rs) In bulgara : »r $i r*  Σ 
(tnaintea a doua consoane) — fr si rd. Cf. Rosetti, Influenza, 73. ;
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PrMi Ί .  (inv. pop.) simplu; 2. obi^nuit, comun; 3. nepriceput, 
neindeminatic; 4. ne inv^a t; 5. lipsit de intcligent&, fftr& minte; 6. din 
popor, de rind ; 7. de calitate inferioarSL, lipsit de valoare’, arom. mprostn 
’drept, in picioare* 1; d rep t; naiv’ (Dalametra, 142 ; Miliaileanu, 317 ; Capi- 
dan, 73): vsl. ηρβϋΤΉ ’simplu, comun, liber, care st& drept in sus (vertical)’ 
(Iiwb. 109, of. Mikl. Lex. 706); bg. npocm Ί .  simplu; 2. obispiuit; 3. nein- 
vS(at; 4. prost, f&r& minte ; 5. din popor, de rind ; 6. de calitate inferioar&’ 
(Gherov, IV 313 —314)2; scr. prdst ’simplu, obi^nuit; vulgar, grosolan ; 
naiv, prost’ (Ivek.-Broz, I I 262); cf. sloven, p r o s t, vrus. npocm* ’intins, drept 
(orizontal fji vertical); deschis, sincer, liber, nevinovat; simplu, obisjjnuit; 
din popor, de rind, laic’ (v. Srezn. II, 1582—1584), rus. npocmdfi ucr. 
npocmuu ’drept; sincer; simplu’ (Urine. 1590), pol. prosty, slovac. ceh. 
prosUj etc.

Sensurile cuvintului rominesc sint strins legate do cele originale, 
existente In limbile slave, de-a lungul istoriei lor. Format din prefixul 
*pro- .̂ i r&d&cina ’stare’, cuvintul Slav comun (protoslav) * pro-nib 
insemna, la inceput, ’intins, drept’, iar apoi, figurat, ’simplu, obi^nuit 
etc.’ 3, sensuri atestate in vsl., vrus. qi ucr. ίη textele slave medievale (ru- 
sefjti, bulg&reijfti, sirbe.^ti) cuvintul apare in sensul de ’(popor) simplu, 
laic, mirean (in opoztyic cu clerul)’, iar in limbile slave de sub (bulg., scr.) 
apar, cu timpul, $i sensurile de ’neinv&lat, prost, f&r& minte’, pe care le 
regdsim $i in alte limbi slave (de ex. in rusS forma simpla npocm* ’rjiynooaT, 
ne^aJicK’)4. ίη magh. acela^i cuvint de origine slav& — paraszt este atestat 
cu urmfitoarele sensuri, dintre care doar ultimul (singurul azi viu) nu se 
Sntilneijte in limbile slave : ’simplex, rectus; communis, vulgaris, trivialis; 
rndis, barbarus, inurbanus; indoctus; laicus; rusticus, agrestis’ (Knie- 
zsa, 389 )δ.

ίη urrna celor ar&tate mai sus, se poate vedea cu u^urin^ c& limba 
romin& a imprumutat un cuvint polisemantic, ale c&rui sensuri coincid 
cu cele din limbile slave invccinate (in special, bulgara), apartyia unor 
noi sensuri avind acelea^i cauze lingvistice, psihologice 91 sociale (cf. sensul

■ 3

1 De ex. $idzuVmpro%tn dan rfrd/e,’ani sta t In picioare clou A zlle' (MihAllennu). Accst sens 
Irebiiie rc |lnut ca o dovadA a vechimii cuvintului In dfalcctelc rom.

* BTB trecc In primul rind sensul dc 'prost, nelnvApit’, dupA care urmonzA cclelaltc
(p. t>05 —

1 Kxplic&tla cvolujici scnsurilor a lost datd IncA dc Λ. Λ. Potcbnla (J{ ucmopuu
? »eynoe pyccK. nm na. III.  dmuMOAoeuuecKuc u dpyruc oaMemnu% extras din ,,Ρ .Φ .Β .” (1880), 
i. Vur$o\ia, 1H81, p. 51). Vcsl Preobr. II I'M ; Vasiner, If 441.

4 Cf. ΓpoMMamuKa pyccKoeo Λ^ωκα,νοΐ-Π (Sinlaxu), p. I, Moscova, 1954, p. 440 — 447.
4 Istoria acestui cuvint a lost studtatft Intr-un ampin nrtlcol dc P. KirAly, Geschichte 

t  des ung. Wortespersist ,,/iaufr” , „Acte lingulstica” , t. I l l ,  fuse, 1 — 2, Budapest, !9 5 3 ,p .03 —123,
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’din popor, de rind’). Schematic, linia de dezvoltare a sensurilor cuvin- 
tului atestate in rom. ar putea fi reprezentata, astfel:

p  nepriceput -► neinvatat -*■ fara, minte 
drept -► simplu obisjnuit, comun din popor, de rind

^  de calitate inferioari (despre lucruri).
Textele vechi ne dau numeroase exemple cu prost in intelesul de ’sim- 

plu’ ; de e x .:
. .  .A  prepune aciastd indreptare de lege dd pre lirtiba ellineascd pre 

limba pro as t a romineascd. (tndreptarea legii, 1652. Texte, 142).
in  acelaiji timp, gSsim §i sensnl de ’neinvatat’ sau ’fara 

minte’ :
La Coresi: C-amu fostu cugetatu si aceasta, ca sd fie mai lesne si mai 

usoru a ceti si a intelege pentru oamenii eeia prostii. (Evanghelie cu inva- 
tatura, 1581. Texte, 31).

La Ureche: . . .  Mai mult prosii decit sd stie carte. (Ureche, 
Let. 58).

Sau : Boul iaste in slujba omului; si iaste prost. . .  (Fiziologul. 
Texte, 234).

Cu intelesul ’din popor (opus claselor de sus)’ :
Dar si aprozii atunee nu era din oameni profjti cum sint acum, ce era 

tot fidori de boieri. (Neculce, Let., 108).
’de calitate inferioara’ :
. .  .De se va afla unul de dinsii sd fie luat unul mai mic pdmint si mai 

prost. (Indr. legii, 1652. Texte, 142).
A^adar, a tit in limba maghiara, cit §i in romina, cuvintul ’prost’ 

a in trat cu sensurile sale de baza, care ulterior au evoluat intr-o anumita 
directie in cele doua limbi. In  particular, in limba romina, doar in ultimele 
secole sensurile de ’fara, m inte; neinvatat; de calitate slaba’ au trecut pe 
primul plan, celelalte raminind pe planul al doilea. In  epoca moderna a 
patruns in rom. cuvintul de origine franceza simplu, care a inlocuit pe 
prost intr-o serie de acceptiuni ale sale. Nu e exclus ca in acest caz sa avem, 
pentru limba literara, o anumita delimitare a sinonimelor.

Ldcom ’care maninca §i bea cu pofta exagerat de mare, nesatul; 
(fig.) doritor, domic’ : vsl. λλκομή ’cupidus, avidus’ (Mikl. Lex. 331; Hwb. 
50), bg. ΛάκοΜ ’idem’, scr. l&kom etc. (v. etim. Vasmer, I I  9 : ύάκοΜΜϊί).

Mirsav ’(inv.) slab, costeliv; (reg.) m urdar; josnic, ticalos, mi§el’ : 
bg. Mipuiae ’slab, costeliv; neroditor’ (Gherov, I I I  89; BTB, 402), scr. 
mHav ’slab, costeliv; slab, saracacios, mizer’ (Ivek.-Broz, I  711). In limba 
romina cuvintul a capatat §i un sens nou, figurat, cu valoare emotionala —
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’josnic, tic&los, mi^el’, singurul care persists in limba literarS, contem- 
poranft1·

Observ&m, deci, c& de cele mai multe ori, astfel de adjective i$i 
largesc sensul, ca urmare a caracterului lor „expresiv” sau a unor intre- 
buint&ri noi, figurate.

42. Detcrminari ale omului din punct de vedcrc social

Din aceast& grup& vom examina doar trei adjective : slobod, bogat 
$i 8&rac, a c&ror p&trundere in limba romin& se explica, printre altele, prin 
condi{iile social-istorice din evul mediu in care s-au dezvoltat (&rile romi- 
ne$ti.

S l o b o d  (cu derivatele sale : a  s l o b o z i , s l o b o z S n i e )  este cuvintul vechi, 
])opular, c&ruia in limba literary moderna i-a luat locul l i b e r  (neol. fr. -lat.). 
Etimonul s&u se g^se^te in vsl. croboah (indecl.) ’liber’ (Hwb. 134); 
cf. bg. (cu disimilafia v — l )  c A 0 6 o d e n  (suf. - e n  - <  - b n  -), c A o 6 o d d , c a o - 

6 o d .4 ; scr. s l o b o d a , s l d b o d a n , s l o b o d i t i  etc. (v. etim. Mlad. Et. 591, Vasmer, 
II 596). Cuvintul a fost imprumutat $i in m agh.: s z a b a d  ’liber; licet; 
licitum’ (Kniezsa, 481).

Bogdt ’care are avere mare, avut ($i subst.); (despre lucruri etc.) 
imbetyugat, mult, varia t; de mare p ref : vsl. κογλτέ ’reich’ (Hwb. 13), 
bg. 6 oeam, scr. bogat etc., cu aceleaip sensuri ca $i cuvintul rom. (v. etim. 
Berneker, 67; Vasmer, I 98).

SArdcy inv., reg. siredc ’(Banat, Olt., S-V. Trans.) orfan2;lipsit de 
bunuri materiale; (§i subst.) de jos, din popor (opus : bogat) ; biet, s&rman’ 
este, la origine un substantiv (format cu ajutorul sufixului -ak din adjec- 
tivul sit* *h ’orfan’) : bg. cupdn ’orfan’ (Mlad. Et. 581), scr. slrak ’idem’, 
in acelea^i limbi exists §i alt derivat — bg. ΰΐιροΜάχ, scr. sirdmah ’om 
s&rac’, din care proviue rom. sirimdn, sdrimdn, sdnndn. At^adar, chiar in 
limbile slave are loc trecerea de la ’orfan’ la ’s&rac’, c drept, in alt deriva t: 
acest fapt u§ureaz& explica^ia evolu^iei cuvintului s&rae in limba romin&, 
in decursul evului mediu, intr-o societate imp&r{it& pe clase3. Avind deja 
sensul l&rgit, s&rac a putut fi intrebuinfat $i figurat, cu infdesul ’biet, 
neuorocit’ : JVa, c-am pd\iUo, sfiracul dc mine ! (Alecsandri, T. 381, ap. 
DLRL, IV 28).

1 Pentru cvolufla scngulul veil L. $fllncanu, lncercare, p. 209—210.
* Veal ALRM I 308.
* Cf. C. C. Glurescu, Despre „sirac” „8iromah” tn documcnteU slave muntene, Vfllenil 

<Ic Munlc, 1923 (extr. „Rcvista IstorlciV', ΧΓΠ, 1 - 3 ,  1927).
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43. Diverse insusiri concrete sau abstracte ale obiectelor in general

O serie de adjective cu sensuri concrete sau abstracts exprima 
insusiri ale obiectelor in general. De cele mai multe ori, ele sint polisemantice 
si, in aceasta. calitate, au o sfera de intrebuintare mult mai larga, aplicin- 
du-se animalelor, lucrurilor, actiunilor, notiunilor abstracte etc. In afara 
de acestea, exista unele adjective la care tocmai intrebuintarea cu privire 
la oameni e mai rara, secundara. la ta  de ce le-am grupat intr-o categorie 
aparte. Dintre acestea notam, printre altele:

Pestrit, ph'trit corespunde, ca sens si radacina, slav. bis., vrus. πκοτρ-κ, 
bg. nicrmp, rus. neanpuu etc. (Vasmer, I I  318). Cuvintul rom. presupune 
insa o formatie cu sufixul — bcb (*pbstrbcb) de tipul rus. necmpep, 
cu un sens specializat — ’eiuperca Boletus (Polyporus) squamosus’, 
si ’ Agaricus dentatus’ (Dal, I I I  104). Forma simpla, fara sufix, se pastreaza 
doar in verbul a im-pestri, impistri, corespunzator bg. nicmp.n, rus. 
necmpiimb (a impestritά e un derivat de la pestrit).

fedpan corespunde Slav, bis.-srb. qtn-kH-κ ’rigidus, starr’ (Berne- 
ker, 125 *, Vasmer, I I I  289 : penenemb).

Timp ’tocit, $tirbit, neascutit; (fig.) timpit, idiot’ corespunde prin 
ambele sensuri adjectivului si. com.* topo : si. bis.-srb. τλπή, bg. mm, 
scr. tup ; cf. rus. mijnou, etc. (Vasmer, I I I  153). Pentru al doilea sens, figu- 
rat, limba romina folose§te mai ales adjectivul-participiu timpit (<  a 
se timpi).

Strdsnic, cu diversele lui sensuri, corespunde vsl. crpaujhH-h, bg* 
cmpdmeH, cmpdiunuK, scr. strdsan, cf. rus. cmpdiuHuti etc.

Naprdsnic ’nea§teptat, fulgerator; iute, violent, navalnic; grozav, 
cumplit’ corespunde, cu primul sau sens, vsl. HanpacKicH ’neasteptat., na- 
prasnic’ (Hwb. 61), bg. nanpicen, scr. ndprasan·, cf. ucr. Hanpdcmiii, rus. 
nanpdcHuii etc. (Mlad. Et. 335 ; Vasmer, I I 197).

La primele adjective notate mai sus sensurile initiale sint concrete, 
dar cuvintele respective pot capata §i valori figurate, abstracte. ίη  sehimb, 
ultimele doua sint abstracte.

★
Prin urmare, in limba romina au patruns citeva zeci de adjective 

din dialectele slave de sud. Dintre acestea, am analizat doar pe cele mai 
intrebuintate, care fac parte din fondul stabil §i comun al limbii romine : 
adjective care caracterizeaza pe om din punct de vedere fizic §i moral, 
adjective referitoare la animalele domestice etc.

Poate ca una din caracteristicile principale ale acestor cuvinte este 
bogatia lor semantics, posibilitatea de a-§i extinde intrebuintarea la mai
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multe clase de obiecte. Din punct de vedere formal, unele sint la origine 
substantive (sdrac), altele, dimpotriv&·, ajung sft se intrebuint-eze 91 ca 
substantive (bogat, mindrd). L&rgirea sensului apare §i mai pregnants 
prin intrebuintarea celor mai multe adjective (in forma de masc.-neutru) 
ca adverbe, ceea ce le abstraetizeazil §i mai mult (cf. strasnic de b u n ; se 
simte prost ’e bolnav’ etc.).

in afar& de derivatele diminutivale (ex. drag — drdgnf, drdgdlas), 
liumeroase adjective sint inconjurate de o intreaga familie de cuvinte, 
dintre care verbul sau unul din substantive a putut intra direct din dialee- 
tele slave (cf. scamp — a (se) scampi, deriv. rom. scumpete; drag —* dra· 
goste, deriv. rom. a indrdgi, a se indrdgosti).

C. VERBE

in paginile precedents am intilnit numeroase verbe, fie derivate 
pc teren rominesc de la substantive sau adjective de origine slav&, fie 
derivate pe teren slav. in eazul acestora din urm&, enuinerarea lor al&turi 
de substantive ni s-a p&rut potrivita, deoarece forma ini£ial& a cuibului 
respeetiv de cuvinte era cea nominal^, daca nu din punct de vedere al 
etimologiei slave, cel put-in din punct de vedere al celei slavo-romine.

Exists ine& in limba romin& un num&r considerabil de verbe de pro- 
venientS slav&, care sint primare fie pe teren slav, fie, cel pu(in, din punc- 
t ul de vedere al istoriei limbii romine.

P&trunderea in limba romin& a unui mare num&r de verbe slave 
e o dovad& in plus a existentei unui indelung §i extins bilingvism in peri- 
oada celor mai vechi contacte slavo-romine. Multe dintre ele denumesc 
o serie de ac(iuni elementare, generale, fiind prezente in fondul stabil 
si curent al limbii romine.

Multe verbe slave au p&truns in limba romin& cu prefixele corespun- 
zStoare, care ins& in foarte multe cazuri nu mai sint percepute de vorbi- 
tori, nu sint productive in limba ΐΌΐηιηδ. Fac except-ie citeva prefixe, 
printre care cel mai productiv e rAz-, rd*- (slav. re:·, ras-).

Studierea structurii lor rnorfologice, dezv&luirea legilor dupft care 
aeeste verbe au fost incluse in conjug&rile romine^ti (de ex., majoritatea 
verbelor slave au intrat in conjugarea a IV-a in -/), stabilirea temei prezen- 
tului $i a formci initiale — perfective sau imperfective — care a fost 
imprumutat&, analiza viabilit&tii prefixelor sau a contopirii lor cu r&d&- 
cina verbului etc. constituie probleme aparte, care dep&ijesc cadrul unei
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lucrari lexicologice. De aceea ne-am marginit doar la enumerarea lorr 
subliniind necesitatea unui studiu aparte complex consacrat verbelor de 
origine slava In limba romina1.

ϊη  capitolul de fata mi vom analiza toate verbele de origine slava 
din limba romina, ci doar pe cele mai raspindite in graiurile populare sji 
limba literara. O prezentare exhaustive a lor, ca §i a altor categorii de 
cuvinte, va fi posibila abia dupa intocmirea unui dictionar etimologic 
complet al imprumuturilor slave in limba romina.

Cele citeva grupe de verbe pe care le vom enumera mai jos dau 
posibilitatea sa se aprecieze, fie §i in linii generale, locul pe care-1 
ocupa verbele de origine slava in sistemul lexical al limbii romine, sa se 
determine greutatea lor specifica intr-un sector sau altul al vocabularului 
limbii romine. Desigur, clasificarea propusa mai jos nu e nici definitive, 
nici complete, ea reprezentind doar o simple jalonare, care se indice gru- 
pele de verbe slave cele mai importante petrunse in limba romine. in  
acest sens, ele au fost grupate astfel:

1 ) verbe care denumesc munca, precum iji o serie de procese tehnice 
§i de productie,

2) verbe care denumesc diverse actiuni concrete,
3) verbe care exprime reactii ate corpului omenesc,
4) verbe care exprime stari suflete$ti,
5) verba dicendi.

44. Munca, procese tehnice si de productie

Intre verbele de origine slave din limba romine un loc de seama 
il ocupa cele referitoate la notiunea de munce in general §i la diverse 
procese tehnice §i de productie, caracteristice, in primul rind, pentru eco-

1 Unele probleme de acest fel sint tra ta te  de R. E. Kornfeld In disertatia de candidat 
In $tiinte Φynni^uu ZAdBOAbHbix npucmaeoK CAaenncnoeo npoucxooicdeuun e MOAdaecnoM xabirce 
(tex t dactilogr.), Moscova, 1954, II  +  233 file. Autoreferat, Moscova, 1955. Materialul pre- 
zentat in disertatie e in masura sa dea o idee asupra bogatici Iexicale pe care o prezinta verbele 
de origine slava in limba romina. Din pacate insa, autoarea amestec5 uneori, in analiza pre- 
fixelor,principiul etimologic cu cel functional, sustinind ideea, care nu e confirmata in intregime 
de material, c5 ,,prefixele verbale de origine slava in limba moldoveneasc5 [resp. in romin&J 
au , in marea lor m ajoritate, aceea§i valoare functional^ ca $i in Iimbileslave” (Disertatie.fiia 10). 
Cf. critica acestui punct de vedcre la G. P. Klepikova, Φρηκμιιιι CAaenncnux ZAasoAhuux 
npucmaeote e ucmpopyMUHCKoM, ,,BonpocH cjiaBHHCKOro Η3ηκο3ηαηηη” , fasc. 4, Moscova, 
1959, p. 56.

O serie de observatii asupra verbelor de origine slava se g3sesc fn monumcntala lucrare 
a lui Alf Lombard, Le verbe roumain, Etude morphologique, vol. I —II, Lund, 1955 (vezi 
p . 34 urm.).
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nomia agricol&, s&teasc&, dar avind $i alte sensuri „tehnice” : a muncir 
a (sc) trudi; a prdsi, a plivi, a imbldti, a cost; a implcti, a toci, a, 
topi etc.

in mulfce cazuri, ele apar ca sinonime ale unor verbe mo^tenite din 
latin& sau imprumutate din alte limbi.

Astfel, pentru no^iunea general^ ,,travailler” , limba romin& folo- 
seijtc, al&turi de a lucra (<  lat.), un verb de origine slav& a munci, cu 
familia sa de cuvinte (muncd, muncitor e tc .)1.

Materialul comparativ din liinbile slave fjji datele limbii romine 
dovedesc c& sensul initial al verbului a munci este ’a supune la cazne, a  
chinui’ (tranzitiv), de la care s-a dezvoltat, in forma reflexiva, in^elesul 
de ’a se str&dui, a face eforturi, a se trudi’ ; de la acest reflexiv a fost extras· 
cu timpul un intranzitiv a munci cu sensul de ’a lucra’. Paralel cu verbul 
$i pe baza lui 91-a schimbat sensul §i substantivul muncd, imprumutat 

el din dialectele slave de sud.
la ta  cuvintele corespunz&toare din limbile slave de sud : vsl. λ\λ\μητη 

’torquere, punire’, λ* *λ;Κ4 ’cruciatus, tormentum, supplicium, dolor’ (Mild. 
Lex. 305 ; Hwb. 58); bg. Mina -urn ’a chinui’, Mina cc ’a se chinui; 
a se str&dui, a se trudi’, Μόκα ’chin, cazn&, suferin£&; ia d ; str&danie, 
incordare; (pop.) rezultatul muncii, agonisit^’ (Gherov, I I I  107; Duver- 
nois, 1261; RB, II  113); scr. mfldUi ’a chinui; a nec&ji; (intranz., inv.) 
a munci, a lucra’ 2; mfiditi se ’a se chinui; a se strMui, a se trudi’, muka, 
’chin, eazn&, suferin^S,; strManie, trud&; munc& grea; rezultatul muncii’ 
(Ivek.-Broz, I 714; Rje6nik, VII 115—117); cf. rus. Mynumbcn, ucr. 
Mxjniimucn ’a se chinui; a se sfor^a, a se trudi’ (v. etim. Vasmer, I I  181). 
In magh. munka, imprumutat din slav&, prezinta acelea$i sensuri ca §i 
roin. m uncd — ’cruciatus; labor, lassitude ; labor, praxis, negotium ; opus ; 
operi fructus, merces’ (Kniezsa, 340—347)3.

Verbul reflexiv §i-a l&rgit sensul in limbile slave de sud, care ins& 
p&8treaz& pe primui plan in^lesul initial al cuvintului, in tirap ce in rom. 
31 magh. el a r&mas in umbr&.

1 Cf. lorgu Iordan, Nopunea „miwaY’ In limbile romanice, „Arhiva” (lap ), XXIX (1922)* 
nr. 2, p. 219—237; vezi $1 C. RacovilA, t tTravaiV el „xouffrancc”, BL, VII (1939), p. 96 — 101.

* Acest din urniA sens al verbului, precum p dlatcza sa corespund siluajfci din limba 
rnmlnA. in Rjeinlk , VII 115 — 117, se spectficA InsA cA sensul respcctlv aparc doar la scrlltorll 
din sec*. XVI —X VIII, adcsca In IntovArApre cu truditi st.

* Pentru oceasta nu c nevolc sA presupunetn influenza limbii maghlarc asupra limbi! 
romine (Kniezsa) sau, Invers, a limbii romtnc asupra maghlarel. Evolu|Ja scmantlcA a putut &A 
aibA loc paralel (p , poatc, In intcracpunc pe un anum it tcrltorlu), dacA pnom seama de sursa 
comunA p  de faptul cA toemal limbile slave de sud. In special slrba, prezinlA sensuri no!, ca 
o dczvoltare a cclul Initial.
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Textele vechi romine§ti dau insa. numeroase exemple de pastrare 
a sensului vechi. ,

Of. a munci (tranz.) ’a supune la cazne, la tortur&’ : . .  Ampdratii 
cei necredinciosi. . .  in multe chipuri dosadia si muncia pre crestini 
(Varlaam, Carte romineasca de invatatura, 1643, ed. J . Byck, 1943, 
p. 30 -31).

Cu valoare abstracts — ’a sup&ra, a necaji’ :
Spune, inimioard, spune,
Ce durere te rdpune,
Aratd ce te nmnecsie?
Ce boald te chinuieste?

(IenSchita VacSrescu),

Cf. forma reflexiva, cu sensul ’a se trudi’ :
Pentru trei cofi de pdmlnt 
Tare mull te-ai mai muncit 1 
Gospodarul meu iubit 1

(Antol, pop. 173).

Sensul nou, derivat — ’a lucra’ il intilnim incS in textele vechi: 
De tinaru va cam m unci.. .  (Rujdenita popei Ion Rominul, 1620, in DR, 
V, 1927-28, p. 594).

Aijadar, evolutia sensului verbului in limbile sud-slave o regasim 
§i in limba romina, care a generalizat astSzi sensul cel mai nou, acela de 
„a  se trudi” , „a lucra” .

De altfel, notiunile abstracte ,,munca” , „a munci” , „muncitor” sint 
exprimate in limbile slave actuale, ca §i in limbile romanice, prin cuvinte 
diferite, care toate-?i au originea in slava comuna : rus. pa6oma, pa6omamb, 
pa6onuu. ; mpyd, mpydumbca, mpywcetmuK, mpydaufuucfi; ucr. npaqa, 
npaVfioeamii; po6oma, po6umu; bg. mpyd, mpyd λ ce\ pa6oma, pa6omn; 
scr. rad, raditi, zaraditi; sloven, delo, ceh. prace, pracovati; pol. praca, 
pracowad e tc .1. Evolutia semantica a unora din ele (rus. pa6oma, rus. bg. 
mpyd, ceh. prace etc.) a urmat, in linii mari, tending generala observata 
la cuvintele de acest fel in mai multe lim bi2.

Concluzia ce se poate desprinde de aici e ca astfel de notiuni abstracte 
§i-au capatat expresia Iingvistica in mod independent (uneori, interde­
pendent) in diversele limbi slave sau romanice, in epoci nu prea indep&r-

1 Cf. K. H orilek, Uvod do studia sloDansktjch jazyk&, Praga, 1955, p. 49 ; N. A. Kon- 
dra$ov, CAaenncKue m u n u , Moscova, 1956, p. 8, 9.

2 Cf. I. Iordan, art. cr7.; C. Hacovi|:3, art. cii. Pentru cuvintele slave vezi dicfionarele 
etimologice : Berneker, 194 (dilo); Vasmer, II 480 (pa6oma)t I II  143 (mpyd); BrOckner, 434 
(p raca); Machek, 388 (prace).
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tate §i eft ele sinfc supuse evolu^iei istorice. A§a, de pildft, in limba rominft 
literarft unele delimitftri intre derivatele verbelor a munci §i a luera, care 
au ajtins sft fie sinonime pentru unele sensuri, au avut loc abia in ultimul 
secol: comp, muncitor 91 lucrdtor pe baza diverselor dic{;ionare ale limbii 
romine, inclusiv cele recente editate de Academia R .P .R .1.

Dacft a munci, muncd au dus tendinfa spre ,,neutralizare” a sensului 
pin# la capftt, in schimb alt verb de origine slavft a (sc) truditi postverbalul 
sftu trudd au continuat sft-$i pftstreze nuanta afectivft pe primul plan 2. 
ίη lirnbile slave de sud avem : vsl. tp v̂ahth ’vexare’, tpo^ahth c* 
’vexari, laborare’, TpoyA'fc ’strftdanie, trudft; agonisitft’ (Mikl. Lex. 1005, 
Hwb. 139), bg. mpydn ce ’a munci, a lucra; a se trudi, a se strftdui’, 
mpxfd ’trudft; muncft; rezultatul muncii; lucrare ^tiin^ific&’ (BTR, 876), 
scr. truditi ’fatigo’, truditi se ’a se chinui, a se stradui, a se trudi’, trUd 
’chin, trudft, ostenealft’ (Ivek.-Broz, I I  597); cf. vrus. mpydh, care avea 
f?i sensul de ’chin, durere, boaift’, spre deosebire de rus. mod. mpyd ’muncft, 
lucru, lucrare etc.’.

$e observe, dcci, eft in rom. situa^a e aproape aceea§i ca in bg. 
$i scr. : a (se) trudi — ’a (se) chinui, a (se) cftzni; a munci din grcii, a-$i 
da osteneala’ ; trudd (postverbal) — ’oboseala, chin, suferin^ft; efort fizic, 
muneft grea, strftduin^ft’.

Iatft citeva exemple : 
a trudi:

Mo§ierii arenda$ii au tnfltimtnzit ftiranu 
$1 tt trudese tot anul. (T. ArghezI, 1907).

a sc trudi: la , mft frudesc de vr'o dond-trei sile sd car pocitul ist de 
soars hi bordei, ca sd am lumind, si nici c d p o t... (Creangft, Prostia 
omeneaseft).

Treeem in continuare, la verbele care denumesc procese telmice 
iji de p roduce  concrete. Unele dintre ele se referft direct la muncile agri­
cole (a prdsi, a pliti, a imbldti; cf. 91 a cost, a grebla, § 1 ) sau la cre^terea 
vitelor (a prdsi), allele denumesc procese „tehniee” (a impleti, a tod, a 
topi, a croi) etc.

1 Astfel, In a dona jumrttnto a sec. X IX  notfunca clc ,.muncitor industrial” bc reda Inert’ 
prln cuvlntul luerdtor; cf. Asociafia generate a lucrrtforllor din Jlomtnia (1872), cu organul sfiu 
dc presrt l.ucrrttorul romtn. Patrusprczecc ani mat tirziu ia filnpl Cercut muncltorllor din la ft 
<188f>), inr In 1893 sc organizenzrt Purtidul social-democrat al muncltorllor din Jlomtnia. Din acc$U 
nni sensul prim ul cuvlntuiul muncitor devinr f,muncilor industrial” .

* Cf. gradarca plinrt dc elect la un dramaturg fin ca M. Sebastian : (Dircctorul) Din 
itirnul dc fildef tn care v-a(i retrast abia aruncaft o privire indiferentd spre munca noastrd, spre 
Irudn noastrd fi  vi se pare cd e prea m itgard.,. (Ultima orfl, II, 2).
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Para a insista prea mult asupra intrebuintarii lor, le vom enumera. 
mai jos, indicind la fiecare etimologia :

A ρ τα ψ ί ’a sapa locuri cultivate’ 1 : si. bis. πραιιιητη (Mibl. 
Lex. 659), bg. npduia, -mu ’a face p ra f; a pra§i’ (de ex. npama Aose =  a 
prasi via, Gherov, IY 260), scr. pmHti ’idem’ ; cf. rus. nopomumb, ucr. 
nopowumu ’a face praf’1 2; verbul a patruns in limba romina doar cu cel 
de-al doilea sens, derivat, existent in bg. §i scr.

Derivate romine^ti: prasitor, prdsila (suf. -ila) etc.
A  plivi ’a cnrata de buruieni’ : vsl. rwkTH, πλϊκλ., πλ1?κ(ιιιη ’colli- 

gere’ (Mild. Lex. 578), bg. ΠΑββα, -uw ’a plivi de buruieni’, cf. rus. noA0mbr 
no aw etc. (v. etim. Mlad. Et., 431, Vasmer, I I  398).

Derivate romine^ti: pliveala, plevila etc.
A  imblati ’a bate cerealele cu imblaciul, a treiera; fig. a ciomagi’ 3 4 :■ 

vsl. MA'kTH, μλλύηύη, λμλιιιτλ, -THiuH, bg. MAdmn, scr. mldtiti, cf. rus. 
MOAomumb etc. (v. etim. Berneker, I I  73). Verbul apare in rom. numai cu 
suf. de origine latina in -

Verbe care fac parte din terminologia cre§terii vitelor :
A  se pr&sl ’(despre animale) a face pui, a se inmulti’, a pr&si (tranz.) 

’a create animale, a le inm ulti; a semana, a raspindi o cultura’ : bg. npdca 
ce ’(despre scroafa) a face purcei’ (npace ’purcel’ — BTE, 640), scr. prdsiti 
se ’idem’, cf. rus. nopocdmbca etc.

A  scopi ’a castra’ 5 : vsl. ckoiihth, bg. cnona, cf. rus. CKondmb 
(v. etim. Mlad. Et. 584, Vasmer, I I  645).

Alte verbe denumesc, dupa. cum am spus mai sus, diverse procese 
tehnice §i de productie, dar adesea au §i sensuri mai largi, „ne- 
tehnice” :

A suci ’a invirti un fir tex til; a roti, a intoarce etc.’ : vsl. covkath, 
cey-m*;, bg. c y n a  (aor. c y n a x ) ,  cf. rus. c y n u m b  (v. etim. Mlad. Et. 618, 
Vasmer, I I I  42; v. sueala, § 4).

1 Cu sensul concret „a s5pa (porumbul)” verbul a prdsi a fost inregistrat In Mold., H unt. 
§i Olt., In tim p ce In Trans. §i Banat (precum $i In unele puncte din reg. subcarpatica) se Intre- 
buinteaza verbul la t. a sdpa, care are un sens mai larg (cf. ALR I 100, 101).

2 Verbul provine in limbile slave de la *porxb (si. mend, praxb >  rom. praf) ;  In ronu 
lnsiS praf $i a prdsi nu mai slnt legate etimologic din cauza dispariJJei legaturii semantice*

3 Limba romina a pastrat §i verbul corespunzator lat. tribulare >  a treiera. Astazi, ele 
stnt sinonime teritoriale : a treiera (cu masina) — In Banat, Olt., Munt., Mold., a tmtildtitn Trans, 
(v. ALRM η I 61, aici h. 6 ; cf. §i ALR η I 74 : treierdm cu can),

4 Cf. tmbldciu ( § 1).
6 Sinonim e: a jugdnt ( <  jugan <  jug) $i neol. a castra (lat. lit.); cu sensul concret 

„a  castra (vierul)” verbul a scopi a fost inregistrat In Munt. $i Olt. (de asemenea In reg. Hune- 
doara §i sudul Mold,), a iscopi — In Banat, iar In restul teritoriului — a jug&ni (mai rar a curdfiy
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A tmpleti (numai cu prefixul fw -; of. plcald, § 26) ’a impreuna mai 
multe fire; a lucra obiecte din fire (cu iglita), din nuicle, flori, papur&, e tc .; 
a lega in cozi (p&rul)’ : vsl. iiaicth, πλγγλ;, bg. n.temd etc. (MJad. Et. 
429, Vasmer, I I  371).

A tod ’a ascu^i; a uza, a roade, a face mai pu(in aseu^it; (argou §col.) 
a inv&$a (de obicei, mecanic)’ : vsl. tomhth, bg. mova (I), scr. toHti (II), 
of. rue. moHiimb etc. (v. etim. Mlad. Et. 636; Vasmer, II I  129); 
derivate : todld (bg. moHu.to)J de aici todldr (cf. bg. monuAdp), tocildrie.

A pritod ’a turna vinul dintr-un butoi intr-altul etc.’ e lcgat etimo- 
logic de precedentul (prof. p ri-<  si. prf·), f&r& ca aceast&. leg&tur& s&. fie 
perecput& in rom. : bg. npemova ’a turna dintr-un vas intr-altul’ (Mlad. 
Et. 515 ; de altfel, chiar in limbile slave toditi a dat na$tcre la dou& omonime 
cu sensul ’a curge’ $i ’a toci’ ; cf. Bulahovski, Timu αθοτ., 5).

A topi ’a face ca un c-orp s& treac& din stare solids in stare licbid&; 
a dizolva; „a topi cinepa, inul” (cf. topild ’loc unde se pune la topit cinepa’ : 
bg. ηιοηύΛο ’idem’); (fig.) a nimici’, a se topi ’(despre z&pad&) a se trans­
forma in ap&; a se dizolva; (fig.) a sl&bi, a se vl&gui’ ; arom. tuchescu 
’a top i; a se pr&p&di’ (Dalametra, 210): vsl. τοπητμ, ~  ολ, bg. monk 
Ί .  a uda; 2. a topi’, mons. cc ’a se topi (despre z&pad&); (fig.) a sl&bi’ 
(BTR 869), cf. rus. mondnib (1 , 2) etc. (v. etim. Mlad. Et. 631, Vasmer, 
III 120).

A potopi ’(despre ape) a inunda ; a nimici, a pr&p&di’, legat etimologic 
de precedentul (pref. si. po- ) : vsl. ποτοπητμ, bg. nomonA etc. (cf. post- 
verbalul potop : vsl. ποτοιτκ, § 24).

A lipi ’a impreuna obiecte cu ajutorul unci materii cleioase; a intinde 
lut pe podeaua casei sau pe perefi; a al&tura, a apropia, a ata$a’, a se 
li pi ’a se impreuna; a se prinde, a se al&tura; (fig.) a se ata$a de cineva’, 
arorn. aiichiscu (Capidan, 53): vsl. λΙπιμτμ, bg. ,ienA, ^  ce, scr. Upiti, ^  se, 
cf. rus. λendnib, npu-Aundntb etc. (v. Berneker, 712, 754).

Derivate romine-$ti : lipici (suf. -tci), lipidos, lipitdr, lipitodre ’Hirudo 
medicinalis’ ; a (se) alipi (pref. a-).

A beli ’a jupui (pielea, blana), a descoji; ~  oclii =  a bolba ochii, 
a-si beli dinfii =  a rin ji; (fig.) a pr&da, a jefui’ : bg. 6 e.tAf -iitu (2) ’a beli, 
a descoji’, spre deosebire de <5<?.ιλ, -uui (1 ) ’a in&lbi pinza, a gbili1; a sule- 
meni’ (Mlad. T&lk. 139), cf. vsl. βΙγλμτμ ’a albi (ceva)’, scr. hiliti ’idem’, 
rus. 6 c.tdmb etc. (cauzative; v. Berneker, 55).

A cerni (inv. $i pop.) ’a innegri, a vopsi in negru’, a se cerni ’a se 
innegri; a purta doliu; (fig.) a se mihni’ : bg. πέρηχ, cf. scr. dtniti, rus. 
Hcpnumb etc. (cf. cerneaUt, § 34).

1 Λ ghtlt, a bttt (dial. Mold.) c un Impruimil din ucr. : OUlmu.
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A croi ’a masura §i a taia materialul (pentru haine, incaltaminte); 
a planui, a ticlui (ex. ~  o minciuna); a deschide drum ; a lovi, a bate’, 
arom. cruescu (Dalametra, 69): bg. κροή, scr. krojiti, cf. rus. npoiimb etc. 
(Berneker, 620); verb derivat: a r&scroi (bg. ραβκροά, scr. raskrojiti); 
derivate rom. : croidld, croitor1, croitorie.

A  call ’a mari duritatea §i rezistenta unui metal; fig. a intari, a 
oteli; (pop.) a praji (yarza)’ : vsl. κ λ λ η τ η , bg. κο,λ η  ’idem rom.’ (Mlad. 
Talk. 992), scr. kdliti, cf. rus. mAumb etc. (Berneker, 476).

Citeva verbe de origine slava. denumesc actiuni „gospodare§ti” , 
„easnice” :

A  opari ’a turna licbid fierbinte peste ceva etc.’ : bg. on dp a ’a arde, 
a pirli, a opari’ (<  napn +  pref. o-; Mlad. Et. 382), scr. opariti (<  pariti) 
’idem’ (Ivek.-Broz, I  900), cf. rus. napumb,ynapumb etc. (v. etim. Yasmer, 
I I  316).

A  praji ’a frige (un aliment, in grasime)’, a se praji ’a se frige; a se 
expune la caldura soarelui sau a focului’, arom. pirjescu : bg. npdotca, mpotca 
’a praji, a frige’ (Mlad. E t. 503, 539), cf. pol. prazyc (si$) ’a (se) praji, a 
(se) arde’ (cf. ~  sig na sloiicu ’a se praji la soare’ ; v. etim. Bruckner, 
434); din bulg. imprumutat §i in alb. : perzhit ’a frige, a praji’ 
(Meyer, 334).

Derivate romine^ti: prajedld, prajiturd (prajit -f- suf. -ura).
A  obloji ’(pop.) a pansa o rana ; (inv.) ainveli’, ase obloji ’a se inveli, 

aseinfofoli’ : bg. obAootca ’a inveli’ (Mlad. Et. 366), scr. obloZiti ’a inveli; 
a obloji etc.’ (Rje6nik, V III 404), cf. rus. o6 Aootciimb, ucr. obAowcumu.

45. Diverse actiuni concrete

Numeroase verbe de origine slava denumesc actiuni concrete, avind 
de cele mai multe ori sensuri largi §i intrebuintindu-se pentru exprimarea 
unor notiuni foarte diferite. O simpla enumerare a celor mai intrebuintate 
dintre ele poate da o idee de bogatia §i varietatea lor 2 :

A  clddi ’a a§eza lucruri (de acela§i fel) gramada; a zidi, a construi’ : 
vsl. MdCTH, KAd̂ * ’a a§eza, a pune’, bg. κ.ιαθά (K A add), cf. rus. KAacmb, 
K A a d jj etc. (Berneker, 507 —8).

A  clati ’a clatina, a mi§ca, a legana; a curati spalind u§or cu ap a ; 
a zgudui; a urni’, a se clati : vsl. KAdTHTH ’a mi§ca, a clatina, a legana,

1 Cf. raspindirea termenului croitor (ALRM η I 327) — In Olt., Munt., Mold.; in Trans, 
a fost Inrcgistrat cuvintul de origine maghiarS sabdu ( <  szabd), iar In Banat — snaiddr(<  germ· 
Schneider).

2 Nefiind posibila o grupare a lor dupii Inteles, le vom da In ordine alfabetica.
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a impinge’, κλλτητη ca, bg. KAdmsi, scr. kldtiti, cf. rus. KOAomdmb, ucr. 
KOAomumu etc. (Berneker, 550).

Cu ajutorul sufixului -iwei s-a format in rom. verbul iterativ a 
cldtind.

A dobtndi ’a obfine, a ci$tiga (in nrma unni efort); a procura, a g&si; 
a cuceri’: vsl. αοκή ιτη , a *b>k a *'» cf· b g ·  Οοβύβα,Μ, θ οόύ χ ,  rus. do6 umb, do6 uedmb 
etc. Din acest exemplu se vede clar c& in rom. a p&truns verbul cu tema 
prezentului: dobod-o <  dobind-esc (inainte de denazalizare in dialectele 
slave de sud). *

A dovedi ’a demonstra, a proba; a arata, a v&di; a invinge, a b iru i; 
(Mold.) a termina, a ispr&vi’ : vsl. a*b*ctm, ’adducere, producere,
parare’ (Mikl. Lex. 168), bg. doecddy scr. dovesti, -dem, cf. ucr. doeecmu, 
doeodumu (91 cu sensul de ’a dovedi, a demonstra’ — Hrinc. 446), rus. 
doeoddmb (91 cu sensul inv. de ’a dovedi’ — C j i o b . Ana;*. I I I  868; cf. si. 
bis. aokoat* ’argumentum’, rus. doeod).

A izbi ’a lovi cu pu tere; a a tac a ; (fig.) a impresiona’ : vsl. hbbhth, 
bg. ιιβδάΑ, scr. Izbili, cf. rus. U3 6 dmb etc. (iz-biii ’a lovi, a bate’).

A izbindi ’a reu9i ; a invinge in lupt&’ : vsl. hhkkith, ηββαα** (izbod-o >  
izbind-e8c)} cf. bg. u30ideaM, U3 6 idna. Dubletul s&u a izbuti ’a duce la bun 
sfir. ît, a reu9i’ pare a proveni de la tenia infinitivului (cu redarea lui y 
prin n, ceea ce ar indica o epoc& veche a imprumutului): inf. izbyti, aor· 
izhyxb, izbyetb l.

A invirti ’a roti, a suci, a rftsuci etc. (91 fig.)’, arom. anvirtiscu apare 
numai cu prefixul in· (<  lat. in-) ad&ugat la forma inif>ial& slav& : vsl. 
κρΈτΙίΤΜ, KpTvUiTA,, κ ρ ή τ η ιιιη , bg. βιφηιή scr. vrtetij cf. rus. eepmcnib etc. 
(Vasmer, I 190); imprumutat 91 in alb. : vcrtiti (Meyer, 470).

Derivate romtne9t i : invirtil-drd, invirtitd (part. tree, fern.) ’numele 
unui joc popular’, virti-cds (f&r& prefix !), tn-virlicus etc.

A lovi ’a izbi; a atinge etc.’ prezinta o anumit& l&rgire a sensului 
fa{& de verbul slav (v. in partea a Il-a) : λοκητη ’venari, capere, piscari’ 
(Mikl. Lex. 342, Hwb. 52), bg. Aoed ’a prinde, a apuea; a vina, a pescui’ 
(Gherov, III, 18—19), scr. loviti ’venari, piscari; fig. a urm&ri’ (Rjefinik, 
VI 168), cf. rus. Aoedmb, ucr. Aoetimu etc. (Berneker, 735).

A nimerif a nemeri ’a lovi (unde trebuie); a ajunge, a sosi undeva; 
a afla, a g&si (din intimplare)’, a se nirneri ’a se intimpla; a se afla (din 
intimplarc) undeva; (pop.) a se potrivi’ : bg. ιιαΜέρη  ̂ naMiipaM ’a g&si, a 
descoperi, a nirneri1 (BTR, 423), ~  ce ’a se afla, a se g&si, a se nimeri1, 
®cr. ndmeriti, ^  ce.

1 Veil observapa luf P. Skok, In MSlavia", IV, 1, 135; cf. Kr. Sand fold, Lingufttique 
balk,, 82.
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A  obori ’a dobori, a culca la pam int; a ucide’ : vsl. οεορκτΗ ’um- 
reissen’ (Hwb. 73), bg. οδόρχ ’a obori, a dobori; (fig.) a infirm a,’ (Gherov, 
I I I  305; BTR, 478), scr. oboriti ’a rasturna, a obori, a dobori, a cobori; 
(fig.) a infirma’ (Rjecnik, Y III 426—429).

Din aceeaiji radacina, fac parte a dobori ’a da jos, a rasturna; a 
* infringe, a birui’ ( <  do-boriti: bg. δοδόρχ ’a dobori, a obori’ Gherov, 

1 301) §i a cobori ’a (se) da jos ; a se lasa, a cadea etc.’ (pref. rom. co- -f bori 
din o-bori; cf. §i s-co-bori).

A  oglindi, a oglindd ’(inv. Mold.) a privi im prejur; a reflecta’, a se 
oglindi ’a se reflecta ; a se privi in oglinda’ : vsl. ογλααατη ca ’a privi impre­
ju r’ (Hwb. 75), cf. bg. oz.iedaM ’a privi imprejur’, oz.ieda.M ce ’a privi cu 
atentie im prejur; a se privi in oglinda’ (BTR, 485), scr. ogledati ’a privi 
im prejur; a incerca ; a oglindi, a reflecta’, ogledati se ’a se priv i; a se uita 
in oglinda ; a se reflecta etc.’ (Rjecnik, Y III 746). Oglindd e un postverbal 
(pentru sens cf. bg. oz.iedd.io scr. ogledalo) 1.

A  opri ’a curm a; a refine; a interzice’, a se opri ’a poposi; a se fixa 
(asupra)’: bg. οηρά, οηύραΜ ’a atinge; a ajunge la (ex. onpnAu do n.iaHUHama 
=  „au ajuns la munte” >  ,,s-au oprit” ) ; a retine (onpx mu dea epouia —  cf. 
rom. a-i opri din leaf a ) ; etc.’ (Gherov, I I I  370), scr. bpreti, opirati ’am 
etwas stem m en; ~  obi — seinen Blick auf etwas richten’ (cf. rom. si-a 
oprit ochii asupra lu i) ; ~  se ’sich anstemmen; sich setzen (von der Armee), 
a se opri’ (Ivek.-Broz, I  903), cf. rus. onepemb, ynupbmb etc. (v. etim. Mlad. 
E t. 383).

A pdzi ’a veghea, a supraveghea, a implini (o porunca etc.)’, a se 
pdsi ’a se feri’ : bg. nds.n, ~  ce ’idem’ (Gherov, IY 5), scr. paziti, cf. sloven. 
paziti (v. etim. Mikl. EW, 234; Potebnia, 3 t . I l l ,  13; IVllad. Et. 408).

A  pindi ’a observa cu atentie; a urmari’ : vsl. πααητη ’a alunga’ 
(Mikl. Lex. 764), cf. bg. nid.% ’idem’, scr. puditi ’terreo; (Croatia) fugo’ 
(Ivek.-Broz, I I  281); cf. §i ucr. nydumu ’a alunga’, rus. dial. apus. nydumb 
’a speria, a alunga’ (Dal, I I I  535). Derivat — nomen agentis : pinddr 
’paznic’ ( <  ’care alunga pe raufacatori’ ; cf. bg. mddp ’paznic, pindar’, scr. 
pudar ’idem’) (v. etim. Mikl. EW, 257 ; Yasmer, I I 461; v. mai sus, p. 137).

A  prii ’a fi favorabil, a fi de folos’ : vsl. πρηητη, -bh, (Hwb. 103), 
kg· npudfi (ex. ndene mu npuxe ’mincarea imi prie§te’), scr. prijati, cf. ucr. 
npuamu ’a p r ii; a primi’, rus. npuxmb (v. etim. Yasmer, I I  436).

A  primeni ’a schimba, a innoi; a schimba rufele’, a se prinieni ’a se 
innoi; a-§i schimba rufele’ : bg. npeMenx, ~  ce ’a (se) schimba; a(§i) schimba 
rufele’ (Gherov, IV 367), cf. ucr. nepeMiudmu, rus. nepeMenxmb.

1 Oglindd a fost inregistrat (ALRM II 374) aproape pe Intreg teritoriul limbii romine, cu 
exceptia N.V* Trans., unde se Intrebuinteaza cot&toare(=cdutdloare< a cduta $i cu sensul 'a privi').
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A primi, inv. a priimi ’a c&p&ta, a accepta etc.’ : vsl. πρηιατη , πρηηλιλ , 
upHM* (contracfia vocalei duble; cf. Vaillant, Gr. compT I, 142, 195) 

®  ’a lua, a primp, scr. primiti (cf. rus. viit. simpl. npuMy de la npunnmb 
M  ’a primi, a lua’).
Ill A risipif inv. a rdsipi ’a iinpr&§fcia, a irosi’, a se ~  ’a so r&spindi;
W  a se impr&gtia; a se spulbera’ : bg. pajcuna, scr. rdsipati, cf. rus. paccundntb
f ete. (* ras-sypati; prefixul ras- nu mai o pereeput in rom .; in plus 

forma mai nou& e rezultatul unei asimil&ri vocalico la d i s t a n t : d — £). 
ψ A zdrobi ’a strivi, a sf&rima’ : bg. cdpoGA (Mlad. Et. 576 ; prefixat

de la dpoG.i, cf. bg. dpoO — rom. drob).

i

%

★
Uneio verbe din aceast& grup& numeroas& pot fi totu^i reunite ca 

avind unele tr&s&turi coraune din punct de vedere semantic. A§a, de pild&, 
citeva dintre ele sint verbe de miscare, de. î in limbile slave pot s& aib& 
alte valori:

A goni ’a fug&ri; a alunga; a alerga’, arom. aguniscu : vsl. γοηητη, 
bg. , scr. gdmtif cf. ucr. eomimu etc. (v. etim. Vasmer, I 279).

Verbul slav a p&truns in rom. §i in forme prefixate: izgoni (vsl. 
HsroHHTM, bg. u3bohh etc.), prigoni (<  * progoni: vsl. προγοημτη, bg. 
ηροΒοηή, scr. progoniti).

A ndpddi ’a impresura; a n&v&li; a izbueni’ : vsl. Nanacm, νλιμαικ, 
bg. nanddaMj cf. rus. nandemb, nanddamb etc. (si. c. na-pasti, na-pado).

A ndvdli ’a ataca, a invada; a se rev&rsa; a se imbulzi’ : bg. ηαβάΛΛΜ 
scr. vavdliti, cf. rus. naeaAunib(csi) etc. (sl.c. na-vaUti).

A (se) prdvdli ’a se rostogoii; a c&dea r&sturnindu-se; a r&sturna; 
a doborP : bg. ηροβάΛχ (ce), cf. rus. npoeaAumb(c.H), ucr. npoeaAumu(cn) 
(si. c. pro-valiti).

A r&spindi ’a impr&gtia’, a se rdsptndi ’a se difuza; a se r&sfira, 
a se r&zlet-P : vsl. pdcnAv\HTH ’a alunga, a impr&^tia’, cf. bg. paenids, 
scr. raspudiU ’a alunga, a impr&gtia’, ^  se ’a se impr&^tia, a se r&spindi’ 
(si. c. ras-pgditi, cf. a pindi).

Tot aici pot fi ad&ugate verbele a se ivi (pereeput, in primul rind, 
ca verb de mi^care) $i a (sc) grdbi, la care ideea de miscare s-a doz- 
voit at ulterior:

A se ivi ’a se ar&ta, a ap&rea (de undeva)’, inv. a ivi ’a ar&ta’ (form& 
inv. tuvi): vsl. wrhth (c*), bg. mA (cc), cf. rus. mumben etc.

A se grdbi ’a-fli ni(.i, mi^c&rile, mersuP, a grdbi 'a iu^i, a accelera’ : 
bg. epdGs (ce), scr. grdbiti(sc) etc. (v. etim. Berneker, 344; vezi mai 
ain&nuntit in partea II).

★

?
*
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D ub letu l a  s  f i r  s i  — a  s d v i r s i  §i verbul a  i s p r d v i  arat& sfir§itul unei 

actiuni.

Primele dona reprezinta unul §i acela§i cuvint Slav, cu deosebirea 

cSi s f i r s i  a patruns pe cale orala (cf. bg. c e ip u ta  scr. s v f S i t i , cu asimila};ia 

s v -  >  s f - ) ,  ia r a  s d v i r s i  pe cale carturareasca din si. bis. (vsl.) c-kbp-muhth 
(cn citirea ie ru lu i in  pozitie slaba ca a : s a v ^ H ti) . in tre  cele doua verbe 

s-au stab ilit deosebiri semantico-stilistice : a  s f i r s i  ’a termina, a ispravi’ 

( a  s e  ~  ’a se te rm ina; a se prapadi, a m uri’) — a  s d v i r s i ’a indeplin i, 

a in fap tu i ; a dnce la  bnn sfir.pt’ ( a  se  ~  ’a m uri’).

A  i s p r d v i  ’(dial.) a in fap tu i; a duce la indep lin ire; a termina, a sfiriji’ : 

vsl. HcnpdRHTH ’richten, vieder auchrichten, verbessern, einrichten, lenken’ 

(M ik l. Lex. 266 ; Hwb. 39), bg. m n p d e n  ’a ind rep ta; (dial.) a sS.vir§i, a 

isp rav i’ (Gherov, I I  284; cf. ηράβΆ  ’a face’), cf. scr. I s p r a v i t i , rus. 

u c n p d e u m b  etc.

Postverbalul i s p r d v d  e legat de sensurile mai vechi ale verbului, 

e’xxstente in  bulg. — ’fapta, actiune dusa pina la  capat; izbinda, reuijita’ 

(bg. ύ3ηράβα).
Doua verbe, a  o m o r i §i a  p r a p a d i , stau aparte p rin sensul lo r :

A  o m o r i ’a ucide; (fig.) a n im ic i; (fig.) a chinui’, a  se o m o r i ’a se 

sinucide ; (fig.) a se epuiza, a se consuma’ : vsl. ο\ά\«ρητη, bg. yMopd (c e ) , 
ser. umoriti(se), cf. rus. yMopiimb etc. (si. c. * u - m o r i t i ; u - trece in  o -).

A  p r a p a d i  ’a nim ici, a distruge; (Mold. Trans.) a pierde, a ris ip i; 

a omori’, a  s e  p r a p a d i  ’a se distruge; a m uri’ : vsl. npenacTH, -λ*, bg- 

n p o n d d a M , scr. p r o p a s t i ,  - p a d n e m , cf. rus. n p o n d c m b , -n a d y  etc. (si. c. 

* p r o - p a s t i ,  p r o - p a d o ) .

★
Un loc aparte i l  ocupa verbul impersonal a  tr e b u i (prez. t r e b u ie )  

’a avea nevoie (cu da t.); e necesar; e probabil, e posibil’ §i substantivul 

corespunzator t r e a b d  ’nevoie, necesitate; afacere; indeletnicire; fapta, 

lucru’ : vsl. τρ-fcKd ’u t ilit y ; je rtfa  (pagina)’, TpkGk — form& impietrita, de 

locativ sing, cu sensul ’trebuie’ (τρ-bK-b b-kith)1, verb derivat τρϊκοκλτη, 

Tp-feBoyi* ’a avea nevoie de ceva, a cere, a intrebuinta, a aduce je rtfa ’ ; 

bg. m p d 6 e a jn  ’sint necesar’ ; m p i 6 e a  d a  ’trebu ie ; e probabil, e posibil’ 

(BTB , 878; Gberov, V  371), scr. t r l b a  ’trebuie, e necesar’, n e  t r lb a  ’nu 

trebuie’ ; in  aceasta intrebuintare predicativa cuvintul a p rim it te rm ina tii 

verbale : tr& ba ti ’a avea nevoie; a f i necesar’, trh b a lo  je  ’trebuia, era nevoie’

1 Vezi Meillet, fit. 229, 256; Hwb. 138; Mlad. E t. 641 ; A. V. Isafenko, O $o3HUkho- 
eenuu u pa3eumuu ,,Kamesopuu cocmoRHua” e cjiaeRHcrcux ftauKax, ,,Βοπροου hsbiko- 
3HaHHH", 1955, nr. 6 , p. 54, 55, 57.
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n-v;

(cf. §i slovac. dial, trebalo ’trebuia’, de la treba ’e nevoie, trebuie’)1; cf. 
sloven, treba je ’trebuie, e nevoie’, pol. trzeba ’idem’, uer. mpe6 a ’idem’ 
(uneori ca subst. : Tpc6 oeiii κιηι{χ ηβλία — Hrinc. 1895).

ίη  rom. se pdstreazd atit forma inifiald (treba), eit §i eea derivatd, 
verbald, cu unele dezvoltdri de sensuri noi. Astfel, treabd inseamnd nu 
numai ’necesitate’, ci $ί ’afacere; indelotnicire; faptd, lucru’ :

(1 ) [Aceste invdfdturi] le-am scos pre limbd romxneascd, ca sd jie de 
treabd ft de folos. ( ίη ν^δ -tu ri..., 1642. Gaster, Cr. I 94).

(2) Ba sd-fi catifi (realm, cd mdninci trintedld...
(Gr. Alexandrescu, Boul $i vifelul).

Ca §i in limbile slave, in rom. s-a dezvoltat verbul impersonal 
tribute, dial. (Trans.) tribe, trebuilqte (inf. a trebui), aldturi de care se intil- 
nesc chiar §i forme personale : eu trlbui, ei trebuilsc etc. (Tiktin, 1640—41 ; 
DLRL, IV 484) 2.

46. Reacjii §i stari ale corpului omenese

Unele verbe de origine slavd denumesc reactii §i stdri ale corpului 
omenese (p. ext. $i ale corpului animalelor). Multe din ele au fost, initial, 
cuvinte „expresive” , pdstrind astdzi doar urme ale vechilor sensuri. 
in acest caz, ele prezintd unele sensuri noi fafd de cuvintele corespunzd- 
toare din limbile slave, in particular fafd de cele meridionale. Explicafia 
eonstd in faptul cd, prin estomparea formei interne (foarte obi^nuitd in 
cazul imprumuturilor), verbele respective au dezvoltat §i generalizat 
unele sensuri care existau in limbile slave doar ca tendinfe sau nuanfe 
ale infelesului.

Astfel, a zimbi, inv. a se zimbi ’a suride’ corespunde bg. 3 %6 .<t ce 
(de la ’dinte’, vsi. 3λβή) ’a-$i ardta dinfii, a rin ji; (fig.) a vorbi cu 
rdutate, a rinji’ (RB, I 464; cf. un exemplu la Mlad. Tdlk. 819 : Hu- 
Ko.ta . . .  o.VbGiui ce ηιακα, κακηιο βτοβίΑμ ce βτ»6λτ eemnume aadoeoAnu 
xopa. KapaBejiOB) 3.

S'!, 1 Isaicnko, ibid., p. 55. Autorul noteazA $1 alto cazuri do trcccrc a cuvintclor dlntr-o
i parte do vorblrc In alia : do ox. Ital. bisogna 'nevoie' (of. fr. besoin 'nevoie, necositato') >  verb, 
• de ex. imporf. bisognaoa 'trebuia '.

* Trebuie a tnlocuit In rom. astfel de cuvlnte Inline ca debere, opus est: cf. In textele din 
j |  *cc. ul XVf-lea : op sd, t  opu a fi (v. Gaster, Cr. ΓΙ, Glosar, 492 ; Roscttl, LH Χ1Π — XVi, 178 ; 

Hourciez, EUm. de ling, rom., ( f  183 a, 189).
Je * Cf. o cvolufle oscniAnAtoare verbului romlnesc In rug. CKOAumb ay6bi 'a-$i arAta dinf.ll,

« r in ji; (fig. fam.) a ride, a holioti*, ayOocKa.tumb 'a ride m ult, a-?! bate Joe, a face glume' 
£  < l> k o v , IV 201, f 1120).



2 0 2 G. MIHAILA

In  rom. verbul s-a „deetimologizat” ; textele vechi pastreaza insa. 
verigile intermediare : mai intii s-a zis s-a zimbit a ride, apoi a zimbit 
a ride, iar in. sfir§it simplu a zimbit (verbul a zimbi pS,strind sensul intregii 
expresii).

Cf. la Neculce : Vizirul s-au zimbit a ride si i-au zis sa graiasca, 
sd nu se teama (Let., ap. Tiktin, 1820).

Doua verbe se refera la reactii ale ocbilor:
A  miji ’a face ochii m ici; a sta cu ochii inchi§i (la jocul de-a v-ati 

ascunselea, de-a m ija); a licari, a aparea, a se ivi (a miji de ziud); a rasari, 
a  incolti (despre iarba, muguri etc.)’ : bg. Muotcd ’a miji; alumina slab’ 
(EB, I I  76), cf. vsl. πολ\η3<ιτη (ομημλ) ’am iji (dinochi)’ (Berneker, I I 56—57).

A clipi ’a apropia §i a departa foarte repede pleoapele una de a lta ; 
a  scinteia, a licari’ : si. c. *Tclepati, Tclep'o (Berneker, 512—514) — cf. bg. 
κΛβηάπ ’pleoapa; geana’, ΚΛβτικα ’idem’ (vb. κμπά ’a bate coasa, toaca 
etc.’ — Mlad. Talk. 1030), ucr. nninamu (iterativ <  *1clepati) onuMa 
’a clipi din ochi’ (Hrine. 786 ; cf. κΛίηκα ’pleoapa’).

Derivate : clipd ’moment’ (postverbal), elipita ’idem’ (part. tree, 
fern.), clipeala (suf. -eald).

Alte verbe denumesc starea de oboseala §i de odihna :
A (se) osteni, inv., dial, usteni ’a simtio slabire a puterilor; a supune 

la un efort; a obosi mergind, umblind (p. ext. a merge undeva)’ : vsl. 
o\*CTdTH, ovCT<1H* ’a inceta, a tacea’ (Hwb. 145; Mikl. Lex. 1058), bg. 
ycmanA, ycmanaeaM Ί. a pune, a a§eza; 2. a se lini§ti’, ~  ce Ί .  a se a§eza;
2. a se lini§ti’ (Gherov, V 457)x, cf. rus. ycmdmb, ycmdny ’a se osteni, 
a  obosi’.

Fiind un compus cu prefix al verbului stati, ustati insemna la inceput 
’a inceta, a se lini^ti’ §i numai dupa aceea a primit sensul de ’a obosi, a se 
osteni’ (cf. rus.), cu care a patruns in limba romina.

A  obosi ’a-§i pierde puterile in urma unei sfortari indelungate’ pre- 
zinta o evolutie semantica aparte fata, de bg. o6 ocex, οβοοήβαΜ (si. c. 
* bos* ’descult’) ’a raminea descult; a se despotcovi (despre vite); (fig.) 
a saraci’ (Gherov, I I I  306 ; EB, I I  310, 311), scr. oboseti, oboslm ’a raminea 
descult; a se despotcovi’ (Bjecnik, V III 430), sloven, obositi se ’a se des­
potcovi’ (Pletersnik, Γ 739) 1 2. Asupra r&spindirii verbelor a osteni §i a 
obosi v. h. 26.

A  (se) odihni, dial, hodini, odini ’afi in repaus; adormi; a dormisomnul 
de veci’ : vsl. οτ-κατ̂ Ιλτη, οτ'κα'κΙ μλτη ’a respira, a rasufla’ (Mikl. Lex. 
535; Hwb. 80), bg. omduxua, omdiixaM (numai la Gherov, I I I  405),

1 Mlad. E t. nu Inregistreaza cuvlntul. ·
2 Vezi in partea a doua a lucrarii.
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omdixHa (cu), omdixectM (cu) ’a r&sufla; a se odihni’, cf. scr. odAhnuti 
’idem’, rue. omdoxnymb, omduxdmb ’idem’ etc.

Scnsurilc cuvintului respectiv in limbile slave arat& clar c& evolu^ia 
de la „a respira, a r&sufla” la ,,a se odihni” s-a f&cut inc& pe teren Slav 1; 
cuvintul rominesc a generalizat doar sensul mai nou, ad&ugind §i alte 
nuance — „a dormi somnul de veci” etc.

Trebuie observat ins& c& in textele vechi romine§ti se p&streaz& 
inc& verbul a rdposa (<  lat. repansare) cu sensul de ’a so odihni’, pe ling& 
cel de ’a dormi somnul de veci, a muri’, p&strat §i ast&zi2. A  (se) odihni 
a priinit ultimul sens sub influenza sinonimului s&u de origine latin&, 
pe care 1-a §i inlocuit in prima acceptiune.

in atari de aceasta, a (sc) odihni mai are un sinonim de origine 
latini — (rnd) rdsuflu, care se intrebuin^eazi in unele p&r(i ale Transil- 
vaniei, in timp ce pe aproape intreg teritoriul limbii romine predomina 
diversele variante ale lui a (se) odihni (ALEM II 153, 155). Din puncfc de 
vedere semantic, (m&) rdsnflu prezintd aceea§i evolutie ca §i (md) odihnesc, 
care a avut loc fie independent, fie, poate, sub influenza acestuia din urm i.

Tot in aceasti grupi poate fi trecut verbul a trdi ’a dura, a d&inui 
a exista, a vie{ui; a-$i petreco v ia ta ; a-$i ci$tiga existenta, a se h r in i ; 
a convie(ui; (fig.) a sim{4, a participa (la)’ : vsl. TpaiaTH ’durare’ (Mikl. 
Lex. 1)99); bg. mpdn ’a r&minea, a a$tepta; a suporta; a d u ra ; a exista, 
a tr&i’ (Gherov, V 352; Duvernois, 2364) 3, scr. trlijati ’durare; manere; 
a trii, a locui’ (Ivek.-Broz, II  582 ; Tolstoi, 948 : ovde όη da trajem nekoliko 
dana = aici voi trdi [voi locui] citeva zile), cf. sloven, trdjati ’durare’ 
(PleterSnik, II 681 ) 4.

A$adar, verbul a p&truns in rom. cu uncle din sensurile pe care le 
regtisim in bulg. (§i scr.), generalizind insa intelesul de ’a-§i petrece via$a’ 
§i dezvoltind nuance noi, derivate din acesta : ,,a-§i ci§tiga existenta” , 
„a se hrini” .
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47. Stiri suflcle$U

O serie de verbe de origine slavi, apropiate de cele din grupa prece­
dents, denumesc diverse s tiri suflete^ti, actiuni legate de universul inte­
rior al omului. Unele din ele pot avea $i alte sensuri, eoncretizate (lucru 
ce apare mai pregnant in unele derivate, cf. mai jos a grc$i).

1 Veil R. A. Budagov» C.tao, oau/muc na pyM. λθμκ, p. 80.
* Cf. Tiktln, 1298; RosetU, I.R X H I-X V i,  p. 185.
3 BTR, 872, nu InregiblrcuzA sensul *a trfti*.
4 Vc*/.i $1 7Λ. Wittoch, Lea iermea nmmains d'origine slave relatifs ά la nourrtture, 

'Ron.dnoslnvlca", nr. 1 , Proga, 1948, p. 08 —f>9 .
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Citeva yerbe de acest fe l au p&truns in  rom. din slavona bisericeasca 

(de ex. a se c&i, a se poeai, a ispiti), dar folosindu-se in  limba comuna, 

an ajuns sa-sji largeasca sfera in trebu in tarilo r §i a sensurilor (de altfel, 

ca §i in  lim b ile slave); acest fapt ne permite sa le luam in considerable 

impreuna cu celelalte 1 :

A se cal ’a regreta’, a cat ’a compatimi, a caina’ : vsl. κλητη ca, 

*g. κάπ ce etc. (y. Berneker, 469).

Legat de acesta e verbul a se poeai ’(relig.) a-§i recunoa§te gre§elile 

comise; a-i parea rau ’, derivat pe teren s la y : vsl. ποκλώτη ca etc.2

A gresi ’a comite o eroare, p. ext. a se in§ela ; a execnta gre§it (ceva), 

a rataci (d rum u l); a se face v in o va t; a pacatui’ : vsl. (texte biserice§ti) 

rpliuiHTH ’a pacatui’ (rp-kXtk ’pacat’ — v, Berneker, 350), bg. zpemd, -ihu 
’a gre§i; a pacatui’ (Gherov, 1 257 ; BTB , 103 : Koumo ne pa6 omu, caMO moil 
ne epeiuu =  Cine nu munce§te, numai acela nu greseste; epevua mma =  a 

gre§i drumul), ser. greSiti ’a pacatu i; a gre§i’ (R jecnik I I I  430) etc.3

Derivate rom ine§ti: gres (postverbal, cf. aici h. 3), gresala (suf. 

-eala >  -ala).
A  ispiti ’a pune la incercare ; a cerceta, a exam ina; (inv.) a constata, 

a afla ; a ademeni, (relig.) a indemna la savirijirea unui pacat’ : vsl. ηοπήιτατη 

scrutari, inquirere’ (M ikl. Lex. 267, Hwb. 39), bg. uendmaM, umumeaM Ί .  a 

cerceta, a examina ; a pune la incercare; (fig.) a cauta sa afle pe cai ascunse; 

2. a incerca, a sim ti, a suferi’ (RB, I  515), scr. ispitati.
A  iubi ’am are; (inv.) a-i placea s&.. . ’, a se iubi, refl. rec ip r.: vsk 

awkhth ’amare’ (verb denominativ de la λιοκή ’drag’, cu valoare cauza- 

t iv a ; v. Berneker, 756 —8 ; Meillet, Le si. comm., § 249), bg. a w 6 a  ’a iu b i; 

(inv.) a-i placea’, ~  ce ’a se iub i’, cf. scr. Ijtibiti ’a saruta; inv. a 

iu b i’ etc.

Derivate : i b o v n i e  (bg. A to S o e n u K  etc.), iu b S t (suf. - e t , cf. si. bis. λιοκ^^κ), 

i u b i r e  (inf. lung)4, i u b i t ,  - a  (part, tree.) etc.

C uvin tu l a se iubi a fost inregistrat aproape pe intreg te rito riu l lim b ii

rom ine (doi tineri se iubesc), cu unele excep^ii in  Trans., unde a fost inre-
---------------------------

1 Neputfnd s£ le grupam dupa anumite trasSturi, le d5m In ordine alfabeticS.
2 Avlnd prezent verbul simpiu edi, se poate extrage prefixul po~, Insa nu a tit din punct 

de vedere functional, c!t „etimologic” .
3 Cuvintul romlnesc p^streaza pe primul plan sensul general, nercligios al cuvlntului 

slav, existent lnc& inainte de rSspindirea cre§tinismului la s lav i; cf. §i bg. epiuina #gre$al&% 
rus. oepix  'gre$ ; gre$ala’, ucr. dapix ’gre?' (v. S. B. Bernstein, B . H . UfenKUH, Moscova, 1955 ; 
explicatia cuvlntului slav a fost dat5 de $cepkin Ιηοδ In cursul s3u „Introducere In lin- 
gvisticS").

4 Sinonimul s&u e dragos*e (cf. drag, § 41) ; al doilea sinonim neolog. lat. lit. amor se intll- 
ne$te astdzi mai rar In iirnba literara.

j
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gistrat se plac (v. ALRM I 340, aici h. 23)1 sau, in Trans. §i Mold. — se 
drdgostcscy se tndrdgosiese^ se tndrdgesc etc.

A pofti, !nv. a pohti ’a dori, a voi (ceva); a invita, a chema etc.’ : 
si. poxUHi (nu poxotiti — vsl. ποΚοτΊγγη ’desiderare’ ; Mikl. Lex. 650; 
v. ctim. Berneker, 308)2.

Derivat post verbal: poftd.
A rivnij pop. a rimni ’a dori m u lt; a invidia’ : vsl. ρκβκιιοκΑΤΗ ’aemu- 

lari’ (Mikl. Lex. 311), bg. άίΒλ.ρέβηα ce ’a-ipl&cea’ (peeue mu ce ’rivnesc,
rimnesc’ — BTR, 743) etc. (v. etim. Mlad. Et. 558, Preobr. II  191 : peeniie),/ /

Derivat postverbal: rtvnd rimnd.
A scirbi ’(inv.) a in tris ta ; a dezgusta’, a se scirbi ’(inv. §i dial. Mold.) 

a se intrista, a se sup&ra; a se dezgusta, a-i fi sil&’ : vsl. CKp'hE’feTM, bg. 
οκτρβά ’a se intrista; a comp&timi’ (BTR, 797), scr. skrbiti etc. (v. etim. 
\fasmer, II 645).

A se sfii ’a fi timid, a se jena’ : vsl. crIuihth c* ’a fi rezervat, a-i fi 
rufjjine, a se sfii’ (Mlad. Et. 574), bg. caenk ce ’idem’.

A ttnji ’(inv.) a fi in tris ta t; a suferi, a se ofili; a lincezi; a se usca, 
a se ve^teji (despre plante)’ : vsl. τληοιτη ’zagen, sich angstigen’ 
(Hwb. 138), cf. bg. rn&Mcd, scr. tu£iti etc. (v. etim. Mlad. Et. 646 ; Yasmer, 
III 148 : myotdimb).

48· Verba dicendi

Exists un grup de verbe de origine slav&, a cSLror p&trundere in limba 
romin& se explic&, pe ling& conditiile generale amintite pin& acum, prin 
expresivitatea lor. Acestea sint, in primul rind, verbe care exprim& acto

1 Cf. fi Sever Pop, Grammaire roumaine, Bcrna, 1948, p. 10 (Semnallnd In mod just 
existenja slnonimelor romanico>sluvc In rom., autorul lnccnrcA totu$i sA dlminuczc valoarca 
elcmcntclor slave). A pldcea uparc ca slnonim nl verbului a iubi, mul ales In scnsul 'a avea Incli­
nable pentru ecva \ dar $1 'a sim p dragoste sau slmpalie pentru clneva'.

In ce prlvcfte dlsparipa In rom. a lat. amare, prcsupuncrca formulatfl In ultlmul tlm p 
de V. F. $lfmarlov (Bonp . moaO. A3biK03nanux, p. 75) prlvitoore la omonimin cu am ( <  habere) 
pare a fi nu llpsitA dc temci (cf. despre omonlmelc care se ImpicdicA reclproc : Vendrycs, L t  
tangage, p. 251). Amare nu κ-a pAstrat nlcl In arom., unde pentru acenstA noflune se foloseftc 
verbul cu un sens mai larg vreari (nofu, v ru i; v. Dalametra, 221). Un „confllct omonlmlc” ase- 
mAnAtor e semnalat dc P. Guiraud In llmbn francezA : aimer ( <  vfr. amer <  let. amare) fi 
r(s)mer, Inlocult ulterior dc dubletul literar estimer (La stmantiqiie, Paris, 1955, p. 59). La aceasta 
sc poute adAuga $1 faplul cA limbujul lubirll sc lnnolcfte relatlv Ufor (cf. Vendrycs, Le tangage, 
p. 2(iG). O dovadA In accst sens o pot cotistitui chlar llmbile slave, In care pentru acecafl nopunc 
se IntrebuintcazA cuvlntc diferite : bg. oOuhom fi λη>6η, scr. voteti (se) |cf. arom. vreari) $1 
tfubiti, sloven, tfubiti, rus. AtoOumb, ucr. AtoGumu $1 Kozamu, bru&. AH)6ut^b $1 xoxaifb, pol. lubid 
fi kochad,a:\\. milovati (v. cch. fi dial. Ilbiti), slovac. VubiV fl milovat*. (Vezl Lekov, Eduncmeo, 61).

1 Cf. Or. Nandrlf, Lei critdrium8 phoniiiques dans Vitnde den dUmentn slaves du rou· 
main, In / /  Congris international des slavistes. He cue i l des communications, Section I, Var- 
fovia, 1934, p. 81.
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ale vorbirii. in  urma unei indelungi intrebuintSri in limba romina, ele §i-au 
pierdut in buna, masura, earacterul expresiv.

Astfel, a grM e perceput astazi ca sinonim popular pentru a zice 
( <  lat. dicere), a spune (<  lat. exponere) etc. Din vorbirea populara euvintul 
a patruns §i in limba scrisa, literara nu numai din epoca veche, ci §i din cea 
moderna.

Cf. in poezia populara:
Iancu din grai c& grae§le :
Jale mi-i de oasiea m ea .. .  (Antol. pop. 89).

La Coresi: . . .  Mai virtos cinci cuvinte cu intelesulu mieu sa graescu 
ca si altii sa invata, decit un tunearec de cuvinte neinfelease intr-alte limbi. 
(Tilcul Evangheliilor, 1564. Texte, 30).

La ISTegruzzi: Nimeni nu indraznea a grai impotriva lui [Lapus- 
neanu], cu cit mai virtos a lucra ceva. (Alexandra Lapu§neanu, 116).

La Eminescu (in stil popular, arhaizant):

De din vale de Rovine
Graim, Doamnd, cdtre T in e ...  (Scrisoarea III).

Cf. pentru a grM, subst. post verbal grai, arom. greseu, grain (Capi- 
dan, 17): bg. span ’a grai, a palavragi’ (Mad. Talk. 471: Roudu, da cu 
zpaeMe; cuvint dialectal, lipse§te la Gherov, RB, B T R ; inrudit cu epdua 
’a cirii; a biigui, a se invata sa vorbeasca’), epa&, dial., ’glas, melodie’ 
(ex. EzmapcKu oenapu . . .  ceupam napodnu cnadnu rpafloae [Mejiognii] 
— M ad. ibid.); scr. grajati ’a cirii, a croncani’ (Rjecnik, I I I  381—2)1, 
cf. sloven, grdjati ’a blama, a invinui’ (Pletersnik, I  244), rus. spmmb 
(dial, nord) ’a cirii, a croncani; a hohoti, a ride’ (Dal, I  391), pol. zgraja 
’multime (galagioasa)’ de la verbul inv. grajac ’a croncani’2.

Materialul comparativ din limbile slave ne dovede§te ca verbul 
(la origine onomatopeic — cf. Berneker, 344) manifests, chiar in limbile 
slave tendinta spre o intrebuintare expresiva cu privire la risul sau vor­
birea oamenilor3. E explicabil deci ca, patrunzind in limba romina din dia- 
lectele slave de sud, acest verb s-a intrebuintat mai intii cu scopul de a da 
expresivitate vorbirii §i numai dupa aceea, treptat, a devenit un cuvint 
neutru.

1 DubletuI grdjati ’a grai’ (dial.) e Imprumutat din dialectele romine?ti din Serbia (acad· 
E . Petrovici, comunicare orala).

2 Cf. Bulahovski, Beedenue, II2, p. 62.
8 Cf. in rom. a cirii '(despre oameni) a vorbi cu un ton ascutit §i strident’, a cronc&ni, 

’(despre oameni) a vorbi dezagreabil’ (DLRL, I 450, 585).
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Alte verbe din aceast& categorie i§i pastreazS, expresivitatea §i 
lii limba romina aetuala : a (nu) crtcni, a ocdri, a rdcni, a sport — a 
sporovdi.

A crtcni, a circni (mai ales in constr. negative) ’a protesta prin vorbe’
{cf. a nu sice nici circ — a nu spune nici o vorbS) : vsl. κρτνΚίι/κτΜ, bg. κρίκιια,
κόρκαΜ ’a oirii, a cricni’ (Mlad. Talk. 1098: nc eo ocmaeu da κρτκηβ =
nu 1-a l&sat nici s& cricneasca, s& mi$te), scr. kHnvti etc. (r&d. onomat.
Ay-A·-; Mlad. Et. 205).

»

A ocdri ’a mustra, a certa ; a vorbi de r&u’ : vsl. oyKopMTH, bg. ompsiM 
’a ocari, a hub’ (Olierov, III  346), scr. okdrati ’a ocari, a mustra’ (Ivek.- 
Broz, II 882) etc. (r&d. si. com. *-korb, *-koriti; Berneker, 578).

A rdcni ’(despre animale) a rage, a zbiera; (despre oameni) astriga’ : 
vsl. ρίνίκιΐΛίΤΗ, bg. ρύκηα, pitKQM ’a zbiera, a rad ii’, cf. rus. pumiymb, pu~ 
Kamb etc. (v. etim. Mlad. Et. 561, Vasmer, I I  555).

A sport ’a flec&ri, a discuta’ : si. bis. cnopimf, bg. cnopn (ce) ’a se 
eerta, a discuta’ (Gherov, V 231; BTR, 818), scr. sporiti, cf. rus. cnopumb 
(v. etim. Mlad. Et. 603; Vasmer, II  709). Cuvintul se intilne§te relativ 
rar din cauza omonimiei cu a sport (<  spor, v. § 38)1; in schimb, mai 
eunoscut e derivatul sSu a sporovdi (cf. a ciorovdi).

Prin sensul h&u fundamental, verbul a porunci, a porinci ’a ordona; 
a da comand& e& se confec(ioneze ceva; (dial. Trans.) a trimite vorb&, 
a transmite (prin cineva)’ face, de asemenea, parte din aceast& 
grupft: vsl. πορλμητη ’libergeben, anvertrauen, verloben’ (Hwb. 93), bg. 
nopwa ’a incredin^a; a da comandft; a ordona’ (de ex. Tlopmaxa m u  u u - 
Koro da nc nyû QM =  mi-au poruncit sa nu las pe nimeni; Gherov, IV 212), 

,scr. porilditi ’a inc-redinfa; a da comandd ; a trimite vorb&’ (Rjeinik, 
X 878), cf. rus. nopyuumb, ucr. nopyudmu, cell, poroudeti ’a porunci, a ordona’ 
(Travnitfek, 1348)2; imprumutat in alb. porosit ’a porunci, a da comand&; 
a incredinta’ (Meyer, 348) $i magh. parancsol ’a porunci, a ordona’ 
(Kniezsa, 388).

Intrucit „a vorbi” $i ,,a auzi” sint no^iuni corelative, ad&ug&m aici 
?fi verbul a deslufi, inv. a doslu$i ’a auzi, a prinde cu urechea; a distinge, 
a deosebi, a percepe (cu ocliii); a l&muri, a int,elege’. Simpla enumerare 
a sensurilor no indict ordinea dezvolt&rii lor, survenit& in urma * 5

1 Avlnd ethnologic diferita, cole douA vcrbc ar trcbul Ira In to In dtctlonurc ca omonlmc 
<ci. Candren, 1189; In DLRL, IV 200, DLR, 792 cele doufl cuvintc stnt reunite sub un slngur 
min).

5 Inca T. Γ. SrczncVfikt a orfttat, expliclnd cuvintul rom. poruncA (rcc. la : Mikloslch, 
Die slav. FAem. im Rum., In „ l l 3necTiisi OPHC” , 1861—03, t. X , fa»c. 2, col. 140), efi In uncle 
limbi slave po-rqtiti a primlt sensul de ’u ordona*.

14 -  c. 1492
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§tergerii treptate a formei interne (do-slu§ati ’a auzi’) : bg. docAyiuaM 
’a asculta (eu atentie); a auzi b in e . . . ’ (Mlad. Talk. 582), ef. rus. .
docAyiuamb etc. 1

★

Numarul verbelor de origine slava in limba romina este mai mare 
decit cele trecute in revista in capitolul de fata, in  cele cinci paragrafe am 
grupat doar pe cele mai raspindite, lasind deocamdata de o parte numeroase 
verbe invecbite sau dialectale. Dar, cbiar limitindu-ne la o parte din ele, 
credem ca grupele sehitate aici pot da o imagine asupra locului important 
pe care il ocupa elementele slave §i in sistemul lexical al verbelor 
romine§ti.

Cum s-a vazut mai sus, multe verbe de origine slava denumesc 
diverse procese tehnice §i de productie, exprimind cbiar notiunea generala 
„travailler” (alaturi de lat. a lucra, avem slav. a mund, a se trudi). Priu 
continutul lor, aeeste verbe se alatura categoriei numeroase de substantive 
referitoare la cultura materials., in sensul larg al cuvintului.

Alte verbe denumesc diverse reactii §i stSri ale corpului omenese 
sau stari suflete§ti, apropiindu-se — impreuna cu adjectivele de acest fel — 
de substantivele nelegate de ,,inovatii materiale” , referitoare la corpul 
omenese §i la universul interior al omului.

in  sfir§it, un numar de verba dicendi, avind de cele mai multe ori 
valori expresive (cel putin in momentul patrunderii lor in limba romina, 
de ex. a gr&i) vin sa completeze tabloul verbelor de origine slavS, fiind 
ca §i multe altele, un rezultat al unui bilingvism indelung §i larg 
rSspindit.

Ca §i adjectivele, poate chiar intr-o mSsura mai mare, verbele dispun 
de posibilitatea de a-§i largi sensul §i sfera intrebuintarilor, de a trece de 
la valori „concrete” la altele „abstracte” etc.

Din punct de vedere al derivatiei, trebuie subliniatS existenta cuvin- 
telor perechi verb — substantiv postverbal de tipul a munci — muned- 
(corespondent perfect in slava : moJca), a trudi — truda (in si. coresponden- 
tu l are genul masculin — trud'o), a dobindi — dobinda, a izbindi — izbinda,. 
a dovedi — dovadd, a porunci — poruned, pe de o parte, §i a trdi — trair 
a grdi — grai, a gresi — gres, pe de alts parte (primele sint feminine, ulti- 
mele sint masculine). Acest fapt prezinta o im p o rtan t deosebita pentru 
stabilirea prioritatii verbelor respective in limba rominS fata de substan­
tivele corespunzatoare, care adesea nu mai corespund din punct de vedere 
semantic §i morfologic celor din limbile slave (cf. muned — molca, dar 
trudd — trud?>, gres — grean etc.).



IMPRUMUTURl VECHI SUD SLAVE IN LIMBA ROMINA 211

Considerarea lor din acest punct de vedere duce la o mai bun& in^ele- 
gcre a evolut-iei semantic© a fieeSreia din perechile respective (cf. 
greutSfile in explicarea noilor sensuri la cuvintele a gr&bi — grabd, a 
zdpddi — zdpadd care se inlSturS In momentul in care se considers 
drept formS initials verbul)1.

D. ALTE PARTI DE VORBIRE

S- 1
ψ  PSstrind principiul general de cercetare a cuvintelor de origin© slavS
;i dupS pSrfile de vorbire cSrora le aparfin, trecem acum la enumerarea celor 
f : citeva cuvinte aparfinind numeralului, adverbului §i prepozifiei2. insu§i

jit faptul pStruuderii unor astfel de cuvinte din dialectele sud-slave in limba 
rominS merits o aten^ie deoscbita, imprumuturile intilnindu-se mult mai 

φ rar in cuprinsul acestor pSr(i de vorbire. FSrS indoialS cS fixarea in limba 
rominS a unor adverbe sau prepozifii de origine slavS, care au valori „abs- 
tract©”, „gramaticalizato” , i$i gSse.ste explicafia in acelea^i condign general© 

i ale bilingvismului. ίη  unele cazuri pot exista §i au existat, fSrS indoialS, 
anumite cauze concrete ale inlocuirii unui cuvint latin cu altul slav (de ex. 
sutd) sau a fixSrii unei partieule slave (de ex. da), acolo unde nu exista o 

H particulS latinS corespunzStoare specializatS.
%'

19. Xunieralul
■v;

In condtyiilc pSstrSrii numeralelor do origine latinS, atrage atenfia 
^  existenta in limba rominS a numeralului siitd (arom., megl. sutd), consi- 
| i  derat ca fiind de origine slavS (sbio)3. imprumutarea unui astfel de cuvint 
* - nu e un fapt neobi$nuit4, cu atit mai mult cu cit in limbile slave si>to se

£  1 Vezi In parten a doua.
i * In lucrnrea dc fa|A pArtllc dc vorbire slnt privite doar sub aspectul lor lexical. Chcs*
R  tiunile influpn^ci slave nsupra structurll morfologice a limbii romlne formenzA un capital apartc 
L In cotnplexul problcinelor „slavo-roniIne” . Cf. O. Densusianu, MLR, I, p. 214 u rm .; Λ1. Roscttl, 
! Influenfa, p. 30 urm. Unele problcme dc morfolotfie slnt tra tate  $i In recentn lucrarc a lul 

E. Seidel, Elementt sintadice slave In limba remind, Rue., 1958 (vezi recenzia noastrA In SCL, 
v IX, 1958, nr. 4).
' * Cu redarea lui b neintens prin u, ceea cc nr indica o epocA foarte veche a Imprumutulul

(v. etim. Vasmcr, III 15 : cmo). Cf. Rosetti, M d. ling., 312 urm. ; Influenfa, 33 ; Vniliant, Gramm. 
comp. I, 125, 136. Ipoteza acad. C. Dalcovieiu privitoarc la origine» Iraco-dacA a lui sutd 
(<  *suta) cste dlscutabilA $1 deocamdalA fArA posibilUAfl de confirtnorc (vczl C. Dalcovieiu, 
Insemndri despre dacl, II, „S tcauaM, 1956, nr. 2, p. 120).

4 Cf. Rosetti, Jnftuenfa, 33.
'v .
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intrebuinta ca substantiv1. Intr-adevar, numerele mari (100, 1000 etc.) 
se imprumuta adesea in conditiile unor influence reciproce in domeniul 
culturii materiale §i al relatiilor sociale2. '

50. Adverbc §i prepozitii

Din punct de vedere lexical adverbele imprumutate din dialectele 
slave de sud se apropie cel mai mult de adjective, ele fiind, in genere, 
adverbe de m od:

Aievea, (sec. SYI) aicive ’in realitate; pe fata’ : vsl. ακ-b -f a (Ro- 
setti, Infl. 30); cuvintul e carturaresc, proveninddin slavona (v. etim. are, 
jave : Berneker, 34; Meillet, Le si. comm.. § § 100, 577).

lute, adv. ’repede ; imediat’, a d j . ’sprinten, repede; violent; iras- 
cibil; cu gust pi^cator, tare ’ 3 : vsl. Λ ΐοτ-k, adv. de la adj. λιοτ-κ ’iute, 
aspru, ingrozitor’ (Berneker, 759 — 760; Mikl. Lex. 356); cf., pentru sens, 
bg. Jimm ’cu gust piscator, tare (.mm nunep =  piper iute, .noma ρακιια =  
rachiu ta re ) ; salbatic, ingrozitor; irascibil (.mm noeen —■ om iu te); fragil, 
casabil’ (Gherov, I I I  37; BTR, 361); scr. IjTit, fern, ljuta 'pi§cator, tare; 
salbatic; irascibil’ (Ivek.-Broz, I  648) etc.

in  limba romina, iute a capatat unele sensuri noi („irascibil, violent” >  
„repede” >  „sprinten” , ca adv. „repede, imediat” ), care au trecut 
ulterior pe primul plan. Cf. om iute la minie §i Ahile cel iute de picior, un 
cal iute ; adv.' a merge iute.

Prea ’peste masura, foarte m ult’, adverb intrebuintat pe linga adjec­
tive §i verbe care i.p pastreaza independenta, spre deosebire de limbile slave 
unde nu apare decit ca prefix : vsl. np-b-(np-b.\\H<vocTHK'K e tc .; Vaillant, 
Manuel, I, § 91; Gr. comp. II, 593). E adevarat ca §i in rom. apare ca 
prefix in unele adjective §i verbe, dar acestea fac parte din lexiconul bise- 
ricesc sau sint carturare^ti, fiind imprumutate ca atare (de ex. preasfint — 
np-kcKAT-K) sau formate sub influenta slavonei (preabun — nptAoKp-h, 
preacurata =  npkMHCTd ,,precista” ; a preamari, cf. ηρΐκωΗΚ-κ).

1 Vezi Meillet, Le si. comm., § 523 ; $i$mariov, In Bonpocu mo .id. ssbiKOiHaium, 76.
* Cf. In bg. xun.ida, scr. (stokav.) hlljada, im prumutat din n g r .; sorab. tawzynl, towzynl 

din germ, (vezi Meillet, Le si. comm. § 579). La aceasta s-ar putea adauga o imprejurarc 
„negativa” : posibilitatea apropierii fonetice Intre * *c/n(i (<  cenli) si cinci ( <  quinque), ceea ce 
ar fi dus la aparitia unor omonime suparatoare (V ezi: O. Duchacek, O vzajemnem olivu ivaru 
a vyznamu slov, Praga, 1953, p. 32 ; D. Caracostea, Worlgeographisches und Worlgescliichtliches, 
„Mittellungen des ruin. Institu ts” , Wien, 1914, p. 80—94).

* Asttel, (brlnz&) iute a fost Inregistrat aproape pe tntreg teritoriul limbii romine, alMuri 
de usluroaie etc. (ALRM η I 280).
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Iat& citeva exemple de intrebuinfare adverbial^:
(pe lmg& ad j.):

(pe ling& verb):

Λ fosl odatd ca-n povetfi. . .
O prta  frumoasd fatA.

(Emincscu, Luccafarul).

MlndrA e$li, frumoasd e$li,
Numai nu mA pren iube$ti.

(Jarnik-Blrscanu, 380).

Se poate presupune, prin urmare, οδ in rom. cuvlntul prea p^streaz^ 
urme ale independence! sale inifiale fa(& de adjectiv §i verb.

Rdzna ’deoparte, la o parte; f&r& ^inta precis^ (a^o lua razna)’ : 
vsl. paswHo ’(in mod) diferit, aparte, deoparte’, bg. pdmo .Qtc. (v. etim. 
Vasmer, II  531 : po3 imii).

Iat& un exemplu de intrebuin(are in sensul vechi, mai rar ast&zi: 
D-a stinga rtului Doamnci, razna de satul Domne$ti 8 & vede o casd, albd 
ea laptele... (Delavrancea, SuMnica, I).

(In) zadar ’in dar, degeaba, in van’ e o form& impietrit& : vsl. ba 
(prep, aa +  acuz.) ’in dar’, cf. ucr. eaddp (pop.) ’in dar, . degeaba’ 
(Urine. 569).

Derivate : zaddmic (suf. -nic), a zdddrnici.
Un loc aparte il ocup& adverbele da (pentru a exprima o afirmalfie) 

$i ba (pentru a exprima negarea, uneori sinonim cu nu). Faptul insu$i 
al p^trunderii lor in limba Γοιηιηδ e earacteristic pentru bilingvismul 
extins siavo-romin.

in ceea ce prive^te condi(iile generale care au permis stabilirea cuvin- 
tului da in rom., trcbuie finut seama de faptul οδ in limbile indo-europene 
particula afirmativ& a ap&rut destul de tirziu1. in  latinfi, ca §i in greac^, 
nu exista o particulA afirmativ&, r&spunsul exprimindu-sc prin repetarea 
verbului: Fecisli ? — Sic feci. Hoc feci etc. Dar ίηοδ la Terentius se intil- 
ne$te tic ι-fi non, ίδτδ verb, fapt care a devenit general in toate limbile roma- 
nico, realizindu-se concret in fiecare aparte : in Italia §i Iberia — sic >  
si, in Galia — hoc, hoc tile (prov. oc, o, fr. o il > oil >  out), in timp co 
in rom. s-a fixat particula slav& da2. Aceasta nu e ins& unica folosit& in 
limba romin&, οδοί abituri de ea apare asa (lat.), ie (dial. Banat, T rans.; 
din ieste), ia (dial. T rans.; din germ, ja) etc. Harta publicatδ de S. Pufjcarlu 
(LR, I, nr. 21, intre p. 280—281, aici h. 24) prezint& un tablou foarte

1 Vezl A. Moillcl, Let interferences entrc vocabutaires, ..Ling. hist, c t ling. g£n.M, t. IB
p. 36 — 37.

* Veil Bounce*, GUm. de ting, romane, f f 129 a f 320 b, 506 a, 564 c.
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pestrit al intrebuintarii acestor cuvinte: se observa, totu§i, ca in Hunt, 
predomina da, care a §i devenit norma literarS.

in  limbile slave sensul initial al particulei da era, probabil, ,,aij;a” r 
functiile sale concretizindu-se diferit in limbile slave actuale: in bulgara, 
rusa. §i, partial, in scr. da inseamna afirmatie (vezi Meillet, Le si. comm.,
§ 391; Berneker, 175; Yasmer, I 325), sens cu care a §i patruns in limba. 
romina.

De ex. :
— Auzit-ati ce-am spus euf
— Da, mdmucd, ziserd iezii. (Creanga, Capra cn trei iezi).

Particula negativa ba corespnnde bulg. 6a, care exprima. nega tia ' 
celor afirmate in propozitia precedents. De ex. HuMa λ» da ndeiu % — Ba, 
me cmoa ζΛαδβη ! (BTR, 19). Ηοκανι jiu da naeudmu ympe meantime ? —  Ba, 
epuoted m u  e! in  cazul unei repetari, „6a. . .5a” inseamna, ca §i in rom., 
„ b a . . .  ba” (v. Mlad. Talk. 92; etim. Berneker, 36).

Cf., pentru negarea puternica a nnei in trebari:
. . . . .  :

Apoi in treaedt ne-ntreba
De mergem la vreo nunta?

Noi raspundeam in hohot: „Ba,
ZbuTam la ΙιιρΙά cruntd”.

(Alecsandri, Pene§ Curcanul).

in  limba popular^ ba se folose§te adesea ca sinonim al lui nu (<  lat. 
non), cu valoare negative absoluta (cf. DLRL, 1 183 ; Puscariu, LR, 1,113):

— ..  .Oana, fie fi-e foame. —B a. . .  (Delavrancea, Apus de soare, 1,2). 
Cf. de asemenea „δα ...δα ” :

. , Im i plutea pe dinainte cu al timpului ameslic
Ba un soare, ba un rege, ba alt animal domestic. i

(Eminescu, Scrisoarea II).
ΐ

in  legaturlt cu negatia trebuie amintit aici §i elementul de derivatie 
cu sens negativ §i privativ ne- (vsl. hi-, bg. ne- e tc .; v. etim. Yasmer, 1 
I I  204 : ne), patruns in rom. cu astfel de cuvinte ca nevoie (cf. voie), neprie- 
ten (cf. prieten) etc. Acest element derivativ a devenit insa extrem de pro- 
ductiv in limba romina, constituind una din trasaturile sale caracteristice 1 
in raport cu alte limbi romanice, care au recurs, in acest caz, la elementul j 
latin in -1 : cf. nedrept (fr. injuste), nebun (ne +  bun), de neuitat (fr„ 
inoubliable) etc. f■ ■ Ί

1 Yezi Bourciez, £ttm . de ling, romane, § 470 b. Prefixul latin lit. in- (fr. in-) a fost inipru- J
m utat $i In lim ba literara romina moderna o data cu astfel de cuvinte ca iqcorigibil, incult e tc . J

£$
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, Dintre prepozifii poate fi amintite aici cea mai intrebuinfate §i mai 
productive, impotriva, inv. improtiva ’in opozi^ie, in contra; (inv.) in fate, 
fata in fa$&’ (ca adv. tmpotrivd): vsl. iipothka\ ( π ρο τ η κ ή ), bg. ηροηιιίβα 
(ηροηιύβ) etc. (v. etim. Vasmer, I I  446 ; II wb. 110); formei slave i s-a ad&- 
ugat prefixul rom. fw- >  im- (cf. $ i: clim-potrivd < din-potrivd).

Demn do remarcat e faptul ce -polrivd se intrcbuinteaze numai cu 
prefix, in timp ce forma simple apare ca substantiv, ca 91 in bulg. npomnea 
’porecke, seamen’. De ex. bulg. : Λα ne cbM My npomnea (Gkerov, IV 315); 
rom. :

. . .  <$>7 tot n-a gtisit 
Potrlvft «Λ-/ fie 
Vro (lalbti sofic.

(Teodorcscu, P. pop. 420).

De la potrivd a fost derivat verbul a potrivi, in timp ce de la impotrivd 
— a se impotrivi. Adjeetivul derivat protivnic, potrivnic pare a fi petruns 
§i prin limba scrise (vsl. προτμ κκιιηκή , bg. ηροιηύβηιικ etc.).

★

ίη concluzie, influenza veche sud-slava s-a manifestat puternic 
cliiar in sectoare mai pufin penetrabile ale vocabuiarului, cum sint, 
de pilde, numeralele, adverbeie, prepozi(iilc. Cuvintele analizate mai sus 
joace un rol important atit in sistemul lexical al limbii romine, cit §i 
in grainatice, unele dintre ele servind drept unelte gramaticale.

Junta interpretare a acestor fapte are o mare insemnetate princi- 
piaie, ferindu-ne, pe de o parte, de subaprecierea elcmentelor slave din 
limba romine, iar pe de alta parte, de considerarea acesteia ca un ,,hibrid” , 
ca o limbe „mixte” . Romanice in temelia sa, in primul rind prin structura 
sa gramaticale, prin sistemul fonetic gi fondul stabil de cuvinte de ori- 
gine latine, limba romine a absorbit un mare numer de cuvinte slave, care 
constitute astezi una din treseturile ei specifice. In urma influent>ei slave, 
lexicul limbii romine a devenit mai bogat, mai variat din punct de vedere 
lexieo-semantic 91 stilistic. So in^olege ca in decursul veacurilor corelatia 
dint re diversele elemente de origini diferite n-a fost aceeajp, uncle cuvinte 
luind locul altora, in urma unor cauze adesea necunoseute noue astezi. 
Studiul istoric al vocabuiarului limbii romine, pe baza documentelor scrise 
incepind din sec. al XVI-lea (91, uneori, cu folosirea datelor textelor slavo- 
romine din sec. al X IV —XVI-lea) va putea aduce noi precizeri in ckes- 
tiunile concrete ale corela^iilor lexicale slavo-romanice in interiorul limbii 
romine.

• j 'i

•Λ*



PARTEA A Il-a

T. UNELE TENDTNTE GEXERALE ALE EVOLUTIEI SEMANTICS

OBSERVAJH LEXICO-SEMANTICE

I  Λ fMPRUMUTUBILOR VECHI HUD-SLAVE JX LIMBA ROMlXl

I  In partea intlia a lucrftrii de fat ft am avut ocazia a& comtatftm In
p numeroane rinduri eft multe cuvinte «lave impumutate in limba romtnft 
r  91-au modificat Aennul prin Iftrgire, reatringere, deviere etc. Din aceet 
|  punct de vedere, ele nu ac deoAebeae de eelelalte cuvinte ale lexiculoi 
jp romineae, de$i au unele tr&aftturi Hpecifice aparte.
|  Tn cele ce urmeazft ne vom ociipa de proceaele aemantice care an
I avut loc In evolu(ia cuvintelor de origine alavft, eftutind aft atabilim unele 
£ tending gcnerale. In partea intiia, elaaificarea cuvintelor a foat datft 
I  in func^ie de marile categorii lexico-aernantiee — pftrtile de vorbire, iar 
I  in cuprinaul aceatora, In funefie de realitatea reflectatft in cuvinte. 

Aici vom incerca inaft aft arfttftm de ce unele cuvinte de origine alavft 
nu $bau modificat in{eIeAul in limba rominft, in timp ce altele fie 
ban Iftrgit, fie bau reatrina, fie, in afiript, a-au indepftrtat Aim îtor de 
prototipul «lav.

Plnft acum aten(ia cercetfttorilor a font atraaft mai alea de aapectul 
fonetic al imprumuturilor, precum <ji, intr o anumitft mftanrft, de claaifiearea 
lor ternatieft, de influenza alavft in derivarea cuvintelor, morfologie $i 
aiaternul fonetic.

Mult mai pu^inft alen^i'e a-a flat in trecut problemelor de aemantieft 
a elementelor a lave din limba rominft, pfttmnAe din graiurile and-alave 
rftaftritene (de tip bulgar) In perioada datatft cu «proximate acc. VI — XII, 
precum 9! a celor intrate mai tlrzin din Hlavonft prin intermediul limbii 
wtiw' Aau imprumutate din limbile «lave Invecinate. In afarft de lucrarea 
pretioaaft, dar aatftzi depft îtft intr o bunft mftaurft, a lui L. fj&ineanu, 
ln v e r c a r e  a $ u p r a  M em an w log ie i l i m b i i  r o m in e  (Hue., 1887), diapunera doar
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de unele indicatii fragmentare in articolele lui A.I. Iatimirski1 §i ale altor 
cercetatori2, in lucrarile generale de istoria limbii romine datorite lui
O. Densusianu, S. Pufjcariu, acad. Al. Rosetti, .precum §i in cele de lexi- 
cologie si lingvistiea. generala. ale acad. Al. Graur.

Asupra unor probleme §i sarcini fundamentale in studiul seman- 
ticii elementelor slave din limba romina a atras atentia in ultimii ani
R. A. Budagov intr-un articol publicat in 1947 : ,,A n a 1 i z a s e m a n ­
t i c s  a c u v i n t e l o r  s l a v e  i n  l i m b a  r o m i n a . . .  n-a 
f o s t  i n c a  d e  n i m e n i  f a c u t  a” . la ta  de ce in noile lucrari e 
nevoie ,,nu numai sa se constate existenta in limba romina a cuvintelor 
slave, ci §i sa se a r a t  e c a i l e  e v o l u t i e i  s e m a n t i c e  a l e  
a c e s t o r  c u v i n t e ,  s a  s e  d e a  p e  c i t  p o s i b i l  o c l a s i -  
f i c a r e  s e m a n t i c  a”3.

R. A. Budagov sublinia, pe buna dreptate, inacest articol necesitatea 
folosirii, ca baza de comparatie, nu numai a materialului lexical furnizat 
de vechea slava, ci §i a datelor limbilor slave vii actuale, pentru a explica 
noile sensuri ale cuvintelor corespunzatoare din limba romina. in  legatura 
cu aceasta trebuie avuta in vedere, printre altele, polisemia cuvintelor 
slave, care a determinat intr-o buna masura caile evolutiei semantice a 
cuvintelor respective in limba romina4.

Yiitoarea lucrare de sinteza asupra elementelor slave din limba 
romina trebuie pregatita, in linii mari, in doua directii : 1 ) cercetarea unor 
probleme fonetice concrete, ca .aceea privitoare la corespondentele romx- 
nesti ale grupurilor bulgdresti st, M5, §i 2) studierea din punct de vedere 
lexico-semantic a unor grupuri de cuvinte de origine slava, tratate in 
cadrul larg al semasiologiei comparate slave §i romanice.

Un capitol aparte il formeaza cbestiunile privitoare la influenta 
slava in sistemul fonologic al limbii romine, in morfologia §i derivatia 
cuvintelor.

1 IIci CAaenHO-pyAMHCKux ceMacuo.toeunecKux  naoAiodenuii, „H3BecTHH OPHC” , 1904, 
t. IX, cartca 2, p. 257—278; idem, C.iae:mcKue ciaiiMCmeotsanun e p yMbiHCKOM nmne 
κακ daHHHe Θλ.η eonpoca o poduiis pyMbmcKoeo njieMeHu, „G6opHHK CTaTeit, nocBHmeHHHX. . .  
B. M. JIaMaHCKOMy” , partea a ΙΙ-a, St. Pb., 1908, p. 792—819.

2 Cf., de pilda, in ultimul tim p, interesantul articol al lui B. O. Unbegaun, Les no ms 
de la neige en roumain, ,,Orbis” , t. II, nr. 2, 1953, p. 346—351.

3 CsaesmcKoe e.iucuiue na pyMUHCKuu, H3biK, ,,Βθοτηηκ JleHHHrpaHCKoro ymiBep- 
HTeTa” , 1947, nr. 12, p. 84—85.

4 Ibidem, p. 86 — 87.
6 Vezi articolul cu acest titlu al acad. E. Petrovici, in „Limba ?i literatura” - II, 1956, 

p. 285 -292 .
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Studiul foneticii elementelor slave din limba romine prezinte doue 
aspecte eson(iale : 1 ) tr&s&turile fonetiee ale graiurilor slave de pe teritoriul 
locuifc de romini1, care vor fcrcbui precizate cu mai multe scrupulozitate 
decit pina acum, 912) problema substituf iei fonemelor slave in limba romini 
.si evolu^ia fonetiee ulterioare a cuvintelor slave pe terenul limbii romine, 
conform legilor generale fonetiee ale acesteia.

Intr-un mod asemenetor, se poate spune ca studiul semasiologic 
al acestor cuvinte poate fi disociat in doue ρδτ|-ί, cel pu$in din punct de 
vederc teoretic :

1 ) Cercetarea comparative a sensurilor, pe un fond general slav, 
in primui rind sud-slav. Astfel, cercctetorul de ast&zi nu se mai poate 
mul(uini cu formule simple, conform carora, de pilde, slav. nevhta 
\sponsa’ a capStat in limba romine, nu se $tie cum $i de unde, sensul 
de ’sofie’.

2) Studiul evolu^iei semantice a acestor cuvinte din momentul ρδ- 
trunderii lor in limba romine, pe baza folosirii unui bogat material ilus- 
trativ din1 textele veclii rominefjti, Atlasul lingvistic romin, texte dialcc- 
tale, folclor, literature etc. ίη  particular, urmerirea ariei de resplndire 
a cuvintelor de origine slave a sensurilor lor concrete in diverse 
regiuni rominegti poate da indicatii prelioa.se nu numai pentru studiul 
sincronic al vocabularului limbii romine, ci $i pentru cercetarea lui 
diacronice2.

in studierea sensurilor cuvintelor respective, cele doue aspecte pot 
ϊ}\ trebuic se fie unite, deoarcce ele se sprijine .si se completeaze reciproc. 
Evolu}ia semantice ulterioare a unui cuvint slav pe teren rominesc poate 
fi analizate in profunzime numai prin folosirea unui bogat material com- 
parativ din limbile slave vecine, in primui rind din cele meridionale. In 
acest fel poate fi depe$it schematismul unor lucreri de semasiologie din 
trecut. Se * *jtie ce unui din principiile de baze ale $tiin$ei etimologice 
contemporane este stabilirea inien^uirii succesive a sensurilor cuvin- 
t clor3.

In studierea laturii semantice a irnprumuturilor slave din limba 
romine trebuie s& se aib& in vedere o serie de probleme, printre care : 
sinonimia „slavo - romanice” , relatiile asociative in cadrul aceleia§i

1 C,f. tapilolul intltulul ,,MepTW CJiaBfWCKoft p en t b AjiGoiiiim** In curtca lui A. M. 
Scli$cc*v, CAaetmcKot naccjitnue e A a 6(ihuu , Sofia, 1931, ρ. 277—326.

* Vezi, !n altfl orcilne de idei, referatul lui Η. I. Avanesov S. B. Bernstein la ol IV-lea 
Congrc* ul slnvi^tiior ; JIuHeeucmunecKas eeoepa'fjux u cmpyKtnypa sebiKa, Ο ηριίΗίμιηαζ 
o6u^ec.iaeAncKoeo AuneeucmuvecKoeo am.xaca, Moscovn, 1958, p. 15 $1 urm.

* Vezi S. Ullmann, Pr6cit de $tmantique frawaigr, Berna, 1952, p. 239.
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„sfere de reprezentari” 1 sau, cum se obiijnuie§te in lucrarile unor lingvi§ti 
germani, apartinind acelora§i „cimpuri semantice”2, oglindirea vietii 
poporului, a culturii Ini materiale §i spirituale in semantica cuvintelor 
etc. Se ijtie, scria inca in 1905 A. Meillet, cadintre toate procesele lingvis- 
tice tocmai inovatiile in lexic, in latura semantica a cuvintelor, oglindesc 
in primul rind actiunea cauzelor sociale3.

Trebuie sa se tinda in lingvistica spre crearea unor astfel de lucrari. 
de semasiologie, in care studiul structural - istoric 4 sa se impleteasca 
cu studiul comparativ - istoric5, pentru a se depasp logicismul fji psiho- 
logismul unor lucrari ca cele datorite lui A. Darmesteter, M. Breal, 
H. Paul sau W. W undt; fara indoiala, categoriile logice §i cele psihologice 
nu trebuie neglijate6, ci, dimpotriva, folosite in concordanta cu rezulta- 
tele noi ale §tiintei contemporane. Prin urmare, in semasiologie, ca §i in alte 
domenii ale lingvisticii, trebuie sa se foloseasca mai multe metode : metoda 
comparativ-istorica, metoda ,,cuvinte §i lucruri” (,,Worter und Sachen”), 
considerarea unei limbi ca o structura complexa, geografia- cuvintelor 
(,,lingvistica geografica” ), analiza intrebuintarii cuvintelor in anumite 
contexte din cele mai vechi monumente de limba etc.7.
_______________  ★

1 Cf. Μ. M. Pokrovski, HecnoAbKO eonpocoe m  o0Aacmu ceMacuoAoeuu, ,,Φπαοαο- 
rnqecKoe o6o3peHiie” , Moscova, 1897, t. X II, cartea I, p. 60—61 (vezi V. V. Vinogradov* 
J I 3  ucmopuu AencuKOAozuu, „ ^ 0K«iaKH n  cooOmeHUH HHCTinyTa fl3HK03HaHim AH CCCP’V 
*Ns 10, 1956, p. 13).

2 Nu e nevoie sa intelegem ,,cimpul semantic” in sensul pe care-1 dadea acestui termen 
In prima sa lucrare J . Trier (Der deuische Wortschatzjm Sinnbezirk des Verstandes. Die Geschichte 
eines sprachlichen Feldes, Heidelberg, 1931), caci el insusi ?i-a schimbat in parte conceptiile 
sub influenta lucrarilor altor cercetatori. Vezi critica lucrarilor lui J . Trier la V. V, Vinogradov* 
art. c i t p. 18, urm. ; O. S. Ahmanova, QnepKU no οδιμβύ u pyccnou ackcukoaozuu, Moscova, 
1957, p. 78 u rm .; V, A. Zveghintev, CeMacuoAozuA, Moscova, 1957, p. 206 urm, Vezi de ase- 
menea S. Ullmann, op. git., p. 303 urm .; P. Guiraud, La semantique, Paris, 1955,p. 70 urm.

3 Cf. A. Meillet, Comment les mots changent de sens („Annee sociologique” , 1905 — 1906),. 
,,Linguistique historique et linguistique generale” , I, Paris, 1921, p. 233.

4 Vezi S. Ullmann, op. cit., p. 100.
δ Vezi V. A. Zveghintev, op. cit., p. 291—321; O. S. Ahmanova, V. V. Vinogradov, 

V. V. Ivanov, O necKOAbnux eonpocax u eadanax onucamejibnou, ucmopunecKou u cpaenu- 
meAbHO-ucmopmecKoii ackcukoaoziiu, ,,BonpocBi H3HK03HaHiifl” , 1956, JV? 3, p. 17 urm.

4 Clasificarea logica din lucrarile clasice ale lui A. Darmesteter, M. Brdal §i H. Paul 
a fost reluata pe baze mai largi in lucrarile lui G. Stern {Meaning and Changes of Meaning, Go- 
teborg, 1931) S. Ullmann (The principles of Semantics, Glasgow, 1951); vezi P. Guiraud, 
op. cit., p. 40 urm. Despre unele idei noi in domeniul interpret&rii psihologice a fenomenelor 
semantice, vezi S. Ullmann, Precis de semantique frangaise, p. 274 urm.

7 Vezi E . Benveniste, ProbUmes semantiques de la reconstruction, „\Vord” , vol. X, 
n r. 2 —3, 1954,p. 251—264 (cf. O. S. Ahmanova, V. V. Vinogradov, V. V. Ivanov, art. cit., p. 19). 
CL, in ultimul tjmp, interesantele cercetari etimologice ale slavistului sovietic Ο. N. Truba-
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So §tie cS, nu toate cuvintele de origine slavS, din limba rominS, 
pun problem© la fel de complexe in ceea ce prive^te sensurile lor. 
Din acest punct de vedere ele pot fi impS,r$ite, in linii mari, in trei 
c-ategorii:

1 ) Cea mai simple eategorie o formeazS, cuvintele, de obicei mono- 
semantice, care ?i-au pS,strat sensul initial, identic, de regulS,, in toate 
limbile slave (de ex. plug — si. com. plug*) sauin acelea in care cuvintul 
respectiv exists,, in  cazul unor cuvinte de acest fel numai cercetarea laturii 
fonetice §i a particuiaritS^.ilor morfologice poate da indica^ii mai precise 
asupra dialectelor din care s-a f&cut imprumutul (de ex., prepelifd — bg. 
npcncAui\a, scr. prepelica, fâ S, de ucr. nepeneau^H, rus. nepencAKay 
nepeneAuv^a etc.).

2) O eategorie mai complexS, o formeazS, acele cuvinte ale caror 
sensuri corespund sensurilor cuvintelor respective sud-slave (in primul 
rind, bulgare). In acest caz, numai informa^ia completS, pe baza dict-io- 
narclor etimologice, istorice §i explicative slave (precum §i a altor izvoare 
ca textele dialectal© slave, folclorul, literatura, atlasele Lingvistice etc.) 
poate da indica^ii mai precise asupra dialectelor din care s-a fScut 
imprumutul. Datele semantic© sint cu atit mai pre^ioase, cu cit ele 
pot confirma rezultatele cercetSrilor fonetice sau pot aduce preciz&ri §i 
completSri la acestea din urmS. Uneori ele pot da in fo rm al suplimen- 
tare privitoare la cultura materials, iji spirituals, a vechilor popula^ii slave 
iji romine^ti care au venit in strins contact in regiunile carpato-balcano- 
dunSrene. Deosebit de instructive pentru ilustrarea procesului extins de 
biiingvism sint acele cuvinte polisemantice care i§i au corespondente 
perfect© in limbile slave de sud.

3) In sfir§it, a treia eategorie, cea mai complexS din punct de vedere 
semantic, o formeazS acele cuvinte care, de§i au pSstrat unul din sensu- 
riie vechi (sau urme ale acestui sens), au dezvoltat in^elesuri cu totul noi, 
astfel cS nu-§i mai gSsesc corespondente perfecte din punct do vedere 
semantic in limbile slave, in primul rind in cole meridionale. Analiza 
concrete, a fiecSrui cuvint in parte, cu relevarea cauzelor special© (social - 
istorice, psibologice sau lingvistice) care au due la astfel de modific&ri bc- 
mantice, poate dezvSlui fapte interesante nu numai pentru istoria voca-

ciov In care o olenpe deosrbltfl sc dA laturii scmuntlcc a cuvintelor (CAaeancKue jmuMo.wsuu 
1— 7, ,,Bonpocu cJianmicxoro fi3Uico3iiaiiitn" fnsc. 2 , Moscova, 1957, p. 29 — 42; /Γ omu· 
moaosuu Htnomopux dpeineuunix c.xaesiicKux mcpMunoe podemea, „Bor»pocu ji3LH«)3fiaifivfl”  
1957, nr. 2, p. 86—96; liemopua caaeancKuz mtpMUHoe podemea ti neKomopux dpeeneHtuux 
mepMUHoe oCufecmeettHoeo empoa, Moscovu, 1959).

*
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#
bularului limbii romine §i al limbilor slave, ci §i pentru semasiologia 
generala.

Sa, vedem mai indeaproape fieeare din aceste categorii §i sa ne oprim 
asupra unor exemple concrete.

1. Cuvinte monosemantice care si-au pastrat sensul

Prima categorie cuprinde, in cea mai mare parte, cuvinte-termeni 
(in sensul larg al acestui cuvint): numiri de plante §i cuvinte referitoare 
la regnul animal, pe de o parte, §i nume de instrumente §i obiecte con­
crete, pe de alta parte.

a) Unele din aceste imprumuturi vechi sud-slave dennmesc „obiecte” 
prin natura lor neschimbatoare intr-o anumita, perioada de dezvoltare a 
nnei limbi date sau a unor limbi in general. O data formate sau impru- 
mutate, aceste nume se pastreaza pentru foarte mult timp, cu conditia 
sa, nu fie inlocuite de altele in urma unor cauze speciale (interdictie de 
vocabular, inlocuirea notiunii - gen cu notiunea - specie etc.). Majo- 
ritatea imprumuturilor slave de acest fel nu §i-au schimbat intelesul din 
momentul in care au intrat in vocabularul limbii romine.

Aija sint, de pilda, numele unor animale domestice sau salbatice 
(bivol, ris, veveritd, dihor, vidra, eirtita), unor pasari domestice sau salba­
tice (gisca, vrabie, cirstei, dropie, prepelita, lebada), pe§ti (crap, stiuca), 
insecte (molie) e tc .; denumiri referitoare la corpul animalelor (capita, 
glezna), nume de plante cultivate (ovaz, morcov, castravete, mac, hrean), 
de plante de cirnp §i de padure (stevie, pelin, costrei, rogoz, trestie, rachita) ; 
de asemenea §i-au pastrat sensul initial unele cuvinte referitoare la relief 
(rovina, poiana, pestera, padina) sau la terenuri agricole (telina, pirlog).

b) Se deosebesc intrucitva de primele denumirile unor unelte §i 
obiecte facind parte din cultura materiala a omului. Aceste unelte §i 
obiecte se perfectioneaza, mereu, dar numele lor se pastreaza, de regula, 
mult timp, ca urmare a identitatii f nnctiei lor de baza. Xumele obiectelor

uneltelor sufera, in acest caz, a§a-numitul fenomen de „evolutie pasiva”1.
A?a, de pilda, „plugul” este definit astazi intr-un dictionar altfel 

decit acum o sutS, de ani, iar daca am fi avut dic^ionare din sec. al XII-lea 
sau al XVI-lea, deosebirea ar fi fost §i mai frapanta. De altfel, plugul 
vechi e §i numit in limba romina plug de lemn, spre deosebire de unealta 
moderna — plug de fier.

1 . .Evolution passive, c'est-a-dire Evolution que subit le sens d’un mot par suite de
la transformation de lfobjet d^signd" (Kr. Nyrop, Grammaire historique de la langue frangaise9 
t .  IV : Semanliqae, Copenhaga, 1913, p- 84).
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Γη aceast& grup& do cuvinte intrft, in afar& do plug, denumiri ale 
pftrf.ilor plugului (plas, grinder, pottng), nuine do unelto agricolo (coasd, 
grebld, rarifd), nume do mijloace do transport §i ρδι* *{1 ale lor (same, 
ieleagd, thijald, o$ic), do diverse unelto §i obiecte casnice §i gospod&re§ti 
{rdzboi do fesut, melifd, sucald, topor, tesld, da/Jd, sfredel, ffr-
ndcop, ntcovald, lopatd, Wfd, W/d, pernd), do construct» gospodS,re§ti §i 
ρ δ φ  ale lor (grajd, cotcf, iesle, lavifd) §i niulte altele.

Tot aici pot fi trecute §i citova verb© cu sensuri ,,ίοΐιηιοο” 1, avind 
un in(eles concret $i cu sferft relativ ingust&, de§i so $tie οδ verbele au, 
do regulS, un diapazon mai larg al sonsului §i nuantelor2. A§a sint, 
do pildft, verbele do origine βΐ&νδ relative la muncilo agricole (a plivi, 
a imbldti’), sau care denumesc unole ,,proceso tehnice” (a suci, a loci, 
a edit, a prdji). F&r& indoialft οδ acostoa pot s& se metaforizezo cu 
ιι$ιιπη{δ, transformindu-sc din ,,concrete” in ,,abstract©” (cf. calif in 
lupte, t-a sueif capul, m ain prajit etc.), dar, cliiar $i in aceste cazuri, 
scnsul concret, ,,tchnic” se p&streaz& $i este perceput ca atare.

Devine clar, in acest fel, c& despre cuvinte ,,care nu-$i schiurf^ 
consul” se poate vorbi doar simplificind pu^in lucrurile. Analiza concretδ 
a divcrselor lor intrebuint&ri duce la concluzia οδ ele, de fapt, nu τδιηιη 
neschimbate din punct de vedere semantic, cu cxcepfia unor grupuri de 
cuvinte care-si p&etreaz& acela^i sens neschimbat o perioadδ mai lungδ 
de tiinp.
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2. Cuvinte slave poliscmantice

A doua categoric reune§te doi^ grupe :
a) cuvinte polisemanUcc in limbilc slave, intrate in limba romind cu 

un singur sens special;
b) cuvinte poliscmantice (sau, in tot cazul, biscmantice) in limbile 

slave, care $i-au pdstrat, in linii mari, accleasi sensuri si in romind.
Kate cunoscut faptul οδ cuvintele se imprumut& nu ca unit&(i ab- 

stracte ale vocabularului, ci in situat» concrete sociale iji materiale, In 
anumite contexte de limbft, in funcf'ie de nccesit&tile lirnbii respective, 
mai precis — in func(ie de necesil^tile poporului care vorbeijtc ο limb& 
dat&. (’el care intrebuin{4̂ ^  pentru priina οαΐ’δ un euvint atrdin cu un 
anurnit in{cles poate ignora celelalte sensuri ale lui. Aceastft s itua te  o 
intiluim, de regu&, in cazul imprumuturilor simple dintr-o limb& intr-aita.

* Cf. A. Mclllct, L t glavt commttn, { 570.
* Cf. A. Ϊ. Stnirnitkl, JIckcukoaobus an8Au(lcnoeo sauna, Moscova, 1956, p. 178.

ii - im
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Dimpotriva, in conditiile unni contact indelung intre doua colecti- 
v ita ti vorbind limbi diferite §i ale unui bilingvism mai mult sau mai putin 
extins, cuvintul poate pdtrunde dintr-o limba intr-alta cu mai multe 
sensuri ale sale sau chiar cu toate, ca urmare a intrebuintarii lui in mai 
multe ,,contexte” , in care se realizeaza diversele sensuri.

Dar cbiar fji in acest caz se intilnesc destule cuvinte care au fost 
imprumutate cu un singur sens, ca urmare a unor anumite cauze sociale 
§i materiale, cum e, de exemplu, ocupatia de baza a colectivului care im- 
prumuta §i a celui de la care se imprumutS. cuvintele, nivelul culturii lor· 
materiale §i spirituale etc.

★

a) intr-adevar, printre imprumuturile vecbi sud-slave ale limbii 
romine, despre care se poate presupune ca au patruns in limba romina 
in urma unui contact strins cu populatia slava, pot fi intilnite cuvinte 
care au un singur sens special, fata de mai multe sensuri in limbile slave, 
in particular in bulgara.

A.?a de exemplu, polog (1 ) ’ cantitate de iarba cosita dintr-o siugura 
miijcare de coasa, manunchi de griu secerat’, cuvint apartinind termino- 
logiei agricole, corespunde bulg. nonoz, care are mai multe sensuri, in 
urma unor concretizari diferite ale acestui derivat postverbal (verbul 
noAOMca, ηοηαζα,Μ ,,a pune” ) : Ί .  cuibar (unde-§i depune gaina ouale);
2. ou pus in cuib ; 3. cuib de pasare pe pam int; 4. manunchi de iarba sau 
de griu’1. in  sirbo-croata polog are cel putin doua sensuri, corespun- 
zatoare sensurilor 2 §i 4 din bulgara2. Daca ne vom adresa, de exemplu, 
limbilor rusa §i ucraineana, vom observa ca in aceste limbi acela§i derivat· 
postverbal are cu totul alte sensuri concrete : ucr. nonoz Ί .  naijtere; 2. 
(pi. nonozu) lunca pe malul sting al riurilor’3 ; rus. nonoz are mai multe 
sensuri, printre care §i pe acela de ’perdea la fereastra, u§a sau pat’4.

Simpla enumerare a sensurilor acestui cuvint in limbile slave ne 
arata ca aici avem de-a face cu diverse concretizari ale substantivului 
postverbal, in  plus, unui din sensurile din limbile slave de sud („ma- 
nunchi de iarba sau de griu”) ne indica. precis ca polog (1 ) provine din 
dialectele slave de sud.

1 Gherov, TV 194. BTR, 593 da doar primele dou^ sensuri, care se intilnesc in limba. 
comunS literary ; RB, II 630 <15 cel de-al patrulea sens ca omonim (dial.).

2 Vezi Ivek.-Broz, II 96.
3 Hrinc. 1395.
4 Vezi Dal, I I I  256; U$akov, III  534. Cuvintul rominesc polog (2) *plnz5 de acoperit». 

baldachin etc.' este, I5r5 IndoialS, un Imprumut mai nou din limba rus5.
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Cu un singur sens au p&truns de asenienea in limba romin& cuvinte 
referitoare la natura inconjur&toare ca deal sau girld ’braf de riu’ (cu 
sens l£rgit — ’mica ap& curg&toare’). intr-adev&r, in bulgar& Θλλ, in 
afarft de sensul general ’parte’ (cf. verbul si. com. dlliti ’a imp&r$i’)? 
are 91 un sens particular — ’deal’ (care imparte p&mintul)1. Pentru al 
doilea cuvint, corespondentul semantic sc g&se$te doar in bulgar& : ei>pAO 
are, in afar& de sensul fundamental ’git, gitlej, beregat&’ 91 de cel 
figurat ’gitul unei sticle etc.’ (cf., de exemplu, rus. eop.io) — sensul de 
’gur& de v&rsare a unui riu ’ 2 (cf. pentru aceeasi no^iune rom. gurile 
Dundrit, rus. ycrnbx jjyna<t).

Din aceste exemplo se poate vedea cu U9urin{& c& un cuvint poate 
fi imprumutat nu numai cu sensul sau de baza, ci cu unul din sensurile 
derivate specializate. Ast.fcl de cazuri pot fi intilnite nu numai printre 
substantivele, ci 91 printre verbele de originc slav&: a pr&fi corespunde 
bulg. npatua'l. a face praf ( <  npax 'praf’); 2. a s&pa, a pr&9i’, scr. 
pra&iti ’idem’3.

Este evident caracterul „popular” al acestor cuvinte 91 al altora 
ascm&n&toare. Sensurile lor sint o m&rturie directs a faptului c& 
aceste cuvinte au fost imprumutate pe cale orahl, intr-un mediu 
s&t.esc.

★

b) Alte cuvinte, deosebit de intoresante pentru infelegerea condi* * 
(iilor in care au avut loc relafjile romino-slave, pot fi reunite sub un titlu 
general de poliscmie slavo-romind. Ouvintele polisemantice din limba 
romin& avind corespondente exact© in limbile slave (in primul rind, in 
cole sudice) pot fi identificate doar in urma unei analize am3nun{,ito a 
sensurilor lor in fiecare din aceste limbi. De obicei, in astfe) de cazuri 
nu poate fi vorba de coincidence intimpbitoare, iar evolutia paralclfi. poate 
fi dovedita doar in uncle cazuri. Singura coneluzie care se impune este 
aceea c& astf Λ de cuvinte au fost imprumutate pc cale oralfi cu toate 
sensurile fundamental, de^i uneori se poate presupune c5, pe baza unui 
sens mai general, atit in romin&, d t  91 in bulgarft, de pildd, β-au putut

1 Mladcnov, Tftlk. «31.
1 Vczl RB, I 215. Ucr. tnpAo •gur'i de vflrKarc e unui riu* (>  rus. dial. eufiAO) cite fin- 

prumutat din romtnfl (vczi Prcobr. I 123 — 124).
* * Cf. Ghcrov, H I 2G0; Ivck.-Brox, Π 164. In altc limbi «love verbal corespunzfttor (dc

cx. rus. nopoutumb, ucr. nopoutumu) n-nrc derft un sens gc-Jurul — #a lace praf'.
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dezvolta sensuri noi, paralele, aflindu-se uneori intr-o anumita inter- 
dependenta1.

De regula, astfel de. cuvinte se intilnesc in partea ,,neterminologica” 
a fondului Slav vechi de imprumuturi, care cuprinde cuvinte caracteris- 
tice tocmai pentru situatia de bilingvism generalizat: substantive privi- 
toare la viata familiala. §i sociala, la universul interior al omului, adjective 
denumind insu§iri ale fiintelor §i lucrurilor, verbe cu sensuri abstracte etc.

Astfel, simplul fapt al includerii in vocabularul romin comun a unor 
cuvinte polisemantice ca baba Ί .  femeie batrina; 2. (reg.) bunica; 3. 
(fain.) sotie ; 4. doftoroaie ; 5. (reg.) moa§a’ sau nevastd Ί .  (inv.) mireasa ;
2. femeie m aritata de curind; 3. sotie; 4. femeie (in general)’ este o 
dovada a conlocuirii indelungi §i pa§nice dintre populatia romineasca fji 
cea slava in primele veacuri ale evului mediu §i mai tirziu. Poliseman- 
tismul lor corespunde aproape in intregime situatiei din limbile slave, in 
primul rind din cele meridionale (bulgara §i sirbo-croata).

E interesant faptul ca toate cele trei cuvinte de origine slava care 
exprima notiunea de ’timp, o anumita perioada de timp’ i§i pastreaza. ca- 
racterul polisemantic : vreme (si. com. vremg), ceas (si. com. cast), veac 
(si. com. veko). De exemplu, vreme inseamna nu numai ’timp, interval, 
perioada de timp ; moment, timp prielnic’, ci §i ’totalitatea starilor atmo- 
sferice’ (rus. noeoda), ca §i in limba bulgara (epeMe), sirbo-croata §i slo- 
vena (vreme)2.

Cf. pentru sensul ’timp’ :
Rom. Codrule cu riuri line Bulg. ΒρθΜβτο M3 a6 eAH3 aH0

Vreme trece, vreme vine.
(Eminescu, Revedere). 

Cu sensul de ’epoca, veac’ : 
De-asa vremi se-nvrednicira

cronicarii si rapsosii. 
(Eminescu, Epigonii). 

’moment, sezon’ :
... Yrcmea semanaturei

(indr. legii, 1652).

meuerne.
(R obkob). 3 * * * * 8

B ceaaiutmme BpesieHa 
napu β 3βΜΆ dhpwam au cel 

( E jiiih  Π θηιΐΗ ).

Hacmbnu Bpe.ue 3 a ceum6 a.

1 Din cauzA ca lexicologia ?i lexicografia istoricA a limbilor slave de sud ?i a limbii romine
sint tncA insuficient dezvoltate, e destul de greu sa se facA o caracterizare a cuvintelor respective
din punctul de vedere al cvolutiei lor istorice. Astfel, este evident cA unele sensuri au aparut
mal ttrziu decit a lte le ; datele dictionarelor explicative permit doar a fixa ordinea lor, dar nu
?i momentul aproxim ativ al aparipei.

* Cf. ?i ucr. eepeM.% „vreme buna” (Hrinc. 177), rus. epeM.% ?i cu sensul de ’noroga’
(CAoeapb pyccKoeo xauKa, I, 546).

8 Excmpiul acesta ?i urmAtoarele trei sint luate din RB, I 140.



Cu intelesul de ’noroaa’ :
D u p d  vreme r e a , a  f i  e l U p u  xyO aeo  BpcMe η ο δ ιίΑ κ α  βΑαβα
v r e o d a td  s i  s e n in .  ce ιπ β τ ρ ια ιιχ α  u ecen n u m e  c c i im 6 u .

(CreangS, Pove$ti). (Ποβκοβ).
Dintre cuvintele care exprimft notiuni ce fac parte din via^a spiri- 

tnaia a omului pot fi citato aid vote·, n e v o ie , c in s te , ale c&ror sensuri 
iiji g&sesc, in general, corespondente perfccte in limbile slave de slid (bg. 
e o .ts , scr., sloven, v o l j a ; bg. u c c o j a , scr. n c v o l j a ; bg. u ecm , scr. Hast etc.). 
Comp., de exemi>lu, in expresii: rom. a  d a  v o te  — bg. daeaM  coax, ; rom. 
v o te  b u n d , ~  rea  — scr. b i t i  d o b r e , ~  z le  v o lje ·, d e  tievo ie  — bg. no n e c o A X ; 
rom. i te v o ia  tn r a f d  p c  ont — b g . u eeoA xm a  tta yu ca  n o e e n a ; (a c c s t lu e r u )  i f i  
fa c e  c it ts te  — bg. n p a e ti  m u  necm  etc.

Polisemia e un fenomen obigmiit printre adjectivele de origino 
slav&, cu excepfia acelora care denumesc insu§iri fizice ale animalelor 91 
pas&rilor, mai ales ale color domcstice* 1.

Lucrul e u§or de infoles, deoarece in primul rind insusi faptul impru- 
mut&rii adjectivelor pe cale orala e o dovad& a unor relafii mai strinse 91 
indelungate intro dou& colectivit&ji, iar in al doilea rind, adjectivele cali- 
tative sint de cele mai inulte ori polisemantice, servind drept mijloc 
de detorminare a unor serii intregi de obiecte, fenomene etc.; aceasta face 
ca trecerea de la o nuan{& la alta, de la un sens la altul s& se fac& aproax>e 
pc nesim^ite.

Adjectivele intrebuin(ate in mod curent ca y o l, s la b , b o q a t, s c n m p ,  
d ra g  au mai multe sensuri, care se regilscse nu numai in limba bulgarS, 
(unde eorespondenfa este aproape perfect*!), ci 91 in limbile slave rfts&ri- 
tene sau apusene.

Astfel, s c u m p  p&streazft in romineste toate sensurile existento in 
cuvintul bulgftresc corespunz&tor o w n  (vezi Partea I, § 11).

Adesca identitatea sensurilor de baztl se reflects in oxistenja unor 
expresii frazeologice construite aproape cu acela9i material lexical: g o l  
ca  n a p u l ,  g o l p u s c d  — bg. so  λ  κα η ιο  m o m a  (n y u tn a ), cf. rus. eo .t κακ  
cokoa  ; a d e v d r u l  g o l — bg. eoA a u c m tu ta , rus. e o .ia x  n c m tin a  ; c u  m i in i l e  
g o a le  — bg. c z o a u  p i p e ,  rus. eo .tu M ti p y u a M ti (6 p a n tb ) , slovac. h o ly  m i  
r t tk a m i ;  a p d  g o a ld  — bg. do ex. Κ α κ β α  m u  ν ο ρ ύ α  — m u  cu  e eoA a co d a  ; 
scr. g o la  v o d a %.

FftrA indoiaia c& la astfel do cuvinte sensul eel mai obi9nuit din 
limba romin& poato s& nu fie identic cu sensul fundamental din limbile

1 A$a hint, de pildfl, brtai (sensul figurnt c o create roinlnraecA), pag, griv etc.
1 Pentru expresii le bulg., rus.* slovac. v e t l : HU* I 190; Mlad. TAIk. 448; U$akov,

I 184 ; Isafenko, 1 198.
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slave, cum avem, de pilda, in cazul adjectivului prost: sensul ,,simplu” e 
invecbit in limba romina, in timp ce in limbile slave el este fundamental 
(de ex. in limbile slave rasaritene si apusene) sau, in tot cazul, se pas- 
treaza inca viu, alaturi de intelesul ’negbiob, fara minte’ (in limba bulgara 
§i sirba).

iiumeroase cazuri de pastrare a sensurilor principale se intilnesc §i 
printre verbele romine§ti de origine slava: a (se) trudi — bg. mpyda ce, 
scr. truditi se, rus. mpydumbca e tc .; a lipi — bg. aena, rus. aenumb; 
a topi — bg. menu, scr. topiti, cf. rus. monumb, ucr. monumu·, a clati 
— bg. K.iama, scr. Matiti (cf. §i rus. Kojwmumb, ucr. KOAomumu etc.).

iTumarul unor astfel de cuvinte poate fi marit cu u§urinta pina la 
citeva zeci, cel putin. Se intelege ca, in cazurile de mai sus am facut ab- 
stractie de unele sensuri adiacente, atit in romina, cit §i in limbile slave. 
Im portant era de a scoate in evidenta pastrarea a cel putin doua sensuri 
fundamentale, pentru ca, o data patruns in alta limba, un cuvint incepe 
sa duca. o ,,alta viata” , in functie de sistemul lexical al limbii respective. 
Acest lucru iese puternic in evidenta, daca se iau in consideratie alte 
cuvinte care §i-au modificat simtitor intelesul in romine§te.

Asupra citorva cuvinte din aceasta categorie ne vom opri in para- 
graful urmator.

3. Cuvinte cu sensuri noi In limba romina

ίη  cea de a tre ia . categorie pot fi reunite cuvinte care, intr-un fel 
sau altul (restringerea. sensuri.'or, largirea lor, transfer etc.), au dezvoltat 
noi sensuri, pe care nu le mai intilnim in limbile slave. In  aceasta cate­
gorie pot fi distinse cel putin doua tipuri de cuvinte :

a) Cuvinte care si-au largit intelesul. Pastrind legatura semantica cu 
prototipul slav, ele au capatat sensuri n o i: sfera lor semantica a devenit 
astfel mai larga.

b) Cuvinte care au capatat in limba romina sensuri cu totul noi, fie 
prin ,,specializare”, fie prin ,,deviere”.

★

a) Sub termenul general de „largire a sensului” 1 se reunesc adesea 
diverse fenomene semantice, care au loc in limba In urma unor cauze ling- 
vistice §i extralingvistice diferite §i care se realizeaza pe diverse cai concrete.

1 Vezi de cxemplu, M. Breal, Essai de semanlique, ed. 5, Paris, 1921, p. 117 unn.; 
H. Paul, Prinzipien der SprachgeschiclUe, Halie, 1909, p. 75 urm.; J. Vendryes,Le langage, Paris, 
1921, p. 235 urm.; H. A. Budagov, (Hepnu no X3biK03HaHUto, Moscova, 1953, p. 68 urm.
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In cazul do fa(& onto important, mai ales, rA ro caute cAilo concrete 
do dezvoltare semanticA a anumitor cuvinte, (inind soama do faptul cA 
olo au foRt fmprumutato 91 incliiee in alt nistem lingvistic. Tocmai in cazul 
imprumuturilor arc loc do cole mai multo ori pierderea wan ,,uitaroa” 
aipi-numitoi ,,forme interne” a cuvintului, po mAsurA ce acosta S*}i lArgogto 
nfora introbuini.Arilor incopo rA fio fnlositiji porcoput altfol dooit inainto. 
Aparina unor «onRuri noi onto rozull.atul unui procos cu douA aHpocte : 
uitaroa treptatA a int;oleHului primar favorizoazA schimbaroa Remmlui; 
la rtndul hAu, in^eleRul nou contribuie 91 mai mult la uitaroa formoi interne 
init'ialo1.

Uitaroa ln(cloHuIui initial e dotorminatA do intrebuin(area cuvin­
tului In noi contextc, do func(*iu «a RocialA, do particularitA^ile limbii res- 
poctivc, in cazul nostril alo limbii care a imprumutat cuvintul (romtna).
K.A. Budagov subliniazA faptul cA „f u n c i a r o c i a 1 A a c uv I n- 
t u 1 u i 1 9 i r u b o r d 0 11 o a z A f o r m a  i 111 0 r n A i n i t i a l  A”2.

Adosea fnceputul unci lArgiri do sens poato fi constatat incA in limbilo 
slave : dar coca co o acolo numai tondin(A, In limba romlnA ro realizeazA 
plnA la capAt — apartyia unui roiir nan a unor Hensuri noi.

AHtfcl, cuvintul eolnie ’c&raro in pAduro, poHto munte «au pesto deal’ 
corcHpunde bulg. κ ο λ η ιικ  ’drum do {.anV, derivat do la cuvintul κολο , 
’ear, cAru{,A’ (κολο ’roatA’3 4 *), scr. Icolnilc ’idem’, in urma unui transfer prin 
contiguitate, eolnie a ajuns rA in Hem no in romincijto φί ’deal’, coca co 0 o 
dovadA a faptuhri cA î i-a piordut forma intoniA pentru vorbitorul romin.

C f....  G rA din ile  hi liv c z ile ... y i le a rea  |D o a m n a  N e a g a ]  pc  e o ln i -  
eole LnpoH ului (OdoboRCU, pH cudokinefjctikoH , 222).

ITnoori avom do-a face doar cu o introbuin(are mai largA a cuvin­
tului, posibilA do asoincnoa in urma pierdcrii formoi interne. Cuvintul 
m a n terd  (inv. m antch A ) nu numai cA a dat in rom. derivatul regresiv 
m a n lcr 9 tat A vitreg’ (m a n t ih ; cf., do altfol, $i bulg. dial. M aiqcx  ’tatA 
vitrog’), dar a inceput hA ro Intrebuint-ozo $1 pentru a denuini sora «au 
fratele vitrog, dovonind ninonim perfect al cuvintului do originc latinA 
ritrefj*.

In alto cazuri are loc un simplu transfer prin asemAnare: brazdA 
inscamnA nu numai ’ffyie do pAmlnt rAsturnatA cu plugul’, ca do ex.

1 WxJ Η. Λ. Budagov, op. eii., p. 51 ; Idem, ftncfknur 9 naytty ο njtAKc, Moscova, 
1R5K, p. 70.

* Ibidem, p. 7 0 -7 7 . · ' .
» Mladfnov, Tfllk. 1054. '
4 A»upra rfltplndlrlf lor In grnlurllc romlncfll vczl ALH Ϊ, 153, 154, 156, 157, 101,

AI.HM Ϊ, 214, 217, 223.
4
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bulg. 6pa,3da, ci §i ’rind de iarba (sau de griu etc.) cosita, polog’ sau ’strat- 
de legume sau de flori’. Sensul figurat al cuvintului — ’urm&, dira, faga§’, 
pe care-1 intllnim nu numai in romine§te, ci §i in limbile slave (de ex. 
bulgara, rasa etc.) este doar unul din numeroasele cazuri care arata iden- 
tita tea unor procedee de metaforizare in diverse limbi, fara, a presupune 
o influenta reciproca.

Cuvintul chiselita Ί .  fiertura de fructe (maialesde prune); 2. fier­
tura de §tir, loboda, bors f&cut din tarite’ are un sens mai ingust decit 
bulg. KUceAuî a Ί .  prune, mere sau pere salbatice ; 2. fructe verzi acre ;
3. (reg.) fiertura acra de fructe ; 4. (reg.) macri§, §tevieu ; in limba romina 
chiselita §i-a pierdut forma interna, nemai asociindu-se cu ideea de ’acru’ 
ci cu aceea de ’fiertura’. Pe baza acestei notiuni noi s-a dezvoltat un alt 
sens, inexistent in limbile slave, ’terci, talme§-balme§’.

Comp., de pilda, la Creanga: ... Ouale, cind am vrut sa le ieu, erau 
toate mimai o ehisalita. (Amintiri, 44). Cf. §i expresia: a face chiselita- 
(pe cineva).

Acest exemplu ilustreaza ceea ce A. Darmesteter a numit cindva 
„encbainement” („inlantuire”)1 2 : pierzind sensul initial, care se spri- 
jinea pe o anumita caracteristica a obiectului, cuvintul poate fi aplicat, 
pe baza unei alte caracteristici a obiectului, la alte obiecte, care au, la 
rindul lor, alte insu§iri §.a.m.d.

Foarte interesante sint acele cuvinte in care anumite modificari 
morfologice se impletesc §i se sprijina reciproe cu cele lexico-semantice.

Cuvintul bob (si. com. bobi>) apare in dictionarcle romine§ti3 sub 
forma a doua omonime : bob (1 ) — planta §i fructul §i bob (2), pi. boabe 
fji bobi Ί .  graunte (de mazare, fasole), graunte (in general); 2. pi. bobi 
pentru ghicit; 3. obiect mic rotund (prin extensiune)’. Se poate u§or 
observa ca bob (2) reprezinta o extindere pe teren rominesc a sensului 
cuvintului bob (1 ), formind un nou centra semantic, frazeologic fji morfo- 
logic. intr-adevar, de la pi. boabe (care poate fi interpretat in acela§i timp 
ca fiind neutru sau feminin) s-a refacut un nou sing, boaba (fem.) cu in- 
telesul Ί .  bob (2); 2. fruct carnos §i rotund al unor plante’ 4.

Una din formele simple ale largirii intelesului este transferal sensului 
din domeniul concret in cel abstract, emotional. Astfel, mirsav pastreaza

1 Mladenov, Talk. 1023. Cf. de asemenea scr. kiselica, sloven, kiselica, kislica, ucr_ 
K U ceA U ifx .

2 A. Darmesteter, La vie des mots, ed. 5, Paris, 1895, p. 76.
3 DLRL I 252 ; DLR, 85.
4 A?adar, bob, pi. boabe e neutru, In timp ce boabd, pi. boabe e feminin. Astfel de cazuri 

de formare a unui nou singular de la plural se mai Inttlnesc In limba romin& : ex. crac — pk  
cracf, crdci -r- din nou sing. cracA.
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doar ca arliaism sensul initial, existent in bg. Mhpuiae, scr. mrSav ’slab’ ; 
in schimb, in limba literary modern^ el s-a p&strat cu sensul abstract 
derivat din primul — ’josnic, tic&los, mi$el, detestabil’1. 

t ^.M ai complex e drumul evolu^iei semantice a cuvintelor care au 
'treeut din clasa substantivelor in aceea a adjectivelor, f&cind s& r&min& 
pe plan secundar valoarea inifiabt substantival^. S& lu&m, de pild&, cu- 
vintul voinic: bg. qoUhuk, scr. vojnik inseamn& ’lupt&tor, soldat’, sens 
pe care-1 reg&sim §i in textele mai vechi romineijti §i, azi, popular.

De e x .: Garele voinic fu ca sfeii Sisin , cc invite osti biruit (Codex 
Sturdzanus, 1550—1580).

S au :
Tunuri mari tutiuri m ici,

La  lot (until cinci volntcl.
(Jarnfk-Btrscnnu, Dolnc §i strigAluri).

Limbile slave de sud au p&strat pin& azi sensul initial, gratie exis- 
tenfei temei generate voj- §i a altor derivate ale sale (vojna ’lupt&, r&zboi’ 
etc.), in  schimb, in limba rominS, forma intern^ s-a pierdut treptat, cu- 
vintul ajungind s& insomne ’tin&r viteaz, indr&zne{;, curajos’ iar mai apoi 
’fl&cSu, fecior’ (in general).

Cf. in poezia popular^:
Omii/r, ncvastA-ta 
§adc-n crl$mA tol bea 
Cu-n voinic alAlurea.

(Antol. pop. 207).

In limba romin& -ntc a devenit un sufix adjectival, §i astfel voinic, 
in aceet stadiu al evolufiei sale semantice, a inceput s& fie perceput ca un 
simplu adjectiv (devenind din apozitie — atribut) cu sensul ’bine f&cut, 
viguros, vinjos’.

Cf. Asfa-s cu! $ i  stnl vofnlcA !
Cinc-a zis cA cu stnt micA?

(Co$buc, La oglindA).

Fa{& de celelalte p&r î de vorbire, verbul prezint& cele mai multe 
cazuri de l&rgire a sensului2. Denumind diverse acfiuni, legate intre cle 
prin nofiuni uneori foarte generate, multe verbe i$i l&rgesc adesea sensul, 
eeca ce-$i g&se^te expresie, intre altelo, §i in modific&rile survenite in leg&- 
turile lor sintactice (vezi mai jos). * *

1 Vcr.l analiza aparipri noului sens la L . §Aineanu, In ter care asupra aemaaiolagiel romtne» 
BuCure$tl, 1887, p. 209-210.

* Detigur, proportional cu numArul vcrbclor fat A de categorla mult mai numcronsA n 
eubstantivclor. Veil M. BrAal, Basal de s6man(iquet cd. 5, Paris» 1921» p. 120.
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Cauzele concrete ale largirii sensnlni verbelor de origine slava in 
limba romina sint multiple §i de fiecare data mereu altele. Dar $i aici se 
poate vorbi de o conditie generala, §i anume de pierderea treptata a sensului 
initial, mai precis, de inglobarea lui intr-un inteles mai larg, ca urmare a 
extinderii sferei intrebuintarilor verbelor respective.

Faptul acesta poate fi uijor observat chiar in cazul nnor verbe cu 
sens foarte concret §i relativ restrins cum e, de pilda, a se prdsi (despre 
animate), care corespunde verbului bulg. npacu, ce (pers. 3), scr. prasiti se 
’a face purcei’ (despre scroafa, cf. bulg. npaee, scr. prase ’purcel’). Cum 
in limba romina n-a fost imprumutat substantival corespunzator [prase) ̂ 
de la care deriva. verbul, acesta s-a ^de-etimologizat” 1 cu u§urinta, lar- 
gindu-§i sensul: intr-adevar, cuvintul se intrebuinteaza nu numai cind e 
vorba despre porci, ci §i despre orice animale, mai intii domestice, iar 
apoi iji salbatice2.

ίη  plus, din reflexiv, verbul a devenit §i tranzitiv — a prdsi ’a 
create animale, a le inmulti’, ba cbiar §i cu sensul de ’a semana, a 
planta, a ingriji plantele’.

De ex., in ultimul sens : Locuitorii... din toate celelalte sate au fost 
prasit cultura einepei si a inului. (I. Ionescu, Agricultura romina in jud. 
Dorohoi, Bucuresjti, 1866, p. 201). Cf. de asemenea substantival derivat 
prosild : vite de prosild etc.

in  multe limbi se cunosc numeroase cazuri de largire a sensului 
unor cuvinte apartinlnd initial limbajului vinatoresc, ca urmare a intre- 
buintarii lor de un cere mai larg de vorbitori3. Sensul initial fie ca trece

1 Termenul „de-etimologizare” (rus. de3muMOAoeu3<mun) aparpne acad. L. A. Bulahovski 
<cf. )Je3muMOAozu3atfUA e pyccKOM a3ukc, „TpyaH HHCTiiTyTa pyccKoro H3MKa” , Moscova, 
1949, p. 147—209). Ea corespunde, In linii mari, notiunii de disparitie a iormei interne.

2 Comp. Insa In limba rusa, de exemplu, diverse verbe pentru diverse animale : nopocumbca 
{ci. nopoceHOK ’purcei’), meaumbea (despre vaca, cf. me.ietioK ’vilel’), Komumbca (despre 
plsica, cf. KomeHOK 'pisic’) etc. Vezi R. A. Budagov, Beedenue e Hayny o S3UKe, Moscova 
1958, p. 77 : autorul citeaza parerea scriitorului F. Gladkov cu privire la aceste cuvinte, subli- 
niind ca, In acest caz, sensul initial („forma internA” ) manifests rezistentS In IncercSrile de a 
Intrebuinta cuvintcle lntr-o sfera mai larga. DimpotrivS, In limba romina, aceasta largire a 
sensului a fost posibilS tocmai prin pierderea formei interne.

3 Acesta e un caz particular al tezei generate formulate Inca de Mehringer („Indoger- 
manische Forschungen” , X V III, 232): „cuvlntu] f$i ISrge$te sensul prin trecerea de la un cere 
mai tngust de vorbitori la unul mai larg” $i invers. (Cf. A. Meillet, Ling. hist, el ling, gen., 1,245). 
A?a s-a inttm plat, de plldS, In unele limbi romanice cu verbul lat. a/flare : „In loc de invenire 
’a gSsi’, In Iberia, Raetia, Italia de sud, In rasSrit au tnceputsa foloseasca,probabil,sub influenta 
limbii v ln itorilor, afflare (span, hollar, port, achar, ret. aflar, apul. akkuare, rom. afla)’’. 
(E . Bourcicz, BUmenls de ling, romane, Paris, 1946, f 184).

1
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pe planul ai doilea 91 se pierde treptat, fie c& este inclus in sensul nou, 
mai larg al cuvintului. Astfel, in limbile slave verbul loviti i$i p&streaz& 
sensul de baz& ’a vina, a pescui’1, chiar daea prime^te 91 alte valori (de 
ex. in bulg., rus&, ucr. etc.), in timp ce in limba romin&, in care verbul 
a lovi a fost imprumutat din dialectele sud-slave r&sftritene intr-o epoc& 
indep&rtat&, acest in(eles a disp&rut aproape complet , ceea ce a permis 
aparifia unor sensuri cu totul noi.

Tending spre l&rgirea sensului (cu diverse concretiz&ri) 91-a g&sit 
expresie chiar in limbile slave : in limba russi Aoeumb se folose9te nu numai 
cu sensul de ’a vina, a pescui’, ci 91 intr-o accep^iune mai larg& — 
’a prinde, a inha£a pe cineva sau ceva (din fug&, din mere sau din zbor)’, 
ori chiar cu valori abstracte (ex. Aoeunib μ.ηη, aogu mcha ; Aoeumb eeeAxd etc.)2

ίη  ucrainean& Aoeiimii se folose9te de asemcnea in expresii frazeo- 
logice, in care valoarea directs dispare, iar forma reflexive Aoeumucx 
are nu numai sensul ’a fi prins, a se prinde’, ci 91 pe acela de ’a se uni, 
a se imbuca’ 91 ’a se prinde (despre lapte)’3. Verbul bulg&resc λοοα 9i-a 
l&rgit sensul aproximativ in aceea9i direc(ie ea 91 rus. Aoeumb : ’a prinde, 
a apuca’ sau, mai concret, despre boalft ’a cuprinde’.

in  evolufia sa semantic^ verbul rominesc a lovi a mere intrucitva 
pe alte cfti. Sensul initial abia dac& se mai intilne9te ca invechit:

Ex. vulpij iepuri, cdprioare cu grdmezilc lovea,
Cd la arc altul ca dinsul asemcnea nu era.

(Pann, Erotoeritul, II, 42).
Sau : Vindlorii ics cu pu stile si lovese stiuci.

(I. Ionescu, Agric. rom. din jud. Dorohoi, 57).
Tatft insft un text, in care verbul inseamna doja ’a prinde, a apuca’ : 

lard cite sufletc le putea ajunge (uriajpil), le lovea cu miinile lui de le 
da in ezeru acela. (Pateric, 1808. Gaster, Ο ., II, 199).

Ulterior, sensul ’a atinge brusc pentru a prinde’ s-a general! zat pin& 
la ’a izbi, a bate (frapper, ydapumb)\ injeles care a trecut pe primul 
plan, incluzind oarecum sensul anterior, mai restrins. Cf. cu sensul ’a izbi, 
a bate (pe un om)’ : Fctele impdratului, intiinplindu-se de fafd cind a 
lovil spinul pe Harap Alb, li s-a fdcut mild dc dinsul (CrcangS., Harap 
Alb).

De la acest din urm& eons general — ’a bate, a da (in cineva, in 
ceva)' s-au format altele mai restrinse : ’a atinge, a ajunge pinft l a ; a eu-

1 a .  IScrnckcr, 735.
5 Veil U pkov, II 81 ; Dali II 251.
* Vor.l Hrlnccnko, 010. Ulthnelc clou A tonsuri par α II dinlcctalc : cxemplcle Bint luatc 

<iin V. §uhrvlcl, Γ yipjAbU4UMat I, Lvov, 1899, p. 213.
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prinde, a apuca’ (despre boala sau fenomene fiziologice: ex. l-a lovit 
plinsul). Cf. §i yaloarea abstracts in expresia a lovi in interesele cuiva.

in  ceea ce privefjte forma reflexiva a se lovi, largirea sensulni apare 
clara intr-o expresie ca a se lovi in lupta (dezvoltat din sensul tranzitiv 
’a navali asnpra cuiva, a ataca’) sau, cu o valoare cu totul specials, in 
limba populara poetica — ’a se asemana, a se potrivi’ :

Haide, mindrd, sd fugim,
Amtndoi sd pribegim,
Cd noi bine o e  l o v i m  

la ochi si la sprtncene 
Ca doi pdunas la pent,

(Jarnik-Btrseanu, Doine, 57)

Dintre verbele cu valoare abstracts, care $i-au largit sensul in romi- 
ne§te poate fi amintit aici a pofti, inv. a pohti Ί .  a dori; 2. a in vita 
etc.’ Sensul restrins existent in vsl. noXVrkTH, rus. noxomemb, bg. noufnea 
m u  ce ’a dori ceva (concret: mincare, bSutura etc.)’2 apare inca in 
limba romina in anumite contexte, de ex. :

Prinfule, in loc de plaid,
A? pofti clfioa curcani.

(Gr. Alexandrescu, Vulpoiul predicator).

De cele mai multe ori insa, verbul apare cu sensul general de ’a dori’ r 
cf. Mild, pace si sdndtate tuturor cetitorilor poftese. (Popa loan din Yinti, 
Sicriul de aur, 1683)3.

in  constructs ca, de pilda, poftiti la masd, s-a dezvoltat o noua 
nuanta, cuprinzind ideea de invitatie : vd poftese la masd inseamna ’va 
invit la m asa\

Cf.
lard cum venii cu-aceslea [haine bogate] lofi mi-au z is : p o ftlm , p o /t im ;
De aceea eu blana sa mdnince o poftesc.

1 (A. Pann, Nazdr£vaniile lui N astratin Hogea).

in  textele vechi sensul de ’a invita’ putea aparea 51 mai larg cu 
nuanta de ’a ruga’ :

Deci vd poftescu, cetitorilor, pre unde ar fi gresit condeiul mieu, sd 
priimifi, sd nu ginditi cd doard pre voia cuiva sau in pizma cuiva, ce, 
precum s-au timplat, cu adevdr s-au scris. (Neculce, Let. 104).

1 Pentru diversele sensuri vezi o serie de exemple la Tiktin, 923 ; Candrea, 725 ; DLBL 
II  780-781 .

2 Vezi etimologia la Berneker, 398 : po-xo titi; M. Vasmer, I I I  267.
3 M. Grosu, Texte de literaturd veche romtneased (Iitogr.), Bac., 1955, p. 167.

1i
j

ί
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Vcrbul $i-a l&rgifc atit de mult sfera iutrebuinttirilor, lucit forma 
do imperativ poftim ! se folose§tc nu numai pentru a invita pe cineva 
<s& vinft, s& so a§eze etc., vezi exemplul de mai sus din A. Pann), ci 91 cu in- 
felcsul ’ia, $ine; rus. noMc<uyti.cma’ sau cu intonate interogativ& ’ce? cum?’1.

in ceea ce prive^te deverbativul rominesc poftd, inv. poktd, acesta 
are un diapazon mai restrins decit verbal, fiind format doar cu sensul 
prim, fundamental, al aeestuia — ’dorin^ puternic&, rivnire, dorin^S, 
<in general)’.

Ex. (Petru Moghil£) pre pofia Mdn'ci sale au trirnis tipariul cu toate 
mestesugurile cite trebuiesc... (Varlaam, Cazania, 1643)a.

intrebuint* *!ndu-se in mod curent in expresii ca poftd de mtncare, 
cuvintul .si-a deplasat treptat sensul de la ’dorinta de a minca’, la ’apetit, 
dispozifia de satisfact-ie a celui care maninctl’ : urarea poftd bund! cuprinde 
tocmai aceast&- noua mian{.& a cuvintului.

fntr-un anumit sens, se poate spune aici, ca 91 in alte cazuri, c& 
apar in limba romin& sensuri cu total noi, pe baza unui anumit ,,fond” 
semantic al cuvintului slav, dar care sint ,,imposibile” in limbile slave : 
acolo „forma interna” se pastreazft 1111 timp mult mai indelungat, 
leg&turile semantice cu cuvintcle din aceea$i rftd&cin& nu permit apari^ia 
unor sensuri care s& se indep&rtezo proa mult de „ideea” ini^ial^ (cf., de 
pilda, a tovi, a prdsi1 a pofti pe cineva).

★
b) La cuvintele cercetate mai sus apari^ia unor sensuri noi, 

oricit de indep&rtate de in^elesul initial, n-a dus la pierderea complete a 
aeestuia: leg&tura semantic^ cu cuvintele slave corcspunz&toare era evi- 
denta.

La alte cuvinte iiis&, anumite procese semantice (specializarea, 
„ml&ntuirea”, transferul etc.), provocate de diverse cauze — uneori u$or 
sesizabile, alteori mai greu de descoperit — au dus treptat la o sckim- 
bare radical^ a infcelesului cuvintelor respective, f&cindu-le s& se deose- 
beaseii simfitor din punct de vedere semantic de corespondentele din lim­
bile slave invGcinate, chiar$i decele meridionale (in particular, bulgara).

Adesea, acest fenomen este denumit „muta(ie semantic ”̂ 3 dar, 
de fapt, fenomenul este mult mai complex : la inceput are loc, de multe 
ori, o ltirgire a sensului, iar apoi o restringere, care duce la pierderea

* Vizi DLRL, ΓΠ 483.
* Kd. .1. IJyck, Buc.. 1943. p. Γ».
* C f., do c x . ,  J . V cn d ry es , / . f  langaye, p . 2 3 5  ( , .d isp lacem en t do sens*’) ; P . Γ. C ornth . 

OvtpK pyccKoii ucmopuMtcKott .insruKOAoeuu. JlpemcpyrcKitH nepu4>^% M o s c o w , 1956 , p . 107 .
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,,formei interne” , printr-un proces de ,,permutare”  a tr&s&turii caracte- 
ristice pe care se bazeazS. denumirea obiectelor respective.

Cauzele 91 caile concrete de realizare ale unor astfel de transformari 
in cazul cuvintelor romineijti de origine slava sint adesea greu de sta b ilit: 
uneori, treptele intermediare ale unei astfel de evolutii semantice sint 
inca atestate de textele vechi romine^ti, alteori insa. procesele semantice 
pot fi reconstituite doar cu ajutorul analizei comparative a sensurilor 
cuvintului rominesc 91 ale celor slave corespunzatoare.

Astfel de cazuri au fost citate uneori de catre anumiti cercetatori ai 
elementului Slav in limba romina drept o dovada a existentei in epoca 
de dupa. sec. al Υ Ι -lea a unui dialect aparte — „daco-slava,n. A stazi 
este insa clar ca astfel de cazuri sint putine pentru a sustine existenta 
unui dialect sud-slav aparte, situat intre limbile slave de sud (bulgara) 
91 cele de nord-vest (slovaca), deiji nimeni nu poate contesta apriori ca. 
lim ba slavilor din Dacia putea avea unele trasaturi aparte, deosebite 
de cele ale dialectelor bulgare, atit din punct de vedere fonetic, cit 91 
lexico-semantic (in masura in care acest lucru se poate stabili dupa 
im prumuturile slave in romina, ca 91 in maghiara). tntr-adevar, uneori 
numai o intrebuintare specifics. a unui cuvint oarecare in vorbirea slavilor 
care au venit in contact cu rominii (91 cu maghiarii) poate fi considerate, 
drept punct de plecare pentru unele modificari semantice ulterioare ale 
cuvintului pe teren rominesc propriu-zis (sau maghiar).

Studierea laturii semantice a unor agtfel de cuvinte prezinta un 
interes deosebit pentru semasiologia romina 91 cea slava. PinS astazi insa, 
aceste cuvinte — cu exceptia unor indicatii sumare in unele lucrari1 2 — 
n-au fost inca cercetate cu atentia cuvenitS.

S3, luam de pilda, unui din cuvintele cele mai grele 91 mai intere- 
sante din acest punct de vedere — ζάραάά. Dictionarele lui Tiktin 91 Candrea 
indica doar etimonul Slav presupus *zapada, citind 91 forma verbala 
(za-)padati3. Acad. E. Petrovici arata in articolul citat mai sus (Daco- 
slava, p. 271  urm.) ca sensul initial al cuvintului trebuia sa f ie „ s tr a td e  
zapada” , care apoi s-a generalizat. ίη  schimb, E. Bourciez vorbea de o

1 Vezl E. Petrovici, Daco-slaoa, „Dacoron]ania” , X, p. II (1943), p. 233 —277; C. Rci- 
chenkron, Der rumdnische Sprachatlas und seine Bedeutnng fiir die Siaoistik, „Zeitschrift fUr 
sJav. PhiloJogic” , X.VII, 1 (1940), p. 355 — 156; P. Skok. Rekonslrukcija dackoslovenskog voka- 
bulara, „LeksikoIogijske studije” (extras din „Rad Jugoslavenske Akademije znanosti i umjet- 
nosti” , vol. 282), Zagreb, 1948, p. 49 — 78, Vezi critica acestui punct de vedere; AI, Rosetti, 
Slavo-romanica, IV  : Sur le daco-slaoe, „BulI. linguislique” , IX (1941), p. 95—97; Iv. Ρορονϊέ, 
Hcmopuja cpncnoxpeamcKOZ jezuna, Novi Sad, 1955, p. 45.

2 Cf., dc cxemplu, S. Pu$cariu, Limba romtnd, voL I. Privire generals, Buc., 1940, p. 232-
3 T iktin, 1794 ; Candrea, 1457.
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specializare a sensului cuvintului slav. zapad* ’c&dere’ >  rom. z&padd 
’ceea ce cade din atmosfer& >  nea’ *. S. Pu§cariu presupunea c& avem  
aid  de-a face, probabil, cu un calc vechi dintr-o limb& autohton& §i com- 
para z&padd cu alb. debore ’z&pad&’ §i resh ’(z&pada) cade’ , ambele legate 
de o tem& verbal^ cu sensul general ’a c&dea’1 2. fn  sfir§it, cel mai m ult s-a 
apropiat de solufia laturii semantice a problemei B. O. Unbegaun in arti- 
colul Les noms de la neige en roumain, l&sind ins& desckis& cliestiunea 
formei cuvintului3.

in  cazul de fat&, nu trebuie s& compar&m rom. z&padd (fern.) direct 
cu bulg., scr., sloven., rus., cell, zapad ’apus’, nu numai din m otive de 
ordin fonetic4 * *, ci §i de ordin semantic. Trebuie remarcat, in leg&tur& cu 
aceasta, c& toate limbile slave p&streaz& cuvintul slav comun snigb, care 
are origine indo-european&: vsl. cwkr'h, bg. cnae, scr. sneg, rus. cues, 
ucr. chub  pol. hnicg, cell, snih, slovac. sneh (cf. lit. sniegas. got. snaiws, 
lat. n ix , ninguit >  rom. neay ningc)h.

Cum poate fi explicat atunci faptul c& tocmai in romine§te cuvintul 
z&padd a ajuns s& insemne ’nea’ , al&turi de cuvintul respectiv de origine 
latin&? Pentru aceasta trebuie s& pornim analiza d e la  verbul slav za- 
pasti (za-pado), za-padali, re^inind faptul ca in romin& exists un verb 
vechi a z&p&di ’a acoperi cu z&padA, a troieni’ (Tiktin, D A  m ss.): r&mine 
de stabilit in ce limbi slave, verbul respectiv sau derivatele lui se intre- 
buinfeazii in mod coneret atunci cind e vorba de z&pad&.

ίη limba rus&, C.toeapb pyccnoeo S3una al Academiei de $tiin{ie 
dti pentru verbul 3anadamb — eanacmb $i sensul de ’a fi acoperit, a fi 
troienit de ceva’ §i ilustreaz& acest intdes cu citeva exemple, toate refe- 
ritoare la z&pad&e. ίη  afar& de aceasta, cuvintul dialectal nadb are nu 
numai sensul de ’rip& adinc&, v&g&un&’, ci §i unul arhaic — ’z&padd cu 
fulgi mari’ ; de ex. nadb ea.mm7. N

1 fil/menls de linguistique romane, § 472.
* Limba romtnAf I, p. 180.
* ,.OrbisM, vol. II, nr. 2, 1953, p.346 — 351. Cf. $i K. V. Gor$kova, O ncKomopux pa6o- 

m ax fi. O. \ rn6eeayna nocAcdnux acm, „BonpociJ nnui(o:uiaiuin” , 1958, nr. 2 , p. 127.
4 lcrul final (-*>), Bind in pozipe slabA, ca $1 In cuvintclc plugit trudb etc., nu pulea fi 

redat in rotnlno$lc printr-un -d. (intr-adevflr, trudti e Un devcrbatlv rointnesc dc la a trudi 
p  nu continuatorul direct al slav. irudh).

4 VczJ f. Lekov, Eduncmeo u uayuonaAbno enoeo6pa3ue na CAaenncKumeenui^u e 
mexnvLA ocnoeen pennuKoe rf>ondt Sofia, 1955, p. 15: Vnsnier, ΪΪ 680.

* C\toaapb pyccKoeo ajuko, cocTan.iennwft ΒτορυΜ OTAeJieinteM Ημπ. Ah. H ayn, 
vol. Π, fasc. 6, St. Pb.t 1902, col. 1628. lot* unul din exem ple: Edna ObiAa e noAe dopo- 
otcettbKa, H o u ma cneeoM aanada.ia (poezlc pop.).

* D a l ,  Ι Π  7 .

K
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In  ucraineana, in afara de 3anad cornea, se intilne§te §i dial. 3anadb 
(fern.) cu intelesul ’zSpada mare’1, in  limba polonS se spune deszcz pada 
’ploua’ §i §nieg pada ’ninge’ ; cf. §i zapasc, zapadac cu sensul inveehit 
’a fi troienit de ceva (ex. de zapadS)’2.

in  sirbo-eroatS, padati, sapadati — zapasti se intrebuinteazS in 
mod concret §i cu privire la zapada, ploaie, ca §i in slovenS: zapadlo je 
mnogo snega; de altfel limba slovenS prezinta doua adjective — omonime, 
provenite din aceasta tenia verbals: zapaden ’apusean’ §i zapaden (sneg) 
cu sensul ’zapada care troieneste, sneg lei obleSP3. Pentru dialectele mace- 
donene din Albania de Sud, A. Mazon inregistreazS in Documents, conies 
et chansons slaves de VAlbanie du Sud (Paris, 1936, Index, p. 433) 
un euvint zdpat ’froid’ : n'esti zdpat ’il ne fait pas froid’. Dintre limbile 
slave de sud, numai bulgara prezinta cu sensul ’cade (zapada, ploaia)’ 
verbul ea.tu4, ceea ce o deosebe^te de celelalte limbi slave invecinate.

Se poate, a§adar, considera drept stabilit faptul ca in limba romina 
a  patruns tocmai verbul a zapadi cu sensul ’a acoperi cu zapada, a troieni, 
a cadea (despre zapada)’. Pe terenul limbii romine s-a format un sub- 
stantiv deverbativ fern, zapada, to t a?a cum de la a (se) trudi s-a format 
truda, de la a popi — pofta etc.5, deverbativ intrebuintat intr-un sens 
concret, specializat.

Un drum asemanator 1-au parcurs §i alte doua cuvinte romine^ti de 
origine slava, omat §i namet(e), care se afla insa pe diferite trepte ale 
acestei specializSri semantice. Cu atit mai mult insa, ele confirms drumul 
cvolutiei semantice parcurs de zapada. La aceste cuvinte se poate aplica 
a§a-numita metoda a „cimpului semantic” sau „asociativ” (Trier); ajun- 
gem, cu alte cuvinte, la principiul enuntat inca de mult de Μ. M. Pokrovski: 
,,Cuviiitele cu inteles asemanator au, in general, o istorie semantics ase- 
mSnStoare”6.

1 De ex. Tozo pOKy zanadh ee.tuna oyxa  (Hrincenko, 611).
2 I. KarJowIcz, A. Kryiiski §i W. Xiedzwiedski, Sioumik ftzyka polskiego, vol. I l l ,  Yar- 

^ovin, 1927, p. 20S (Pentru pasc-padac, vezi vol. IV, 1908, p. 84).
3 PleterSnik, II 859.
4 De ex. C flertT  ea.ietae o6u.tbHO na edpu napua.nt. Vazov (RB, I 99). Cf. ?i obser-

vatiile lui R. I. A Avanesov S. B. Bernstein {JIumeucmuHecnas eeoepaffiua u cmpyxmypa
<i3bixap p. IS —19) asupra deosebirilor dintre limbile slave in exprimarea ideii „ploua” : rus. 
udem do>$cdb, pol. pada deszcz, ceh. prSi de$C, bulg. βαΛίι dbofcd(dial. .tema dbotcd), scr. pada 
kiSa (dial, pada da id) etc,

5 La aceea^i concluzie a ajuns cu cifiva ani in urma regretatul acad. P. Skok in studiul eitat 
care ne-a parvenit recent (p._ 53, nota 58). Despre deverbativele ronilne$ti de tipul celor de mai 
sus,vezi Al. Graur, Incercare asupra jondului principal lexical al limbii romine, Buc., 1954, p. 152*

4 Μ. M. Pokro\'ski, CeMacuoAozimecKue uccaedoeaHUA e o6Aacmu dpeenuz nswKoe, 
Moscova, 1895, p. 19; A’ezi $i Y. Y. Yinogradov, I f 3 ucmopuu mkcukoaozuu, p. 13.



In timp ce zdpadd predomin& in partea sudic& a teritoriului ro minesc, 
inclusiv Transilvania de sud, iar nea gi-a rcstrins aria intr-o ζοηδ» din nord- 
vcsfcul {&rii, in Transilvania de nord, Moldova §i Bucovina se intilne^te 
un alt cuvinfc de origine slava — omdt1.

De$i din punct de vedere teritorial, acest cuvint e mai apropiat de 
limbilc slave de r&s&rit, e greu ca el s& fie legat direct de cuvintele res­
pective ucrainean §i rus. Rad&cina verbal^ de la care deriva omdt este 
presents in si. com. meto, mesti — metati2, dar verbele cu prefix formate 
din aceastA rM&cina $i postverbalele respective diferSL in limbile slave. 
Astfel, limba bulgara prezinta verbul OMcma, oMiima.M ’a matura’3, cores- 
punzator rom. a omdta ’a troieni’4, dar n-are un postverbal de tipul lui 
omdl. In schimb, limbile rusa *ji ucraineana au OMcm, dar cu alte sensuri 
concrete, specializate : rus. ’claie de paie ( <ceea ce e adunat la un loc)’ 
§i ’marginea halatului’ (idem in ucr.)5 *.

In schimb, alte derivate, cu alt prefix de la aceea^i r&d&cinft verbal&, 
ne explicit atit sensul lui omdt, cit §i pe acela al lui ndmet(e) ’troian de 
ziipadS’ : cf. bg. naMcm ’troian de z&pad&, gunoi’ scr. namet snega ’troian 
de zSpad^’ (unul din sensuri)7, ucr. naMecmu — uaMemamu, rus. HOMe- 
cmu — uaMcmamb ’a ingr&m&di (m&turind), a troieui’ (ex. rus. ηα,ΜβΛο 
ciiceoM, rus. dial. na.Mcm ’troian de z&pad&’)·

A^adar, omdt $i ndmet(e) inseaninA, de fapt, ’ceea ce a fost m&turat 
(ingr&m&dit) de vint, de viscol >  troian de z&pad&’ (prin specializare) : 
omdt ins5 91-a l&rgit din nou sensul in alt& direc(ie, devenind sinonim 
al lui nea 91 zdpadd, in timp ce ndmct(e) §i-a p&strat sensul mai 
rcstrins. '

Xu e lipsit de interes sit ar&t&m c& o serie de exemple din textele 
vechi arat& clar c& omdt insemna ineA, in mod restrins, ’troian de z&padA’ : 
cf. Dc acolo nu-fi putea afla cale pre voia sa, cd pre cimpu erau omc)i mart 
{Ureche, Let. 197).

Contextul ne indreptityeijto s& presupunem aceea^i n u an ^  de sens 
In urm&torul exeniplu din CreangA: Fugeam inaintea popii de rupeam
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1 Cf. S. I'u^cariu, Limba romtna, Γ, p. 215—216 $1 harta alcfflullA pc baza <materia- 
lului AI.R (Intrc p. 214-215).

* Vczl Bcrncker, ΓΙ 40 —41.
* Vezi Gherov, Iff 361.
4 Vczl Ttkttn, 1088.
* Vczl Dal, ΓΓ 601 ; Hrlnccnko, 1162.
* -Ghcrov, if f  100.
1 fvck.-Broz, I 784 ; cf. «I rmet 'troian dc zApodA e tc / (ibidem, If 431).

-  c .  i m
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omatul d e  l a  o  c a s a  l a  a l i a  (Amintiri, 21), de§i in alte locuri, la acela^i 
scriitor, cuvintul apare cu sensul generalizat de ’nea, zapadfi.’ *.

Ajungem astfel la concluzia formulata de B. 0. Unbegaun ca sub­
s t i tu te  numelui latin al materiei prin cuvintul slav desemnind ingrama- 
direa formata. din aceasta materie nu e un fenomen izolat in limba 
romina 1 2.

intr-adevar, ca fji n e a , un alt cuvint de origine latina a r i n a  (<  arena) 
§i-a restrins treptat aria de raspindire, pastrindu-se in limba contemporana 
doar in graiurile transilvanene, mai ales in partile nordice3, in timp ce 
in restul teritoriuliu s-a extins cuvintul de origine slava n d s i p ,  n i s i p .

Ca §i in cazul lui s n e g b , toate limbile slave prezinta pentru aceasta 
notiune cuvintul slav. com. p e s - o k o 4. in  schimb, pentru aceea§i notiune 
in limba romina s-a stabilit un alt cuvint slav, postverbal ca §i cele pre- 
cedente, de la verbul n a s y p a t i ,  corespunzator bulg. n a c u n  ’prund sau nisip 
ingramadit pentru a ridica terenul, terasament’, scr. n a s a p ,  n a s i p  ’terasa- 
ment, prund sau nisip adus de apa’ 5. Astfel, numele ingramadirii formate 
dintr-o anumita materie a devenit in romine§te numele materiei insa§i6- 

in  unele cazuri avem de-a face cu o simpla, metonimie, ca de pilda, 
in cuvintul s c o v a r d a  ’un fel de placinta.’, care nu mai inseamna ca in limbile 
slave ’tigaie’, ci ’ceea ce se afla in tigaie’ (metonimia „continator >  con- 
tiinut” ) : vsl. CKOKpâ d, cf. rus. c n o e o p o d a  etc.

Alteori intilnim un alt gen de metonimie, mult mai rara — „obiectul 
produs >  fiinta producatoare” : p a i a n j e n  e o forma contaminate dintre 
vechiul cuvint p a i n g  ( <slav. p a j o l c b )7 §i p a i n j i n a  (inv.) ’pinza de paianjen’

1 Din punctul de vedere al limbii romine actuale comune se poate vorbi doar de o anu- 
mitS nuantii, existenta in acest cuvint, fat5 de nea si ζάραάά, Maestrul Mihail Sadoveanu chiar 
presupune existenta anumitor diferente semantico-stilistice intre cele trei cuvinte: „Diferentiere 
banuesc c& se face intre ζάραάά, omat, nea’*, (In legdiurd ca limba litera l, in Euoctiri, Buc.,. 
1954, p. 36).

2 Les noms de la neige en roumain, p. 350.
3 Vezi ALHn Γ 9 ; ALRMn I 3.
4 Vsl. bg. nsicbn, scr. pesak, sloven, pesek, rus. necon, ucr. ntcon, pol. piasek,.

ceh. pisek etc. Cf. I. Lekov, Eduncmeo u ceoeo6paaue, p. 18; Vasmer, II 347.
5 Vezi Gherov, III  226; BTR, 432 ; Ivek.-Broz, I 767.
6 in limba rointn& veche aria de nlspindire a cuvintului arin& era mai extinsa decit. 

astazi. (Vezi exemple in DA, t. I, partea I, p. 253). Cum a putut s3 se product o asemcnea 
jnlocuire de term eni se poate vedea dup3 corelatia pe care am observat-o in graiul comunei 
Dai$oara (reg. S ta lin ); aici ambele cuvinte coexists, dar nisip denume$te numai nisipul de riu,. 
pe cind arind inseamnft 'paniint argilos fSrimicios* (care se a$ternea in trecut in casele tarii- 
ne$ti sau pe prispA).

7 Vezi Th. Capidan, Elemental slaa in dialeciul aromtn, Buc., 1925, p. 8 ; cf. P. I. Cernih,. 
OsepK pyccKou ucmopuu, jieKcuKOAoeuu, p. 50^
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(cf. bg. naxMcuna). Un caz similar se intilne§te in ‘limba francez& unde 
araignic ’p&ianjen <  pinzil de p&ianjen’ a inloeuit pe araigne ’paing’ K

Caracterul aparte al evolufiei semantice a unor cuvinfce in limba 
romina se poate explica uneori prin leg&turile lor frazeologice cu alto 
cuvinte. Astfel, beznd insemna, la inceput., ca $i in limbile slave, ’pr&pastie, 
adincime f4r& fund’ (concret ’iad’).

De ex.: . . .C i  sd te duel, unde \i-i locnl gdtit in tartar, la / undid 
beznii... (Aveetifa, aripa Hatanei. Gaster, Or. I I 172).

ins4, intr-o expresie ca intunerio beznd ’intunecime adinc&’ sensul 
cuvintului intunerio s-a extiiis §i asupra lui beznd, care a ajuns s& se intre- 
buin^eze §i singur cu acest infeles, „preluind” oarecum sensul cuvintului 
determinat2.

Iat4 un exemplu de intrebuin^are a expresiei in intregime :

Era Intunerlc bcznft,
§-apoi . . .  sd-mi spui pe su flc t:
Era sA las pe plac 
La lupi tn codri vaca,
Ori ce era sd fac?

(Cofbuc, Baladft).

§i beznd singur, cu sensul de ’intunerio’ :
(La cinematograf):

Se face beznft. Trcmurtnd aparc 
Pe ptnza albd fdrd nicio cutd 
Un domti cu cioc.

(Toplrccami, Parodii originalc).

Printre adjectivele imprumutate din dialectele sud-slave r&s&ritene, 
care 91-au modificat sim^itor infdesul, poate fi citat mindru, care a parcurs 
un drum lung $i complicat in cvolufla sa semantical (cf. vsl. μλλΡ'κ ’inte- 
ligent, in(elept’).

E posibil ca in textele vechi sensurile de „in^elept” , ,,in(depeiune” 
ale cuvintelor mindru, mtndrie s4 fi fost livre$ti 91 s&-§i datoieze existen^a 
influen(ei slavone culte.

Cf. Fift . . .  mindri ca ferpii (Coresi, Cazania, 1504)3.
Cf. de asemenea in Codicele Vorone(;ean (1550): lard se neseinre 

de v oi lip situ taste de mtndrie, frazil care in Bihlia de la Bucuregfci (1688) * •

1MPRUMUTURI VECHI SUDSLAVE IN LIMBA ROMINA

1 Cf. Nyrop, Gramm. hist., IV, p. 207.
* Cf. fi Botirclez, Eiim . de ting, romane, f 79.
• Vczi Densuslanu, HLR, If, 457.
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apare modificata astfel: Iara de se lipseste cineva dentru voi de inte- 
lepciunc 1.

in  textele vechi cuvintul mindru apare §i cu sensul de ’priceput, 
§tiutor’, care reprezinta prima treapta in largirea sensului sau : Mindri 
simt (=  sint) a face ran, iar a face bine simt nestiutori. (Propovedanie, 
c. 1600-1650. Gaster, Cr. I  111 ).

Treapta urmatoare in erolutia sensului e ’plin de incredere, multumit 
de insu^irile proprii’ (caci cine e inteligent, priceput, §tiptor, poate fi §i 
plin de incredere in sine). De aici, intelesul a evoluat, dupa toate probabi- 
litatile, in doua directii: una, depreciativa — ’cu incredere exagerata in 
insu§irile proprii, fudul, ingimfat’.

Cf. Plini de toate nedreptatile . . .  sopotitori, clevetnici, uriti de dum- 
neseu, dosdditori, mareti, mindri, incepatori de rautati... (Mss. ante 1618. 
Gaster, Cr. I  50).

A doua directie a evolutiei sensului a dus la o §i mai mare largire a 
lui in sens ,,pozitiv” : ’frumos, minunat, falnic, maret’.

Cf. Pe culmea cea mai inalta a muntilor Carpati se intinde o tara 
mindra si binecuvintata intre toate tarile. (Balcescu, Istoria Rominilor.. . ,  
Opere, vol. V, 1953, p. 207).

In  limba populara (poetica) adjectivul mindru se intrebuinteaza, 
cu acest din urma sens, ca determinativ al substantivelor flacau, fata etc.:

Mindru ciobana$
Din flnier doinas!

(Minastirea Arge§ului).
S a u :

Mindra copilita,
Alb& la peli^d,
Neagrd la cositd.

(Miorita, „Moldova” , H I, 1922, p. 306).

De aici e un singur pas pin& la substantivizarea adjectivnlui, care 
ajunge sa insemne : mindru — ’(flacau, barbat) drag, iubit’, mindra — 
’(fata, femeie) draga, iubita’ 2 :

Luna — lunitd,
De-ai f i  coronifd 
La  mindra-n cosifd.

(Cintcc popular, ,,Gazeta lit.” , 15. I l l ,  1956).

1 Exemplele s la t date de L. §aincanu In cunoscuta sa lucrare Incercare asupra semasio- 
logiei limbei romtne (Buc., 1887), p. 202 urm. Folosind un bogat material din textele vechi 
$i din creatia popular* oral*, $3ineanu face o buna prezentare a sensurilor cuvtntului romtncsc, 
dar, conform schemei sale, el Incadreaza cuvintui la capitolul „Degenerarea cuvintelor” .

2 Cf. diminutivcle mtndrufa, mtndrulitd, mtndrulica, mindruleand.

\
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Prill urmaro, in urma unei lungi ,,inlan(.uiri'’ (,,enchainement”) do 
sensuri, cuvintul m i n  d m  s-a indeptlrtat den tul do mult de semnifica}ia 
initiala. „Verigile intermediare” se gslsosc insa chiar in limba romin& §i, afar& 
de priinul sens, invechit, toato celelalte sint vii in limba rominit actuahl.

Vom da, in sfir$it, citeva exemple din domeniul verbelor.
PimX in prezent nil exista in eft o explicate sufieienta pentru ovolu$ia 

semantic^ a vorbuhii a  ( s c )  g r d b i .  Tn luerarile mai veclii so trecea simplu 
a  g r d b i  <  vsl. rpammi ’rapere’ x, considerind, probabil, eft seliimbarea 
eensului s-a produs in introgime pe terenul limbii romino. A$a credea, 
de pildft, S. Pu^cariu 2. Lucrurilo insa nil stau chiar a$a. ineepufcul acestoi 
modificftri semantice il gftsim incft in limbile slave de sud ; fftrft cercetaroa 
acestei treceri trep tatedelao  mianfftlaalta in inse§i limbile slave nu poato 
fi inf-elee cuvintul rominesc, care s-a rupt complet de sensul initial slav.

Tnfcr-adevftr, in limba bulgarft e p a O n  are o sferft semantical mai largft, 
decit verbul vsl. γρακητη sau rus. e p a O u m b  ’a r&pi, a jefui’ : in afarft do 
sensul ’a r&pi, a jefui, a inh&ta’, limba vorbitft prczintft §i sensul ’6ί»ρ>κο 
bt>prh, TimaM ciijiiio’ (a merge repedc), iar forma reflexive ? p a 6n  c c  in- 
seamnft de asemenea ’a se repezi, a merge repede’, cf. K h d c  c u  c e  e p a C n a A  

η ι α κ α  ? 3 in sirbo-croatft g r a b i t i  inseamnft nil numai ’a jefui, a apuca’, 
ci §i ’a merge repede’, cf. g r a b i  m o m a k  S t o  m u  n o g c d a j n 4, iar g r a b i t i  s c  aro 
de asemenea intelesul ’a se repezi pentru a apuea de la cel&lalt’ (refl. 
reeiproc)6.

A.̂ adar, trebuie sft, pornim nu de la cuvintul atestat in slava vecho 
(care prin ins&§i natura textelor nu poate sft prezinto toato sonsurilo 
existente in limba vio a poporului), ci de la totalitatea sensurilor cuvintului 
in limbile slave, in primul rind, in cele meridionale. in ceea co prive^to 
limba rominft, ea a generalizat ultimul sens.

La inceput, verbul a trebuit s&-i?i jnXstreze nuan^a do vorb do 
ini$care (intranzitiv) — ’a se gr&bi (mergind)’. De ex. :

Apoi $( crAiasa ialA
Vine frumos ImbrAcatA

CdtrA locul sAu grAbe^te.
(I. Harnc, Arghlr $1 Elena, 1800). * *

1 Vezl, dc plldA, Cnndrcn, 554. T iklin, 095, <IA $1 el nccastA ethnologic, dar se lndolc$to 
de jusletce e l : „scniaslologlsch bedenklieli 1st” .

8 litudes de linguistic tie roumaine, CluJ-Buc., 1937, p. 370.
* Mladenov, TAlk. 465.

' 4 Hfrinik, II 353-355.
* Ivck.-Bror, I 334.
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Sail in forma reflexiva:
Prea tare nu va grdbifi,
Ci fiti buni $i zdbooiti.

(Jarnfk-Birseanu, Dome, 494).

De aici, verbul a devenit cu u§urinta tranzitiv :
(1) Ϊ Ι  lua de brat, grabindu-1.
(2) A  grdbi pasii.
Din verb motor, a (se) grdbi a devenit cu timpul un verb eu 

valoare largita ’a face repede o actiune, a urgenta’, cu o intrebuintare 
devenita generala 1.

Yerbul a obosi prezinta, de asemenea, o evolutie semantiea aparte. 
Corespondentele lui, derivate din radacina bos- ’deseult’, se gasesc numai 
in limbile slave de su d : bg. οδοαι, ooocxeaM Ί .  a raminea deseult;
2. (despre vitele de munca) a se despotcovi; 3. (fig.) a saraei’ 2; ser. oboseti, 
obosim Ί . a ramine deseult; 2. a se despotcovi’ 3; sloven, obositi se ’a se 
despotcovi’ 4. A§adar, nici o liniba slava nu prezinta sensul pe care verbul 
il are in romineste §i daca, de obicei, veriga intermediara se gase§te in 
una din aceste limbi, de astadata ea n-a putut fi inca deseoperita. Probabil 
ca evolutia sensului a avut loc in astfel de sintagme ca bg. eo.iom e odoca.t 
„boul s-a despotcovit” sau scr. obosio mi Jconj „mi s-a despotcovit calul”, 
care au putut sa ajunga a insemna calul (boul) a mers atit de mult §i 
obositor ca s-a despotcovit >  calul (bold) a ostenit,'’ 5.

E probabil ca chiar in romine§te verbul s-a intrebuintat- la inceput 
numai cu privire la animale, dupa cum par a dovedi unele atestari din 
textele vechi.

Comp., de pilda, la Ureche : Si dupdmultd goand... o au scos la sesul 
apei Moldovei. Acolea fiindu· hiara [=  zimbrul] obosita, au ueis-o... (Let. 60).

in  exemplul urmator apar, in acela§i context, cele doua verbe sino- 
nime : a osteni (despre oameni) §i a obosi (despre animale); diferenta dintre 
ele pare a nu fi numai de ordin stilistic :

[Scroafa] se zminci de in mina Eniei; el o goni tocma 4 mile pind \
osteni, si scroafa obosi de cdzu . . .  (Aloxa, Gronica, 1620, Gaster, Cr. I, 58). '

I---------------------------- i<
1 Cf. $i derivatul postverbal grab& §1 locutiunile adverbiale de graba, (n grabd. j
2 Glierov, III  306; B T R , 438 ; RB, II  310, 311.
8 Ivek.-Broz, I 839; Rjecnik, V III 430.
* M. PleterSnik, I 739.
5 Comp, versurile populare rom tne^ti:

De cind tree la mtadra dealal 
M i s - a  d e s p o l e o v l t  calul,

in care ideea de oboseaia, dupd un umblet Indelung, rezulta din Intreg contextul. r
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Dat fiind eft a obosi era sinonim cu a ($e) osteni, cel pu^in Intr-o 
parte a semnificafiei sale, acesta din urmft avind o sferft mai largft, primul 
n  ajuns sft fie intrebuintat $i cu privire la oameni.

Cf. Deci dupd ee s-au instiinfat vestire morfii, Ahileu au ohosit, s-au 
ncbunit de durerc. . .  (Virnav, Zabava fandasieij 1802. Gaster, Cr. II, 196).

Chiar $i In acest caz, a obosi pftstreaza. pinft astftzi nuan^a de epuizare 
mai puternicft decit a osteni: Cel osteni! cu greu ar mat putea lucra; cel 
Obosil nu mai poate lucra de loc (Tiktin, 1072).

Datele Atlasnlui lingvistic romin confirmft faptui ca in graiurile 
populare cea mai larga circulate o are verbal a osteni (vorbind despre 
-oameni). Din harta 140 ALRM I rezultft eft sint ustenit, sent ostenit, ostenesc 
alterneazft cu sint obosit, obosese in Muntenia, sudul Moldovei, sudul 91 
centrul Transiivaniei; in apusul Transilvaniei se intrebuin£eaz& mai ales 
sint ustenit, ustenese, iar in centrul $i nordul Moldovei 91 Maramure$ — 
sint trudit. A obosi e rftspindit nuinai in partea sudieft a t-ftrii, ceea ce-1 
leagft direct de limbile slave de sud (singurele in car^ verbul corespunzfttor 
se iutilne§tc), indicind o pfttrundere mai tirzie In limba rominft fa^ft de 
a osteni.

★

Cazuri ca cele trecute in revistft mai huh nu sint unice intre elementele 
slave din limba rominft, atit in riiulul substantivelor, cit al verbelor 
ψ  adjeetivelor. Cele citeva exemple 11-au avut rolul deeit sft ilustreze cit 
de complexft a fost ,,soarta” acestor cuvinte in limba rominft. Apare astfei 
evident faptui eft ele au o istorie a dezvoltftrii semantice bogatft pe terenul 
limbii romine §i eft ridieft uneori probleme interesante chiar pentru sema- 
siologia limbilor slave in ansainblu.

Se poate spuiie, in acest sens, f^rfl exagerare, eft studiul mai amft- 
nunfit al laturii semantice a acestor cuvinte (ca si a celor imprumutate 
de limbile maghiarft $i albanezft) ]>oate aduce o contribute la lexicologia 
$i semasiologia comparatft a limbilor slave. Teritoriul de rftspindire al 
limbii romine, ca tp al limbii maghiare, se aflft intre limbile slave mcridio. 
nale, rftsftritcne 91 apusene, deci pe un toritoriu peste care pot trece diverse 
izoglose ale fenomenelor lingvist ice slave *.

La observable care s-au fftcut pinft acum cu privire la fonetica ele- 
mentelor slave din limba rominft t  care pun o serio de probleme pentru 1

1 Cf. Λ. Mi-Ulet, Le stave commuri, cd. 2» Paris, 1034, p. 1 —2 ; N. von Wijk, Les tongues 
slaves, lie Vuniii ά ta plurality ctl. 2, Hoga, p. 28 u rm .; Π. ί. Avanesov S. B. Bernstein, 
JluneeucmuHecf(ajt erospatfnin u cm pysm ypa α μ κ ο » p. 23 — 24.

φ
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studiul foneticii §i al dialectologiei limbilor slave in ansamblu1, pot fi 
adaugate o serie de consideratii privitoare la evolutia semantica a cuvin- 
telor slave inse§i.

Fara a renunta la tezele semasiologiei traditionale, se impnne in 
viitor folosirea mai larga a noilor metode lingvistice aplicate la vocabnlar : 
analiza comparativ-istorica, geografia lingvistica, analiza legaturilor sin- i 
tactice ale cuvintelor in textele vechi de limba, ,,cimpurile semantice” etc- > 
ίη  aceasta cercetare este foarte important sa se arate cauzele specifice ; 
ale evolutiei sensurilor cuvintelor respective, conditionarea lor sociala §i ! 
materials, caile concrete de realizare a unei astfel de evolutii. E nn lucru 
indeob§te recunoscut ca, mai ales in dezvoltarea latnrii semantice a cuvin­
telor, un rol important il joaca conditiile istorico-sociale cit §i cele psiho- 
logice, alaturi de cele lingvistice propriu-zise.

O atentie deosebita trebuie acordata relevarii a§a-numitei ,,verigi 
intermediare” 2, in evolutia semantica a cuvintelor de origine slava din 
limba romina. Central de greutate trebuie mutat de la considerable I 
abstracte la analiza multilaterala istorica §i comparative a sensurilor 
cuvintelor in insa§i structura semantica a lexicului limbilor slave, ceea j 
ce poate da adesea cheia explicarii evolutiei ulterioare a cuvintului in 
limba romina §i la analiza concrete a ,,comportarii” cuvintelor pe 
terenul limbii romine.

Cercetarea cuvintelor de origine slava in corelatie cu cele mo§tenite 
din latina, cu cele autobtone sau imprumutate din alte limbi (raporturi 
de sinonimie, colizie, legaturi asociative etc.) poate duce la o intelegere 
mai profunda a evolutiei limbii romine in ansamblu.

II . DESPRE NUM lRUL §1 „CIRCULATIA” CITOTTELOR DE 
ORIGINE SLAY A ί ϊ ΐ  LIMBA ΕΟΜίϊΓΑ

Caracterul neomogen al vocabularului rominesc a atras de multa 
vreme atentia filologilor §i oamenilor de culture din tara noastra §i din 
strainatate. Cu trei veacuri in urmS, marele cronicar moldovean Grigore 
Ureche scria pe buna drep tate: ,,A§ijderea §i limba noastra din m u lte

1 Matcrialul rominesc este folosit pe Iarg in rezolvarea unor probleme de fonetica com- 
parata a limbilor slave in IucrSri de ansamblu ca acelea ale lui A. Meillet, 0 . Hujer, A. M. Se- 
li$cev, A. V aillant, pentru a nu vorbi declt de cele ap3rute in ultimele decenii.

2 Asupra problemei „verigii intermediare” in evolutia semantics a cuvintelor vezi arti- 
colul lui R. A. Budagov, O man na3bieaeM0M »npoMewcymoHHOM zeene” e CMWCAoeoM pan- 
eum uu CAoe, in C6opnuK cmameu no λ3biKonnaHuto. IIpo<f)eccopy MocKoecnoeo Vnueepcu- 
m emay anadeMuny B . B , Bunoepaboey, Moscova, 1958, p. 73 — 85.
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limbi teste adunatd si ne teste amestecat graiul nostru cu al vccinilor de 
primprejur, mftcarft eft de la Rim ne tragem, si eu ale lor cuvinte ni-s 
amesiecate” *. Observatia simplft a bfttrinului cronicar, ca §i a celor care 
i-au urmat, era bazatft pe observarea unor stftri reale din limba ,,rumi- 
neaseft” , in care se recuno?teau cu usurintft cuvintele de origine latinft ?, 
care formeazft temelia limbii rominc, dar alftturi de care se distingeau cu 
n^iirin^ft numeroase cuvinte impru mutate de la alte popoare, cu care 
locuitorii Daciei romanizate au venit in atingere.

Impresiona^i de numftrul considerabil de cuvinte provenite din 
diverse limbi vecine 91 eftutind sa fundamenteze 91 din punct de vedere 
statistic teza privitoare la earacterul romanic al limbii romine, unii lingvi§ti 
91 filologi au eftutat in deeursul ultimelor douft secole sft stabileasca. pro- 
porfia elementelor latino din limba rominft, alftturi de cele de altft origine, 
In primul rind slave.

Primul, care a pus problema proporfiei elementelor lexicale din 
limba rominft, a fost I. Ilinkulov, care in prefa^a eftr^ii sale H auepmanue 
npaeuA eaAaxo-MOjdaecKoii ?paMMamunu, apftruta la St.-Petersburg in 
1840, afirm a: „Din punct de vedere material, adieft al masei cuvintelor, 
limba rominft este, in primul rind, o ramurft a latinei” (p. III). §i mai 
departe : ,,Tn general, in ρπν ίιφ ι numftrului cuvintelor care formeazft 
limba rominft, se poate admite urmfttoarea p ropose  aproximativft : de la 
4/10 pinft la 5/10 sint latine, circa 3/10 — slave, iar restul sint imprumutate 
in cea mai mare parte din limbile : maghiarft, tureft 91 greaeft. Un astfel de 
amestec este, dupft toate probabilitft|/ile, o urmare a unei indelungi con- 
vie|uiri a rominilor cu diferite p o p o are ...” (p. V III)3. Dacft se bine 
seama de starea limbii romine literare din prima jumfttate a sec. al XIX-lea, 
se poate spune eft aprecierile aproximative ale lui I. Hinkulov nu sint 
lipsite de fundament, ele fund bazate pe o observable directs, empirieft 
a limbii romine.

Cif-iva ani mai tirziu, I. Heliade Rftdulescu se ocupft 91 el de numftrft- 
toarea cuvintelor strftine in limba rominft, dar cu tot-ul in alte scopuri. 
In al sftu Vocabular de vorbe streine in limba romindy apftrut in 1847, Ueliade

1 Letopiseful fd r ii Moldonei, ctl. n Γί-a P. P. Panaltescu, ESPLA, 1958, p. 07.
* Vezl fi : Miron Costin, De neamut Moldonenilor, In Opert, cd. P. P. Panaitcscu, KSPLA, 

1958, p. 209 iirn i.; SLolnicul C. Cantncuzino, Istoria fd r ii ItomlnettU, cltat In Scriitorii romtnl 
drxpre linihil $i »titt culeg. de Gh. Bulgfir, Buc., 1957, p. 47 — 48 ; DimILrie Canteinlr, Deserierea 
Moldovel, KSPLA, 1950, p. 281 urm. (Cnp. ,,De*prc graiul moldovenesc").

* Vezl *i prima lietil de cuvinte slave In limba rornlnA (pesLe 500 de cuvinte nederlvatc) 
npnrpnlnd aceluio^i (tutor : Co6panue c.uiofmcKux ncpeoo6paanbtx cao6, \jnompc6juicM\AX e 
ea.taxo-Mo.tdaecKOM *auKt, In Co6panue cohuhchuu u ne petto doc, e npnae u em uxax, 0.1Λ 
ynpaxtcuenuH β βαλαχο-ΜΟλΰαοοκοΜ ajm w , SL-Pb., 1840, p. 174 — 200.
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«trinsese circa 1200 cuvinte straine, in primul rind slave, pe care propunea 
— conform tendintelor sale puriste, italienizante — sa. fie excluse din vor- 
birea curenta1. Se §tie insa ca. aceasta incercare anti§tiintifica §i opusa 
bnnnlni simt, ca §i stradaniile de mai tirziu ale latini§tilor (A. T. Laurian 
§i I. C. Massim), care au proscris cuvintele de alt a origine decit cea latina, 
intr-un Glossariu (1871), au fost respinse de opinia publica, romineasca. 
§i luate in deridere de marii no^tri scriitori §i filologi ai vremii (A. Eusso,
C. Negruzzi, Y. Alecsandri, Al. Odobescu §i altii)2.

In  aceasta atmosfera de purism academic apare in 1879 volumul al 
doilea al cunoscutului dictionar etimologic allui A. de Cihac3, care inaugu- 
reaza, de fapt, studiul ijtiintific al istoriei vocabularului rominesc in tara 
noastra. in  prefata scrisa pentru acest al doilea volum, Cihac stabile^te, 
ca §i Hinkulov, o proportie aproximativa a elementelor lexicale din limba 
romina, bazata pe dictionarul sau, proportie care a devenit curind un loc 
comun in toate discutiile lingvistice din deceniile urm atoare: din cele 
δ 765 cuvinte inregistrate in dictionarul sau, Cihac stabilea ca 1/5 sint 
latine, 2/5 slave, 1/5 turce^ti, iar restul de 1/5 maghiare, neogrece^ti §i 
albaneze. Keconcordanta acestei statistici con§tiincioase a lui Cihac cu 
situatia reala a faptelor se datore§te nu atit lipsurilor concrete in stabilirea 
etimologiilor, cit faptului ca dictionarul cuprindea un numar prea mic 
din vocabularul limbii romine si ca. pe atunci nu existau lucrari lexico- 
grafice care sa fi permis o anumita, determinare numerica, a acestuia.

Cu toate acestea, teza lui Cihac a constituit o lovitura. puternica 
data pozitiilor latini^tilor.

in  aceste conditii, marele nostru filolog B. P. Hasdeu a formulat 
pentru prima data un alt principiu, care sa aduca corectivele necesare 
statisticii lui Cihac §i sa dovedeasca. importanta de netagaduit a fondului 
latin din limba romina. Aceasta e celebra teorie a ,,circulat.iei cuvintelor” 4, 
ilustrata. prin textul a doua poezii populare, din care reie§ea ca elementele 
latine au un coeficient de circulatie mult mai mare decit cele slave etc.; 
lucrul acesta este pentru noi astazi mai mult decit evident ceea ce nu 
mic^oreaza insa. cu nimic deosebita importanta a principiului lui Hasdeu, 
a  carui expresie, realizata. cu alte mijloace §i in alte scopuri, o gasim

1 Vczi Opere, t. II, ed. D. Popovici, Buc., 1943, p. 319—367.
2 Vczi, printrc altele, L. §aineanu, Jstoria filologiei romine. Slndii crilice, ed. 2, Buc., 

1895, p. 190 urm.
3 Dictionnaire cVttymologie daco-romane : Γ. Elements la tins . . .  ; I I :  Elements slaves, 

magyars, lures, grecs-moderne el albanais, Francfort s/M., 1870 — 1879.
4 Cuvente den bdtrini, tom. I ll, partea Γ, Buc., 1S81, p. 91 —105 („Limba in circulatiune”). 

Of. $i Elymologicum Magnum Romaniae, t. 1, Buc., 1887, p. XLVi—LVIil (Introducere, Π Ι; 
,,tn.ee consta fisionomia unei limbi”).
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in diver,sele lucr&ri recente de statistic^ a vocabularuluil. Limitat& ins& 
la citeva exemple extrase din poezia popularft (deci din texte omogene), 
aceasta tez& ascundea ins& in sine tendinfa de a niinimaliza rolul §i locul 
elementelor slave, maghiare etc. in lexicul limbii romine.

in  forma in care era expusa .si cu argumentele aduse, ea nu putea 
contribui la studierea obiectiva a cauzelor cultural-istorice care au dus 
la p&trunderea in limba romina a unui mare num&r do imprumuturi din. 
diverse limbi, la stabilirea valorii reale a unei sau altei categorii de impru­
muturi.

Cercetfttorii care au continuat la noi drumul deschis de Hasdeu, 
au adus, pe Iing& argumente bine fundamentate, .si unele teze fara putere 
probant& sau de-a dreptul necorespuuz&toare. De altfel, ,,latinitatea” 
limbii romine nu poate fi pus& la indoial&, atit in ceea ce prive§te structura 
gramaticalft, cit §i in privinfa fondului stabil §i curent al vocabularului 
<,,fondul lexical principal” ), caci, a$a cum spunea S. Pu^cariu, , , . .  .§i in 
privinta tezaurului lexical, limba romm& nu e mai romanicSt, nici mai 
pu(iu rornanica decit limba italianft, francez& sau oricaie alta din limbile 
neolatine, ci pur si simplu rornanica, fard comparative cdci nofitmea «ro­
man ic » e absolutd si nu sufere gradafie” 2 3. Dar S. Pu$cariu gre^ea crezind 
ea, printr-o simple statistic#. bazata pe citeva texte de cite o pagina luate 
din operele scriitorilor clasici (Co.sbuc, Ispirescu, Creang#), va dovedi frec- 
ven(a exclusive (circa 00%) a element elor de origine latin# in limba romina.

8e $tie ast&zi c& iucr&rile de statistics, in lingvisticS pot avea valoare 
numai in cazul opera^iilor cu numere mari, ceea ce permite restringerea 
la maximum a elementului „intimplarcv 3.

§i totu§i, continuind a merge pe acela$i drum 4, D. Macrea a extins
mai tirziu calculele de acest fel la intreaga open! poetica a lui M. Eminescu,

♦

1 Ci. P. Guiraud, Les caracltrcs statistiques (hi vocahutaire, Paris, 1951 ; Η. H. Jossclson, 
The Jtussian word count and frequency analysis of gramaticat categories of standard titerary 
Jtussian, Detroit, 1953 (v. roc. Iu| L. Λ. Novae $i R. G. Piotrovski, In „Bonpocu flouKonnamm", 
1958, nr. 3, n. 133 — 5); Marc Vey, A propos de la stutistique du vocalmtaire tchdquc, R £S, 
XXXTV, J —2, 1957, p. 150 urm. (Uncle observapi pc innrginen lucrArli, nepublicalc Inca, n lui 
J . Jeltnck, J. V. Bedka $ί Μ. TfcMtcIovd, Frekvence slov, stoimych druhCt a ti>ar& v itnkim fasycc).

* LR. Γ, p. 194.
3 Cf. R. G. Piotrovski, rec. cit., p. 131 ; M. Vcy, lucr. cit., p. 150; pentru statisticlle 

lor cci trei nutori cchi au despuiat 75 texte apartinliul uumiir tic 8 genuri litcrarc ; dlc- 
tionnruJ dc frccvcnpl cuprindc circa 27 000 cuvintc IntUnite cel pupil de doua ori printre cclc 
1 623 527 cuvintc tnttinite In cclc 75 texte.

4 Vezi $i D. Ma7.llu, Luccafdrul lui Eminescu. Expresia gtndirii, text critic vocabtilar, 
Inst, de 1st. IttcrorA ?i folclor, 9,Buc., 1937. (IV baza numariUorii clctnenlclor lutinc p  a color 
neiutinedin cunosculul poem cmlncscian, D. Mazilu ajungca la concluzii cu totul fonnallste p  
ncpilnpficc privitoarc la tonalitutea poetieft a textului).
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if

*

cuprinsa. in yolumul I publicat de Perpessicius 1 (numai poeziile publicate 
in timpul vietii poetului), ajungind la astfel de rezultate : din cele 3 607 
cuvinte intrebuintate de Eminescu in poeziile sale, 48,68% au origine 
latina, 16,81% — slava, 11,97% — franceza e tc .; in ceea ce priveste cir- 
culatia (numarnl total al atestarilor celor 3 607 cuvinte fiind de 33 846), 
tabloul ar fi urm atorul: 83% au origine latina, 6,93% — slava, 2,52% — 
franceza etc. 2. Toate acestea sint adevarate, dar aceste cifre sint oare 
suficiente pentru limba romina in ansamblu, nu numai in forma ei literara, 
ci iji in multiplicitatea graiurilor populare ?

De altfel, chiar din luc-rarea lui D. Macrea, care a facut statistica 
cuvintelor limbii romine dupa dictionarul lui Candrea, cel mai complet 
la acea data, rezulta ca in acest dictionar sint inregistrate 43 269 cuvinte, 
dintre care 24 311 cuvinte nederivate, iar 18 958 derivate ,«d variante. 
In  comparatie cu aceste cifre, numarul total de cuvinte din poeziile lui 
Eminescu apare relativ limitat, fapt datorit, inprimul rind, insaiji tematicii 
poeziei eminesciene, precum iji altor cauze generale (specificul limbajului 
poetic in a doua jumatate a secolului trecut etc.). Intr-adevar, un neolo­
gism cult cum e cuvintul amor se intilne§te la Eminescu foarte des (alaturi 
de cuvintul popular de origine slava — iubire), in timp ce plug, de pilda, 
apare in poeziile antume doar de doua o ri3. in  acela§i timp, cele citeva 
milioane de tarani romini intrebuinteaza acest cuvint, ca §i multe altele, 
in fiecare zi de nenumarate ori. Unde e atunci ,,universalitatea” metodei 
statistice dupa textele poetice ?

in  ceea ce priveste proportia elementelor de origine latina, slava etc. 
in limba romina, dupa dictionarul lui Candrea, D. Macrea a stabilit urma- 
toarele : 20,58% au origine latina, 16,41% — slava, 29,69% —franceza etc.4.

in  linii mari, trebuie sa. admitem ca aceasta, statistica. e mai mult 
sau mai putin conforms, cu realitatea; trebuie avut insa in vedere ca 
multe indicatii etimologice sint date de Candrea cu aproximatie, in par-

1 M. Eminescu, Opere, I. Poezii liparite in timpul viefii. Ed. critica ingrijita de Perpes- 
sicius, Buc., 1939.

2 D. Macrea, Circulafia cuvintelor in limba romin&, extras clin rev. „TransiIvania” , an. 73, 
Sibiu, 1942, p. 11—14, 22. Vezi §i : idem, Contribufie la studiul fondului principal de cuvinte a( 
limbii romine, SCL, V (1954), 1 —2, p. 12 — 13.

3 Opere, I, 59/10, 149/33 (vezi Cartoteca Dictionarului limbii lui Eminescu — Inst, de 
lingvistica, Bucure$ti). Trebuie subliniat, cu aceasta ocazie, c& daca vrem s5 studiem vocabularul 
lui Eminescu sub aspectul statistic, trebuie sa luam In considerate to t ce a lSsat el scris (poezii, 
nuvele, articole politico ?i literare, scrisori etc.), nu numai opera poeticS antumA.

4 In afarA de articolelc citate mai sus, vezi $i D. Macrea, Fizionomia lexicald a limbii 
romine, DR, X, partea a ΙΙ-a, p. 3G2—373 ; idem, Despre originea si structura limbii romine, 
LR, ΙΙΓ, 1954, nr. 4, p. 27.
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ticular, in ceea ce prive§te cuvintelo de origine slava. ίη  ceea ce prive§te 
cuvintele de origine francezS·, D. Macrea, urmindu-1 pe Candrea, exagereaz& 
in mod evident (multe franfuzisme nu se intrebuinbeaz& azi, iar multe 
socotite ca atare sinfc cuvinte internafionale) 1.

ίη  sftr^it, trebuie s& ne oprim aici asupra lucr&rii acad. Al. Graur, 
Incercare asupra fondului principal lexical al limbii romine (1954), in care 
autorul d&, printre altele, o clasificare dup& origini a cuvintelor apar^inind 
,,fondului principal lexical” , adic5 a celor mai stabile §i mai larg intre- 
buinnate unit&bi lexic-ale ale limbii romine. Fara a discuta aici criteriile 
alegerii cuvintelor in aceastt! lucrarc si ale granifelor ,,fondului principal 
lexical” , putem s& luain in considerare rezultatele la care a ajuns au to ru l: 
din nuiniirul total de 1 419 cuvinte 2 considerate ca f&eind parte din „fondul 
principal lexical”, 827 cuvinte, adic& 58,21 % au origine latino; 305, adic& 
21,49% sint de origine slava etc. (cele doua grupe impreun& realizeaza 
un num&r de 1 132 cuvinte, adic& 79,70% din ,,fondul principal lexical” )3.

Din aceste statistici se poate tragc concluzia ca elementele slave au 
p&truns adinc in sistemul lexical al limbii romine §i c& chiar intr-o lista 
selectatS dintre cele mai stabile, mai intrebuiutate $i mai productive 
cuvinte ale limbii romine, elementul Slav reprezinta mai mult de o treime 
din num&rul cuvintelor mo$tenite din latina (21,49% f a d e  58,21 % )4. 
Proporfia lor create cu cit l&rgim cercul cuvintelor luate in considerable 
(vezi si corelabiile stabilite in nota precedent·* *!·), in a§a fel, incit, raportate 
la intreg vocabularul limbii romine (dupa dicfionarul lui Candi’ea), ele- 
mentcle slave reprezinta 16,41%, in timp ce elementele latine le dep&fjjesc 
doar cu citeva procente (20,58%).

Totu$i, prin sine insole, listele respective $i statisticile de acest fel, 
do$i sint deosebit de instructive, nu ne permit s& ne facem o idee cit de cit 
complete asupra „viebii” reale a cuvintelor slave in limba remind, asupra 
valorii t<i intrebuinb&rii lor. Acest lucru poate fi f&cut doar printr-o analizft 
coinplcxii a diverselor grupe de cuvinte slave, a corelatiei lor cu celelalte 
cuvinte ale limbii romine $i in primul rind cu cele aparbinind fondului

1 Vczl ΛΙ. Graur, incercare, p. 31—35.
* Avcm in vedere lista cen inai largil de cuvinte (llsla cea mai rcstrtnsft arc un numfir dc 

964 cuvinte, lar cea mijlocle — 1181 cuvinte).
* Vezi listele $1 statisticile autorulul la p. 48 — 50. Cf. corcln[lile dintre cole trel little :

I :  904-645 (G0%) lat., 192 (19,92%) slave
Π : 1181-731 (61%) lat., 245 (20,75%) slave

H I: 1419-827 (58%) lat., 305 (21,49%) slave.
A$adur, In tlmp cc procentu! cuvintelor de origine latina scadc dc la 66% la 58%, la 

cele sluve el create de la 19,92% la 21,49%.
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latin, care constitute nucleul de baza, al lexicului limbii romine. Tocmai 
sub acest raport au fost studiate, in paginile acestei lucrari, elementele 
lexicale de origine slava in limba romina. Glosarul cuvintelor dc origine 
sud-slava patrunse in epoca vecbe, tiparit la sfir§itul lucrarii, cuprinde 
circa 600 cuvinte nederivate; el este insa departe de a fi complet.

Aspectul numeric joaca, fara indoiala, un rol important, dar datele 
lui sint insuficiente. Mai mult, ele sint de cele mai multe ori relative» 
deoarece vocabularul limbii se afla intr-o mi§care continua. In ceea ce 
priveijte imprumuturile vechi sud-slave, multe din ele au incetat de mult 
de a mai fi „slave” , adica, de a fi percepute ca elemente ,,straine” . Altele» 
fie au devenit arhaisme, fie sint dialectale. In sfir§it, in regiunile 
de vecinatate §i de interferenta intre poporul romin §i popoarele slave 
(bulgar, sirb, ucrainean) s-au facut §i se fac numeroase imprumuturi, 
care se raspindesc pe o arie mai mult sau mai putin extinsa,; in limba· 
literara actuala, au patruns fji continua sa, patrunda, o serie de imprumuturi 
din limba rusa.

A§adar, depinde totdeauna pe baza carui material lexical se face 
statistica. Astfel, putem, de pilda, sa. calculam cite cuvinte mostenite 
din latina. §i cite cuvinte de origine slava. etc. se afla. in noul Dictionar al 
limbii romine moderne, care cuprinde circa 50 000 cuvinte (inclusiv deri- 
vatele romine§ti). Am obtine, in acest caz, o imagine statistica a vocabu- 
larului ,,limbii romine moderne” 1 din punct de vedere al originii elemen- 
telor sale lexicale. Din ea vor lipsi insa numeroase dialectisme, cuvinte 
arhaice, care au circulat cindva etc. Totu?i, coroborata. cu alte statistic! 
referitoare fie la fazele mai veclii ale limbii romine, fie la aspectul dialectal,, 
o astfel de statistica ar putea fi instructive.. Acela§i procedeu trebuie 
aplicat §i in cazul cind se urmare§te freeventa cuvintelor in limba romina : 
textele trebuie sa. fie cit mai multe §i mai variate §i sa. apartina. diverselor 
stiluri ale limbii scrise ?i vorbite. in  ceea ce prive§te elementele veclii 
sud-slave, ramine ca un adevar bine stabilit ca. ele se intilnesc intr-un 
procent mult mai mare in dialectele populare, decit in limba literara 
moderns,, care se deosebe§te simtitor, din acest punct de vedere, de limba 
scrisa din sec. X Y I—XVIII. Or, pentru istoria limbii §i a poporului 
romin nu atit statisticile pe baza limbii literare contemporane pot sa ne 
furnizeze material de nadejde, cit studierea atenta a elementelor slave 
de-a lungul intregii istorii scrise §i nescrise a limbii romine.

1 Far^ derivate, am extras din acest dictionar circa 3 000 cuvinte de origine slava (in­
clusiv imprumuturile din rus&, ucraincana etc.). Aceasta lists devine insa mult mai mare prin 
adaugarea cuvintelor de origine slava inregistrate de celelalte dlctionare ?i, in primul rind»· 
de Dictionarul-tezaur al limbii romine.

4



ANEXA I

CU PRIVIRE LA SINONIMIA ELEMENTELOR SLAVE
IN LIMBA ROMIn A

Sinonimia elementelor slave din limba romin& prezintS un interes 
deosebit pentru lexieologia romineascS §i ar putea constitui obiectul unor 
lucr&ri aparte. Sinonimia cuvintelor de origine slavS gi a celor de alt& 
origine, in primul rind latinS, e o dovadS eloeventS a bog&$iei lexical© 
a limbii romine §i a posibilitityilor largi de variere stilisticS in cadrul limbii 
literare1.

In cele ce urmeazS vom schtya doar citeva probleme ridicate de stu- 
dierea elementelor slave in limba rominS sub aspectul sinonimiei. Cele 
spuse mai jos urmeazS, deci, s& fie completate §i dezvoltate in lucr&ri 
speciale consacrate sinonimiei romine§ti.

Sinonimele pot fi studiate din diferite puncte de vedere:
a) din punct de vedere al originii lor;
b) din punct de vedere al funcfiondrii lor in limba respective, intr-un 

anumit moment al evolufiiei ei, in particular, in faza actuals.

1 Desprc slnonlmc In limba romlnft, In particular dcspre sinonimia elementelor slave, 
vezi: S. Pu^carlu, LR, I, p, 20 — 21, 278 urm., 371 urm., 409 ; Al Graur, fncercare, p. 122 — 126 ; 
Idem, Fondul principal, p. 55 — 59; iorgu Iordan, Limba romtnd contcmporand*, p. 42 u rm .; 
Limba romtnd, Foneticd-Vocabutar-Gramaticd, Ed. Acad. R.P.R., 1956, p. 39 — 40. Asupra sl- 
nonimelor, In general, vczl, printre allele : A. Darmcstctcf, La oic d a  mots*, p. 138 u rm .; 
L. A. Bulahovskl, Becd. e nsuKoananue, ΙΓ*, p. 38 — 43 ; R. A. Budagov, Beedenue e nayny o 
fiSkiKC, p. 51—57 (cu Indicapi blbliografice); bro$ura colectlvft, sub cotid. lul S. G. Barhu-. 
darov, Bonpocu coecmcKod naynu . Bonpocu ackcukoaocuu, ccMocuoAoeuu u meopuu ackcuko-  
epatfiuu, Ed. A cad .dc $t. a U .R.S.S., 1957, p. 1 3 -1 5 ;

--A 1·"* **'*■*-'' ' · ‘ -



256 G. MIHAILA
‘ ί

\

Din punct de vedere al originii, analiza preliminara a cuvintelor 
de origine slava in limba romina, in corelatie cu cele mo§tenite din latina 
sau cn alt-e imprumuturi, dnce la concluzia ca esista mai multe tipuri 
de relatii sinonimice:

9

1 ) Cuvinte de origine latina (preeum §i autohtone sau de origine 
necunoscuta) sint sinonime cu cuvinte imprumutate din idiomele slave 
(in epoca veche sau in epocile mai noi).

2) Cuvinte de origine slava sint sinonime intre ele.
3) Elemente lexic-ale slave sint sinonime cu elemente de origine 

neogreaca, maghiara, turca etc.
■i) Elemente lexicale slave sint sinonime cu neologisme latino- 

romanice in limba literara actuala.
Pe linga aceste corelatii binare pot aparea serii cu trei sau mai multe 

sinonime (lat. — si. — magh. e tc .; vezi mai jos).
Din punct de vedere al jnnctiondrii, sinonimele pot f i :
1 ) Notionale sau ideografice, adica sinonime ale caror sfere semantice 

se acopera partia l; ele se pot inlocui unul pe altul numai in anumite sensuri, 
in anumite contexte frazeologice. (Cazurile de „sinonime absolute” sint 
extrem de rare).

2) Stilistice, adica sinonime care se deosebesc prin nuante stilistice 
in cadrul limbii comune, al stilului neutru, sau prin apartenenta lor la 
diverse stiluri ale limbii.

3) Teritoriale (in raport cu limba literara comuna §i in masura 
in care sint incluse in ea). adica cuvinte care denumesc aeeea§i notiune, 
acela^i obieet, dar care se intilnesc in dialecte §i graiuri diferite ale 
limbii comune.

Se intelege de la sine, ca o pereche sau o serie de sinonime pot fi 
in acela§i timp notionale (ideografice) §i stilistice, notionale §i teritoriale, 
teritoriale §i stilistice (in limba literara comuna). ίη  ceea ce prive§te ele- 
mentele slave din limba romina, relatiile pot fi din cele mai diferite: 
fie cuvintul Slav e un arhaism §i se mtrebnin^eaza mai rar, fie cel latin 
are o raspindire mai restrinsa in limba actuala iar cel Slav e general, 
fie unul din ele exprima genul iar celalalt specia etc. '

in  unele cazuri trebuie sa avem in vedere §i faptul c& doua cuvinte 
pot aparea ca sinonime in plan istoric (unul e arhaic sau invechit: de ex. 
moasa—babd, gintu—rod—f  uda—neam ; primele sint invechite).

Mai jos vom da o schita, departe de a fi completa, a principalelor 
grupe de sinonime dupa originea lor, luind ca punct de plecare a seriilor 
sinonimice elementele slave.

: i 
i

}
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in  ceea ce private f u n c \ io n a r e a  sinonimelor, in paginile precedent© 
s-au f&cut, in limitele pe care le impunea caracfcerui lucr&rii de fa$&, unele 
comentarii, care pot servi drept ilustrare pentru sinonimele notional©, 
etilistice ?i teritorialex.

★

1. SINONiME LATINO- (TRACO- ETC.) SLAVE

I
a) SUBSTANTIVE

Natura InconjuriUoarc, relief 

l a c  (lat.) — ie z e r  (si.) — b a l td  ( ?)
c a lc  (lat.) — c& rare (lat.) — d r u m  (gr.) — p o te c d  (si.) — c o ln ic  (si.)
a r i n d  (lat.) — n i s i p  (si.)
p u lb e r e  (lat.) — co lb  (?) — p r a f  (si.)

Fenomenc ale naturii, limp

■nea, (lat.) — z d p a d d  (si.) — o m d t (si.) — n d m e f i (si.) 
a l b a  (lat.) — z o r i  (si.) 
t i m p  (lat.) — v r c m e  (si.)

*
Instrument© $i obicctc gospod&rcjli; brand

s e c u r e  (lat.) — to p o r  (si.)
c i u r  (lat.) — s i l d  (si.)
r e fe a  (lat.) — m r e a jd  (si.)
d o b  ( t) — h ir b  (si.)
s lu p  (?) — u le i (si.) — c o f n i f d  (si.)
p i u d  (lat.) — d ir e td  (si.)
n u tr e f  (lat.) — v i p l  (lat.) — m tn e a r e  (lat.) — b r a n d  (si.)

Regnul vegetal 91 cel animal

{ jr d u n ie  (lat.) — bob  (el.) 
s c o a r \d  (lat.) — c o a jd  (si.)
v i t d  (lat.) — d o b ito c  (si.) — a n im a l  (lat. lit. - fr.) — n d m a ie  (lat. 5, dial.)

1 Cuvlntele respective pot fl Ufor gfisttc cu ajutorul glosarulul.
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jiard (lat.) — dihanie (si.) — jivittd (si.) — gadind (si.) 
vacd (lat.) — ialovitd (si.)
turmd (lat.) — cireadd (si.) — ciurdd (magb. <  gl.) — cird (si.)
purcel (lat.) — godac (si.)
pasdre (lat.) — vrabie (si.)
rindunied (lat.) — Idstun (si.)
pitpalac (onomat.) — prepelifd (si. <  onomat.)
eioc (?) — elont (si.)
fulg (lat.) — puf (si.)

Corpnl omenese

corp (lat.) — trup (si.) 
cap (lat.) — glavd (si.) 
fafd (lat.) — obraz (si.) 
grtimaz (autoht.) — git (si.)
par (lat.) — codite, coade (lat.) — cosite (si.) — plete (si.) — chicd (si.) 
spate (lat.) — spinare (lat.) — girbd (si.) — circd (si.) 
picior (lat.) — croc (si.)
nod (lat.) — oul piciorului (lat.) — glesna (si.)

G. MIHAILA

Termeni de rudenie; soeietate

mama (lat.) — maicd (si.)
unchi (lat.) — bade ( ?) — nene ( ?) — uicd (si.)
popor (lat. - ital., apare in texte din sec. XVII) — norod (si.)
serb (lat.) — rob (si.) — Sclav (lat. lit.)

Stari sufletesti, vorbire

dor (lat.) — iubire (si.) — dragoste (si.) — amor (lat. lit.)
spaimd (lat.) — fried (gr.) — groazd (si.) ,
durere (sufleteasca) (lat.) — tristete (lat.) — jale (si.)
durere (lat.) — boald (si.)
stire (lat.) — veste (si.)
ceartd (lat.) — sfadd (si.) — vrajbd (si.)
nume (lat.) — prenume (dupa lat. lit. praenomen) — porecld (si.)

«
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b) ADJECTIVE
d c f e r t (lat.) -  g o l (sl.) 
ro?u (lat.) — r u m e n  (si.)
s d n d to s  (lat.) — tn t r e g  (lat.) — s d r a v d n  .(sl.) — c ito v  (sl.) 
u m e d  (lat.) — j i l a v  (sl.)

c) VERDE

lu c r a  (lat.) — m u n c i (sl.) — t r n d i  .(sl.)
t r e ie r a  (lat.) -  tm b ld t i  (sl.)
ftd p a  (lat.) -  p r d ? i (sl.)
in n e g r i (lat.) — e e r n i (si.)
v ia  (lat.) -  t r d i  (sl.)
p ld c e a  (lat.) — i u b i  (sl.) — d r d g o s t i (sl.)
p d c d iu i  (lat.) — g r e f i  (sl.)
v in d e c a  (lat.) — le c u i (sl.) — t d m d d u i  (magh.)

2. SINONIME SLAVE

a) SUBSTANTIVE 

Katura inconjuratoarc

n & m ol — t i t i d

m la c d  — m lo f t in d  — m o e ir ld

Agriculture; construct» gospod archil; inslrumenlc obicctc casnice

s to g  — e la te  — c d p if d  

eo tef — c o o in d  
r d z b o i — M o tiv e  

e o b il i fd  — c o r o m U ld  
c i r p d  — z d r e a n fd  — o tr e a p d

Rcgnul animal
- (

c t r d  — c i r e a i d  — c tu r d d  (magh. <  el.) * *
d ih a n ie  — j i v i n d  — g a d in A  »*;'

f

I
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Termeni de adresare, relatii familiare

lele — nand 
doicd — maned

osteni — obosi
b) VERBE

3. SINONIME SLAVO-GRECE§TI, SLAVO-MAGHIARE, SLAVO-TURCE§TI

a) SUBSTANTIVE

Gradina; instrumente §i obieete gospodare§ti

gradina (si.) — livadd (gr. >  si.) 
blid (si.) — farfurie (turc.) 
sfredel (si.) — burghiu (turc.)

Relatii sociale si de rudenie

slugd (si.) — argot (gr.) — slujitor (deriv. <  si.) — servitor (fr.) 
rudd (si.) — rod (si.) — neam (magh.) — gintu (lat.; inv.)

b) ADJECTIVE

bolnav (si.) — beteag (magh.) — Unced (lat.; inv.) 
flesuv (si.) — chel (turc.)

4. SINONIME SLAVO-LATINO-ROMANICE (NEOLOGISME)'

a) SUBSTANTIVE

Natura inconjuratoare; a§ezari omene§ti
*

ostrov (si.) — insula (lat. lit.) 
ulifd (si.) — stradd (ital.)
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Agricultural; instruments §i obieete gospodfircfli

snop (si.) — fa8cicol (lat. lit. — fr.) 
osie (si.) — ax (fr. — lat. lit.)

Timp, atmosfera

vdzduh (si.) — aer (lat. lit. <  gr.) — atmosjerd (fr. <  gr.) 
ceas (si.) ord (lat. lit.) 
veae (si.) — secol (lat. lit.) 
virstd (si.) — elate (lat. lit.)

%

Boli, medicaments

leac (si.) — doetorie (deriv. <  lat. lit.) — medicament (fr. - lat. lit.) 
bolnitd (si.) — spital (germ.)

Rcla(ii socialc

p r ie ie n  (si.) — a m io  (lat. lit. - fr.) 
ob$le (si.) — 8o c ie ta te  (lat, lit. - fr.) 
e fa t (si.) — c o m i l i u  (lat. lit. - fr.)
ja lb d  (vsl.) — ja lo b d  (rus.) — p l in g c r e  (lat.) — r c c la m a f ie  (fr.) — p e t i f t e  (fr.) 

— c e re re  (lat.)

Vorbire; stfiri suflctc^ti; circumstance

g lm  (el.) — v o ce  (lat. lit.) — b o a c c  ( la t.; inv.) 
p r i l e j  (si.) — o c a s ie  (fr. — lat. lit.) 
v in d  (si.) — c n lp d  (lat. lit.)
nddejde (si.) — speranfd (ital.) V
imbold (compus <  si.) — etimul (lat. lit.) 
duh (si.) — spirit (lat. lit.)

b) ADJECTIVE

s lo b o d  (si.) — l ib e r  (lat. lit. - f r .) ; cf. s lo b o z e n ie  — l ib c r ia ie  (fr. - lat. lit.)

c )  V E R B E

s i d i  (si.) — c o n s tr u i (fr,)
*ftr§i (si.) — 8&vtrfi (si.) — termina (fr. - lat. lit.).



Α Ν Ε Χ Α  II

PROBLEMBLE ALCATUIRII UNUI  DICTIOKAR ETIMOLOGIC
AL iMPRUMUTURILOR SLAVE ΪΝ  LIMBA ΕΟΜΪΧΛ1

Primul dictionar etimologic al limbii romine, datorit lui A. de 
Cihac, a aparut acum noua decenii, euprinzind atit fondul latin al 
limbii romine, cit §i imprumuturile din Iimbile invecinate, intre care 
primul loc il ocupa cele slave (Dictionnaire d'etyuiologie daco-romane. I: 
Elements latins compares avec les autres langues romanes; I I : Elements 
slaves, magyars, turcs, grecs-moderne et albanais. Francfort s/M., 1870 — 
1879). Inaugurind studiul fjtiintific al lexicului limbii romine, aceasta 
importanta lucrare, cu partile ei pozitive §i lipsnrile-i inerente2, face parte 
din epoca ,,eroica” i>i ,,romantica” a lexicografiei romineijti, a carei culme 
a reprezentat-o contemporanul lui Cihac — B. P. Hasdeu cu monumen- 
talul sau Etymologicum Magnum Bomaniae ( I—IV, Buc., 1886—1898), 
ramas neterminat.

Cihac a imbrati^at toate elementele componente ale lexicului romi- 
nesc, cautind, dupa cum spune L. ^aineanu, „a lamuri to a te : buna sau 
rea, explicatiunea e datS.” 3. tntr-adevar, fara a minimaliza citu§i de putin 
valoarea operei lui Cihac, contemporanii sji cercetatorii imediat urmatori 
au constatat lacune §i numeroase impreciziuni in diversele compartimente 
ale dictionarului (mai ales in partea a doua), datorite cel putin faptului ca? 
in conditiile de atunci, autorul n-a putut rezolva cu egala competenta

1 SCL, IX, 1958, nr. 2, p. 213—228 (se reproduce cu unele prescurtari). Publicat in limba 
rusS, in „Romanoslavica” , II, 1958, p. 115 — 131, prezentat ca referat la cel de al ΓΥ-lea Con- 
gres international al slavi$tilor (Moscova, 1958).

2 O sinteza obiectiva a criticilor aduse in anii urmatori aparitiei celor dou^ volume a 
d a t L. §aineanu In istoria ftlologiei romine, ed. a 2-a, Buc., 1895, p. 198—206. Asupra lexico­
grafiei etimologice romine§ti in arisamblu, vez i: Iorgu Iordan, Limba romln& coniemporana, 
ed. 2, Buc., 1956, p. 123 — 131 (cap. „Lexicografia romineasca”) ; I. §iadbci, Lexicografia ro- 
mtn& si istoria ctwintelor, LR, 1957, nr. 6, p. 14—70 (Despre Cihac, p. 20—21).

2 Lucr, cit,, p. 200.
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etimologiile latine ale limbii romine, pe de o parte, §i pe eele slave, maghiare, 
turce^ti sail grece$ti, pe de alta parte, ea sa nil mai vorbim de cele autoh- 
tone, r&mase pin& astazi insuficient studiate. ίη  afar& de aceasta, la sfir 
ijitul secolului al Χ ΙΧ -lea $i inceputul celui de-al XX-lea, lingvistica com- 
parativ-istorica a f&cut progrese remarcabile, trecind intr-o faza noua de 
dezvoltare. in  deceniile urmatoare au ap&rut dicfionare etimologice ale 
principalelor limbi indo-europene, in special ale limbilor romanice §i 
•slave care constituie baza solida a cercetarilor etimologice pin& astazi..

Cum era $i firesc, urma$ii lui Cihac trebuiau sa reia in primul rind 
studiul etimologic al fondului latin al limbii romine, care constituie temelia 
ei ca limba romanicA. intr-adev&r, in 1905 Sextil Pu$eariu tip^re§te la 
Heidelberg Etymologisches W orterbuch tier rnmdnischen Sprache. I . Latei- 
nisches Element. Curind dupa aceea, I. A. Candrea §i O. Densusianu 
publica o lucrare similar* *!, Die(ionantl etimologic al limbii romine. Elemen- 
tele latine (Fasc. 1—4, A — Putea, Hue., 1907—1914), r&mas, din ρδ-cate, 
neterminat. Aceste doua lucr&ri sint, pin& astazi, sursele do informa^ie 
•si instrumentele de lucru fundamentale in domeniul vocabularului mo^tenit 
din latina al limbii romine, dar $i ele, dupa. 50 ani de la apari^ie, au nevoie 
de completari $i indreptari.

in  acelaip timp, au fost studiate do eercetatori specializa^i influ- · 
<?ιψι maghiard, greceasca $i turca. tnca la sfir$itul secolului trecut au ap&rut, 
la scurte intervale de timp, lucrari ca : Elcmente nnguresti in limba romina 
de 8. C. Mindrescu (Buc., 1892), in care cuvintele sint impar^ite in doua 
niari categorii: 1 ) provincialisme (p. 29 — 119) $i 2) cuvintele comune tuturor 
rominilor din Dacia Traiana (]). 123 —191); St-udiu asupra elcmentului 
grec antejanariot in limba romintt de G. G. Murnu (Buc., 1894), in care 
autorul distinge cuvintele intrate indirect in limba romina ($i anume, 
prin intermediul slavonei), de cele intrate direct, prin contactul nemijlocit 
cu grecii (mai purine la num ar)1; Influcnfa orientald asnpra limbei si 
culturei routine, voluminoasa monografie a lui L·. ^aineanu (vol. I  iji I I : 
p. 1 —2, Buc., 1900), consacrata influcn^ei turce^ti, care constituie pin& 
ast&zi un model de tratare documentata a influen^ei unei limbi asupra 
limbii romine2.

In domeniul influence! limbilor slave, cercetarile de amanunt n-au 
intirziat sa apara in anii care au unnat publicarii dic^ionarului lui Cibac.

1 Vezi Inlroductrc, p. IX $1 urm. Cuvintele grcce^tl liuprumulatc In secolelc unnfltoarc 
i»u fosl .studhite mai ttrziu de I.. GAUM, Lex mots d'originr nio-grecque en roumain ά t’tpoque des 
Phanariotes, Budapest. 1930. ...

* Gf. $1 lucrnrea upftrutft recent a lut Heltu Wendt, Die tdrkischen Elemente im 
ptimtinischen, Berlin. I960.
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Lucrarile lexicografice speciale propriu-zise in domeniul ,,slavo- 
romin” au lipsit insa in decursul nltimelor opt decenii. S-ar p&rea chiar ea, 
cu mijloacele de atunci, secolul trecut ne-a dat mai mult in aceasta directie. 
intr-adevar, cu 21 de ani inainte de aparitia lucrarii lui Miklosich, I. Hin- 
kulov publica C o 6 p a n u e  C A aenucttux n e p e o o 6 p a 3 n u x  caoo , yn om pe6A aeM bix  

e ASbiKe β α Λ α χο-MOAdaecKOM (peste 500 de cuvinte-nederivate), in a sa C o- 
6 p a m ie  c o m m e u u u  u  n ep eeo d o e , e n poae  u  c m u x a x , Οα ά  y n p a o tc u e n u z  & 

eaAaxo-M OjidaecKOM  h3m kc (St. Pb., 1840, p. 174—200).
Au urm at apoi, in ordine cronologica, lucrarea fundamentals, a lui 

Fr. Miklosich, Die slavisehen Elemente im Bumunischen (1861), care pune 
bazele ,,slavo-roministicii” , §i dictionarul lui A. de Cihac, amintit mai sus, 
neinlocuite pina astazi. Demn de remarcat este faptul ca Fr. Miklosich 
citeaza foarte des material lexical rominesc in Lexicon palaeoslovenico- 
graeco-latinum (Viena, 1862—1865) §i in Etimologisches Worterbuch der 
slavisehen Sprachen (Yiena, 1886). Continnind traditia inainta^ului s&u, 
E. Berneker inregistreaza de asemenea in Slavisches etymologisches Wor- 
terbuch (I. Band, II. Band : Lief. 11, Heidelberg, 1908—1913) cuvinte 
rominei-sti, alaturi de cele maghiare, albaneze §i grece§ti, imprumutate din 
limbile slave. Acest fapt, u§urind intr-o anumita masura cercetarile, a 

,  permis lexicografilor romini sa duca mai departe studiul elementelor slave 
din limba romina. Dictionarele slave existente sint insa nnmai instrumente 
de lucru pentru noi si nu pot inlocui in nici un caz dictionarul etimologic 
al limbii romine pentru par tea slava.

Lipsa unui dictionar etimologic complet al limbii romine a fost 
suplinita, intr-o anumita masura, de dictionarele explicative §i istorico- 
explicative ale limbii romine : L. §aineanu, Dicfionar universal al limbii 
romine (ed. I, 1896 ; de la editia a Ι Ι -a cu indicarea etimologiei cuvintelor),
H. Tiktin, Bumanisch-deutsches Worterbuch, I —II I  (Buc., 1895—1925),
I. A. Oandrea, Dictionarul limbii romine din trecut si de astazi (Dictionarul 
enciclopedic ilustrat ,,Cartea Bomineascd''', Partea I, Buc., 1931) §i A. Scri- 
ban, Dictionarul limbii rominesti (Ia§i, 1939). Dintre autorii acestor dic- 
(lionare, Tiktin este cel mai circumspect §i mai documentat. ίη  ceea ce 
prive§te cuvintele de origine slava, Tiktin nu s-a limitat la Miklosich §i 
Cihac, ci a adus adesea eontributii §i precizari personale argumentate. 
Candrea, de§i, in general se mentine pe aceea§i linie, da totu§i multe forme 
slave cu asterisc, fara a le argumenta. Din acest punct de vedere, partea 
slavS a etimologiilor lui Candrea are un caracter compilativ mai pronuntat, 
de§i nu lipsesc nici aici eontributii personale. Scriban da un material 
etimologic slav destul de bogat, dar adesea necontrolat §i fantezist. Uneori, 
insS, d& sugestii interesante.
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F&r& a incerca o caracterizare §i o criticS mai am&nun£it& a p&rfii 
etimologico slave din aceste dic^ionare, vora semnala ca o tr&s&tur& gene- 
ral& dependen^a aproape totals* de Lexicomd lui Miklosich in ceea ce pr- 
ve$te a§a-numitele elemente ,,vechi slave”. Se §tie doar ca Miklosich a 
citat in dicfionarul sS-u numcroase forme extrase din textele medio-bulgare, 
medio-sirbe $i ruse^ti, ba chiar §i din docurnentele slavo-romine. In acest 
caz, cind nu sintem convimp ( c u  mijloacele lexicografice slave pe care le 
avcm la indeminS) cS un cuvint e atestat in textele vechi slave din sec. 
X —XI, e preferabil s& se dea formelo bulgare$ti (§i sirbe$ti, atunci cind 
sint idontice), pentru a se ar&ta originea sud-slava veche a cuvintului 
respectiv. A$a s-a procedat, de pi Ida, in Dicfionarnl limbii romine mod erne 
(1958). De altfel, la noi, in general, nu se face deosebire intre „slava veche” 
(sec. IX —XI) §i „slava bisericeasca” („slavona” ) de diverse redactii 
(mcdio-bulgarft, sirbS, rusa), de§i acest lucru e absolut necesar, mai ales 
in eazul cuvintelor de origine greac& p&trunse in limba romin& prin 
intermediul „slavonei” tii-zii. Tiktin folosea termenul general de kir- 
chemlaviftch (astiizi am spune altkirchensiam sch), pe cind Candrea §i al|ii 
intrebuin^eazSi peste tot „vsl.” . Noul Dicfionar al limbii romine moderne 
a adoptat, in aceastS. privin|&, un alt procedeu: ex. plug — ,,slav. (vsl. 
plug*)”. Aceasta inseamnil c& termenul respectiv apar{;ine fondului vechi 
de imprumuturi î e& forma ,,veche slav&” este cea mai veche cunoscutft1. 
AceastA formulare este insft mai pufin potrivitA pentru cuvintele bisericeijti, 
cartur&refjti, care, de cele mai multo ori, provin din greac&: in acest caz 
simpla indicate ,,vsl.” sau ,,sl. bis. (<  gr.)” ora mai potrivitft pentru cuvinte 
ca evanghelie, psaltire etc.

U11 loc de seam& s-a acordat etimologiei, in special etimologiei slavo- 
romine, in Diefionarul limbii romine al Academiei Eomine, r&mas neter- 
minat (Buc., 1907—1919, pin& la litera L· — incomplet). ,,Cunoa§terea 
obiripei unui cuvint o necesarS, — aratiX S. Pugcariu in ,,Raportul cft-tre 
comisiunea dictionarului” — pentru stabilirea sensului lui §i pentru ea s& 
se poat& ar&ta, in mod istoric, dezvoltarile semantice pe care le-a suferit. 
Originea cuvintelor poate servi, mai ales la noi Kominii, ca s& elucideze 
inulte probleme ale istoriei $i ale istoriei noastre culturale. Etimologia e, 
in cele mai multe cazuri, temelia oric&rei cercet&ri filologice” (vol. I, 
partea I, p. XXXVII).

1 Idem unei aetfcl dc formulAri apurtinc ucad. JZ. Pctrovici. Cf., In nccastA privintA, cele 
spusc dc acad. Al. Hosetti : „CInd alAlurAm un tcrmcn romlnesc dc unul vechi slnv sail vcclil 
bulgur, accasla nu fiiscumnA... cA tcriucnul romlnesc arc In mod ncnpArat la bazA termenul 
vechi tdav, cl numat cA termenul vechi slnv citat este cel mai vechi corespondent slav cunoscut 
al tcrmenului rom lnesc...M (In fluent a, p. 27).
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in  conditiile in care s-a luerat dictionarul, a fost greu sa se dea toate 
etimologiile cuyintelor romineijti, autorii marginindu-se la etimologiile 
cunoscute, gasite de altii, precum §i la acelea pe care le-au pntut afla 
cu uijurinta. Ei au dat §i „etimologii indoioase” cu trimiterea la autorii 
respectivi §i cu o scurta discutie a lor. ,,Studiile etimologice de pina acum 
sit a tit de putine §i necomplete, cuno^tintele care se cer de la un etimolo- 
gist romin atit de vaste, — caci el trebuie sa. fie romanist, slavist, sa cu- 
noasca limba albaneza, tureeasea, neogreceasca, ungureasca §i germana, — 
mijloacele care ii stau la dispozitie atit de imperfecte, — un dictionar 
bulgaresc, cit de cit complet, lipse^te, cind cele mai multe euvinte slave 
primite de Eomini sint de origine bulgareasca” — iata ,,de ce partea 
etimologica va fi cea mai nedeplina” — conchidea 8. Pu§cariu K

E adevarat ca etimologistul trebuie sa fie ,,poliglot” , dar, in condi­
tiile noastre, forma ideala de lucru este sa. avem speciali§ti pentru fiecare 
compartiment al lexicului rominesc. Cu exceptia lui Cihac, nimeni n-a 
mai incercat de unul singur rezolvarea tuturor etimologiilor romineijti. 
Autorii citati mai sus §i-au ales ei in§i§i fie elementul latin, fie anumite 
categorii de imprumuturi, §i nimeni nu poate contesta ca autorii dictio- 
narelor etimologice — partea latina (Pu§cariu, Candrea-Densusianu) — 
n-au luerat cu succes tocmai pentru ca. erau buni romani^ti. Acelasi lucru 
se cere fji pentru etimologiile slave, ca §i pentru oricare altele.

in  Dictionarul limbii romine moderne partea slava a etimologiilor 
a fost revizuita §i completata de autorul acestor rinduri in faza finala de 
redactare a lui. Tinind insa. seama de caracterul dictionarului, care se 
limiteaza doar la scurte indicatii etimologice, f&ra a face discutii, era 
greu ca partea slava. sa cuprinda. tot ce se putea da pe baza noilor lucrari 
lexicografice (in special etimologice) slave.

Etimologia „slavo-romina” poate fi tratata intr-un mod nou §i 
complet abia intr-un dictionar etimologic special, tot a§a cum fondul lexical 
latin §i celelalte imprumuturi cer lucrari serioase similare, la nivelul 
$tiintei de az i1 2.

★

1 Totu$i, in afara de etimologiile stabilite anterior, in dictionar se dau numeroase con- 
tributii, publicate in revistele de specialitate de V. Bogrea, N. DrSganu, Th. Capidan $i altii, 
care ridica nivelul §tiintific al partii etimologice a dictionarului (Cf. I. §iadbei, art. cit., p. 25).

2 Abia in ultimui timp a inceput sa fie reluata, In paginile revistelor noastre, problema 
intensificarii cercetarilor etimologice cu ajutorul unor metode perfectionate cu folosirea tu­
turor rczultatelor pe care ni Ie poate da in acest domeniu filologia istoria. Cf. I. §iadbei, 
Lexicografia romin& si istoria cuvinielor, p. 30; G. Ivanescu, Note etimologice. Istorici sociala 
in serviciul etimologiei romine, SCL, (VIII), 1957, nr. 4, p. 509. Vezi $i alte etimologii noi in 
paginile SCL §i CL (Cluj).
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Prin urmare, ne lipse§te un dictionar etimologic, aic&tuit la nivelul 
§tlin^ei moderne $i cu mijloacele iexicografice actuale, asem&n&tor funda­
mentals lucr&ri publicate nu de mult de eunoscutul slavist maghiar 
Ist.v4n Kniezsa (A magyar nyelv ssldv jovevinyszavai — ,,imprumuturile 
slave in limba maghiarft” , vol. T, partea 1—2, Budapesta, 1955, 1044 
pag.). in  legatura cu aeeasta problem^ consider&m necesar s& ne oprim 
putin la principiile de alcatuire ale acestui prim volum ai amplei cercetari 
a slavistului maghiar.

Materialul lexical studiat este repartizat in trei grupe m a ri: 1) cu- 
vinte a cftror originc slava este neindoielnica (circa 800); 2) cuvinte a 
caror origine e indoelniea (circa 800); 3) cuvinte de origine neslav&, trecute 
greipt in lucr&ri anterioare intre imprumuturile slave (circa 430)x. Pe 
ling*! aeeasta inip&r(ire pe plan etimologic, autorul distinge, in cadrul 
fieeftrei grupe trei categorii de cuvinte, in raport cu limba literary comun& : 
a) cuvinte facind parte din limba literara comun& maghiar^ (dintre cele 
slave neindoielnice — 460); l>) cuvinte dialectale; c) cuvinte inve-
chite. Aceastft distinc^ie face posibila delimitarea a ceea ce este stabil, 
viu si comun in fondul slav din limba maghiar&, de ceea ce este invechit 
sail limitat din punct de vedere teritorial.

Acad. Ivniczsa se conduce dupft principiile iexicografiei etimologice 
moderne, potrivit eftrora etimologia cuvintelor trebuie studiat& in leg&tur& 
cu istoria iffr, atestata in izvoarele scrise 2. Intr-adev&r, la inceputul fie* 
earui articol se d& istoria cuvintului in limba inaghiant (primele atest&ri» 
variantele cuvintului, sensurile in ordine istorica), dup& care urmeaz& 
echivalcntele slave, in primul rind aeelea care stau la baza cuvintelor 
maghiare, de cele mai multe ori — sud-slave (vechi slave, slave biseri- 
eesti, bulgare$ti, sirbeijti), dupil care urmeaz& formele din limbile slave 
de A])iis $i de R&s&rit. In caziii unor imprumuturi mai noi din sirb&, 
slovenii, slovac& sau ceh& se indieft sursa respective. Bazindu-se pe un 
bogat material informativ din textele $i dictionarele maghiare $i folosind 
toate lucr&rile principale de lexicografie $i lexicologie slav& (in primul 
rind, etimologice), Kniezsa i$i aduce contributia sa in stabilirea originii 
fiecarui cuvint In parte, discutind critic parerile anterioare §i propunind 
ϋοΙιι{ίί proprii.

1 Vezi rczumatul In limba rusfl, p. 1038. indicapile mimcricc au lost luole din nrtlcolui 
iui P. KirAly, CAaenncKoc HJbiKomanue a B em puu ,ia norju'dnuc derma b Aem, „ Bonpocu 
HaiJiiorniaiimi” , 1957, nr. 1. p. 155; vczl I. N. Golen|>cov-KuUizov, C Aaemioocdcnuc o 
Bem puu, „I1;jiiecTiiH ΛΗ CCCP, ota. ληγ. h H 3.'\ vol. XVI, fuse. 6, p. 523 — 524.

* Cf. tie pildfl, A. Krtiout-A. Mclllct, Didionnaire Mymologique de la I any tie latine, Hintoirc 
dts moln, Paris, 1932 (ed. 4, l. I, 1959); M. Vasmer, Hassinches etymutoginches Wdrterbuch, 
Ϊ -Π Γ , Heidelberg, 1950-1938.
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in  ceea ce prive§te grupa a Ι Ι -a de euvinte, demn de remarcat este 
efortul sustinut al autorului de a lamuri drumul, adesea greu de descifrat, 
alcuvintului respectiv pina la limba magbiara (prin filiera slava sail nu),. 
§tiut fiind faptul ca in insa§i lexicologia istorica, slava mnlte probleme 
au r&mas pina astazi insuficient tra ta te1.

Grupa a Ι Ι Ι -a i§i are §i ea justificarea: slavistul magbiar a consi- 
derat necesara nu numai excluderea din li,stele de imprumuturi slave a 
ceea ce nu provine din limbile slave, ci §i argumentarea acestei excluderi 
cu lamurirea etimologiei reale a cuvintului (de pilda, euvinte intrate din 
limba romina : bo)dr <  boier, zsarda <  joarda etc., care pot avea in romina 
etimologie slava).

Autorul a folosit, pe cit i-a fost cu putinta (pe baza dictionarului 
lui Tiktin), material lexical rominesc, citind cuvintele similare rominesti 
imprumutate din limbile slave (mai rar sint date euvinte din albaneza 
§i neogreaca).

Studiul elementelor slave in limba maghiara intreprins de slavistul 
de la Budapesta nu se inebeie insa cu acest volum. in  volumul al doilea, 
in pregatire, vor fi generalizate rezultatele obtinute in vol. I §i se vor 
trage concluziile in ceea ce prive^te fonetica, derivatia §i semantica cuvin- 
telor imprumutate. Autorul va face o prezentare sistematiea a conditiilor 
social-istorice, in care s-au facut imprumuturile respective, ceea ce va 
aduce lumini noi cu privire la insa§i istoria poporului maghiar §i a popoare- 
lor slave 2.

Folosind experienta pretioasa a acestui dictionar, se poate intre- 
prinde §i pentru limba romina o lucrare asemanatoare, avind in vedere 
o anumita similitudine a conditiilor istorice in care s-au facut impru­
muturile respective in limba magbiara §i romina. Mai m u lt: daca. autorul 
n-a avut posibilitatea sa foloseasca materialul rominesc, in masura in 
care aceasta era necesar, §i sa-1 discute cu toata siguranta, in sebimb cer- 
cetatorii elementelor slave din limba romina au in aceasta lucrare un 
instrument de lucru de mare utilitate, deoarece multe euvinte slave sint 
imprumutate concomitent de cele doua limbi sau cbiar §i de limba alba­
neza (uneori de cea neogreaca)3. Se desebide astfel posibilitatea ca intr-un 
viitor nu prea indepartat sa se faca unele cercetari de ansamblu asupra 
influentei slave la popoarele inconjuratoare — balcanice §i din Europa 
rasariteana. Identificarea unor straturi lexicale slave de sud comune

1 Vezi p. 1038; cf. I. N. Goleni$cev-I<utuzov, art. cit., p. 523—524.
2 Cf. P. Kir&y, art. cit., p. 155.
3 Cf., de pildS, magh. akol — rom. ocol (<  si. okofo), magh. asztag — rom. stag (<  si. 

stogh), magh. baba — rom. bab&, alb. babe, ngr. (reg.) βάβω (<  si. baba) etc.
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rorainei, maghiarei 91 albanezei poate duce la unele concluzii de ordin 
cultural-istoric do cea mai mare importanfa.

in afar& do aeeasta, includerea acestor cuvinte, bine studiate din 
toate punctele de vedere (fonetica, derivable, semantic^), intr-un viitor 
dictionar etiinologic al limbilor slave poate da un material suplimentar 
deosebit de interesant chiar pentru istoria limbilor slave in ansamblu.
Ne ijtie e& nu o data sint citate imprumuturile slave in limba romina in 
problemele de fonetica comparativ-istorica a limbilor slave (cf., de pilda, * 
lucrarilc de ansamblu ale lui A. Meillet, O. Hujer, A. M. Seli^cev,
A. Vaillant).

ίη linii mari, la baza dicfionarului etiinologic al elementelor slave 
din limba romina vor sta :

1) Toate dicfJonarele principale ale limbii romine: etimologice, 
istorico-explicative 91 explicative, care euprind 91 cuvintele de origine 
slava (Uinkulov, Miklosich, Cihac, Ilasdeu, Tiktin, Candrea, §aineanu, 
Seri ban, Dic\ionarnl limbii romine al Academiei Romine, Dicfionarul 
limbii romine liter are contemporanc, Dicfionarul limbii romine mo- 
derne).

2 ) Cartoteca Dicfionarului mare (DA), cartoteca 91 manuscrisul 
Dictionarului de regionalismc (Cluj-Ia^i), precum 91 giosarele regionale 
publicate in diverse reviste, giosarele la textele vechi etc.

3 ) ALR 91 ALRM, seria veche 91 cea noua (inclusiv volumele in pre- 
gatire), pentru o cit mai precisa determinare teritoriaia a cuvintelor 91 
a sensurilor lor concrete in diverse regiuni ale teritoriului daco- 
romin.

4 ) Dicfionarele 91 giosarele existente pentru dialectcle sud-dunarene : 
aromin, megleno-romin, istro-romin (Mihaileanu, Dalametra, Capidan, 
Pu^cariu, Papahagi etc*).

5 ) Materialul furnizat de diforite lucrari de ansamblu 91 de detaliu 
asupra elementului slav in limba romina, publicate in {ara noartra 91 
peste hotare, de la Miklosich 91 Cihac incoace.

0) Toate dicf/ionarele etimologice ale limbilor slave, aparute in 
decurs de peste 9aptc decenii : Miklosich, Bcrneker, Preobrajenski (rusa), 
Trautmann (balto-slava), Bruckner (polona), Mladenov (bulgara), Ilolub- 
Kopefaiy (ceha), Machek (ceha 91 slovacS), Vasmer (rusa), Slawski (polona), 
precum 91 alte lucrari de ethnologic 91 lexicologie slava. Acestea sint instru- 
mentele noastre principale de lexicologie etimologica slava, la care so pot 
adduga dic^ionarele de ethnologic indo-europeana ale lui Walde-Pokorny
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§i P o k o rn y T re b u ie  subliniat ca Cihac, pe vremea sa, n-avusese nimic 
asemanator. Chiar Etymologisches Worterbuch der slavischen Sprachen al 
lui Miklosich, care astazi e depart, a aparut cu ijapte ani in urma partii 
a doua a dictionarului lui A. de Cihac.

7) Dictionarele limbii slave vechi §i slave biserice.?ti (Miklosich, 
Sadnik-Aitzetmiiller), precum iji glosarele la diversele monumente vechi 
slave (intoemite de V. Jagic, S. Severianov, K. Meyer, St. Slonski,

i A. Dostal). in  legatura cu aceasta se impune consultarea cartotecii noului 
dictionar al slavei vechi, in curs de publicare sub auspiciile Academiei 
Cehoslovace de §fciinte 2.

8) Dictionarele explicative iji istorice ale limbilor slave: bulgara, 
sirbo-croata, slovena, ucraineana, rusa, bielorusa, polona, slovaca, ceha, 
precum. §i alte materiale de lexicologie fji dialectologie ale acestor limbi, 
in special bulgara, sirbo-croata §i ucraineana.

9) Dictionare etimologice si explicative ale limbilor maghiara, 
albaneza §i neogreaca, precum §i lucrari privitoare la elementele slave in 
aceste limbi sji la cuvintele de origine greaca in limbile slave §i in 
limba romina.

Acestea sint principalele izvoare ale dictionarului etimologic al 
elementelor slave din limba romina, care va trebui sa cuprinda, pe cit 
posibil, toate cuvintele imprumutate din limbile slave, fie ca fac parte 
din vechiul fond Slav — rezultat al bilingvismului slavo-romin, datat cu 
aproximatie sec. V I—X II, fie ca au intrat in epoci mai tirzii pe cale scrisa

1 Despre problematica dictionarelor etimologice ale limbilor slave vezi articolul lui
Ο. N. Trubaciov, ΠρηημχιηίΑ nocmpoenua amuMOAoauuecKux CAoeapeu CAaenncnux sauKoe> 
,,BonpoCH H3biK03HaHHH” , 1957, nr. 5, p. 58 — 72. Vezi ?i articolul informativ al lui Ο. N. Tru­
baciov despre dictionarul etimologic ('manuscris) al lui G. A. Ilinsk i: SmiuioAoemecnuu 
CAOeapb CAaeAHCKUX H3binoe Γ. A . IIAbUHCKOBOy ,,BonpOCI>I 1957, ΠΓ. 6,
p. 91—96 ; T. Lehr-Splawhiski — F. Slawski, Z pracowni stomnika prasioioianskiego, extras 
din „Rocznik Slawistyczny” , t. XX, 1958, p. 3 — 35; V. Kiparsky, Ober etymologische Wor- 
terbucher, extras din „Ncuphilologische Mitteilungen” , 3, LX, 1959, p. 209—230; P. Skok, 
06 smuMOAosunecKOM cioeape xopeamcxoeo, u a u  cep6cKoeo Λ3Μ«α, BH, 1959, nr. 5, 
p. 91—101; V. N. Toporov, O neKomopbix meopemunccKux ocnoeanunx amuwoAoamecKoeo 
anaAU3a, BH, 1960, nr. 3, p. 44—59; Ο. N. Trubaciov, 06 amuMOAoeuuecKOM CAoeape 
pyccnoeo x3biKa, ibid., p . 60—G9.

2 Slovnik jazyka slarosloofaskeho. Lexicon linguae palaeosloOenicae, fasc. 1—3, Praga, 
1958 — 1959 (publicarea continua). Vezi §i darea de seamd Konference o slovniku jdzyka 
slaroslov$nskeho a o elymologickim slooniku jazyku slooanskijch (J. Kurz, R. Veccrka, 
E.HavIovA), „SIavia” , XXIV, 3,1955, p. 123-345, din care rezulta dc asemcnea c5 lingvi$tii 
cehoslovaci sint preocupati si de alcStuirea unui dictionar etimologic al limbilor slave.

J
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(elementele culte din slava bisericeasc#, mai tirziu din rus#) sau pe cale 
oral# (imprumuturile regionale din dialectele bulgare, sirbe§ti §i ucrai- 
nene, cu o r3spindire mai larg# sau mai restrins# pe teritoriul limbii 
ro mine).

O problem#- deschis#, in ceea ce prive$te lista de cuvinte, o constitute 
ineluderea in dic^ionar a toponiinicelor, onomasticii §i numelor de popoare 
de origine Slav# in limba romin#. Dac# fcoponimicele ies din cadrul strict 
al unui dicf-ionar etimologic obi^nuitl, avind nevoie de eercet#ri speciale 2, 
apoi numele de persoane 51 de popoare trebuie s#-$i g#seasc# aici locul 
(ex. B o g d a n , Pirvu, n e a m f  etc.), chiar dac# vor fi incluse numai cele mai 
uzitate in limba comun# din trecut §i de ast#zi.

De asemenea, r#mine de stabilifc in cursul lucr#rii in ce m#sur# vor 
fi inregistrate derivatele pe teren rominesc ale cuvintelor de origine Slav#. 
Uneori acest lucru nu e de loc u$or de stabilit, dat fiind faptul c# adesea 
o tern# slav# e reprezentat# in romine^te prin dou#-trei cuvinte, care pot 
fi derivate atit pe teren slav, cit 91 pe teren rominesc cu sufixe chiar de 
origine slav# (de ex., sufixele -nic, -Ud, -iste etc.). Adesea aceea.$i r#d#cin# 
slav# apare in limba romin# la dou# sau mai multe cuvinte (ex. drag — 
dragonte, a munci — muncd etc.) care trebuie s# figureze in dic|ionar. 
(1ihac, de pild#, grupeaz# cuvintele de origine slav# in mari cuiburi, bazin- 
dii'Se adesea in determinarea inrudirii cuvintelor pe indici prea indep#rta(i 
(valabili doar pentru slava comun# etc.) : astfel, cuvintul zdpadd se afl# 
in acelap cuib cu ndpddesc, ndpaste, prdpddesc, prdpantc (vol. IT, p. 210 — 
—211), in care r # d # c i n a  c o m u n #  e intr-adev#r * * pad- ’a c#dca\ 
dar t e m e l e  sint diferite (*zapad-, * napad-, * propad-), fiind formate 
cu prefixe diferite. Important de refinut aici e ins# principiul, susfinut 
in mod just de Cihac. Tot a§a, Candrea-Densusianu au inclus in cadrul 
articolelor etimologice din dic(ionar principalele derivate ale cuvintelor 
rominegti de origine latin#. tn  tot cazul, ineluderea in dict-ionar a prin- 
cipalelor derivate poate fi socotit# ca necesar#, ea putind indica viabili- 
tatea cut#rui sau cut#rui cuvint de origine slav# in limba romin# 91 furniza 
material pentru cercet#rile consacrate derivat-iei cuvintelor.

1 Toluol un dictionor ca ncela al lul M. Vasnicr pentru limba rusA Include numcroasc 
toponimirc, alfituri de onnmasticA §i ctnonjmie, coca cc face ca dictionnrul sa capctc o $1 mai 
marc valoare informatlvA.

* Problcmclc dc loponimic slavA pc teritoriul R.P.R. constitute obiectul unor ccrcctftri 
Intreprinsc In ultimul limp dc acad. I£. Pctrovici. (Vc7,l, dc pildfl, ΟλαβΑηο-ΟοΛβαροκαΛ 
mononuMUKa na meppumopuu PyMuncKoii I/apodnou PecnyCjtuKu, r,Rom anoslavica'\ Γ, 
195K. p. 9 — 26).
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Fiecare articol din viitorul dictionar etimologic al elementelor 
slave din limba romina va trebui ssl aiba mai mnlte paragrafe, care sa 
cuprinda:

1) Formele (variantele) §i sensnrile cuvintului rominesc in ordine 
istorica, folosind atestarile incepind din secolul al XYI-lea \  precum $i 
indicatii privitoare la raspindirea teritoriala (aici se vor semnala §i formele 
corespunzatoare din dialectele romine sud-dunarene, atunci cind mate- 
rialele de care dispunem arata prezenta lor acolo 1 2).

2) Partea etimologica: pentru cuvintele vecbi se vor da corespon- 
dentele in toate limbile slave (cind exista), trecindn-se in primnl rind 
forma slava vecbe atestata sau slava comuna reconstituita (mai precis, 
sud-slava comuna), iar apoi forma bulgara, sirbo-croata, slovena, dupa 
care urmeaza, cu titlu de comparatie, formele din limbile slave rasaritene 
(ucraineana, rusa, bielorusa) §i nord-vestice (polona, slovaca §i ceha) 
cn indicarea sensurilor fnndamentale in fiecare limba slava·, in primul 
rind in cele snd-slave; pentru cele recente, atunci cind sursa e precisa 
(ucraineana, rusa etc.), se va trece forma din limba slava respective §i, 
la  nevoie, material comparativ din alte limbi (de pilda, pentru imprumu- 
turile tirzii din sirba §i bulgara trebuie date, pentru comparatie, ambele 
forme ; pentru imprumuturile din rusa §i ucraineana trebuie citata· uneori 
§i forma poloneza etc.), in  limita posibilitatilor, se vor da §i indicatii cro- 
nologice privitoare, de pilda, la patrunderea cuvintelor cnlte ruse^ti in 
limba romina, incepind cu a doua jumatate a secolului al XVIII-lea etc.

In  ceea ce prive^te imprumuturile pe cale orala din dialectele slave 
de sud, criteriul cronologic trebuie sa-1 constituie indicii fonetici, precum

272 G. ΜΙΗΑΙϊΛ

1 Intr-o serie de cazuri trebuie folosite $i datele furnizate de textele slavo-romtne, cum 
a ar&tat foarte bine I. Barbulescu pentru cuvintul cinste (Sladii privitoare la limba si istoria 
Rominilor, Buc., 1902, p. 33 $i urm.). Cf. noua etimologie propus5 de G. Iv^nescu pentru 

xuvintul prdodlie (SCL, V III, 1957, 4, p. 516 — 517).
2 S-ar parea ca, asemenea oricarui dictionar al limbii romine, acesta nu poate ii in aeela$i 

tim p $i un dictionar al tuturor elementelor slave din dialectele romine sud-dun&rene. Problema 
ramine aici deschisa : prin neincluderea cuvintelor aromine, meglenoromlne ?i istroromine 
in dictionarul general al limbii romine se recunoa$te tacit ca arom., megl.-rom. §i istrorom. 
nu mai fac parte din limba romina. Cf. acad. Al. Graur, Studii de lingoisticd generald, Buc.,
1955, p. 127 ; idem, Dialeclele limbii romine, LR, 1956, nr. 4, p. 66—69. Punctul de vedere opus, 
traditional, este sustinut in ultim a vreme de D. Macrea, Despre dialectele limbii romine, L R #
1956, nr. 1, p. 5 —24, $i Citeva precizdri in legdturd cu problema dialectelor limbii romtney L R , 
1956, nr. 4, p. 70—74. Cf. si R. Todoran, Cu prioire la o problemd de lingoisticd tn disculie: timbd 
si dialect, CL, 1 ,1—4,1956, p. 91—102 ; B. Cazacu, Autour d’un controoerse lingaistique: langue 
ou dialecle! (Le probUme de la classification des idiomes romans parMs au sud du Danube) f in 
Recueil d’itudes romanes, Buc., 1959, p. 13—29.
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$i rdspindirea teritoriald a cuvintului (de pildd, dacd cuvintul do mind, 
intreg teritoriul limbii roinine, inclusiv dialectele sud-dundrene — ex. 
ncvastd — avem toate motivele sd-1 considerdm un imprumut vechi). 
Tn acest fel se jmate rezolva problema dacd un cuvint sau altul aparfine 
fondului vechi slav sau e un imprumut tirziu din dialectele bulgdre^ti 
sau sirbe^ti1.

3) Semnalarea cuvintelor corespunzdtoare imprumutate de limbile 
albanezd $i magliiard (precum §i, in unele cazuri, de neogreacd), cu indi- 
earea sensurilor principale (s i a sursei de unde e luat materialul).

4) Partea bibliograficd : indicarea dictionarelor de baza etimologice 
slave unde apare etimonul respectiv, a dictionarelor etimologice (§i istorico- 
etimologice etc.) rominc.sti in care apare etimologia respective, alucrdrilor, 
articolelor etc., in care se stabilesc etimologii noi sau se fac corectdri §i 
eompletdri la etimologiile vechi. Opiniile contradictorii, in cazul unor 
etimologii neclare, vor fi de asemenea discutate.

Deocamdatd nu este suficicnt do clar in ce mdsurd cuvintele a cdror 
etimologie slavd e indoielnicd vor trebui scoase intr-o anexd speciala. 
Aceasta va fi posibil abia dupd stringerca materialului de bazd $i pe mdsura 
cristaUzdrii unei pdreri mai mult sau mai putin definitive (de pildd, in 
cazul unor cuvinte atit de mult discutate ca haltd, gard §.a.)2. Tot in 
cursul lucrdriior se va preciza procedeul de prezentare a cuvintelor greceijjti 
(in bund parte religioase) pdtruuse prin intermediul slavonei.

Acesta este numai planul sumar al dic^ionarului etimologie al ele- 
mentelor slave din limba romind, inspirat in bund mdsurd din lucrarea 
similard a acad. Kniezsa ; el nu este ined o machetd a dic^ionarului eti- 
mologic al elementelor slave, machetd ce trebuie in curind intocmitd jp 
supusd discufiei.

Abia dupd intocmirea unui dic^ionar complet, cu articole con- 
sacrate fieedrui cuvint in parte, se poate duce pind la capdt clasificarea 
tematicu a elementelor slave, precum $i studiul multilateral al foneticii, 
deriva^iei §i semanticii lor. Atunci vor apdrea clare conciuziile de ordin 
istoric §i cultural ce se impun in studierea relatiilor dintre poporul romin 
iji popoarele slave vecine, se vor putea aduee coiitributii mai sigure declt 
pind acum la insd$i studierea problemei centrale, care-i preocupd pe istoricii 
$i lingviijtii din (ara noastrd — forinarea limbii $i a poporului romin §i 
partioiparea elementului slav la acest proces complex.

1 Cf., inal ales, celc spuse in accastA privinpl de S. B. Bernstein, PajhicxanuA e o6acl- 
emu CoAeapcKoH ucmopunrcKoti duaACKmoAoeuu, I, Moscova-Leninjirad, 1948, p. 123 — 127.

* Asupra problemdor complexe pc care lc pun unele din cuvintele slave sau prcsupusc 
slave vczl, dc plldft, Ϊ. $iadbd, Probttmele vocabularului romtn comun, Ia$i, 1934, p. 26—41.

i s  -  c .  l m
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Cele citeva sute de cuvinte studiate in lucrarea de fata sint o dovada 
puternica a bogatiei deosebite §i a locului important pe care-1 ocupa ele- 
mentele slave in limba romina. Aceasta este, dupa cuvintele acad. Al. 
Rosetti, „o limba romanica care a suferit o puternica influents slava 
meridionala” \  Alaturi de elementul latin, care formeaza, temelia limbii 
romine, §i de cel autohton (traco-dac), elementul lexical Slav constitute 
unul din componentele de baza ale limbii romine. Vorbind despre compo­
nents lexicului rominesc, acad. Iorgu Iordan precizeaza ca „elementele 
autohtone, latine§ti §i vechi slave” stau la baza limbii romine ca idiom 
de sine statator. „Spre deosebire de cele intrate dupa formarea limbii 
romine§ti, elementele autohtone, latine§ti §i vechi slave, sint rezul- 
ta tu l unui proces intern, petrecut pe teritoriul unde a luat naijtere poporul 
nostru, in urma unui adinc §i prelungit amestec de populatie de proportii 
mari (am in vedere mai ales pe autohtoni ,§i pe slavi), care, din punct de 
vedere lingvistic, s-a incheiat cu biruinta limbii latine asupra celorlalte 
doua” 1 2.

Elementele slave, alaturi de trasaturile „balcanice”, dau limbii 
romine un caracter aparte in familia limbilor romanice, tot a§a cum ele-

1 Influenfct, p. 13. Cf. cele spuse de acad. E. Pctrovici: , , limba romln5 este limba roma- 
nic5 de tip  oriental, deosebite de grupul limbilor romanice de tip occidental, dezvoltata In mcdiu 
tracic, grecesc, maghiar, turcic etc., dar In primul rind slav” . Problemele stiinfelor sociale tn  
dezbaterea Academiei R .P .R . {21—25 martie 1951), Buc., 1951, p. 98.

2 Limba romtnd contemporanda, p. 62.
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mentele germanice confer^ anumite tr&saturi specifice limbii franceze1 
sau eele latino §i franceze — limbii engleze2.

Lcxicnl limbii romine este a§adar, In ce prive§te provenion^a sa? 
foarte pestri$ din cauza originii sale variate. La baza sa st& fondul mo§tenit 
din latin&, care este in acela^i timp izvorul celor mai multe cuvinte formate 
pe teren rominesc, constituind, in bun& m&sur&, ceea ce unii lingvi§ti 
dennmesc „fondul principal lexical” al limbii romine3. Un loc destul de 
important il ocup& elementele autohtone (traco-dace), relativ pu$in nume- 
roase, dar foarte productive 91 stabile4.

Locul al doilea, atit numerice$te, in ceea ce prive§te fondul „activ” 
sau „curent” al limbii romine, cit $i in ceea ce prive?te importanta, il 
ocupft cuvintele populare de provenienta veche sud-slav& r&s&ritean&, 
la care se adaugit numero^i termeni cartur&re$ti proveni{i din slavon& 
(slava bisericeasca de redac^ie medio-bulgar&, in parte sirba §lrus&), precum 
$i o serie de imprumuturi posterioare din limbile slave actuale.

0  anumite contribute la componen^a lexical^ a limbii romine 
actuale 0 reprezintS, pe de o parte, imprumuturile din maghiara (mai 
vechi, generalizate, §i mai noi, dialectale, in Transilvania), $i cele grece§ti 
(vechi $i noi) §i turce$ti, pe de alta parte.

Tabloul vocabularului limbii romine actuale n-ar fi ins& complet, 
data n-am lua in considerate puternica „reromanizare” 5 a limbii literare, 
care a avut loc in sec. al Χ ΙΧ -lea si a continuat intr-o oarecare masur& 
in primele decenii ale sec. al XX-lea 6. E vorba de acele imprumuturi ale 
limbii literare, p&trunse din latina, franceza, italian&, dintre care o parte 
apar(in ast&zi fondului „in ternatonal” , patrunse ca atare §i in alte limbi
europeno ca polona, rusa (din rusft uncle au p&truns in romin& la inceputul
____ ___ *

1 Vezi, de pildii, A. Dauzat, Ilistoirc de la tongue /ranfaisc, Paris, 1930, $ $ 181 — 185 tcu 
bibliografic).

* Vczi, de excniplu, N. N. Amosova, SmuMOAoeuuecKue ocnoebi cAoeapnoeo cocmaea 
roepcMfttnoeo atM.tuucKoeo suuKa, Moscova, 1950, p. 104 urm., 121 urm.

* Vczi Al. Graiir, fncercare; idem, Fnndul principal. Vorbind despre vocabularul limbii 
engleze A. Mclllet arflla Inert In 1914 : „A cn juger par le vocabulaire, i ’anglais scrait un melange 
de gernianlquc et de roman ; tout au plus pourrait-on eoiistater que le funds principal du voca- 
bulaire courant (s. m .~  G. M.), pronoms personnels, noins de nombre, noms des parties du corps, 
noms des anlmaux les plus connus, verbes usiiels tels quo „mnngcr" et „dormir" esl germa- 
nique el non roman". (Le probUme de la parents des longues, In Ling. hist, et ling. gSn.t I, p. 91).

4 Vezl,de ex., I. Iordan, Limba ram. coni. a, p. 01 ; I. I. Hussu, Dispnrifia limbii f i  a popu- 
lafiilar traco-dace, „St. $i ceic. de 1st. veche", V ili ,  1 —4, 1957, p. 253 — 203 ; Idem, Limba traco- 
dacitor, Buc., 1959, p. 119 urm.

4 Tcrmcnul apartlnc lui S. Pu$carlu, LH. I, 370.
4 Vczi paragraful ,,Imprumuturile lntlno-romanlce" In carlea acad. Iorgu Iordan, Limba 

romtnd contemporand p, 67 — 73.
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sec. al Χ ΙΧ -lea), sirbocroata, bulgara etc. in  aceasta privinta, in anumite 
perioade au avut loc exagerari, combatute la timpul lor de scriitorii legati 
de popor §i de oamenii de cultura progresi§ti.

Astazi, in anii democratiei populare, in lixnba literara sint evitate 
in buna masura ,,barbarismele” de prisos, aceasta apropiindu-se intr-o 
mare masura. de baza ei naturala, fireasca, limba intregului popor, in care 
un loc de seama il ocupa §i elementele slave.

Reluarea, in noile conditii de dezvoltare a lingvisticii romine§ti, a 
stndiului originii §i istoriei diverselor stratnri lexicale din limba romina, 
tinind seama de imprejurarile cultural-istorice in care s-au facut imprumu- 
turile, ar constitui un mare pas inainte in lexicologia romineasca. O ac- 
$iune complexa de studiu in aceasta directie ar constitui o baza solida 
pentru alcatuirea unui dictionar etimologie complet al limbii romine, 
care sa insumeze rezultatele cercetarilor etimologice din ultimele decenii 
§i sa constituie, in acela§i timp, o opera originala1 * * IV.

Lucrarea de fata reprezinta o incercare de a rezolva cu mijloacele 
lexicografice noi unele din problemele pe care le ridica studierea fondului 
lexical Slav din limba romina. Autorul a avut in vedere nu numai „eti" 
mologia” cuvintelor §i alcatuirea unui ,,dictionnaire raisonne” mai mult 
sau mai putin complet, ci §i ,,functionarea” cuvintelor respective in limba 
romina. In  acest sens, o importanta deosebita s-a dat problemei repartitiei 
teritoriale a cuvintelor de origine slava, in acele cazuri in care volumele 
aparute pina acum ale Atlasului lingvistic romin, precum §i alte izvoare 
(dictionare, texte etc.), dau un material de nadejde, ce poate fi interpretat 
cu succes2.

O astfel de studiere a „functionarii” cuvintelor poate fi in masura sa 
arate cit de complex §i uneori contradictoriu a fost procesul includerii cu­
vintelor slave in limba romina, sa arate pe baza unui material concret ca 
„substitutia - imprumut este un caz particular al substitutiei in ge­
neral” (L. P. Iakubinski). Cuvintele slave, din momentul intrarii lor in 
limba romina §i pina astazi, se afla in raporturi complexe cu cele latine

G. MIHAILA

1 Indicative etimologice sumarc din recentul Dicfionar al limbii romine moderns (Ed. 
Acad. R .P .R ., 195S) sint departe de a rezMva problemele etimologice ale lexicului limbii romine. 
Necesitatea unui dictionar etimologie propriu-zis, bazat pe principii solide, apare astazi §i 
mai evident^.

8 In aceasta direefie lucrarile trebuic sa continue a tit In adincimc clt in extensiune. 
Despre im portanta geografiei lingvistice in etimologie vezi V. Pisani, jUEtimologia. Storia —
Questioni—Melodo, Milano, 1947, trad, rusa : SmuMOAoetia, Moscova, 1956, p. 72 urm. (Cap.
IV : „Cuvtntul in tim p $i spafiu. Geografia lingvistica”)*
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e tc .; seriile sinonimice semnalate mai sus nu sint decit un caz particular 
al acestor raporturi.

Problemele de semasiologie a elementelor slave, pu^in studiate pin& 
acuni, au constituit de asemenea obiectul unui capitol special din aceasta 
lucrare. Ele trebuie insa aprofundate in viitor pe baza unei analize 
complex© a lexicului rominesc in ansainblu.

In sflrijit, chestiunea numarului cuvintelor slave in limba romin&, 
precum §i aceea a frecvcntei lor, a fost. luata aici in considerate mai mult 
ca o istorie a problemei. Viitorul dictionar ethnologic al elementelor slave 
in limba romin&, pe cit posibil complete sper&m ca va da un raspuns mai 
precis in aceasta directie.

jSTumeroase aspecte ale studierii influentei slave in limba romin& 
n-au fost tratate in paginile acestei luer&ri. A$a, depild&, problema calcu- 
rilor lingvistice din slavil, nu o dat& abordat& de cercet&tori* *, ca §i 
aspectul fonetic al cuvintelor imprumutate n-au fost tratate aici decit 
tangential.

Multe din aspectele influentei slave au fost studiate in ultimii ani de 
]ingvi$ti romini 91 str&ini, dar uncle urmeazS abia acum s& fie reluate §i 
aprofundate. Mai m u lt: trebuie avut in vedere faptul eft influenta limbilor 
slave asupra limbii romine a continuat §i dupa epoca celor mai vechi con- 
tacte. In Banat avem de-a face cu o influenta locals a graiurilor sirbe§ti2, 
in sudul t&rii cu o influentft mai notift bulgftreascft, in Maramure?, nordul 
Transilvaniei, Bucovina §i nordul Moldovei cu influenta ucraineanft. In  
secolele trecute au pfttruns in limba romina uncle cuvinte poloneze,iar limba 
literary a suferit 0 anumitft influentft rusft, Sncepind din sec. al XVIII-lea, 
influentft care a luat forme noi in deceniile care au urmat Marii Bevolutii 
Socialist© din Octombrie 91, i11 special, in anii de dupft eliberarea patriei 
noastre (1944). Aceasta este insft o problemft aparte, care a fost studiate, 
jntr-o anumitft m&surft, atit in lucrftri mai vechi, cit $i in unele lucrftri 
apftrute recent3.

1 Vczi, printre altele, A. I. latim irski, JJa CAaentw-pyMbtncKux ccMacuoAosuuecKUX 
naCAtodenuu, nMOPHC*\ 1904, t. IX, cartea a 2-a, p. 257 — 278; Kr. Sandfeld, Ling . balk., 
p. 85; Al. Rosctll, Influenfa, p. 45 — 47; I. Hizescu, Contribufii la stuiliul calcului linguistic, 
Hue., 1958.

1 De fapt, cltcva din cuvintclc studiate aici par a fi mai do grain! dc originc slrbfl, decit 
bulgarft : ttrnomet, far, ctrd, ρορά $i, ponte $1 altcle, care nu se grisese ustftzi In limba bulgar»!. 
Problema trebuie lnefi studiatft In aprofunzime,a^a cum preconizeazft acad. E. Petrovlci,am intlnd 
lucrarea sa consacrati! elementelor de originc strbo-eroatft din romlm! (LR, 1959, nr. 4, p. 60).

* Vezi, pc lfngfl lucrftrllc lui C. Sanzewitsch, H. BrOske, D. Schcludko, Margareta C. $tefft- 
nescu, S. l.ukasik, contribupile noi In acest dorneniu: Acad. lorgu Iordan, Jnftuenfc rusefti asupra 
limbii romtnc, Rue., 1949 ; Idem, Limba romfnd conlemporam1*, p. 98 urm. (Cap. V ; „Schim-
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Rezultatele obtinute in nltimii ani in domeniul studierii relatiilor 
lingvistice slavo-romine, , diver sele lucrari consaerate unor probleme spe- 
ciale, aparute in ultimul timp, dau posibilitatear sa se intrevada in viitor 
aparitia unor lucrari de sinteza, asupra influentei slave in limba romina, 
lucrari menite sa aduca eoncluzii noi decurgind din interpretarea multi- 
laterala a materialuliii faptic lingvistic §i istoric, acumulat in decursui 
unui veac de studii „slavo-romine” .

> -

V

bari !n vocabularul limbii romtne literare dupa 23 August 1944”) ; G. Mihaila, Observafii asupra 
influenteiΎuse in vocabularul limbii romtne contemporane, LR, 1954, nr. 3, p. 27—35; S. V. 
Semcinski, JleKcunecnue zauMcmeoeanua U3 pyccmzo u yupauncnozo azbiKoe e pyMwhckom 
H3UKe. Autoreferat, Kiev, 1958; V. Vascenco, BocmoHHocaaeancKue zauMcmeoeanua e py-  
mhhckom azune. Autoreferat, Leningrad,, 1958.
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f l P E B H H E  IO H iH O C J IA B H H C K H E  3 A H M C T B O B A H H H  
B  P V M U H C K O M  H 3 b I K E✓

PE3IOME

HacTonman paGoTa πμοθτ b cbooH ογιιοβθ KanflHAaTCKyio AiiccepTauiiio, 
BaupUHeHHyiO βΒΤΟρΟΜ B MoCKOBCKOM y HUBCpCI!TCTG MM. Μ . B . JIOMOHOCOBa
b 1957 r. Πρπ πο^ΓοτοΒκβ TCKCTa κ neqaTH βΒτορ Biiec pnfl HSMciiGHiift 
κβκ b cTpyKTypy paGoTM, τβκ π  b AGTajm, AoGaBiiB, b qacTHOCTii, ηοβμ θ  
Aamiwe, noHepnnyTue 113 cJiOBapeit h paanwx paGoT, π ο η β ιιβ π ιιιχ ο η  b 
nocnejuiee BpGMn.

KpoMe „BBeA<»HHH” paGoTa coAcpauiT αβθ ocfiOBHue qacTii („Οπωτ 
Κ.Ί300ΙΐψΐΙΚ8Ι{Ι!ΙΙ ΑρβΒΙΙΙΙΧ IO>KHOCJiaBHHCKIfX aailMCTBOBauntt Β pyMbIHCKOM
H3hiKe ” h ĴleKCHKO-ceMaiiTiiHecKHe naGjnoAGHHfl”), a τβιοκβ ABa npHJio- 
WGHJIH ( „ K  Bonpocy O CUHOHIIMIfKG CJiaBHHCKHX 3JICMGHT0B B pyMUHCKOM 
*!3mkg” h „ K  Bonpocy o cocTaBJieimn π τη μ ο λ ο π ριθ ο κ ο γο  cjiOBapn cjiaBmi- 
cKiix saiiMCTBOBamitt b pyMUHCKOM nauKG”). B kohug κ η ιιγ ιι aaioTCfi 
Git6.THorpa<J)iimcckii!! ynaaaTejib h ynaaaTGJib cjiob.

★
B dtom r o s y  ifcno jiiiH eT cn  cto  jic t  c n a q a j ia  n a y q i io r o  iiayM ciiiin  cJia· 

BHiicKoro β α η η η ιιπ  iia  pyM uticK iift n a u K , noJioM ceiiiforo iiaBGCTiioft paG oT oll 
B e.n iK oro  ojiaBHCTa Φρ. M n K Jio u n ria  „C jiaB m icK n e  ojicM eiiTU b pyMbincKOM 
B3MKe” ,(nptM CTaBjreHnoW  b 1 8 6 0  r . ,  H a n c q a T a im o tt b 1861 r .) .  B cjiga  a a  M h h - 
JIOilHIHCM H3VHCHHOM CJiaBHIfO-pyMbllfCKHX HSblKOBUX CBflaett 3aHHMaJIIfCb
B . Π . X a jK a c y , A . H h x a k , A . M. flu iiM iipcK H tt, 11. A . C u p n y ,  M. E o r a a i i ,  
JI. M ifJieT iiq, B . U ohgb , 0 .  f le n c y u ia H y ,  M. B a p G y jie c n y , Κρ. C a i ^ c j i b # ,
II. C h o k , C . I ly u iK ap H y , T . K am iflaH , A . P o c g tth , 9. ΠβτροΒΗΜ, C. B . B e p n -
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nrreftH, P. A. EyjjaroB π μηογπθ spyrne cjiaBncrti η poMaHUCTH, BHecnrae 
cBOii ueHHBrfi BKJiaa b nay aerate caaBHHCKoro βηπηηπη Ha pyMHHCKnfi H3HK.

cnx nop, o^HaKo, βηπμβηπθ yaenbix npnBJieKana b nepByio oaepeab- 
φοΗΘτπΗβοκαπ cTopoHa 3anMOTBOBaHHHx cjiob b cBH3n c o6meii npo6aeMoft 
onpeaeaemra anoxii nporaiKHOBeraia b pyMHHCKnfi h3hk 3anMCTBOBaHHbix 
cjiob n cjiaBHHCKiix îiaaeKTOB-ncTOBHiiKOB. 0 6 hhho aonycKaioT, hto ^peB- 
Hefimne κοητβκτη po>iaHCKoro HaceaemiH KapnaTO-ayHaficKnx oSjiaCTefr 
c cjiaBHHCKiiM HaceaeraieM 5oarapcKoro rana nMejm MecTO β VI—XII BB.r 
b anoxy TaK Ha3MBaeMoro cjiaBHHO-pyMHHCRoro 6njnrarBn3Ma (Pocctth).

OcTaBJiHH nona β οτοροΗβ ιππροκοβ o6cy;Kaemie ifaHHoro Bonpocar 
Ajih  KOToporo noTpeSoBaancb 6 h  h o b h 6 ncTopnaecKne /jaHHue, aBTop 
caeji iieaecoo5pa3HMM 3βηητβοη Jinnib o^hhm acneKTOM , ,c jiaBHHO-pyMHH- 
CKofi5’ προδαβΜατπκπ, a πμθηηο nccae^OBaraieM jieKCHKn K>}KHocJiaBflHCKoro 
npoHCxO/K-ieHnH QoarapcKoro Tima, nponnKmeii b pyMHHCKnfi H3HK n3ycT- 
hbim nyTeM b anoxy apeBHenmnx cJiaBHHO-pyMHHCKHx κοητβκτοβ (npnnepHO 
c VI b. no XII b.), a TaKHie, oTaacTii, n3yaeHneM κηπ/Κηηχ cjiob (no npafi-
Ηβϋ Μβρβ B MOMeHT ΠρΟΗΠΚΗΟΒβΗΙΙΗ), ΠΟΗΒΠΒΠΠΪΧΟΗ B pyMHHCKOM Η3ΗΚΟ
β anoxy cJiaBHHCKoΰ KyjibTypH β pymhhckiix 3Θμ:ιηχ (^ο XVI β.).

ΙΊοχο^η Π3 n^en, BMCKa3aHHHx JL Β. IIJepQofi, 31. Π. HKy6nHCKHMr 
A. M. CejnnneBHM n ^pyriiara οπηγβποτβμη, aBTop ycTaHaBoneaeT npuH- 
r^nnnanbHoe pa3Jinaiie MeHtay 3Επμοτβοββηιιημπ β οο6οτβθηηομ cMHCJie 
3τογο cnoBa, κοτορΗβ hohbjihiotch OAHOBpeMeHHo c πρπΗΗτηβΜ KaKoiKm6a 
Bemn njin ποηητπη, π cnoBajm, He οβη39ηηημπ c hobhmh npe^xieTaMir 
HJin ΠΟΗΗΤΙΪΗΜΠ, ΠρΟΗΠΚΠΙΙΙΜΗ B HOBblU H3HK B pe3yJIbTaTe aByH3HHnH, B 
nejiax Han6otTbmefi 3KcnpeccnBH0CTii n τ. π. 3 to flBJieraie mojkho aerno 
HaSjnoaaTb b n3yaeHHHx aBTopoM rpynnax cjiob, xoth paannane Me/K^y 
^ByMH TnnaMii He Bcerjja KaTeropnraio; θτο τθμ 6onee bo3mojkho, nocnoJib- 
ny β pflAe cjiynaes τρν^ΗΟ BOCcxaHOBiiTb ycaoBna, β κοτορπχ το njin nnoe 
CJIOBO npOHUKJIO B HOBKE& H3BIK.

B jieKcnKo-ceMaHTHHecKOM aHajin3e TeMarnHecKnx rpynn aBTop 
HCn0JIb30BaJI, B HaCTHOCTH, âHHHe TOJIKOBHX Π ΠΟΤΟρΠΗβΟΚΗΧ cjioBapeifc 
pyMHHCKoro, 6ojirapcKoro, cepScKoxopBaxcKoro h3hkob η, β π3βθοτηο& 
CTeneHH, ^jih cpaBHemia, cJioBapii caoseHCKoro, ynpanncKoro, pyccKoro  ̂
a HHorfla π 3anaaH0CJiaBHHCKiix (nojibCKoro, aemcKoro, caoeaiiKoro) H3bi- 
kob. Kan npaBmio, Hapaay c npnMepaMn cjiaBHHCKHX 3anMCTBOBaHnn &
pyMHHCKOM H3bIKe, npHBOAHTCH B COOTBeTCTByiOmHX MeCTaX H CJiaBHHCKHO 
33HMCTBOB3ΗΙΪΗ Β ΒβΗΓβρβΚΟΜ Π aJl6aHCKOM H3bIKaX (HHOrfla H B HOBOrpe- 
necKOM) c τθμ, ητο6η nonasaTb, xoth 6h aacraHHO, o6mHOCTb pa^a cJiaBHH- 
ckiix eaiiMCTBOBaHiin β Tpex (aeTbipex) H3HKax. KpoMe τογο, aBTop ^eaaer 
nonbiTKy ycTaHOBHTb Ha ocHOBe „PyMUHCKOro πιιηγβηοraaecKoro aTJiaca5>
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apeaji pacnpocTpanemiH pnAa cjiob cJiaBHiicnoro nponexowAeHiiH b pyMMH- 
ckom fl3UKe (HacKOJibKo Gmjio βο3μο>κηο, βΒτορ πριίΒΛβκ H ΑβΗΗΜβ apy- 
MbincKoro). PaayMeeTcn AeTajibnoe nayHemie MaTepnaJia botom nanpaBJieniiH 
— acjio 6yaymero. B pH^e cjiynaeB, b ocoGennocTii b ceMaciioJioriPiecKoft 
nacTH, npiiBOAHTCfl niiTaTbi ns pyMbiHCKOii JiHTepaTypH XVI—XX bb., 
h t o Gh  HJiJiiocTpnpoBaTb paaBimie SHa'iemift cjiob.

B p«AO pafioT, nocBHiqeHHbix cjiaBnucKiiM jieKCHHecKHM ajieMeiiTaM 
pyMbiHCKoro HBbiKa, cjiOBa 6bijm pacnpeAeJienbi no rpynnaM c τβΜ, ητοδυ 
yc.TanoBHTb τθ paa^ejibi pyMUHCKott JieKciiKii (n, cjieAOBaTejibHO, o6jiacTii 
AiaTepiiajibnoit 11 AyxoBHoft KyjibTypu), b κοτορυχ b nanGojibiiieii wepe 
npoflBiiJiocb cjiaBHHCKoe BJiiiHHiic (paGoTbi 0 . ^eiicyiiifliiy, A. H. flijiiMiip- 
cHoro, B. HoneBa, T. KaniiAaHa ii b ocoGenHOCTii A. PoceTTii). OfluaKo 
noAoGiiiie KJiaccinJmKanini JieKCHHecKiix eAiimm He ^aioT nojinoro npeA- 
CTaBJiemiH o MecTe, samiMaeMOM AannuMu cjiOBaMii b jieKcimecKoft οηοτθμθ 
pyMbIHCKOrO H3bIKa.

BoJibiiiiiHCTBO cJiaBHHCKiix BaiiM CTBOBannit cocT aB Jin ioT  ιιμ θ η β  c y n j e c r -  

B iiT ejibH bie; o a h &ko  μ ιιο π ιθ  113 m i x  n p n n a A J ie iK a T  ii A p y n iM  ^acTBM  p e n n :  

liM eiiii npiiJiaraT eJibH O M y, r j ia r o j iy ,  a  Tan w e  n a p e m u o ,  n p e A J io r y , iiM em i  

H iicJiiiT eJib iioM y. 3 t o t  J ieK C H iecK iift M a rep iiJ ia  (c B u in e  6 0 0  nenpoH B B O flH bix  

c jio b , G ojiee hjih  M en ee p a c n p o c T p a n e n n b ix  b  c o e p e M eim o M  pyM biiicKOM  

n a u K c ) , p a cn p eA eJ ieH  n o  r p y n n a w  n  n p o a H a J iiia n p o B a n  b  n e p e o t t ,  G ojiee  

oO unipH ort, q a cT ii paG oT bi. K  aanMCTBOBamibiM HenpoiiBBOAHUM  cjiOBaM qacTO  

n p n .ia ra io T C H  ocn o B H h ie  cjiaBH H CK iie n p o n a B O A iiu e  (iip o H H K in iie  b  p y M b in -  

CKIltt H3MK) HJIH Π ρ0ΙΙ3Β0Α«Μ Θ  Ηβ ΠΟΗΒΟ pyMUHCKOrO H3bll<a C ΤβΜ, MTOGbl 

n o n a s a T b  h x  n p oflyK T H B iiocT b  h  ceM aH T im ecK iift ο 6 τ>θμ .

Hu we npiiBOAflTCH jieKciiHecKiie rpynnu, npoaHajinenpoBamibie b 
nepBott hocth paGoTbi:

A. IIMena cytqccmeumeAbHbie: I. CjiOBa, OTiiocniUHecfi κ ce.7ibCKOMy 
X03HftcTBy (nadBaiiMH cejibCKoxo3HftcTBemibix opyAntt, cpe^cTB nepeABii- 
weiinfl, ceabCKoxo3HttcTBeHHbix yroAHft,* TepMHiiu, cBH3aiinbie c oGpaGoTKOft 
3CMJIH; nasBaiiMH cena, aJianoBux ii TepMimbi, cBnaamibic c nx oGpaGoTKoft, 
a Tanwe c oGpaGoTKOtt jibiia, Koiionjm ιι τ.π.); II. CjiOBa, OTiiocmnnecH κ 
M&Tepuajibiioft nyjibType (aom, A»op, riocejieiiHn; AOMamunn yTBapb, xo- 
aHftcTBeHHue opyAwn η πρβΑΜβτυ; peMecjia, ToproBJin; miTamie, oacwab 
η τ.π.); III. OioBa, oTnocmuiiecfi κ pacTiiTejibHOMy Miipy (naaBamin wyjib- 
Typiibix pacTeimft, nojieBbix h Jieciibix pacTemift); IV. CjiOBa, OTiiocmunecH 
H IKHBOTHOMy Miipy (ηΒ3ΒΒΗΗΗ AOMaiUHHX HIHB0TI1UX H IITHIJ, AHKHX >KH- 
BOTiibix h nmu, puG, naccHOMux η τ.π.); V. CjiOBa, OTHocmmiccn κ onpy- 
waiomeft npiipoAe (JιaHA^Jaφτy, boahijm npocTpaiiCTBaM, HBJieiiHUM npiipoAU, 
iioroAe) ; VI. Cjiosa OTiiocmiiHecn κ HejioBenecKOMy rejiy, Gojigsiihm,
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HapO^HOtt Μ θΑ Η φϊΗ θ; V I I .  CjiO Ba, CBH3aHHbie C OGmeCTBeHHbiMH OTHOOie- 

HHHMH JHOflefi (H a3BaH IIfl pOflCTBa, ΗΒ3Β3ΗΗΗ flOJI>KHOCTeft H paHrOB B φ β ο -  

AajibHOM o G n jecT B e; cjiO Ba, o n p e a e J in io in H e  co ijn a jib H o e  n o J io m eH iie , 0 6 - 

m ecT B eH H H e o τ η ο η ιθ η ιιη  jik) αθμ ; cjiO Ba, ο β η β β η η η θ  c  K y jib T y p o ii, ijepK O Bbio, 

o 6 biH aflM ii, HapoAHbiM H ποΒβρΗΗΜ Η η  τ .π . ) ;  V I I I .  CjiOBa, O TH O cam iiech  k  

ayxoB H O M y, BH yTpeH H eM y M u p y  n ejio B eK a  (a y in eB H b ie  c o o to h h h h , Ka^fecTBa; 

p e n b ;  aS cT p aK T H b ie π ο η η τ η η  η  τ .π .) .

E . IIMena, npuAazameAbnbie: C jiO B a , onpe^eJiniomHe φπ3ΠΗθθκιιβ 

m ncH X H H ecK iie C BoiicTBa jn o ^ e ii ,  φπ3ΗΗθ0ΚΗβ n p ii3 H a K ii ^O M anm ux jk iib o t h h x  
II T. Π.

B .  Γ AdZQ&hw CjiO Ba, O T H O cam necfl κ  T p y a y ,  τθ χη π η θ ο κ η μ  n p o ijecca M  

H KOHKpeTHbIM fleftCTBIIHM, COCTOHHIIflM II peaKIJlIflM ΗΘΛΟΒβΗβΟΚΟΓΟ TeJia,

flym eBHW M  ο ο ο τ ο η η η η μ , v e r b a  d ie e n d i .

Γ . Jlpyzue nacmu penu: H m h  H i ic j u iT e j ib H o e ,  H a p e B H ff , n p e A J i o n i .

.H eT ajibH bifi a H a jn i3  yK a3aH H b ix  JieKCHnecKHx r p y n n  π ρ π Β Ο β ίιτ  κ  

TBep^O M y 3aKJH0^eHHK) O CMJIbHOM CJiaBHHCKOM BJIHHHHH B JieKCHKe pyM HH- 

CK oro flSbiK a, b k jiio t o h  h  T aK ne m eH ee a o cT y n H b ie  jjjih npoH iiK H O B em iH  

n y m ^ b ix  3λ θ μ ρ η τ ο β  oG jia cT ii c j io B a p H o ro  c o c T a e a , K aK ^npujiaraT ejibH bie, 

r j ia r o J ib i, H iicjiH T ejibH bie, H a p en iiH , n p e ^ J io r ii .

E o j ib in a H  n a cT b  cjio b  cjraBHHCKoro n p o i i c x o  a n e m i a  iir p a e T  BaH iH yio  

p o j ib  n a n  b  caM oii jieK cnnecK O ft ciiCTeM e p yM b m cK oro  H3HKa, T an n  b  cjiobo- 

o6p a 3 0 B a H H H  II Β rpaM M aTHKe, nOCKOJIbKy ΗβΚΟΤΟρΗΘ 113 3 TUX CJIOB HBJIHIOT- 

CH CJiyjKeGHHMH HaCTHMII peB H .

I Ip a B n jib H o e  ncTO JiK O Bam ie θ τ ιιχ  Φβ κ τ ο β  ιΐΜ θβτ G ojib in oe n p m m iim ia J ib -  

H oe 3 H a H em ie , n p e flO C T e p e r a n  H a c , c  oflHOii ο τ ο ρ ο Η Η , ο τ  HeflOOijeHKH c jia -  

BflHCKHX 3JieMeHTOB, a  C f lp y r o f l  CTOpOHH, OT paCCMOTpeHHH pyMbIHCKOrO 

H3biKa K an  ,,cM eu ia H H o ro M H3biKa. PoM aH CK iiii b  c B o e ii o ch o bc , n p e n in e  B cero  

n o  cB oeiviy rpaM M aTiinecK O iviy ο τ ρ ο ιο ,  φ ο Η β τ π ^ β ο κ ο β  cn cr eM e  π KopeHHOMy 

JiaTHHCKOMy JieKCHHeCKOMy φ θ Η ^ ,  pyMblHCKIIH H3MK BDIITaJI B c e 6 a  60JIb- 

m o e  KOJiHnecTBO cJiaBHHCKnx c jio b , hto  h  cocT aB JiaeT  o ^ n y  H3 e r o  c n e ij i i-  

φ ιΐΗ β ο κ π χ  π β ρ τ . B  p e e y j ib T a T e  cjiaBH H CK oro b jiiih h h h  JieK ciiK a pyMHHCKoro 

H 3biK a CTaJia G o r a n e , p a 3 H o o 6 p a 3 H e e  b  jieK ciiKO-ceM aHTiiaecKOM  h  c t iijih c t ii- 

ηθοκομ  OTHom eH Hii. Pa3yM eeT C H , co o T H o n ieH iie  M e a in y  pa3JiHHHbiMii n o  

npOHCXO/KACHHIO 3JieMeHTaMH H a  ΠρθΤΗ?ΚβΗΙΠΙ ΒΘΚΟΒ GblJIO HeO^HHaKOBblM ;

p n f l  cjiob  3aMeHHJicH ^ p yraiviH  n o  n p n q iiH a M , nacTO Hen3BecTHHM  HaM b  

HacTOHin;ee BpeMH. M c T o p u n e cK o e  i ia y n e H iie  c j io B a p H o ro  co cT a B a  pyM HHCKoro 

H3MKa H a ocH O Be n iicbM eH H bix naMHTHHKOB, H a n iiH a a  c  X VI b . ( a iiH orjja  π 
H a ocHOBe ^aH H bix cjiaBHHO-pyM biHCKiix τθκοτο β  X IV — XVI β β .) μοϊκθτ 

npHHeCTH HOBbie yTOHHeHIIH B KOHKpeTHHIX B o n p o c a x  CJiaBHHO-pOMaHCKIIX 

JieKCHHeCKHX COOTHOUieHIlfi B pyMblHCKOM H3HKe.
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H to nacaeTCH ceMaiiTiiKii cJiaonncK iix 3jigmghtob pyMiiiHCKoro n ab ina , 
ΐφΟΜβ ueHiiott, ho necKOJibKO ycTapcBUicft paGoTbi JI. UlaiiHHHy, nocBH- 
iuennoft ceM aciiOJiorini pyM bm cKoro naw na (1887), b nauieM  pacnopn>KeHHif 
iiMeioTcn Jiiiuib 0T^e.TibHbie yKaaaiiHfi b p a a iiu x  paG oTax no  cjiaB H uo-py-
MblHCKHM npoG.ieMaM.

I3nepBi»ie n a  3Τοτ Bonpoc oG paTiui BHiiMamie P . A. E y # a ro B  b CTaTbe, 
oiiyu.iifKOBaiiHott b 1947 r . ,  r ^ e  noA^cpKiiBacTcn, hto hgoGxoahmo „ hg 
npocTO KOiicTaTiipoBaTb HaJiii4iic b pyivibiHCKOM Ηβωκβ tcx h jiii iih m x  c jia- 
BJIHCKHX CJIOB, HO H IIOKaaaTb nyTH CGMaHTHΗΘΟΚΟΓΟ paeBIITIIH 9TIIX CJIOB, 
;iaTb B03MOH«Hyio cciviaHTiiHCOKyio K Jiacci^iiK anH io” .

CeM acifOJiornqecKoe iiayH em ie jigkciikii cjiaBHHCKoro προιιοχοΗ φθΗ Η Η  
u pyMbiHCKOM nabiKe MO/KHO paa^eJiiiT b n a  abo qacTii, no  K paiinctt Mepe c 
TeopcTif'iccKOii tohkii ap cH im : 1) cpaBiiTeJibiioc iiayHCHiie βηοηθηηΗ cjiob 
n a  miipoKOM cjiaBnucwoM, b nepB yio onepeA b, lO'/KHOCJiaBHHCKOM φ ο η β ; 
2) nayH eniie c e M a im n c K o ro  p a a B im in  Aaihibix cjiob, c MOMeHTa iix  n p o m i- 
KHOBCIIHH B pyMbIHCKH*i H3hIK, HO OCHOBe CTapOpyMblHCHIIX TCKCTOB, AaHHbIX 
.τιιΗΓΒΐιβτπHGCKOit ΓΟΟΓροφιιιι π τ .π . H gcomhghiio, n a  ΓφΟΚΤΙΙΚΟ A«a acneK Ta 
MorvT ii AO.iHmw oGbGAHHHTbcn, n 6 o  ABJibiiciiiiicc com an  TII HGCKOG pa3BIITHG 
ΤΟΓΟ flJIl! ΙΙΜΟΓΟ CJiaBHHCKOrO C.TOBa Ha pyMbIHGKOii I104BG ΜΟ'/ΚβΤ feblTb 

► niwpoKO aiiajiiiaiipoB aH o tojii>ko nyTeM iiciiojibaoBam iH  pa3H ooG pa3H oro 
<paBHTGJibHoro MOTepnajia na cocgahhx cjiaBfiiicKiix hsm k ob , b n e p ey io
OHGpOAb IO/KHO-CJiaBflHCKIIX. *

H IiayHCHIlH CGMaHTHHCCKOU CTOpOHb! C.iaBfUICKHX aaHMCTBOBamiW 
Jiy.MWHi’KOrO H3bIKa CJIGAyeT IIMeTb B B1IAV, MOKAy IipOMHM, „OJiaBHHO- 
poM ancKvio” ciiiiOHHMHKy, aceojuiaTUBHbic οβημιι b οαηοΜ η το ϋ  >κβ ,,οφβρβ 
npGAi TaBjiciuin”  (Μ. Μ. Π οκροΒοκιιΚ ), οτρονκοιπ ιβ  Hniam i napoA a, e ro  Ma- 
Topiiajibiiott ii AyxoBiioW K yjibTypbi b ccMaiiTiiKc cjiob η τ .π .

H cpuan  rjiaB a BTopott qacTii paGoTbi nocB m ncua  otoK npoGjieMC w 
iiaabniacTCH ,,Η ο κ ο το ρ ω β  o Gujiic tchaghuiih  ccMaiiTiiHGCKoro paaBHTHH 
ApGBHHX lO'/KHOCJiaBHHCKIIX OailMCTBOBaHIlti B pyMhJHCKOM HablKC” . 3ABCb 
cjiona afia .iiia iipy ioT cn  no  cJiGAyiomiiM rpy rm aM : 1) OAiioaiiamibie c jio e a  
(^cjiOBa-TcpMHHw” ), KOTopbie co x p an iiJ iii cbog nepBoiiaM ajibiioG aH aqein ie  
(iiaanaH iin  pacTGHiitt, >k iib o tiim x , HaaBainiH κοιικροτιιι» ιχ  opyA iitt η lipeA- 
MGTOB II T.H.); 2) CJiaBHHCKIie ΜΗΟΓΟ3Η0 HHMC (VIOBa: a) UpOiniKIlIIlC B p y - 
MhlHCKHtt H3bIK B ΟΑΗΟΜ TOJIbKO 3110 90111111, G) CJIOBO ΜΙΙΟΓΟΠΗβ MHhlG B
cJiaafiiicK iix H ouwax, c o x p am in u in o  b ochobhom to >we πιπιμοιιιιη ii b p y - 
MU1ICK0M H3IJK0 (,,CJiaBHHO-py MI.I ΗίΚΟΠ HOJIllCGMIin” ) ; 3) CJIOBO, n o jiy  HHB- 
nm o iioB ue a iia q c n w i n py.MbiHCKOM nabiKe: a) ojiobo, paciu iip iiB iiiife  cbog 
3110 4011110, G) CJIOBa, B CB0GM ρ 03ΒΙΙΤΙΙΙ! ΓΐρΐΙΟορΟΤΙΙΙΙΙΟ COBepiJJGHHO HOBbIC 
aiiaMGinin nyTeM „cn e iu ta jn fa a iu iH ”  iu m  ,.ο τκ π ο ιιο ιιιιη” .
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B KaniAOft i i 3 ο τ π χ  r p y n n  aBTOp a H a jin a n p y e T  p h h  npuMepOB^ A ejia a  

ΠΟΠΗΤΚγ HaiiTII ΟΠβΙίΙίφΗΗβΟ-ΚΗβ ΠρίΙΊΙΙΗΗ Η ΚΟΗΚρβΤΗΗβ IiyTH ΟβΜβΗΤΗΗβ- 
ΟΚΟΓΟ Η3ΜβΗβΗΙΙΗ ΤΟΓΟ IIJIII ΙΙΗΟΓΟ CJIOBa. ΡίΜβΗΗΟ Β 9ΤΟΜ HanpaBJieHIIH ftOJI/K-

ho 6 η τ β  HanpaBjieHO β η ιιμ β η ιιθ  β Syaym ux iiccjieAOBaHiiHx: pacnpHTb 
IICTOpHBeCKHe II ΟΟΙζΗαπΒΗΒΙβ yCJIOBIIH CeMaHTH^eCKHX ϋ3ΜβΗβΗΙΐΗ, ΠΟΗΧΟ" 
JIOrHaeCKHe, Η3ΒΓΚΟΒΜβ II flpyrire ΠρίΙΗΙΓΗΜ, ΠρΠΒβΑΠΠΙβ K 3THM ΙΪ3ΜβΗβΗΙΙΗΜ; 
oco6oe ΒΗΐίΜΒΗΐιβ π ρ π  3 το μ  c jieayer yAejiHTb ^poMeasyTOBHOMy 3BeHy,> 
(P. A. B y a aro s) b ceMaHTiinecKOM pasBiiTira cjiob. TaKUM o6pa30M ijeHTp 
Τ Η ίκβοτΗ  nepeHOciiTCH c aScTpaKTHbix paocyai^eHufi κ  BcecTopoHHeMy iicto- 
piinecKOMy h cpaBHiiTeJibHOMy iiayneHiiio caMoii ceMaHTnaecKoii CTpyKTypn 
JieKCHKH CJiaBHHCKIIX H3BIKOB, a TaKiKe K KOHKpeTHOMy aHaJIH3y ,,ΠΟΒβ- 
ΒΘΗΗΗ’” ΤΟΓΟ IIJIH ΙΙΗΟΓΟ CJIOBa Ha ΠΟΗΒβ pyMLIHCKOrO H3bIKa.

HccJie^OBaHiie cjiob cjiaBHHCKoro nponcxo?K^eHHH b cooTHoineHini c 
HCKOHHO pOMaHCKIlMII, a*B TO X TOHHHMII CJIOBaMH HJffl 3aHMCTB0BaHHflMII 
113 flpyrux  H3MKOB (CHHOHIIMIIHeCKIie ΟΤΗΟΙΠβΗΙΙΗ, KOJLJIH3HH, aCCOQliaTHB- 
Hbie CBH3H II Τ.Π. ) ΜΟ?ΚβΤ ΠρίΓΒββΤΗ K 6oJiee TJiySOKOMy nOHHMaHIIK) pa3- 
BHTHH pyMblHCKOrO H3bIKa B IjeJIOM.

B o  Βτοροϋ r a a B e  aB T op  BMCKa3biBaeT p n a  coo6p a> K eH n fi O THociiTejibHo  

„ iiiicJ ieH H o cT n  ii ynoT peS iiT eJibH O C T ii cjiob cjiaBHHCKoro προιιοχο?Κ ΑβΗ Η Η  

B pyMbIHCKOM Η3ΜΚβ” ; n p i l  3 TOM AOJiaeTCH KpIITHHeCKHH o 6 3 0 p  p a 60 Tt 

K a c a io m iix c H  3 τ ο ϋ  c t o p o h h  B o n p o c a  ( f l .  riiH K yjiO B , A. HnxaK, E. Π. Xaai- 
A e y , C. I ly H iK a p H y , β .  M a n p n , A . T p a y p )  ir no^H epK iiB aeT C H  OTHOciiTeJib- 

HOCTb ^aHHblX, nO JiyneH H H X  ΜβΤΟΑΟΜ CTaTIICTHKH, ΠρΗΜΘΗβΗΗΟϋ K JieKCIIKe 

(H epeAKO  8T a cTaTiiCTHKa A e jia j ia c b  j\& jien o  He coBepineH H biM ii cpejjcT B aM n). 

B o  b c h k o m  c j iy n a e  b  H a cT o n m ee  epeM H  T B ep a o  ycTaHOBJieHO, hto  ApeBHire 

jOHCHOCJiaBHHCKiie ojieM eHTbi 3βΗ ΐΐΜ βκ)τ B a a r a o e  μθοτο b  jieKCHKe pyM biH- 

CK oro H3biKa (B T o p o e  n o c j ie  jiaT iiH C K iix ajieMeHTOB) h  hto  o h h  BCTpeaaioTCH  

B SOJIbHieM KOJIHHeCTBe B HapOAHbIX TOBOpaX, ΗβΜ B COBpeMeHHOM JIHTepa- 

TypHOM Η3ΒΙΚβ, KOTOpHII 3HaHIITeJIbH0 OTJIHaaeTCH Β 3T0M OTHOmeHHH OT 

ΠΗΟΒΜβΗΗΟΓΟ Η 3Η Κ 3 Χ Υ Ι---Χ Υ ΙΙΙ  ΒΒ.
Β  Π ρ ιυ ιο ίΚ β Η ΐιΐϊ I  BMCKa3biBaeTCH p n a  co o S p a J K eH n ii ho  ο ιιηοηημ ηκθ  

H ^aiOTCH CHHOHHMHaeCKIie pHAbl CJiaBHHCKIIX CJIOB B pyMbIHCKOM H3bIKe. 

θ τ ο τ  B o n p o c  ΜΟΗΐβτ cT aT b , M ea cn y  προΗ ΗΜ , npejpueTOM  o co6 h x  HCCJieAO- 

BaHHit n o  pyMbiHCKoft ciiHOHHMHKe, β  n e p B y io  o a ep eA i»  cJiO B apa c iih o h h - 

MOB. B  IlpHJIOiKeHHPI I I  BOCnpOIiBBOAHTCH C ΗβΚΟΤΟρΒΙΜΙΙ COKpameHHHMII 

nporpaM M H aH  cT aT bH  n o  s o n p o c y  aTiiM O JiornH ecK oro c j io s a p H  cjiaBHHCKiix 

3anM CTBOBaHnii b pyMbIHCKOM H3H Ke, TecHO CBH3aHHaa c npo6jieM aT H K oft 

AaHHoit pa6oTH.
B  ,,3aκJIIO H eH H n, ,  aB T op  yK a3H B aeT , ητο  β ο 3 ο 6 η ο βμ θ η π^ y r j iy S j ie n -

ΗΟΓΟ H3yΗβΗΙΙΗ npOHCXOHiΑβΗΗΗ ΙΪ HCTOpHH pa3HHX ΜΘΚΟΗΗβΟΚΙΙΧ nJiaCTOB
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pyMUHCKOrO H3MKa C nOMOHJEK), COBpeMeHHUX Cpê CTB HayKH ΜΟΓΛΟ 6h 
cocTaBHTb cojiiiAHyio ocuoBy R Jin  pa3pa6oTKii ποληογο aTHMOJiornqecKoro 
CJIOBapH pyMUHCKOrO H3bIKa,

HacTOHman pa6oTa npeflCTaBJmeT nontiTKy paapemenufl ΗβκοτορΗΧ 
BonpocoB, BHflBHHyTHx b npoijecce uayqeniiH cjiaBHHCKoro JieKcnqecKoro 
φθΗ#3 pyMHHCKOrO Η3Ι>ΙΚ3. ΛβΤΟρ ΙΪΜΘΛ Πρίϊ 9Τ0Μ Β BHfly Ηβ TOJILKO „3ΤΗ- 
MOJiormo” cjiob η  cocTaBJieime Gojiee h'jih wenee π ο λ η ο γ ο  ,,dictionnaire 
raisonni”, ho ii „$yHKuiioiiHpoBamie” flaHHidx cjiob b pyMHHCKOM η3ηκθ.

PeayjibTaTH, nojiyHeinibie b nocjieaiiee BpeMH b oGjiacTH HsyqeHHH 
cjiaBHHo-pyMLiHCKHx fiawKOBbix OTiiouieHiiit ii uccjieAOBaHHH, nanaTwe b 
HacTOHmee BpeMH JiiinrBiiCTaMii, noaBOJinioT npejjBHfleTB b 6y/jymeM no-
HBJienne oGoGmaiomiix Pa^0T 110 cjiaBHHCKOMy bjihhhiiio b pyMWHCKOM 
H3IJKC. 9 th paGoTM cMoryT npmiecTii hobho bliboau, BBiTenaiomHe H3 
BcecTopoiraero H3yHeHHH φβκτΗΗθοκοΓΟ η3ηκοβογο π HCTopHqecKoro Ma- 
Tepnajia, αο6ητογο b Tenenne ctojicthh cjiaBnuo-pyMMiicKHx iiccJieflOBaniift.



ANCIENS EMPRUNTS SLAVES MfiRIDIONAUX EN ROUMAIN

R£SU M £

L’ouvrage repose sur la dissertation soutenue par P auteur en 1957 a 
PUniversite Lomonosov de Moscou, pour le titre de candidat 6s sciences 
pliilologiques.

En lui donnant sa forme definitive en vue de Pimpression, l’auteur 
y a apporte quelques modifications structurales et de detail. II l’a notain- 
ment enrichi en y introduisant certaines donnees nouvelles, fournies par les 
dictionnaires et autres ouvrages parus recemment.

Le livre contient une Introduction, deux parties principals (Grou- 
pemcnt des ancient emprunts slaves mSridionaux en roumain et Remarques 
lexico-s6mantiques) et deux annexes (De la synonymie des iUments slaves 
en roumain et Les problemes de VElaboration d'un dictionnaire 6tymologique 
des emprunts slaves en roumain), ainsi qu’une bibliographic et un index 
des termes etudies.

★

II y a cent ans que Pon a commence it etudier sur des bases scienti- 
fiques l’influence slave sur la langue roumaine; cctte etude fut inauguree 
par la publication du cei6bre ouvrage Die slavischen Elements im Rum uni- 
Hchcn du grand slavisteFr. Miklosich (presente en 18f>0 et paru en 1801). 
Apres Miklosich, les relations linguistiques slavo-roumaines ont ete etu- 
diees par B. P. Ilasdeu, A. de Cihac, A. I. lacimirski, P. A. Syrku, I. Bog­
dan, L. Miletie, B. Conev, O. Densusianu, I. B&rbulescu, Kr. Sandfeld, 
P. Skok, S. Pu^cariu, Th. Capidan, Al. Rosetti, E. Petrovici, 8. B. Bern­
stein, R. A. Budagov et nombre d’&utres slavistes et romanistes, auxquels
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on est redevable de toute nne s6rie d’importants travaux consacr^s a l’in- 
fluence slave sur le ronmain.

Jusqu’ici, ndanmoins, l’attention des philologues s’etait surtout 
portae sur P aspect phon6tique des termes emprunt^s, sous le rapport du 
probleme g^nti'al qui eonsistait a determiner l’epoquei ou, s’etaient effec- 
tu£s ces emprunts, ainsi que les dialectes slaves qui ont prete les termes 

. respectifs a la langue roumaine. II est g^neralement admis que les plus an- 
eiennes relations entre la population romanis^e de la region carpato- 
danubienne et la population slave de type bulgare remontent a une epoque 
qui va du VI® au Χ ΙΓ  siecle, correspondant approximativement a Ρό- 
poque dite du bilinguisme slavo-roumain (Eosetti).

Sans vouloir reprendre, autour de ce probleme, une discussion qui 
exigerait de nouvelles donnees historiques, Pauteur a juge utile de s’oc- 
cuper d’un seul aspect du probleme slavo-roumain, a savoir l’etude du 
vocabulaire d ’origine slave sud-orientale (bulgare), ayant penetre dans la 
langue roumaine par voie orale a Pepoque des plus anciens contacts roumano- 
slaves (YIC— X IIe siecle) ainsi que, partiellement, des mots savants, au 
moins a Porigine, empruntes a l’epoque du slavonisme culturel (jusqu’au 
XVI® siecle).

P artan t des idees exposees par L. V. Scerba, L. P. Iakoubinski,
A. M. Seliscev et d’autres linguistes, Pauteur etablit une distinction de 
principe entre les emprunts proprement dits, adoptes en meme temps que 
l’objet ou la notion qu’ils designent, et les termes qui n’ont pas de rap­
port avec des notions ou objets nouveaux, etant surtout dus au bilin­
guisme, au besoin d’expressivite etc. C’est ce que l’on peut constater sans 
peine dans les groupes £tudi£s, sans que toutefois la differentiation des 
deux types soit toujours nettement marquee, d’autant plus que la recons­
titution des circonstances de l’eniprunt est parfois malais^e.

Pour l’analyse lexico-stinantique des groupes de mots, Pauteur a 
eu recours, entre autres, aux dictionnaires explicatifs et historiques des 
langues roumaine, bulgare et serbo-croate et, dans une moindre mesure, 
pour la comparaison, a ceux des langues Slovene, ukrainienne et russe, 
ainsi que, parfois, aux dictionnaires des langues slaves occidentales (po­
lonaise, tckeque, slovaque). De regie, Pauteur cite, a cote des mots rou- 
mains, les emprunts correspondants en hongrois, albanais et, parfois, en 
ηόο-grec, afin de marquer l’existence de certains emprunts slaves com­
mune aux quatre langues. II tente en outre de determiner, a l’aide de VAtlas 
linguistique roumain, l’aire d’expansion de certains mots roumains d’o­
rigine slave (en tenant ^galement compte, autant que possible, des don- 
n£es fournies par le macMo-roumain); n^anmoins une tiude detaill^e de
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ce problem© esfc encore & faire. Dans certains cas — pour la partie s&nasio- 
logique eurtout — l’auteur recourt k des citations de la lite ra tu re  roumaine 
des XVI® — XX® stecles, afin d’illustrer Involution s&nantique de cer­
tains mots.

Dans quelques ouvrages consacr^s aux ddnents lexicaux slaves en 
roumain, on avait. proc6d0 k diverses classifications de ces dements, afin 
de reconnaitre les compartiments du lexique roumain—et par la les do- 
mainee de la civilisation mat<$rielle et spirituelle — le plus fortement 
influences par les Slaves (O. Densusianu, A. I. Iacimirski, B. Conev, Th. 
Capidan et surtout Al. Rosetti); ces classifications sont pourtant loin de 
fournir une image complete de la place qu’occupent ces elements dans le 
system© lexical roumain.

La majeure partie des emprunts slaves sont, evidemment, des sub- 
stantifs ; neanmoins, beaucoup d’entre eux appartiennent k d’autres parties 
du discours: adjectifs, verbes, adverbes, prepositions, numeraux. Ce 
materiel lexical (compose de plus de 600 mots primitifs plus ou moins r^pan- 
dus dans la langue actuelle) est classifie et analyse dans la premiere et la 
plus etendue partie de l’ouvrage. Pour illustrer leur productivite et leurs 
tendances semantiques, les mots primitifs empruntes sont accompagnes, 
le plus souvent, de leurs principaux derives slaves (empruntes) ou 
roumains.

Voici les groupes lexicaux analyses dans la premiere partie de l’ouvrage:
A. Subntantifs: I. mots relatifs a l’agricultur© (outils agricoles, 

moyens de transport; terrains agricoles, travaux de la te rre ; foins, cere- 
ales, recolte et operations qu’on leur fait subir; travail du lin, du chanvre, 
etc.); IT. mots relatifs a la civilisation materielle (maison, cour, etablis- 
sements humains; objcts dornestiques, instruments et objets de menage; 
metiers, commerce, nourriture, habillement, etc·.); III. mots relatifs au 
regne vegetal (plantes de culture, plantes champetres et forestieres); 
IV. mots relatifs au regne animal (betes et oiseaux dornestiques, betes et oi- 
seaux sauvages, poissons, insectes, e tc .); V. mots relatifs au milieu naturel 
environnant (relief, cours d’eaux, phdiomdies naturels, elim at); VI. mots 
relatifs au corps humain (parties du eorp ; maladies, medecine popu­
late) ; VII. mots relatifs aux relations sociales de Hiomme (degr0s de pa- 
rente ; fonctions et rangs dans le regime feodal; etat social, relations so­
ciales, culture, eglise, coutumes, croyances populaires, e tc .); VIII. mots 
relatifs k la vie spirituelle de rhomine (itats d'ame, qualities; la parole; 
notions abstraites, etc.).

B. Adjectifn : attribute physiques et psychiques de l’bom m e; a ttri­
bute physiques des animaux dornestiques, etc.

It» -  c. M itt
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C. Verbes: travail, processus techniques et actions concretes; reac­
tions et etats du corps humain, etats d’ame, verba dicendi.

D. Autres parties du discours : nuuuiraux, adverbes et prepositions.
La conclusion qui se d6gage de l’analyse detaill6e de ces groupes de

mots est que, de toute evidence, l’influence slave a ete fortement ressentie 
par le vocabulaire de la langue roumaine, et cela meme dans des secteurs 
peu permeables du vocabulaire, tels que les adjectifs, les verbes, les nume- 
raux et les prepositions. Beaucoup de mots d’origine slave jouent un role 
important, aussi bien dans le systeme lexical du roumain et a la formation 
des mots, que dans la grammaire, quelques-uns d’entre eux servant d’ou- 
tils grammaticaux.

Une juste interpretation de ces elements est d’une importance es- 
sentielle, du fait qu’elle nous evite, d’une part, de sous-evaluer les elements, 
slaves de la langue roumaine, et, d’autre part, de considerer celle-ci comme 
une langue mixte. Romane avant tout par sa structure grammaticale, 
par son systeme phonetique et par son fonds ancien de mots d’origine la- 
tine, la langue roumaine a absorbe un grand nombre de mots d’origine 
slave, qui constituent aujourd’hui 1’un de ses traits specifiques. Grace a 
l’influence slave, le lexique du roumain est devenu plus riche, plus varie 
sous le rapport lexico-s^mantique et stylistique. II va de soi qu’au cours 
des ages la correlation entre les elements d’origines differentes n’a pas 
0t 0 toujours la meme, certains mots en ayant remplace d’autres pour des 
raisons bien souvent ignores. L’dtude historique du vocabulaire de la 
langue roumaine d’apres les documents ecrits a partir du XVI* siecle (et> 
parfois, d’apres les donnees des textes slavo-roumains des XIVC—XVIe sie- 
cles), pourra fournir de nouvelles precisions sur les correlations lexicales 
slavo-roumaines a l’interieur de la langue roumaine.

En ce qui concerne la semantique des elements slaves en roumain, en 
dehors du precieux ouvrage — aujourd’hui depasse en bonne partie — de
L. §5aineanu sur la semasiologie de la langue roumaine (1887), on ne dis­
pose que de quelques indications fragmentaires, disseminees dans dif- 
ferents ouvrages consacres aux probiemes slavo-roumains.

Le premier qui ait serieusement attire l’attention des linguistes sur 
ce point fut R. A. Boudagov qui, dans un article publie en 1947, faisait 
remarquer la necessite « non seulement de constater 1’existence de mots 
slaves en roumain, mais encore d’indiquer les voies de revolution seman­
tique de ces mots, et d’en donner, autant que possible, une classification 
semantique ».

L’etude semasiologique du lexique d’origine slave de la langue rou­
maine peut etre divisee, au moins theoriquement, en deux parties distinctes,
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comprenant respcctivemcnt: 30 l’etude com pare des sens des mots sur 
un fonds general slave, et, notamment, slave meridional.; 2° l’etude de 
Involution semantique des mots respectifs depuis leur penetration dans la 
langue roumaine, en recourant aux vieux textes roumains, aux indications 
de la geographic linguistique, etc. Dans la pratique, sans doute, les deux 
aspects pcuvent et doivent aller de pair, car revolution semantique ulterieure 
d’un mot slave en terrain roumain ne saurait etre soumise a une analyse 
approfondie qu’a l’aide d’un riche materiel comparatif fourni par les ancien- 
nes langues slaves et, au premier chef, par les langues slaves meridionales.

L’etude semantique des emprunts slaves en roumain doit tenir 
compte, entre autres, de la synonymie «slavo-romane», des rapports 
d’association ίι l’intericur d’une memo «sphere de representations» 
(Μ. M. Pokrovski), des aspects de la vie et de la civilisation materielle et 
spirituelle du peuple, reflctes par la semantique des mots, etc.

Dans la seconde partie de l’ouvrage, le chapitre initial, intitule De 
quclqucs tendances gini/ales de Involution sSmantique des anciens emprunts 
staves ndridionauxy contient l’analyse des trois groupes de mots suivants : 
1° mots monosemantiques («mots-termes ») dont le sens n’a pas subi 
de changement (noms de plantes, d’animaux, d’instruments et objets 
materiels e tc .); 2° mots slaves polysemantiques : a) entres dans la langue 
roumaine avec un seul sens ; b) mots qui, polysemantiques dans les langues 
slaves respectives, ont conserve, dans leurs grandes lignes, les memes 
significations en roumain («polysemie slavo-roumaine »); 3° mots ayant 
pris un sens different en roumain, subdivises en mots dont le sens s’est 
elargi et mots ayant revfctu un sens entierement neuf, par « specialisation » 
ou « deviation ».

L’auteur analyse, dans chaque groupe, une serie d’exemples s’ef- 
for$ant de surprendre les causes specifiques et les voies concretes de la 
modification semantique de tel ou tel mot.

C’est precisement dans cette direction — determination des condi­
tions historiques et sociales des modifications semantiques, de leurs 
causes psychologiques, linguistiques, etc. — que devra se porter a l’avenir 
l’attention des philologues qui s’appliqueront a deceler le « chatnon inter- 
mt’diairc * (It. A. Roudagov) de revolution semantique des mots. Le centre 
de gravite devra passer des considerations abstraites a l’analyse multi­
forme, historique et com pare, du sens des mots dans la structure seman­
tique memo du lexique des idiomes slaves et, en meine temps, a l’analyse 
concrete du comportement de ces mots en terrain roumain.

L’etude des mots d’origine slave en correlation avec eeux herit£e 
du latin ainsi qu’avecles mots autochtones ou empruntes a d’autres langues
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(rapports de synonymie, collisions, associations, etc.) est de nature a 
mieux faire comprendre Involution du roumain dans son ensemble.

Dans le second chapitre, l’auteur £nonce quelques Considerations 
sur le nornbre et la circulation des mots d'origine slave en roumain et procede 
a un examen critique des ouvrages qui se sont occup6s de cet aspect de 
la question (J. Hinkoulov, A. de Cihac, B. P. Hasdeu, S. Pufjcariu,
D. Macrea, Al. Graur), en soulignant la valeur toute relative des indications 
tir£es de la statistique du vocabulaire (bien souvent £tablie par des mA 
thodes imparfaites). II est en tout cas av£re aujourd’hui que les 61&nents 
slaves meridionaux tiennent une place importante dans le lexique du 
roumain (la seconde, apres les Elements latins) et qu’ils sont plus nombreux 
dans les dialectes que dans la langue litt6raire moderne qui, sous ce rapport, 
differe sensiblement de la langue 6crite en usage du XVI* au XVIII* siecle.

h'Annexe I  contient plusieurs series de synonymes des mots slaves 
de la langue roumaine, susceptibles de faire l’objet d’une 4tude parti- 
culiere de synonymie roumaine et, notamment, d’un dictionnaire de 
synonymes. U  Annexe I I  reproduit, quelque peu r&sum4, Particle-pro­
gramme relatif au dictionnaire 6tymologique des emprunts slaves en rou­
main, en liaison £troite avec les problemes trait£s dans cet ouvrage.

Dans ses conclusions, l’auteur exprime, entre autres, Popinion qu’une 
6tude approfondie de l’origine et de Phistoire des diff£rentes couches lexi- 
cales du roumain, reprise par les moyens actuels de la science, pourrait 
constituer une base solide pour Pelaboration d’un dictionnaire etymo- 
logique complet de la langue roumaine.

L’ouvrage s’est attach^ a r6soudre quelques-uns des problemes que 
pose l’6tude du fonds lexical slave de la langue roumaine. Ce faisant, 
l’auteur n’a point eu en vue seulement l’« itymologie » des mots et la com­
position d’un « dictionnaire raisonn£ » plus ou moins complet, mais aussi 
le « fonctionnement» des mots respectifs en roumain.

Les r6sultats obtenus au cours de ces dernieres ann£es dans le 
domaine des recherches touchant les relations linguistiques slavo-rou- 
maines ainsi que les travaux en cours des spdcialistes font entrevoir la 
publication prochaine d’ouvrages de synthese consacr^s a l’influence 
slave sur la langue roumaine, ouvrages destines a produire des conclu­
sions nouvelles, d^coulant de l’interpr^tation plurilat^rale du materiel de 
faits linguistiques et historiques accumul^ au cours d’un siecle d’dtudes 
slavo-roumaines.
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t. I —IV, Moscova, 1935 — 1940.
VASMER Vasmer M., R ussisches etym ologisches W drterbuch, I—III, Heidelberg, 

1950-1958.

h) Bielorusti,

Nosovici I. I., C Aoeapb ScAopyccnozo napenuR , St. Pb., 1870. 
AKajpMifl HaByK ECCP. iHCTUTyT MOBaanayCTBa. P yccn o -  
0€AopyccKuU CAoeapb, Moscova, 1953.

b r c c k n e r

i)  Polona

Brtickner A., S lo w n ik  elym ologiczny feztjka polskiego , Cracovia, 1927 
(reed. Var$ovia, 1957).
IIOAbCKo-pyccKuii CAoeapb, ed. 4, sub red. lui Rozvadovskaia 
M. F., Moscova, 1955.

S l a w s k i Slawski Fr., S lo w n ik  etym ologiczny fe zyk a  polskiego , tom I (A—J)
tom  I I : zesz. 1 (K —Ka'znodzieja), Cracovia, 1952—1956, 1958.

i



Slownik jcz.

GKBAUBR
Holub-Kop.

ΓβΑΰ.

Machek

TravhiCkk

FJALOR

Meyer

KNIKZ8A

LOKOT8CB

polsk. ’ Kryriski A., Karlowicz J ., Niedzwledzki W., Slownik fczyka pot- 
skiego, I - V I I I ,  Var$ovla, 1900-1927 (reed, in 1953).
Polska Akadcmia Nauk. Slownik fezyka polskiegot tom  I (A —G), 
tom II (D —G). Redaktor naezdny W. Doroszewskl, Var$ovla, 
1958-1960.

j) C e h d  $ i  s lo v a c d
/

Gcbaucr J ., Slovnik staroecsky, I —II (A—N), Praga, 1903 — 1916. 
Holub J. —KopcCny Fr., Etymologicky slovnik jazyka teskiho, Praga, 
1952.
Isa£enko Λ· V., Slovensko-rusktj prekladovij slovnik. ΟΛΟβαμκο- 
pyccKUii nepefodnou CAOeapb, I — II, Bratislava, 1950 —1957. 
Machek V., Etymologicky slovnik jazyka teskiho a slovenskiho, 
Praga, 1957.
Priruini slovnik jazyka deskiho. VydAvA Ceskosl Oven ska Akademie 
v id . vol. I - I X ,  Praga, 1935-1957.
Travnidek Fr., Slovnik jazyka ieskiho, ed. 4, Praga, 1952.

3. AlbanezA

* Institu t c slikcncavet. Fjalor i gfithes shqipc, Tirana, 1954.
Mann S. E ., An historical Albanlan-Engtish dictionary, Londen, 1948. 
Meyer G., Elymologisches Wdrterbuch der albanesischem Sprache, 
Strassburg, 1891.

4. Moflhlarfi

Hadrovtcz L.-GAIdi L., Magyar-orosz szoldr, Budapesta, 1952. 
Gombocz ZoltAn-Mclich JAnos, Magyar ciymologiai szoldr, I —II 
(A— francu), Budapesta, 1914 — 1930 (neterm.).
Kniezsa IstvAn, A magyar nyelv szldv fdvcvdnyszavai, 1/1, 2, Buda­
pesta, 1955.
Sauvagcot A., Dictionnaire gtntral frangais-hongrois et hongrois- 
franqais, 2-fcmc p a r tle : Hongrois-fran$ais. Budapesta, 1937.

5· Limbi Indo-europene. LotlnA. Limbi romanlee

Buck C. D., A dictionary of selected synonyms In the principal Indo- 
european languages. A contribution to the history of ideas, Chicago, 
1949.
Ernout A.-MctUct A., Dictionnaire Hymologique de la langue Inline. 
Hisloire des mots, Paris, 1932 (cd. 3, t. I - I I ,  Paris, 1951; ed. 4, 
t. I. 1959).
Lokotsch K., Elymologisches Wdrterbueh der europ&tschen (germa· 
nischen, romanischcn und slavischen) Wdrier orientalischen Ursprungs, 
Heidelberg, 1927.
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M EY EE-LO BK E W .,

WALDE-HOFFMANN

W ALDE-POKOliNY

\
J A LR I

]
's_ALR II

ALRM I

ALRM II 

ALR η I, II

ALRM η I

Antol. pop.

Basme
Cosbuc
CreangA, Amintiri

CreangA

E minescu 
Gasteb , Cr. I, II

REW  Romanisches etymologisches Wdrterbuch, ed. 3, Heidelberg, 1935. 
Pokorny, J .,  Indogermanisches etymologisches Wbrterbuch, I, Berna, 
1959.
Walde A.-Hoffmann J. B., Laieinisches etymologisches Wdrlerbuch, 
I - I I ,  Heidelberg. 1938-1954.
Walde A.-Pokorny J ., Vergleichendes Worterbuch der indogerma- 
nischen Sprachen, Berlin—Leipzig, 1926—1932.

II. ATLASUL LINGVISTIC ROMlN 
(cifrele arabe indica harta)

Atlasul Linguistic Romir^ p u b lic a t... de MuzeuI Limbii Romine 
din Cluj sub conducerea lui Sextil Pu^cariu. Partea I (ALR I ) : 
Vol. I —II, de Sever Pop. Cluj, 1938; Sibiu —Leipzig, 1942.
Idem , Partea II  (ALR II) : Vol. I * Suplement, de Emil Petrovici. 
Sibiu —Leipzig, 1940 — 1942. ^
M icul Atlas Linguistic Romtn, publicat de MuzeuI Limbii Romine 
din Cluj, sub conducerea lui Sextil Pu$cariu. Partea I (ALRM I) : 
Vol. I —II, de Sever Pop. Cluj, 1938; Sibiu—Leipzig, 1942.
Idem , Partea II (ALRM I I ) ;  Vol. I, de Emil Petrovici, Sibiu — 
Leipzig, 1940.
Academia Republicii Populare Romine. Atlasul Linguistic Romin, 
Serie noua. Vol. I —II (Material cules de acad. Emil Petrovici In 
anii 1929—1938). Editura Academiei R.P.R., 1956.
Academia Republicii Populare Romine. Micul Atlas Linguistic 
Romin. Serie noua. Vol. I (Material cules dc acad. Emil Petrovici 
in anii 1929-1938). Editura Academiei R.P.R., 1956.

III . TEXTE DE LTMBA ROMIn A

(La poezii nu sc indica pagina. Unele exemple au lost luate din die· 
tionare sau din izvoare IntimplMoare).
Antologia poeziei romine§ti de la inceputuri ptnd astazi. Vol. I. 
ESPLA, Bucure$ti, 1954.
Anlologie de literaturd populard. Vol. I : Poezia, Editura Academiei 
R .P.R ., 1953.
Basme. ESPLA, Biblioteca pentru toti, 1954.
George Co$buc, Poezii, Vol. I —II. ESPLA [1953].
Ton Creanga, Amintiri din copildrie („Opere” , edi^ie ing rijita ...  de 
acad. prof. G. Calinescu, ESPLA, 1953, p. 17—80).
Ion .Creanga,^Povesti $i povestiri, ESPLA, 1954 (se indica titlul 
buedtii).
Mihail Eminescu, Poezii, Ed de s ta t, 1950.
M. Gaster, Chrestomatie romtn&. Texte tiparite $i manuscrise (sec# 
X V I—X IX), dialectale §i populare. Cu o introducere, gramatica 
?i un glosar romlno-francez. Vol. I —ΙΓ, Leipzig—Bucure$ti, 1891.
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H asdku, Trcl cral Bogdan-Petricelcu Hasdeu, Trei crai dela rAsAril. („Pagini alcsc” ,
ESPLA, 1943, p. 143-194). ' , ·> ·

jAKNiK-BlR8EAKU Dr. loan Urban Jarnfk $i Andrei Blrseanu, Doinc $i sirigAluri din
Ardeal. Date la ivealft d c . . . ,  Bucurc$ti, 1885.

NECULCE, Let. Ion Ncculce, Letopiseful JArii Moldovei $i O samA de ciwintc. EdiRe
tngrijttfi, cu glosar, indice $i o introducere de Iorgu Iordan. ESPLA, 
1955.

NEGiiuzzi, L&ptifneanu Constantin Negruzzi, Opere alese. I :  Prozfi, ESPLA, 1955 (Ale­
xandra Lftpu$neanu, p. 111—136).

ODOBESCtr, Pseud. Alexandru Odobescu, Pseudokinegetikbs („O perc '\ vol. II, edible
Ingrijitfi dc Tudor Vianu. ESPLA, 1955, p. 119—249).

Cakil PETRE8CU, Un om Camil Petrcscu, Un om tntre oameni, vol. IL Editura Tincrctului,
1954.

Rtrsso, Clnt. Rom. Alecu Russo, Ctntarca Jlomtniel („Scrlori” co men late de *P. V.
Hanc?, Editura ScrlsuF Romlnesc. Craiova [s.a.]).

Sadoveanu, Nicoarfl Pot- Mihail Sadoveanu, NicoarA PotcoavA, Editura Tincrctului, Bucu- 
coavil re$ti, 1952.

SADOVEANU, Ncam §oim. Mihail Sadoveanu, Neamul §oimArestitor („Opcre” , vol. 5. ESPLA,
Bucure?ti, 1956, p. 487-713).

Textc Mltu Grossu, Textc de literalurd veche romtneascA [lltografiat], Uni-
* versitatea ,,C. Γ. Parhon” , Fac. de Filologie, 1955.

ToplRCKANU, Slsoe G, Toplrceanu, Mihtinile Sftnlului Sisoe (in Posiume, Editura
„Cartca RomtneascA” , Bucure$ti (^938J, p. 41—79).

Ukeche, Let. Grlgorc Ureche, Letopiseful JArii Moldovei. Edi(ie tngrijitA. . .  dc
P. P. Panaitcscu. ESPLA, 1955.

BL
OR
LR F
RES 
SCLk 
BH
7ΚΜΗΠ
Wan. AH CCCP, OJ1H

MOPHC

ΡΦ Β

,- IV. LUCRARt $TIIN TIFICE 
Revistc (abrevialii)

Bulletin" Unguistlque (Bucurc$ti).
4 Dacoromania (Cluj —Sibiu). . . '
Limba romtnA (Bucure$ti).
Revue dcs Etudes slaves (Paris). 1
Studli $1 cercctAri lingvistice (Bucurc$ti).
Bonpocu nabiHoanamin (Moscova).
Htypifaa MmuicTepCTna HapOAitoro ripocneineHHH (St. Pb.). 
HanecTiffi AitaaeMifif Hayw CCCP, oTAe-nemie jnnepaT ypu  h 
fi3bii<a (Moscova).
HaBecTHn oTAejieiftui pyccnoro n3Mi<a h caobcchocth (AnaAOMHH 
HayK, St. Pb.). ,
PyccKHft .Φ η.ιοποηι«fee«lift BecTwiK (Var^ovla).

AniiANOVA O. S. Ovcp/cu no o6u^eA u pyccKoA AekcuKOAoeuu, Moscova, 1957.
AHMANOVA O. S., VINO- ο  HCKomopux nonpoeax u sadanax onucamCAbHoO. u cpaenumeAbHO- 

ueadov V„ V, 9l . , vcmopuHCCKoti AexcuKOAoeuu. BH, V (1956),' Λ* 3, p. 3—24. 
Ivanov V. V.



AVANESOV R. I, $i 
BERNSTEIN S. B. 
BARBULESCU I, 
BARBULESCU I. 
BARBULESCU I.

BArbulescu I.

BARBULESCU I. 
Beletk i A. A.

BERNSTEIN S. B.
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Bernstein  s . B.

Bernstein  S. B.

Bernstein  s . B.

B ern stein  s . B. 

BlanAr V.

BOClNETU AL.

Bogdan d . P.

Bogdan i .
Bogdan i .

Bogdan i .

Bourciez fid., filem. 
Be £al M.# E ssa i5 
Budagov r . a .

Budagov r . a . 
Budagov R. a . 
BUDAGOV R. A.

G. MIHAILA

J1 UHeeucmunecKOA ββοζραφιίΑ u cmpynmypa Α3ΗΚύ, Ο ηριίΗίμιηαχ
o6uf€CAaeHHCKoeo A um encm unecK oeo antA oca , M oscova, 1958. 
Studii privitoare la limba si istoria Romtnilor, B u c., 1902. 
Problemele capitate ale slavisticei la Rominit Ia§i, 1906.
Kad su pocele da ulaze u rumunski jezik najstarije njegove slaoenske 
rijedi, In Zbornik u slavu Vatroslava J a 0 zca ,B er lln ,1 9 O 8 (p .4 3 3 —448). 
Curenlete literare la Romtni In perioada slavonismului cultural B u cu -  
resti, 1928.
In d iv id u a lita te a  l im b ii  rom lne s i  elementete slave vechi, B u c., 1929. 
n p U H iiu n u  vm uM OAoewiecKux uccjiedoeanuu  (H a  M am epuaA e  
epenecKoeo ΛθΝκα), K ie v , 1950.
Pa3bicKaHUA aodAocmu 6ojieapcKou ucmopuuecKou duaAenmo- 
a o s u u . T om  7. H 3 u k  eaxamcnux zpaMom X I V — X V  eenoe, M oscova- 
L en in grad , 1948.

O nepn  cpaenum eA bH ou zpaM M amuKU CAaexncKUX xaunoe  ( I Ip o c -  
n e n m ). JiHCTHTyT cjislbhhob6J!6hh h , „KpaTKHe coo6meHHH” , 1 8 ,  
M oscova, 1956 , p . 3 —26.
„PyMMHCKiflt jiHHrBHCTinecKHft aTJiac”  (rec.), In ,,ΕιοπίΐβτβΗΒ 
RHajieKToaorHMecKoro ceKTopa ΙΪΗ-Ta pvccK . H3.” , M oscova- 
L en in grad , 1948, p . 93 — 100.

OcHoenue 3adanu, Memodbi u npuHi^unu „CpaenumeAbHou zpaM- 
MamuKu CAaexHCKux A3btxoe”, .,B o n p o c u  CJiaBHHCKoro A3MK0- 
3HaHHfl*', fasc. 1 , M oscova, 1954 , p . 5 —23 (B H , 1954, nr. 2  
p. 4 9 - 6 7 ) .
cCu privire la legdlurile lingvistice slavo-romtne, In Omagiu lui Iorgu 
Iordan, E d, A cad. R .P .R ., 1958, p . 77 — 79.
K  problemom porovndvacej lexikoldgie slovanskych jazykov, in  Cesko- 
slovenskt prednasky pro IV . Mezindrodni sjezd $lavisl& v Moskvi, 
P raga , 1958 , p . 159 — 168.
Terminologia agrard In limba romtnd. Sfudiu filologic-istoric-cultural. 

E x tra s d in  „Codrul C osm inului” , I I —I II  (1925 — 1926).
Din paleografia slavo-romtnd, In Documente privind istoria Romtniei. 
Inlroducere, V ol. I, E d. A cad. R .P .R ., 1956, p. 79 — 168. 
Insemndlalea studiilor slave pentru Romtni, B u c., 1894.
Rominii si Bulgarii. Raporturile cultarale si politice tntre aceste 
dona popoare, B u c ., 1895.
Isloriografia romtnd si problemele ei actuate (Academ ia Rom inS. 
D iscurs de receptiune), B u c., 1905.
Elements de linguistique romane, ed . 4 , P aris, 1946.
E s s a i  de sem antique. Science des s ig n ifica tio n s , 5-e έά ,, P aris, 1921, 
CAaexH cnoe e A u x u u e  n a  pyM bmcKuH a 3u k , , ,Β θοτηηκ JleHHnrpaa- 
CKoro YH-Ta” 1947 , «Μ* 12, p . 8 0 —94.
OnepKU n o  x3uKo3H anuio , M oscova, 1953.
Beedenue e nayny o x3HKe, M oscova, 1958.
O  m a n  ua3bteaeMOM , ,npoM ewcym ovnoM  3eene” e cmucaosom  p a 3 ·  
e u m u u  caoo, In C 6opH un c m a m eu  n o  x3biK03HaHUto. llpo tfieccopy  
M ockoqckozo y n u e e p c u m e m a  a n a d . B .  B ,  B u n o ep a d o e y , M oscova, 
1958, p . 7 3 - 8 5 .
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BULAHOVeKl L. A., 
JleaT.

BULAHOV8KI L. A., 
Tlinu A63T. 

BULAHOV8KI L. A.,
Bnefl. II*

CANCEL p.
Cancel p.

Cancel p,
CAPIDAN TH.

CAPIDAN TH. 
CAPIDAN TH.

CERNtH P. r.

COSTACHKL V., PANA- 
ITKSCU P. p ., CAZACU A

Darmehteter a . 
Dauzat a .
DEN8U8IANU O., HLR 

I)OJfA8CHKE W.

Duwke H.

GlTKOHCHIEV V.
Gheokghiev v .

Git A UR AL.

JJeamuMOAoeuzatfUA o pyccnoM asiakc, ,,Tpyru HHCTHTyTa pyccK. 
nabiKa” , tom I, Moscova, 1940, p. 147—209.
TuniA dczmuMOAoeu.iauu e pyccnoM ssbnte, nBonpocu CJiaBHH- 

CKoro H3UK03iiaii»iH,\  cartea Iff, Lvov—Harkov, 1953, p. 5 —29. 
Beedenue e A3btK03nanuef Partca II, ed. 2, Moscova, 1954.

Termenii slain de plug tn daco-romtnd, Buc., 1921.
Despre „Rumtn” despre unele probleme lexicale vechi slauo-romlne, 
Buc., 1921.
Inlroduccre la Filologia si lingvistica slavo-romtnti, Buc., 1938. 
Baporlurile lingvistice slavo-romine. I. Influenfa romtnd asupra limbii 
bulgare, DR, III, p. 129-238.
Elementul slav tn dialectul aromtn, Buc., 1925.
Les tlfments des langurs staves du sud en roumain el les iUments 
roumains dans les langurs slaves mtridionales, ,,Langue et l i te ra tu re "  
(Academic Roumainc), vol. I, Bucure$ti, 1941, p. 199—214.
OnepK pyccKoii ucmopmecKoii ackcukoaociiu. flpcenepyccKuii 
nepttod, Moscova, 1956.
Via fa feudald tn fara  Romtneascd si Moldova (sec. X 7V —X V II ) ,  
Bucure$ti, 1957.
La vie des mots ttudite dans leurs significations, 5-e 0d., Paris, 1895. 
La gfographie linguistique, Paris. 1948.
Histoirc de la langttc roumaine. Tome I. Les origines, Parjs, 1901. 
Tome ΙΓ. Le scizidme si M e, Paris, 1938.
Der laleinische Wortschatz des Rumanischen, ,,Χ Χ Ϊ—XXV Jhb . d. 
Inst. f. rum. Spr. zu Leipzig” , 1919, p. 05 — 173.
Die Terminotogie des Ackrrbatts im Dakommdnischen, ,,Χ ΙΧ —XX 
Jhb. d. Inst. f. rum. Spr. zu Leipzig” , 1913, p. 65 — 131. 
Bbnpocu na Cb.ieapctia emuMOAoeim, Sofia, 1958.
Ilait-cmapume CAaenucKu Mccmnu itAtena η a BaAtcaucKUH no Ay· 
oempoe u mnxHomo 3navenue 3a natuun C3UK u nautama uemopun, 
„Ei,jirapcKii ββιικ", V III , 1958, 4—5, p. 321—324. 
lncercare asupra fondului principal lexical al limbii romlne, Ed.

Graur Al . 
GRAUK AL. 
GRAUR AL.

GUIRAUD P. 
HA8DEU B. P.

HtNKULOV 1.

Acad. R .P.R ., 1954.
Studit de lingvistied generald% Ed. Acad. R.P*R., 1955.
Fondul principal lexical al limbii romlne, Rucure$tt, 1957. 
BeauMuume e au.hu ua Meotcdy daa C3UKa, In CCopnuK e veem na 
anad. A . Teodopoe - BaAan, Sofia, 1955, p. 225--228.
La sfmanliquc, Paris, 1955.
Cuvente den bdlrtni. Tom ΙΙΓ, tsloria limbii romlne. Partea I : Prin- 

cipie de linguisticd, Buc., 1881.
Hancpmauue ηραβιιΛ oa a u t o -mo AdaocKou epaMMamuKU, St. Pb., 
1840.

HtNKULOV I· CoCpatute comuhchuu u nepenodoe e npoac u em uxax, Θλα ynpaotc·
hchua e eaAaTo-MOAdaecKoM ajukc c npucoeoKyn.ienueM: 1) Cao· 
βαρ.π; 2) CoCipanun cAaenncHux nepeooOpasubtx caoo% ynompe- 
6aacmut o a3ukc Raagτο-MoxdaecKOM [p. 174—200], St. Pb., 1840. 
Vvod do studio stovanskgch jazykd, Praga, 1955.HoitALEK K.
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HUJER O. 

IAKUBINSKI L. P, 

IATIMIESKI A. I. 

IATIMXRSKI A. I. 

IATIMIESKI A. I.

IATIMIESKI A. I.
I

IATIMIESKI A. I. 

IATIMIESKI A. I.

*

IOEDAN I.

IORDAN I. 
Iordan i . 
IOEDAN I. 
Iv ic  P.

JOKL N. 

KlPARSKY V. 

KONDEASOV N. A.

Uvod do dfyin jazyka cesktho, ed, 3, Praga,1946 (trad. rusA : Beedenue 
e ucmopujo neutcKoeo Α3ΐικα, Moscova, 1953).
HecnoAhKo 30MeHaHUu o cAoeapnoM 3auMcmeoeanuui ,,Η3ηκ h 
jiHTepaTypa” , t. I, fasc. 1—2, Leningrad, 1926, p. 1 — 19. 
Knuoicnoe eAuamte cAaenncKoso ASbina na pyMUHcnuti, ΡΦ Β , 
tom L, Varsovia-, 1903, p. 185—200.
Me cAaeAHo-pyMbiHCKux ceMacuoAoeimecKUx Ha6AiodeHUii, HOPHC,
1904, t. IX, cartea 2, p. 257-278.
/ Is  ucmopuu cAaeancKoti nucbMennocmu e MoAdaeuu u BaActxuu 
X V — X V II  ee. Beedenue κ U3ynenuio CAaenncKoii nucbMennocmu 
y pyMblH (,,ΠεΜΗΤΗΙΙΚΗ ίφΘΒΗβΙί miCbMeHHOCTH H HCKyCCTBa’>
CLXI1V. [St. Pb.], 1906.
3na%eHue pyMbincKoU (J)uaoaozuu 9aa cAaeucmunu u pOMancnux 
m yvenuii, ΪΚΜΗΠ, ΧΥΙΓ, 1908. nr. 9, p. 121 — 142.
CAaenHChtue 3auMcmeoeanuA e pyMbincKOM A3bine κακ dannue 9aa  
eonpoca o poduHe pyMbincnoeo napoda, ,,C6opHHK CTaTeii, iiocbh- 
meHHbtx . . .  B. II. JIaMaHCKOMy . . Partea II, St. Pb., 1908, 
p. 792-818.
PyMuno-CAaeHHCKue onepnu:

K  eonpocy o CAaenncnoM OACMenme e pyMuncnoM A3une. Βηπ . I ,  
MacTb I, „H3biK ii 3THorpa<i)Hfl” . S t..Pb., 1903 (extras din 
HOPHC, t. V III (1903), .cartea 3, p. 393-414).
Hoea.% meopun o podune pyMbincnoeo A3bina u Mecme β'α,ΑΚαη- 
CKoeo poMdHcmea cpedu pOMancnux A3binoe. Βηπ . II , nacTb I. 
,,H3Hk h aTHorpaiJjHfl” , St. Pb., 1909 (extras din HOPHC, t. X III 
(1908), cartea 3, p. 386-409).
Cydboa cAaenncnux nocoeux e cAoeax,  sauMcmeoeannux PyMU-  

HdMu. B un. I l l ,  nacTb, I. ,,H3HK h DTHOrpa$HH” . St. Pb., 1904, 
Din ,;C6ophhk y îeHiiKOB π nonuTaTejieii anaa;. A. H. Go6o-
.ΊβΒΟ/ίΟΓΟ” ).
HiiCTHTyτ H3biK03HanHfl — JJoKAadu u coodu^enuA. IX . (,/Jhc- 
Kyccufl o Teopmi cyOcTpaTa Ha οτκρωτοΜ paciuHpeHHOM 3ace- 
EaHHH Υ ιΙΘΗΟΓΟ GoeeTa IlH-Ta H3HK03HaHHH AH CCCP B JleHHH- 
rpafle. 17— 19 φθΒρ. 1955 r.). H3fl. AH CCCP, Moscova, 1956. 
Noiiunea yymuncd” tn limbile romanice, „Arhiva” , XXIX (1922), 
nr. 2, p. 216-237.
Influence rusesli asupra limbii romine, Ed. Acad. R.P.R., [Buc., 1949], 
Limba romtnd coniemporana, ed. 2, Bucure$ti, 1956.
Inlroducere in lingoistica romanicd (litogr.), Bucure$ti, 1957.
Die serbokroatischen Dialekte. Ihre Struktur und Entwicklung. Erster 
Band. AUgemeines und die stokaoische Dialekigruppe, Haga, 1958. 
(JJuiaAenmoAoeuja cpncnoxopeamcnoe jesuna. Yeod u mmonaecno 
napenje, MaTima CnpcKa, Novi Sad, 1956).
Slaven und Albaner, „Slavia” , X III, 2 —3, p. 281—325; 4, 
p. 609-645 .
Die gzmeinslavischen Lehnworler aus dem Germanischent Helsinki, 
1934.
CAaeAncKue A3biKu, Moscova, 1956..
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KORXFELD R. E*

KftEPINSK  ̂ M. 

Κ&ΕΡΙΧβΚΫ M.

L e h r - s p l a w i n s k i  t .

LEKOV I.

LUHT L. Γ.

MACHBK V. * 

MACHEK V.

MACRBA D.

Magrea D, 
Macuea D.

Maciiea D.

Meillet A. fit.

Meillet a . 
Meillet a .

Meillet a . 

MEILLET A.

Miklosich  F r .
MIKL08ICH PB. 
MlLKTICI L. $1 

Afiuua D. D.

Mirgkv K. 
MtNDREftCU S. C. 
MLADKNOV ST.

0 yn si(u u  ejiaeoAbHUx npucmaeoK cAaenncKozo npoucxooKdenim 
o mo λ daecKOM A3bine (Disertafic), Moscovn, 1954. Autorcferat, 
Moscova, 1955.
Influence slave sur le vcrbe roumain, „Slavia” , XVI (1938 —1939), 
1, p. 1 - 4 9 ;  2 - 3 ,  p. 2 2 0 -2 0 8 ; 4, p. 481-534.
L'Himent slave dans le Icxiqnc roumain, In Milanges de linguislique 
el de litliraturc romancs offerls ά Mario Roques. . . ,  Tome TV, Paris, 
1952, p. 153-102.
Jfzt/k polski. Pochodzenie powstanie, rozw6j, ed. 2, Var$ovla, 1951 

(trad, rusfl : iloAbcKuu ns bin, Moseova, 1954).
Eduncmeo u HatfuonaAbno ceoeoCpaeue na cAaenncKume C3Ui{U σ 
mexnuA ocnoeen pennuKoe φοηό, Sofia, 1955.
Pojib pyccKoeo ,ΐ3ΐ>ικα e paseumuu cAoeapnoeo cocmaea coepeMCH- 
noeo Aumcpamypnozo MOAdaecKoeo juwna (Dlscrtafie), Leningrad, 
1952. Autorcferat, Leningrad, 1952.
Quelques mots slavo-germaniques, „Slavia", X X, 2 — 3 (1951), 
p. 2 0 0 -2 1 8 ; ΧΧΓ, 2 - 3  (1953), p. 252-280 .
Zdsady pro komposlci etymologickijch sloimiki slovansktjch jazykA, 
fn Ecskoslovcnste plednaSki pro IV . Mezindrodni sfezd slavistA v 
Moskvi, Praga, 1958, p. 109 — 179.
Circulafia cuvinlclor In limba romtnA, Extras din „TransilvaniaM, 
on. 73, nr. 4, Sibiu, 1942.
Fizionomia lexieald a limbii romlne, DR, X, porlea ΙΓ, p. 362 — 373. 
Contribufie la studiut fondului principal de cuvinle al lim bii romlne, 
SCL, V (1954), nr. 1 - 2 ,  p. 8 -1 8 .
Despre originea $i slructura limbii romlne, LR, ΓΓΙ (1954), nr. 4, 
p. 1 1 -3 0 .
Eludes sur Vilymologie el le vocabulaire du vieux slave, I —If, Paris, 
1902-1905.
Les dialecles indo-europiens, Paris, 1922.
Linguislique historique el linguislique ginirale. [I], Paris, 1921. Tome 
II, Paris, 1936.
Le slave commun. Sccondc Edition revue ct augment^» avee le con- 
cours dc A. VatUanl, Paris, 1934 (trod, rusd : OAu^ccAaenncKuii naiAK, 
Moseova, 1951).
Introduction ά Vitude comparative des langues indo-enropiennes. 
Scptlime ddition rc foil due, Paris, 1934 (trad, rusft : Baedenuc e 
cpaemimeAbHoe ujyuenuc undocoponciicHux μμκοο, Moseova· 
Leningrad, 1938).
Die slavischen Elemenle im Rumunlschen, Vicna, 1801.
Die slavischen Elemenle im Magyarischen, Vicna, 1871. 
JlaKQ-poMhnumc u mAxnama CAannncKa nurMcuocm . . .  (Extras 
din „C6opiufi{ aa ιιαροΛίιιι yMOTnopemw, iiayna n Kiiummuia” , 
cartca IX, p. 211-319).
IfcmopuKecKa epaMamuKa na CbAeapcKUA em u, Sofia, 1953. 
Elemenle ungurefli In limba remind, Bucurc$ti, 1892.
Vestiges de la langue des Protobulgares touraniens d’Asparuch, RES,
I (1921), 1 - 2 ,  p. 3 8 -5 3 .
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Mlabenov s t .
MLADENOV ST. 
MiteNxr g .

nahtigal  r . 
Nandbis GE.

Nandbis Ge .

Nied eele  l .

N yeob Ke .

P anaitesctt p . p .

P anaitescu p . p .

P akaitescu Ρ. Ρ.

PAliAITESCU Ρ. P.

PANAITESC0  Ρ. P.

Pascu g .
Paul h . 
P eteovici E.

PETBOVICI E. 
PETEOVICI E.

Peteovici e ._

PETEOVICI E.

Peteovici E.

PISAKT V. 

PIOTBOVSKI R. G. 

PIOTKOVSKI R. G.

POKKOV8KI Μ. M.

Geschichte der bulgarischen Sprache, Berlin—Leipzig, 1929. 
Hcmopua na 6bAeapcKUAm eauK, Sofia, 1935.
Studiu asupra elemenlului grec ante-fanariot In limba romtnd, Buc., 
1894.
Slovanski jtz ik ir ed, 2, Ljubljana, 1952.
Les diphtongues ά liquides dans les iltments slaves da roumain, 
, ,Melanges de l'licole roumaine en France", 1925, II  partie, p. 1—25 
Unitatea linguisticd a popoarelor slave, „Codrul Cosminului", I I—III 
(1925-1926), p. 583-604.
Manuel de Vanliquiti slave. T. I. Uhisloire, Paris, 1923. T. I I : La 
civilisation9 Paris, 1927.
Gramma ire historique de la langue frangaise, T. IV : Simanlique. 
Copenhaga, 1913.
La lilleralure slavo-roumaine (X V e — X V IIe si tele) el son importance 
pour Vhistoire des lilUralures slaves, Praga, 1931 (Extr. din „Sbor- 
nik praci I  sjezdu slovanskych filologu v  Praze. 1929. Svazek II"). 
Inlerpreldri romtne$ti. Sludii de islorie economicd si social&t [Buc.], 
1947.
(Al. Grecu), Bulgaria tn nordul Dun&rii tn veacurile I X —X , „Studii 
$i cercetSri de istorie medie", I, 1950, p. 223—236.
Les chroniques slaves de Moldavie aa X V e si tele, „Romanoslavica",
I, 1958, p. 146-168.
Urme din vremea ortnduirii (eudale tn vocabularul limbii romlne, 
SCL, IX (1958), nr. 2, p. 159-173.
Sufixele romtnesli, Buc., 1916.
Pfinzipien der Sprachgeschichle, 4. Auflage, Halle, 1909.
Note slavo-romtne. I. DR, X, partea I, p. 26—38 ; II. DR, X, partea
II, p. 3 3 5 -3 5 2 ; III. DR, X I, p. 185-193. '
Daco-slava, DR, X, partea II, p. 233—277.
Conlinuitalea daco-romtnd si Slavii, Extr- din „Transilvania", Anul 
73, nr. 11, Sibiu, 1942.
Simbioza ronitno-slavd In Transiluania1 Extr. din „Transil vania", 
nr. 73, p. 149-156.
Vestiges des parlers slaves remplacis par le roumain. III. Extr. din 
„Balcania", V III, Buc., 1945, p. 228—235.
Invdfdtura lui / .  V. Stalin cu privire la stiinfa limbii si sarcinile 
lingvistilor din Republica Populard Romind, In Problemele sliinfelor 
sociale in dezbaterea Academiei R .P .R . (21—25 mariie 1951). Ed. 
Acad. R .P.R ., 1951, p. 77-107.
Vetimologia. Storia—Questioni—Melodo, Milano, 1947 (trad, rusa : 
dm uM O Aozusi. M cmopun—  I7 p o 6 A eM u — M e m o d , Moscova, 1956). 
C AaenncK ue a .ieM enm u e pyMUHCKOM stsviKe, „BecTHHK JleHHHrp. 
yH -ra” , 4951, X? 1, p, 434— 152.
Caoshho - MOAdaecKue nabiKoeue omHouienuA u eonpocti naguo-
naAbnoU  cnei{u(f)UHU‘ MOAdaecKoeo H suna, in B o n p o c u  Mo.tdae- 
cnoeo HShUKOSHantest, Moscova, 1953, p. 135—149. 
CeMOcuoAozunecKue uccAedoeaH un e o0A a cm u  d p e e n u x  A3biKoeT 
Moscova, 1895.
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Ρορονιύ I.

POTEBNIA A. A.·

ΡΡ80ΑΠΠ7 S. 
PUeCABIU S. 
REICHENKRON G.

ROSETTI AL.

Rosetti a l ., ILR

ROSETTI AL., Influenza

roretti A t.,  l r  x n r  
XVI

RottETTr AL., M£l. 
SAXDPELD JENSEN KB.

SAXDKELD KR. 
SEIDEL E.
SKLIBCEV A. M. 
SKLlgTEV A. M. 
SEItOHIEVSKI Μ. V. 
SEROIfrEVRKI Μ. V. 
SIlNX P. A.

SnrioKERcu E. 
SKOK p.
SKOK p.

SKOK p.

skok p.

Memopuja cpncKoxpeamcKoe jesutca. M araqa Cpncica, Novi Sad,
1955. (Mai ales cap. ΓΓ: JIumeucmuHKu cyacmpamu na BaAKany, 
y  JlanoHufu u y  ffatsuju; cap. IV : Jyotenu CAoeenu y  ffm aA ufu , 
A yem puju , M ayapenoi, PyMytiuju, Γρπκοί u AA6aHtiju),
/if, ucmopuu aeyKoe pyccKoso sivAKa. I I I .  SmuMOAoemecKtie u 
dpyeue aaMcmKu. (Extras din ,,Ρ .Φ .Β ." , 1880), Var$ovla, 1881. 
Etudes de Iinguistique roumainc, C luj—Buc., 1937.
Limba romtnA. Vol. I, Privire generalA, Buc., 1940.
Der rumanische Sprachattas und seine Bedeutung fttr die Slavislik, 
„Zcltschrlfl fttr slavische Phlloiogic” , Bd. X V II, Η. 1 (1940), 
p. 143-168.
Slavo-romanica. BL, V II, p. 1 1 7 -1 2 0 ; V III, p. 1 5 9 -1 6 3 ; IX , 
p. 9 5 -9 7 ;  X, p. 1 2 2 -1 2 5 ; X I, p. 5 6 - 7 2 ;  X III , p. 139; XIV, 
p. 1 1 4 -1 1 6 ; XV, p. 103-105 (v. M B. ting., p. 3 0 1 -3 4 1 ) ; SCL, I 
(1950), fasc. 1, p. 88-90.1
Istoria limbii romtne. I. Limba latinA. Ed. 2 rev. $i adfiug., Buc., 
1940. (cd. 3 rev. $1 adftug. Buc., 1960).
II. Umbite batcanice. Ed. 2, rev. $1 ad&ug., Buc., 1943.
III. Limbile stave meridionate, Buc., 1940.
IV'. Bomtna cornu nd, Buc., 1941.
VI. Din secolul at X U I-lea  ptnA tn seeoliil at X V ID lea , Buc., 1946. 1 
Influenfa timbitor stave meridionate asupra limbii romtne (Sec. V7 — 
X II) . Ed. Acad. R.P.R. [Buc., 1954J.
Limba romtnd tn secolele al X H I-lea —al XVI-Iea, Ed. Acad. R .P .R .,
1956.
MBanges de Iinguistique el de phitologie, Copenhaga—Bucure$ti, 1947. 
Die niehtlateinischen Bestandteite im Rumanischen, In Grundriss der 
romanischen Phitologie, Hgg. von Gustav GrObcr. I. Band. Zwcite 
verbesserte und vermehrtc Aufiagc, Strassburg, 1904 — 1906, 
p. 524-534 .
LinguistIque balkaniqttc. ProbUmes et risuttats, Paris, 1930.
Elemente sin/actice slave tn limba romtnA, Ed. Acad. R .P .R ., 1958. 
CAasfmcKoe HaceAcnue a A a 6uhuu, Sofia, 1931.
CmapocAaeniicKuA mjuk, I— II , Moscova, 1951 — 1952.
Beedenue e poMaucKoe AauKoanauue, Moscova, 1952. 
MoAdaeo-cAaenucKue smtodiA, Moscova, 1959.
3naHenue pyMbnioocdcnuH Θλα cAaenncKoU naynu, >KM ΗΠ, 1884, 
V III, p. 234-247 .
Aeeentul tn cuvintele veehi stave din limba romtnA, Ia$i, 1913.
Stave et roumain, RES, III (1923), 1—2, p. 59 — 77.
Des rapports linguistiques stavo-roumains, „S lavia", I, 4, p. 485 — 
494 ; ΙΠ , 1, p. 1 1 4 -1 2 1 ; IV, I, p. 1 2 8 -1 3 8 ; 2, p .3 2 5 -3 4 6 ;  
VI, 1, p. 1 2 0 -1 2 9 ; 4, p. 7 5 8 -7 6 6 ; V III, 3, p. 6 0 5 -6 2 8 ; 4, 
p. 774-790.

Osnovi romanske tingvlstike, I — ΓΓΓ, Zagreb, 1940 (vol. I, p. 91 u rm .: 
scurtfl schi(A a Influentei limbiior slave meridional? asupra limbii 
romfne).
Lekiikologijskc studije, Zagreb, 1948 (Extr. din „R ad” , tom. 272).
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SLAWSKl FR.

SLAVSKI FR.

SOBOLEVSKI A. I.

Sr ezn ev sk i r. I,

$AINEANU l . 
§Ain ea n u  L.
$llNEANU L.

$CERBA L. V.

$CERBA L. V.

$IADBEI I. 
§IADBEI I* 
§ISMARIOV V. F.

TRAUTMANN R.

TRETIAKOV P. N. 
Trubaciov  O. N.

JONEV B.

ULLMANN S. 
ULLMANN S. 
UNBEGAUN B. O. 
VAILLANT A.

VAILLANT A. 
VAILLANT A. 
VASMER M. 
VENDRYES J . 
VINOGRADOV V. V.

Vinogradov  V. V. 

*

IlpuH iiunu 3a cbcmaeAne Ha emuMOAOBuMeH pennun Ha cAaenncKU 
e.suK, In EeuKoeedcKu uscAedeauuA e necm ua anad. Cmetfian 
Mjtadenoe, Sofia, 1957, p. 263 — 271.
Uwagi 0 badaniach etymologicznych nad slownictwem slowianskim, In 
Z polskich studioiv slawisfycznych, I, Var?ovia, 1958, p. 99 — 107. 
PyMUHbi cpedu cAassmcnux napodoe, Petrograd, 1917 (Extras din 
,,ΟτπβτΗ o aeHTeJibHOCTH A k. HayK . . .  3a 1916 r .” ).
[rec.] „Die slavischen Elemente im Rumunischen. Von F. Mi- 
klosich, Wien, 1861”, MOPHC, tom. X, fasc. II, col. 163 — 151. 
Incercare asupra semasiologiei limbei romtne, Buc., 1887.
Istoria filologiei romine, A doua editiune, Buc., 1895.
Influenia orienlala asupfa limbei si culturei romine, vol. I, II (partea 
1 — 2), Bucure$ti, 1900.
Sur la notion de milange de langues, ,,ΗφβΤΗΗβοκκβ οβορπιικ” , IV, 
1925. Leningrad, 1926, p. 1—19.
Onbim o6u$eii meopuu AeKcumzpa0uu, M3B. AH CCCP, OJIH, 
1940, 3, p. 89— 117.
Problemele vocabularului romin comun, Ia$i, 1934.
Lexicografia romtnu si istoria cuvintelor, LR, 1957, nr. 6, p; 14—30. 
PoMancKue S3MKU lozoeocmonnou Eeponu u nayuonaAbnuu A3biK 
ΜοΛδαβϋκού CCP, in Bonpocu MOAdaecnozo A3UK03Hanusit Moscova, 
1953, p. 73-120.
Die slavischen Volker und Sprachen (Eine Einfiihrung in die Sla- 
vistik), Leipzig, 1948.
BocmouHocAaeAHCKue nAeMena, Moscova, 1953.
npuui(unbi nocmpoenun smuMOAozuHecnux cAoeapeii CAaenncnux
A3biKoe> BH, 1957, JVe 5, p. 58— 72.
EeuKoenu eaauMHocmu Meotcdy όκΑζαριι u pyMbnu, in Hcmopun 
ua 07>AzapCKU e3UK, t. II, Sofia, 1934, p. 3 — 151 (aparut in 1921). 
The principles of semantics, Glasgow, 1951.
Prtcis de semantique frangaise, Berna, 1952.
Les noms de la neige en roumain, ,,Orbis” , II, 2, 1953, p. 346 — 351. 
Grammaire comparee des langues slaves, t. I :  Phonetique, t. II 
(p. 1— 2) Morphologie (Flexion nominate, Flexion pronominale), 
Lyon —Paris, 1950 — 1958.
Manuel da vieux slave, I, Paris, 1948.
ProbUmes elymologiques, RES, XXXIV, 1957, 1 —2, p. 136 — 143. 
Die Slaoen in Griechenland, Berlin, 1941.
Le langage. Introduction lingaistique ό Vhistoire, Paris, 1921. 
OcHoenue ynunu ackcwwckux 3HaHenuU, BH, II, 1953, JVs 5, 
p. 3—21.

JI3 ucmopuu A-eKcuKOAoauu. j^OKJiaRH h cooOmeHHH HHCTHTyTa 
H3tiK03HaHWH AH CCCP” , X , .1956.
Bonpocu Memodunu cpaenumeAbno-ucmopuHecKoeo uaynenuA 
uudoeoponeucKux asukob, Mb r . AH CCCP, Moscova, 1956 (mai 
ales, cap. V I : V. I. Abaev, O npunyunax smuMOAozunecKozo 
uccAedoeauuA, p. 286—307).
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★  Bonpocw coeemcKod naynu, Bonpocw AeKcuKOAoeuu, ceMacuoAoeuu
# u meopuu jteKcuKoepatfmu, de un colcctiv de specialist!, sub con-

duccrea lul S. G. Barhudnrov, Ed. Acad, de $tiinte, U.R.S.S., 1957.
★  O nexomopux anmyaAbniAx aadanax coepeMennoeo coeemcKoso 

sauKomaHux, (nepefloean), BH, V (1956), JVfc 4, p. 3 —13.
van WlJK N. Lcs langues slaves: de Vuniti ά la plurality, 2® ddition, corrigde,.

Haga, 1956 (Edi(ia fnttia : „Lc monde slave1’, Paris, 1937).
WJTTOCH 2 d. Lea termes roumains df origins slave relatifs ά la nourriluret „Ro·

mdnoslavlca” , nr. 1, an. I, Pragn, 1948, p. 6 3 -8 9 .
ZVKGHINTBV V. A· CeMacuoAoeunt Moscova, 1957.
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crai 132 
c rap  91 
creAnga 74 
crAmene 99 
crivina 100 
cricni 209 
cring 101 
croi 196 
crug 101 
ctijnita 56, 
cupAt 58 
cdrca 86

Da 215 
dAjdle 142 
dAltA 46 
dAnie 142 
dar 142 
deal 102, 227 
dAlnita 26 
deseAtina 142 
deslu^i 209 
destdinic 183 
dihAnie 87 
dihdr 87 
dira 55
dirjA, dirjAla 23 
dirsta, drista 35 
dirz 184 
dobindi 197 
dobori 198 
dobitdc 80 - 
dodoloAie 150 
dovedi 197 
drag 181 
drob 54 
drdjdie 61 
drdpie 90 
duh 145 
dumbrAva 101 
diinga 55

FA1A 158

GAdina 87 
gard 38 
ghili, bill 195

G. MIHAILA

gingav 177 hrean 69
ginj 50 hulAb 89
ginsAc 86
girba 117 lad 145 .
girbov 117 iAIovita 78
girla 97, 227 iaz 97 .
giscA, 86 icoAnA 146
git 116 icre 92
gltlej 117 iesle 40
glagdle 148 |Azer 96
glas 164 iglita 44
glAva 148 . iscusit 184
glezna 118 ispiti 206
gloAba 142 ispravi 200
gloAta 143 iubi 206
gliima 167 idte 212
godAc, godin, godinAc 79 ivi 199
gol 178, 229 izbi 197
goldmb 89 izbindi 197

goni 199 izbutf 197

gospodAr 136 * izgoni 199

gospodina 136 izlAz 28

grajd 39 izmeAna 64

gr Ani^a 143 ' izvAr 96

grab! 199, 245 Imblaciu 23
gradina 39 imblati 194
gradate 41 tmpleti 195
grai 208 · » . impotriva 217
gramAda 54 tnvirti 197
greAban 82
grAblA 23 JAlba, jAlobA 143
gre§i 206 j Ale 156
grija 154 jar 53
grind 98 jarAtec 54
grinda 40 jertfa 146
grindAi 21 jir 76
griv 179 jitAr 137
groAza 156 jivina 87
grozAv 156 jupAn 132
gd$ter 87 »

jupin 132

LAcom 186
HAina 63 lApovita 104
hamAi 71

s

hirzob, virzdb 49
lAvitA 38
laz 26

hdra 149 lAstdn 90
hram  146 leac 120
hrAna 59 lAbAdA 90
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lAlc 126 
line 162 
IctopisAf. 148 
lipf 195, 230 
llvAdA 39 
lAbodA 71 
logAdnA 151 
lopAlA 51 
lovl 197, 235 
lAncA 100

Mac 69 
niAicA 124
inA$tchA, mA?tcr& 125, 231 
mAtcA 94
mftlin 74 .
militft 33 *
rniirlA 58
miji 202
mil A 155
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mlndru 180, 243
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mU$tf»A 100 ’ * . · "
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mArcov 68
movilA, mogliilA 102
inreAjA 92 *
muccnic 145 ·'/'-.·■ ■ «
nuinci 191

NAnA 126
nAdijde 159
nAduf 106
tiAmilc 104, 240
iiAmAI 99 · ',
ηΑρΑκΙΑ 170
nApAdf 199 .
nAprAsnlc 188 
nArAv 161 ■/
nAvAll 199 , ,
nAvAd 92

ne- 216
nevAstA 122, 228 
nevAic 163, 229 
nicovAlA 46 
niineri 197
nisfp, nAsfp 99, 242 . 
nojitA 67 

nor Ac 169 
norAd 144

ObAdA 25 
obiAlA 67 
obicii 152 
obldA 157 
obijdui 157 
oblojf 196 
obAr 38 
obort 198 
obosi 202, 246 
obrAz 112 
Ab$tc 143 
ocArl 209 
AcinA 143 
ocAl 38 
odAjdif 146 
odilinf 202 
odAr 146 
oghcAl 67 
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ogAr 26 
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Al$le 24 
oJfnA 62 
omdt 104. 240 
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opArl 196 
opincA 67 
oplcAn 25 
oprl 198 
Asic 24
oslonf 202, 247 
6strAv 98 
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otrAvA 120 
otrcApA 66 
o\6\ 56 
o ti t  62 
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pAdinA 102 
pag 178 
pAgubA 170 
pAjl$te 101 ~
pAlitA 50 
papnrAdA 150 

, pAIAnjen 93, 242 >0 .
pAzi 198 \· ·  l l ·
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pelln 71 
pArlc 44
pArnA, pArinA 44 
pestrft 188 
pi$terA 102 
pfIA 46 
pinten 82 
pip 71 
pisAnie 148 
pivnHA 37 
pile 138 
ptndAr 137 
plndf 198 
ptrlcAz 39 
ptrloAgA, ptrlAg 28 
plAIA 58 
plaz 21 
plAvAn, plAvAt, plAvit, 178 
pleAtA 116 
plcAvA 32 
plc$0v 177 
pllvi 194
pIocAn, pocIAn 151 
plAscA 43 
plug 18 
pi At A 57 
poAlA 64 
pocAI 206 
pod 37 
podbeAl 73 
podgArie 27 
pAdinA 40 
pod m A1 99 
podoAbA 146 
pofli 206, 236 
pogAn 27 
pogonlci 137 
polAnA 101
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poj&r 54, 119 
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pom&n& 146 
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strung, strug 55 trtn tor 95 vrAbic 89
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sAlltA 140 trudi 193, 230 vrAjA 150
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; L1STA HARTILOR

1. Ogor " i
2. A face ogor
3. Gre$ ·
4. Plax
5. Raritfi*
0. RAspIndirea vorbulul a tmbldli falA de a treiera
7. Sinonlmlc §1 pollscm ie: elate, cdpifd
8. Sinonlirtfc $1 pollsem ie: elate, slog, c&pi{&
9. Diverse forme ale cuvintului strung.

10. Dolta flcrarulul
11. RAxbol (de |esu t)
12. Diverse forme ale cuvintului fesalti
13. CircndA (dc vacl)
14. (PAmlnt) nislpos ' -
15. Cotelul gAlnilor
16. CocinA .,·
17. ZApadA, omAt, nea . * \  ·
18. Fa|A — obrax
19. RanA ·"·
20. Unde sc xlcc lelc
21. Slab
22. RAsptndlrea adjcctlvulul, pteg, pte$uv fa(A de ctwlt

ehetbos ..
23. liolnav ' ■
24. Stnt obo.lt v

, 25. (Do! liner!) so lubesc £
26. Da '■■■·.■ · 1 , : T f  *

* v’
- ,·< . ?

p. 1 9 -2 0

p. 2 9 -3 0V *

p. 4 7 -4 8

p. 8 3 -8 4

|  p. 113-114  

|  p. 127r 128

| p. 175-176

)
i

p. 203 -2 0 4

p. 2 1 3 -2 1 4
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